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Namaz Rizvan oğlu Manafov 
Mingəçevir Dövlət Universiteti 


PROFESSOR BAYRAM ƏHMƏDOV ZAMANIN YADDAŞINDA 


Hündürboylu, gülərüzlü, səliqəli və şux geyinən Bayram müəllim elə ilk görüşdən adamı özünə cəlb 
edirdi. Həm alimliyi, həm müəllimliyi, həm də insanlığı ilə yadda qalan, ehtiramla yad edilən şəxsiyyət idi. 

Dilçi alim Bayram Baxşalı oğlu Əhmədov 1935-ci ilin aprel ayının 28-də Ağdaş rayonunun Pirkəkə 
kəndində anadan olmuşdur. 1943-1949-cu illərdə kənddəki yeddiillik məktəbdə oxumuş, 1949-1953-cü 
illərdə Ağdaş Pedaqofi Texnikumunda təhsil almışdır. Texnikumu fərqlənmə diplomu ilə bitirərək Qazax 
rayonunun Dağkəsəmən kənd orta məktəbində bir il sinif müəllimi işləmiş, 1954-1959-cu illərdə o vaxtkı 
Lenin adına APİ-nin (indiki ADPU) tarix-filologiya fakültəsində təhsil almışdır. 1959-cu ildə təyinatla 
Mingəçevir şəhərinə işə göndərilmiş Bayram müəllim əvvəl fəhlə-gənclər axşam məktəbində müəllim 
işləmiş, bir il sonra həmin orta məktəbdə direktor müavini vəzifəsinə irəli çəkilmişdir. 1962-1970-ci illərdə 
Mingəçevir şəhərindəki 4 nömrəli beynəlmiləl şəkkizillik məktəbin direktoru olmuşdur. Mingəçevir 
şəhərindəki yaşlı nəsilın nümayəndələri indi də Bayram müəllimi səmimi, qayğıkeş insan kimi xatırlayır. 

Elmi tədqiqat işinə olan maraq Bayram müəllimi yenidən ali məktəbə-APİ-yə, bu elm məbədinə gətirdi. 
1970-ci ildən 1993-cü ilə qədər APİ-də əvvəl baş müəllim, sonra dosent vəzifəsində çalışdı. Azərbaycan dili 
və ədəbiyyatı fakültəsində dekan müavini oldu. 

B.B.Əhmədovun Pedaqofi fəaliyyətinin bir dövrü də Azərbaycan Tibb Universitetinin Azərbaycan dili 
kafedrası ilə bağlı olmuşdur (1993-1998-ci illər). Tanınmış alim 1998-ci ildən ömrünün sonuna kimi (2012- 
ci il) Bakı Dövlət Universitetinin Azərbaycan dilçiliyi kafedrasının professoru olmuş, kafedra müdirinin 
müavini işləmişdir. O, müəllimə xas olan bütün əxlaqi keyfiyyətləri ilə qənc müəllimlərə örnək, tələbələr 
üçün mənəviyyat nümunəsi idi. Mülayim xasiyyəti vardı, lakin prinsipial idi, mövqeyindən dönməzdi, yersiz 
güzəştə getməzdi. 

Professor Bayram Əhmədov Azərbaycan Milli Elmlər Akademiyası Nəsimi adına Dilcılik İnstitutunda 
Azərbaycan dilçiliyi və dil nəzəriyyəsi üzrə namizədlik və doktorluq müdafiə şurasının üzvü olmuşdur. 
Onun yeni nəsil dilçi alimlərin yetişməsində xidmətləri böyükdür. 

Elmlər doktoru və ya elmlər namizədi adını almış 20 nəfərdən artıq iddiaçının rəsmi opponenti professor 
Bayram Əhmədov olmuşdur. Onun rəhbərliyi ilə neçə nəfər elmlər namizədi yetişmişdir. 

Professor Bayram Əhmədov Azərbaycanda dilçilik sahəsində xüsusi söz sahibi olan alimlərdən biridir. 
Onun elmi-pedaqofi yaradıcılığı çox rəngarəngdir. Ümumiyyətlə, tanınmış alim 15 kitab (dərslik, dərs 
vəsaiti, monoqrafiya, lüğət) və 100-dən artıq elmi-publisistik məqalənin müəllifidir. 

Bayram Əhmədovun “Məruzəçinin nitq mədəniyyəti” (N.Abdullayevlə birgə) əsəri nitq mədəniyyəti üzrə 
yazılmış ilk dərsliklərdən biridir. Azərbaycan dilinin ilk ixtisarlar lüğəti də onun adı ilə bağlıdır (“İxtisar 
sözlər lüğəti”, 2005-ci 11). 

“Məktəblinin izahlı frazeolofi lüğəti” də dilçi alimin gərgin əməyinin məhsuludur. 

2019-cu ildə mərhum professor Bayram Əhmədovun mürəkkəb adların ixtisarından ibarət “İxtisarlar 
lüğəti” (f.e.d. N.Seyidəliyev və f.f.d. R.Heydərovla birgə) dərc olunub. Bu kitabda 5500-dən çox qısaltmanın 
yazılış və oxunuş qaydaları geniş şəkildə şərh edilir, hər bir ixtisarın qarşısında onun açılışı verilir. 

B.B.Əhmədovun əsas tədqiqat sahələri Azərbaycan dilinin fonetikası, leksikologiyası, frazeologiyası, 
leksikoqrafiyası və dialektologiyası olmuşdur. Onun elmi yaradıcılığının başlıca qolunu isə dialektologiya 
məsələləri təşkil edir. Bayram müəllimin bu sahədəki tədqiqatları daha böyük, daha qiymətlidir. O, hələ 
1967-ci ildə “Azərbaycan dilinin Mingəçevir ətrafı şivələri” adlı namizədlik dissertasiyası (fəlsəfə doktoru) 
müdafiə etmişdir. 

Bayram Əhmədov Azərbaycan dialektologiyasına yeni istiqamət verən, xüsusən də leksikanın və söz 
yaradıcılığının tədqiqində böyük rolu olan dilçi alimdir. Onun Azərbaycan dilinin şivə materialları əsasında 
yazdığı və geniş elmi ictimaiyyətə təqdim etdiyi “Azərbaycan dilinin şivələrində söz yaradıcılığı (sadə 
sözlər)” (1987-ci 11), “Azərbaycan dili söz yaradıcılığında sadələşmə meyli” (1990-cı 11), “Leksika 
məsələləri” (1990-cı il) kitabları şivələrimizdəki söz yaradıcılığına həsr olunmuş qiymətli vəsaitlərdir. 

Bayram Baxşəli oğlu Əhmədov 1992-ci ildə “Azərbaycan dili dialekt və şivələrində söz yaradıcılığı 
(tarixi tədqiqat)” adlı doktorluq dissertasiyası müdafiə etmişdir. O, 1994-cü ildən professordur. 

Dilçi alimin qiymətli əsərlərindən biri də “Azərbaycan dili şivələrində fono-semantik soz yaradıcılığı”dır. 
Bu əsər sübut etdi ki, Bayram Əhmədov dialekt materiallarını incəliklərinə qədər bilən, onu duyan tədqiqatçı 
alimdir. Dərs vəsaitində Azərbaycan dili şivələrindən toplanmış sözlər quruluşuna görə araşdırılır, müxtəlif 
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türk dilləri və şivələrinin faktları ilə müqayisələr aparılır. Heç kimə sirr deyil ki, şivələr leksikasının tarixi 
təhlili çox böyük işdir və dialektologiyanın müasir problemi kimi bu gün də öz aktuallığını itirmir, böyük 
əhəmiyyət kəsb edir. 

Professor Bayram Əhmədovun dialekt problemlərinə həsr edilən və yüksək elmiliyi ilə seçilən əsərləri 
Azərbaycan dilçiliyinə sanballı töhfədir. 

Yaşasaydı, 85 yaşı olardı. O, zamanın yaddaşında istedadlı alim, gayğıkeş müəllim, səmimi insan kimi 
qalıb. 


Göndərilib: 19.04.2020 Qəbul edilib: 21.04.2020 
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Sevinc Tofiq qızı Kərimova 
Bakı Slavyan Universiteti 


ÖMÜRLƏRDƏ YAŞAYAN ÖMÜR 


Müəllimim haqqında danışmaq mənim üçün nə qədər çətin və 
məsuliyyətlidirsə, etiraf edim ki, bir o qədər də xoş və qürurvericidir. 
Onunla ilk tanışlığım Bakı Slavyan Universitetinin magistr pilləsində 
təhsil aldığım illərdə baş verdi. Divardan asılmış dərs cədvəlində 
beləcə də yazılmışdı: Seçmə fənn — professor İ.Z.Qasımov. Əksər 
tələbələr kimi biz də tanımadığımız müəllimin auditoriyaya gəlişini 
səbirsizliklə gözləyirdik. 

İkram müəllimin həlim xasiyyətinə, sadəliyinə, səmimi danışığına, 
sakit, özünəməxsus səs tembrinə, bütün bunlarla yanaşı ziyasına, 
elminə valeh olmamaq mümkün deyildi. İkram müəllim dilçiliyin 
müxtəlif sahələrindən, fərqli məsələlərdən, dilçilikdə mübahisə 
doğuran məqamlardan o qədər peşəkar, eyni zamanda sadə və 
anlaşılan şəkildə danışardı ki, biz onu dinləməkdən zövq alardıq. 
Artıq o illərdə qətiləşdirdim ki, doktoranturada təhsilimi davam 
etdirsəm, elmi rəhbərim mütləq professor İkram Qasımov olacaq. 

M.F.Axundov adına Milli Kitabxabadan yolumu salmışkən, İkram müəllimin elmi fəaliyyəti ilə 
maraqlanmağı düşündüm. Dissertasiya zalında böyük maraq və həvəslə müəllimimin doktorluq 
dissertasiyasını vərəqləyirdim. İ.Z.Qasımov “Azərbaycan dilində hərbi leksika (təşəkkülü, inkişafı, 
sabitləşməsi)” 2003-cü il, Dissertasiyanın hər səhifəsində istər dilçi, istərsə də vətəndaş kimi milli kimliyə, 
milli təfəkkürə yüksək dəyər verən bir ziyalı ürəyi var idi. Təbii ki, müstəqillik qazanmış respublika üçün 
Milli Ordu ən mühüm məsələlərdən idi. Hərbi terminlər məsələsi o dövr üçün həm dilçilik, həm də 
vətənpərvərlik tərəfindən əhəmiyyətli idi. Əsərdə qədim abidələrimizin dilində rast gəlinən hərbi terminlərin 
bu günə kimi keçdiyi inkişaf və təşəkkül mərhələlərinin sistemli şəkildə öz əksini tapması bu sahəyə böyük 
qayğı və töhfə idi. (Daha sonra 2010-cu ildə professorun həmmüəllif olduğu “İngiliscə-azərbaycanca-rusca 
hərbi terminlər lüğəti” işıq üzü görmüş və bu sahəni praktik cəhətdən də zənginləşdirmişdir. Bu gərgin və 
ardıcıl tədqiqatların davamı olaraq 2017-ci ildə magistrlar üçün nəzərdə tutulmuş “Azərbaycan 
terminologiyasının əsasları” adlı dərsliyi ali məktəblərdə elmi-pedaqofi əhəmiyyətə malik vəsait kimi istifadə 
olunmağa başladı.) 

İkram müəllimin elmi yaradıcılığı ilə tanışlığım belə başladı. Bəli, məhz həmin gün Milli Kitabxanada. 
Çünki o heç vaxt özündən sitat gətirməz, “Mən filan kitabımda filan, filan cür yazmışam” və s. bu kimi 
cümlələrdən istifadə etməzdi, necə ki bu gün etmir. O, 11 kitabın, ali məktəblər üçün 10-a qədər tədris fənni 
proqramının, xeyli sayda respublika və respublikadankənar nəşr olunmuş məqalələrin müəllifidir. O, öz 
şəxsi, fərqli fikirlərini bizimlə paylaşarkən sanki dilçilikdə daşlaşmış, hamıya məlum olan bilgilər kimi 
təqdim edir, bu da bir daha onun olduqca təvazökar insan olduğunu sübut edir. 

Daha sonra professor İkram Qasımovun doktorantı olmaq mənə qismət oldu. İkram müəllimi elmi rəhbər 
kimi tanıdım. Tələbkar, dissertantına can yandıran, işləməyə həvəsləndirən, qarşı tərəfin fikrinə hörmətlə 
yanaşan, heç vaxt yersiz tərifləməyən, amma heç zaman da ruhdan düşməyə qoymayan əsil ziyalıl Hər hansı 
məqaləni hazırlayarkən, yaxud dissertasiya üzərində işləməzdən əvvəl onunla görüşür, rəhbərimin konkret 
mövzuyla, eləcə də dilçiliyimizin başqa sahələri haqqında fikir və mülahizələri mənə ilham verir, hər 
görüşdə yeni bir fikir doğulurdu. 

Elə bu illərdə BSU-da İkram müəllimin 2010-cu ildən rəhbərlik etdiyi Müasir Azərbaycan dili 
kafedrasında müəllimlik fəaliyyətinə başladım. Onu kafedrada hamı çox sevir. Kafedranın qapısından daxil 
olan hər kəs ilk olaraq İkram müəllimi soruşur. Bu təkcə onun kafedraya rəhbərlik etməsi ilə bağlı deyil, eyni 
zamanda insanların ona olan rəğbətinin, hörmətinin ifadəsidir. O, hamını — tələbəni də, dissertantı da, 
müəllimi də, ona üz tutan həmkarını da səbrlə, təmkinlə dinləyir. Heç kəsdən kömək əlini əsirgəmir, yol 
göstərməyə, ən çətin məqamda belə ümid verməyə çalışır. Görünür, bu səbəbdəndir ki, “Allah Kərimdirl” 
onun müsahibi ilə dialoqlarının son cümləsidir. “Allah Kərimdir” ifadəsi heç vaxt İkram müəllimin dilindən 
əskik olmur, sanki insana həmişə bir ümid yeri buraxır, hər şeyin yaxşı olacağına inandırır. 
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Xarakterindəki diqqətcillik, həssaslıq, onun işinə qarşı münasibətində də özünü göstərir. Oxuduğu hər bir 
yazıya, yoxladığı hər bir sənədə o qədər diqqətlə yanaşır ki, bu vaxta kimi heç kəsə güldən artıq söz dediyini 
eşitməsəm də, peşəkarlığından irəli gələn zabitəsi insanı daha da məsuliyyətli və diqqətli olmağa məcbur 
edir. 

İllər keçir... Amma biz İkram müəllimdən təbii ki, hələ də öyrənirik. İstər mühazirə, istər seminar 
dərslərində hər hansı problem yaranarsa, nəsə bir sualımız olarsa, hər zaman ona üz tuturuq. Sanki bütün 
cavabsız suallarımızın, mübahisəli fikirlərimizin pənah yeridir İkram müəllim. O da öz növbəsində 
cavablarını müxtəlif elmi ədəbiyyatlardan gətirilən nümunələrlə əsaslandırır, beynəlxalq konfranslarda 
qazandığı təcrübələri ilə paylaşır. Bakı Dövlət Universitetində təhsil aldığı dövrdə filologiya fakültəsində ona 
dərs deyən müəllimlərinin — görkəmli alimlərimizin fikirlərini səsləndirir. 

Hərdən düşünürəm ki, İkram müəllimin dərs dediyi, rəhbərlik etdiyi yetişdirmələrinin ona bu qədər sevgi 
bəsləməsinin bir səbəbi də onun öz müəllimlərinin — dilçiliyimizə əvəzolunmaz töhfələr verən o insanların 
xüsusi hörmətlə xatırlaması və gənc nəslə təbliğ etməsidir. Hər dəfə onlardan danışanda baxışlarından qürur, 
fəxarət duyulur. 

Dəyərli İkram müəllim, istəyirəm, biləsiniz və əmin olasınız ki, mənim kimi onlarla, yüzlərlə dərs 
dediyiniz tələbələriniz, rəhbərlik etdiyiniz dissertantlarınız, doktorantlarınız, yetişməyində, formalaşmağında 
əməyiniz olan bu gənclər də, bu insanlar da sizin adınızı eynilə həmin sevgi və hörmətlə səsləndirir. Siz 
bizim ürəyimizdə, qəlbimizdəsiniz, siz bizim hər uğurumuzda, sabahımızdasınız... 

Sizi 70 illik yubileyiniz münasibətilə təbrik edirəml Sizə uzun və sağlam ömür, elmi-pedaqofi 
fəaliyyətinizdə uğurlar arzu edirəm. Təbrikimi sizin sözlərinizlə bitirmək istəyirəm: “Allah Kərimdirl” 


Göndərilib: 18.11.2020 Qəbul edilib: 20.11.2020 


ELMİ İŞ (beynəlxalq elmi Purnal) / SCIENTIFIC VVORK (international scientific fournal) 2020, .Ne11/60 ISSN: 2663-4619 
humanitar və sosial elmlər / humanities and social sciences e-ISSN: 2708-986X 


DOLT: 10.36719/2663-46 19/60/8-11 
Tamilla Hüseyn qızı Ağayeva 
Azərbaycan Dövlət Pedaqofi Universiteti 


MƏKTƏBƏQƏDƏR YAŞLI GÖRMƏ POZULMALARI OLAN UŞAQLARLA DİAQNOSTİKA 
VƏ KORREKSİYA-İNKİŞAFETDİRİCİ İŞİN ƏSAS XÜSUSİYYƏTLƏRİ 


Açar sözlər: məktəbəqədər yaşlı, görmə pozulması, korreksiya, kompensasiya, diaqnostika, 
korreksiya və inkişafetdirici 


Features of diagnostic and correctional and developmental vvork 
of preschoolers vvith visual impairments 
Summary 

İt is knovvn that early age is the main pertod of a child"s physical, mental and personal develop ment. The 
most important issue in the organization of correctional and developmental vvork during this period is taking 
into account the peculiarities of mental development at an early age in children vvith visual pathology. Thus, 
this information ensures the use of adequate methods and techniques in the pedagogical process. In this 
regard, early diagnosis of the mental develop ment of a child vvith visual pathology at this age is of particular 
importance. Various methods are used to diagnose the mental development of visually impaired children of 
preschool and primary school age. 
Key vvords: preschool age, visual impairment, correction, compensation, diagnostics, correctional and 
developmental 


Məktəbəqədər yaşlı görmə pozulmaları olan uşaqların psixi inkişaf çatışmazlıqlarının müayinə və 
diaqnostika metodikaları qısaca təhlil edilmiş və oyun fəaliyyətində korreksiya-inkişaf etdirici məşğələlərdə 
oyunlardan istifadə təklif edilmişdir, məqalədə görmə çatışmazlıqlarının aradan qaldırılmasında korreksiya - 
inkişafetdirici işin təşkili mərhələləri təsvir edilməklə yanaşı, görmə pozulmalarını kor reksiya, 
kompensasiya və şəxsiyyət kimi formalaşmasında müəllimlə valideynlərin qarşılıqlı və fəaliyyəti qeyd 
edilmişdir. 

Məlumdur ki, erkən yaş dövrü-bu uşaqda fiziki, psixi və şəxsiyyətin inkişafımın təməl dövrüdür. Bu yaş 
özünü psixolofi-pedaqoyi nöqteyi-nəzərdən səmərəli təsirin ən vacib mərhəsi kimi göstərir və görmə 
patalogiyalı məktəbəqədər yaşlı uşaqlarla təşkili olunan hər hansı bir pedaqofi fəaliyyət aşağıdakı 
prinsiplərin gözlənil məsini tələb edir: 

- diaqnostika və korreksiyanın vahidliyi prinsipi, 

- kompleks yanaşma prinsipi, 

- ənənəvilik prinsipi: 

- fərdi və differensial yanaşma prinsipi, 

- korreksiya-pedaqoifi təsirin ardıcıllığı və sistemliliyi prinsipi, 

- əlyetərlilik prinsipi. 

Korreksiya-inkişafetdirici işin təşkilində ən vacib məsələ görmə patalogiyası olan uşaqların erkən yaşda 
psixi inkişaf xüsusiyyətlərinin nəzərə alınmasıdır. Belə ki, bu haqda bilgilər pedaqofi prosesdə adekvat metod 
və üsullardan istifadəni təmin edir. Bununla bağlı həmin yaşda görmə patalogiyası olan uşağın psixi 
inkişafının erkən diaqnostikasının aparılması xüsusi məna kəsb edir. Diaqnostika zamanı əgər optik 
korreksiya ilə ən yaxşı görən gözdə görmə itiliyi 0,05 -—dən 0,4 -dək olarsa, o zaman görmə qalığı olan və 
zəif görən uşaqlarda aşağıda qeyd edilən sərbəst hə rəkət etmə çətinlikləri müşahidə edilə bilər: 

" ətrafdakılarla əlaqə yaratma çətinliyi, 

” sxem və çədvəllərin oxunma çətinliyi, 

e alaqaranlıq və ya qaranlıqda,əksinə parlaq işıqda hərəkətetmə şətinliyi, 

e sinifdə, pilləkənlərdə hərəkətetmə çətinliyi, 

" məktəbdə, böyük məkanlarda oriyentasiyanın pozulması, 

Məktəbəqədər və kiçik məktəbli yaşlı görmə qüsurlu uşaqlarda psixi inkişafın diaq nostikası üçün aşağıda 
qeyd edilən metodikalardan istifadə olunur: 

1.Görmə qavramasının qiymətləndirilməsi metodikası. Bu metodika 5-7 yaşlı uşaqlarda (L.S.Vıqotski, 
A.R.Luriya və d-ri) görmə qavramasının xüsusiyyətlərini öyrənmək üçün tədbiq olunur. Bu metodika 
obyektləri fərqləndirmək və hərəkət edən obyektləri izləmək səviyyəsini müəyyənləşdirməyə, ayrı-ayrı 
obyektləri ümumi fondan ayırmağa və ya hərəkət edən obyektləri izləmək imkansızlığını aşkarlamağa imkan 
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verir. Metodikadan erkən uşaqlıq və məktəbəqədər yaş dövründə uşaq ların koqnitiv inkişafını 
diaqnozlaşdırmaq üçün geniş istifadə olunur. Metodikadan istifadə üçün əsas şərtlərdən biri uşağın 
maraqlarına uyğun oyun materialının seçilməsi və kontrast rənglərdən istifadədir. Görmə qüsurlu (görmə 
qalığı işıqduyumu səviyyəsində olan) uşaqlara gəldikdə isə ışıq effekti olan oyuncaqlardan (fənər, flu orentsli 
müxtəlif rənglərdən) istifadə olunur. Bu mütəxəssisə uşağın oyuncağı izləmək imkanlarını anlamağa imkan 
verir və aşağıdakı göstəricilər qiymətləndirilir : 

e Gözlə izləmənin davamlılığı, 

e Görmə sahəsinin məhdudluğu, 

e Böyüklərin kömək səviyyəsi, 

Bu metodikanı ağır görmə qüsurlu uşaqlara tədbiq etmək olmaz. 

2. “Güzgü “metodikası. Bu metodikadan 5-7 və yuxarı yaşlı uşaqlarda görmə və şəxsiyyət 
xüsusiyyətlərinin tədqiq edilməsi üçün istifadə edilir. Bu metodika ilə uşağın obyektləri görmə ilə 
fərqləndirməsi, güzgüdə özünü tanıma və digərlərindən fərqləndirməsi,yaxud fərqləndirməməsi, gözlə 
görülən ayrı-ayrı obyektləri ümumi fon dan ayırması və özünüdərk səviyyəsi haqqnda fikir yürütməyə imkan 
verir. Metodikadan istifadə etmək üçün əsas şərtlərdən biri stasionar güzgünün olması, ya da uşaqlar üçün 
sınmayan xüsusi (A 4 formatından kiçik olmayan) güzgülərdən istifa də edilməsidir.Metodikada aşağıda 
göstərilən göstəricilər qiymətləndirilir: 

e Gözlə izləmənin davamlılığı 

" Özünü güzgüdə tanıma 

e Güzgüdə digərlərini tanıma 

" Böyüklərin kömək səviyyəsi 

3.“Top” metodikası. Bu metodikadan erkən yaş dövründə motorika və görmənin inkişafının tədqiqində 
geniş istifadə edilir. Metodikadan məktəbəqədər yaşlı görmə qalığı işıqduyumu səviyyəsində olan uşaqların 
işıq effektləri olan toplardan istifadəsinə yol verilir. Metodika uşağın oyuncaqdan istifadə, topla 
manipulyasiya, oyuncağı gözlə izləmək bacarıqlarını qiymətləndirməyə imkan verir və aşağıda qeyd edilən 
göstəricilər qiymətləndirilir: 

" Görmə ilə izləmənin davamlılığı, 

" Ümumi motor vərdişləri (topu saxlamaq, əlindəki topla oturub-qalxmaq, sürünmək bacarığı): 

e əl hərəkətlərinin koordinasiyası, 

" ayağı ilə topa zərbə vurmaq imkanı 

e diqqət, spesifik əqli funksiyalar (fəxr duymaq,qürurlanmaq): 

" tapşırığın qəbulunda böyüklərin kömək səviyyəsi, 

4.Bədən üzvlərini bilmək (özündə və oyuncaq gəlincikdə). Bu metodikadan erkən yaşda özünü qavramaq, 
fərqləndirmək prosesini, öz bədən üzvlərini bilmək və müraciət edilən nitqi başa düşmək səviyyəsini 
müəyyən etməyə yönəldilir. Metodikadan ağır görmə qüsurlu uşaqlarda müqayisə və görmə qavramasının 
səviyyəsini tədqiq etmək üçün istifadə edilmir. 

5.Sadə hərəkətlərin yerinə yetirilməsi. Metodika məktəbəqədər yaşlı uşaqların inkişaf xüsusiyyətlərini, 
müraciət edilən nitqi dərketmə bacarıqlarını öyrənmək üçün və onun tanış olduğu əşyalala sadə fəaliyyətkəri 
yerinə yetirmə vəziyyəti haqqında fikir yürütməyə imkan verir və aşağıda qeyd edilən göstəricilər 
qiymətləndirilir: 

e Nitqin başa düşülməsi və ondan istifadə vəziyyəti ,. 

e Təlimə uyarlıq. 

" Öz fəaliyyətinə münasibət. 

e" Böyüklərin kömək səviyyəsi. 

e Uşaqda funksional oyun fəaliyyətinin olması. 

6.“Şəkil seçmək”, Metodika E.A.Stebleva tərəfindən işlənmiş və ondan uşağın görmə qavraması və 
nitqinin inkişaf xüsusiyyətlərini öyrənmək üçün tədbiq edilir. Bu metodikanın köməyi ilə alınmış nəticələr 
uşaqda cüt şəkilləri görmə ilə müqayisə bacarığının formalaşma və nitqi başa düşmə səviyyəsi haqqında 
aşağıdakı göstərici lərə görə fikir yürütməyə imkan verir: 

e Uşaq təsviri və oyuncağı müqayisə edir və ya edə bilmir, 

e Tapşırığı qəbul etmə, 

e Təlimə uyarlıq, 

" Öz fəaliyyətinə münasibət, 

e Nitqi anlama və ondan istifadə. 

Metodikadan ağır görmə qüsurlu uşaqlarda (total kor və ağır zəif görmə səviyəsin də olan uşaqlar) istifadə 
edilmir. 
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10. Görmə və məkani qavramasının, motor funksiyalarının inkişafının qiymətləndirilməsi. Metodika 
E.A.Stebleva tərəfindən sistemləşdirilmiş, erkən və məktəbəqə dər yaşlı uşaqların koqnitiv və motor 
funksiyaların inkişafını müəyyənləşdirməyə yönəlmişdir. Metodika ilə görmə-motor koordinasiyası, həcm, 
ölçü təsəvvürləri və motor funksiyaların inkişafı haqqında məlumatlar əldə etmək olar. 

Metodikada aşağıdakı göstəricilər qiymətləndirilir: 

e Müraciət olunan nitqin başa düşülməsi və nitqdən istifadə bacarığı, 

e Motor funksiyaların inkişafı, 

e Görmə-motor koordinasiyasının inkişafı, 

e Təlimə uyarlı, 

" Öz fəaliyyətinə münasibət, 

e Böyüklərin kömək səviyyəsi, 

" İş strategiyası (görmə ilə müqayisənin sınaqları və səhvləri 

Qeyd edilən bu diaqnostik metodlar tibbi-pedaqofi-psixolofi komissiyada pedaqoq-psixoloq tərəfindən 
aparılır və məktəbəqədər yaşlı görmə pozulması olan uşağın şəxsiyyət, psixi fəaliyyət sahəsinin diaqnostikası 
üçün istifadə olunur. 

Diaqnostikanın nəticələri mövcud çatışmazlıqların düzgün korreksiya işinin təşkili nə böyük imkan 
yaradır. İnkişaf qüsurları olan uşaqlara yardım göstərilməsi üçün optimal şəraitin yaradılması da çox 
vacibdir. Görmə patalogiyası olan uşaqlara erkən korreksiya-inkişafetdirici işin əsas məqsədi bu 
kateqoriyadan olan uşaqların görmə pozulmalarını korreksiya və kompensasiya etməklə psixi inkişaf 
çatışmazlıqlarını aradan qaldırmaq, şəxsiyyət kimi formalaşdırmaqdır. Bu məqsədə çatmaq üçün erkən 
korreksiya-inkişafetdirici işin aşağıda qeyd edilən mərhələləri müəy yən edilmişdir: 

1. İnkişafın səviyyəsini və qüsurun strukturunun müəyyənləşdirilməsi, 

2. Görmə patalogiyasının ağırlığı və inkişaf səviyyəsinə görə yarım qrupların yaradılması, 

3. Korreksiya-inkişaf etdirici işin məqsədinin və planının müəyyənləşdirilməsi, 

4. Korreksiya-inkişafetdirici işin səmərəliliyinin monitorinqinin aparılması, 

Bu zaman yuxarıda qeyd edilən bütün mərhələlər üçün əsas müəyyənedici şərtlərdən biri pedaqofi 
prosesdə bütün iştirakçıların qarşılıqlı fəaliyyətdə olmalarıdır. Kor reksiya-inkişafetdirici işin birinci 
mərhələsi informasiya xarakteri daşıyır və bu mərhələdə müəllim/tərbiyəçi tərəfindən uşaq haqqında 
anmatestik məlumatlar top lanır, xəstəlik tarixçəsi öyrənilir, valideynlərlə söhbət aparılır, görmə 
pozulmasının quruluşu və görmə patalogiyasını müşaiyət edən psixi çatışmazlıqlar ciddi araşdırılır, ən 
nəhayət, uşaqların ilkin psixolofi-pedaqofi müayinəsi aparılır. Alınmış nəti cələrin təhlili göstərir ki, görmə 
pozulması olan uşaqların əksəriyyətində bətn daxili və anadan olduqdan sonrakı dövrlərdə özünü göstərən 
görmə pozulmasının strukturu və yanaşı çatışmazlıqları onun həm fiziki, həm də psixi inkişafına mənfi təsir 
göstərir və çox zaman da ağırlaşmalara gətirib çıxara bilir. 

Korreksiya-inkişafetdirici işin aşağıda qeyd edilən istiqamətləri vardır: 

” emosiana sahənin inkişafı, 

e sosial-məişət bələdləşməsi, 

e kiçik motorika və duyğuların inkişafı, 

" məkanda bələdləşmənin inkişafı, 

” görmə qavramasının inkişafı, 

e valideyn və müəllimlərlə (tərbiyəçilərlə) qarşılıqlıfəaliyyət, 

Məktəbəqədər yaşlı uşağın inkişafına yönəldilmiş əşya-inkişafetdirici mühitin yara dılması, xüsusi 
korreksiya-inkişafetdirici məşğələlərin təşkili müxtəlif refim vaxtlarında situasiyalardan istifadə və qrupdakı 
hər bir uşağın valideynləri ilə müəllimlərin sıx əməkdaşlığını özündə birləşdirir. Kiçik yaşlı görmə 
patalogiyası olan uşaqların fərqli cəhətlərindən biri onların oyun fəaliyyətidir. Görmənin bu və ya digər 
dərəcədə itirilməsi oyun fəaliyətinin təşkili və gedişinə böyük təsir göstərmiş olur. Xüsusilə də kor 
məktəbəqədər yaşlı uşaq oyun fəaliyyətinin təşkilində, iştirak və oyun qaydalarına riayət etməkdə böyük 
çətinliklərlə üzləşirlər. Oyun fəaliyyəti zamanı kompleks didaktik təsir vasitələrdən geniş istifadə etmək olar. 
Görmə pozulması olan, xüsusilə də, kor uşaqlarla oyun prosesində böyüklər oyunun fəal iştirakçısı və 
təşşəbbüskarı olaraq onu idarə edir, bununla da, onlarda sosial vərdiş lərin formalaşmasına, idrak və nitq, 
görmə qavraması, kiçik və böyük motorikanın inkişafı, məkanda bələdləşmə, müxtəlif növ uşaq fəaliyyətində 
onların qarşılaşdıq ları əşya və hadisələrin əlamət və xüsusiyyətləri haqqında tam təsəvvürlərin yaran masına 
kömək edən zədələnməmiş analizatorların inkişafına təkan vermiş olurlar. Bundan əlavə, böyüklərin oyun 
posesində ifadə etdikləri müsbət emosiyalar, rəğ bətləndirmə, uşaqlara dəstək onlarda əldə etdiyi uğurlara 
sevinmək, qürur, müsbət əhval-ruhiyyə, oyun fəaliyyətinə maraq və motivasiyanın yaranmasına səbəb olur. 
Fərdi və ya qrup məşğələlərində, uşağın hərgünkü fəaliyyətlərində müxtəlif atribut və qurğulardan (sürüşkən, 
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müxtəlif rəngli və ya birrəngli payandazlardan, susuz hovuz, qum və su köşklərindən), didaktik 
materiallardan, loqoteka, relaksiya üçün qurulmuş otaqlardan istifadə məktəbəqədər yaşlı kor uşağın əşyalar 
aləminə daxil olmasına, onları zədələnməmiş analizatorlar vasitəsilə duymasına kömək edir. Sadalanan 
bütün bunlar erkən yaşlarda uşağın inkişafını stimullaşdırır, bu yaş üçün ən vacib, xarakterik tələbatlarından 
biri olan: uşağın hərəkətə, əşya-əməli fəaliyyətə tələbatını realizə etməyə və meydana çıxan psixi 
çatışmazlıqları aradan qaldır mağa imkan verir. Korreksiya-pedaqofi işin intensivliyi və davamlılığı kor 
uşağın təlim-tərbiyə, korreksiya və kompensasiya ehtiyaclarının ödənilməsindən, təhsil prosesinin maddi- 
texniki təminatından, valideynlərin təhsil və tərbiyə prosesinə fəal qoşulmasından asılıdır. O, uşağın ümumi 
inkişafında müstəsna rol oynayır və uşağın öz fərdi imkanlarına, həmçinin vəziyyətinə görə dəyişə bilir. 
Məktəbəqədər yaşlı görmə patalogiyalı uşaqlarla təşkil olunan korreksiya-tərbiyə işi aşağıdakı məsələləri 
əhatə edir: 

ə Görmə qüsurlu uşaqlarin sensor sahəsinin inkişaf etdirilməsi (görmə qavrayışının inkişaf etdirilməsi) 

ə Məkanda orientasiya və sürətlə hərəkətetmə qabiliyyətinin inkişafı, 

e Məişətdə orientasiya, 

ə Mimikanın və pantomimikanın inkişaf etdirilməsi, 

e Ritmika, 

e Nitqin inkişaf etdirilməsi, 

e Müalicəvi bədən tərbiyəsi. 

Korreksiya-inkişafetdirici işin səmərəliliyinin dəyərləndiriməsi üçün N.M.Aksarinanın, K.L.Peçyoranın, 
Q.V.Pantyuxfnanın işləyib hazırladıqları metodika ilə kiçik yaşlı görmə pozulması olan uşaqların sinir-psixi 
inkişafının təkrar diaqnosti kasını aparmaq olar. Müayinə nəticələrinin təhlili uşaqlarda müsbət inkişaf 
dinamikasını göstərdi. Bundan əlavə korreksiya-inkişafetdirici proqramın əsas istiqamətləri üzrə də aparılan 
diaqnostikada bütün göstəricilər üzrə müsbət irəliləyişlərin olduğu qeyd edilir. Korreksiya-pedaqofi yardım 
mütəmadi və ya vaxtaşırı ola bilər. Məktəbəqədər müəssisələr şəraitinə kor və zəif görən uşaqların 
uyğunlaşması və təhsil proqramının mənimsənilməsi zamanı ortaya çıxan problemlərin həlli məhz 
korreksiya-pedaqofi yardımın göstərilməsi ilə aradan qaldırılır. Məsələn, uşaqlar optiki korreksiyaedici 
vasitələrdən istifadə etməklə (eynək, binokl və s.) proqramı, sxem və cədvəlləri mənimsəyə, məkanda 
sərbəst, təhlükəsiz hərəkət edə bilirlər. Bundan əlavə, görmə patalogiyalı uşaqlarla erkən yaşda korreksiya - 
inki şafetdirici işin səmərəliliyi onların ailələri ilə yaradılan qarşılıqlıfəaliyyətdən də çox asılıdır. Müəllimlə 
(tərbiyəçi) valideynin birgə işi məktəbəqədər yaşlı görmə pozulması olan uşaqların təlim-tərbiyə 
problemlərinin həllinə, yanaşı psixi çatışmazlıqların ardıcıl və məqsədəyönlü korreksiya, kompensasiya və 
profilaktikasını təşkil etməyə imkan verir. Valideynlərlə qarşılıqlı və fəaliyyəti zamanı hər iki tərəfin biri-biri 
ilə əməkdaşlığının mümkünlüyünün dərk edilməsi, uşağa aid istə nilən informasiyanı əldə etmək imkanlar 
sisteminin açıq olması korreksiya-inkişaf etdirici işin uğurlu olmasına şərait yaradır. Müəllimin valideynlərlə 
səmərəli qarşı lıqlı fəaliyyət formalarından biri valideyn iclaslarıdır. Bu iclaslar çox zaman diskus siya 
şəklində keçirilir və valideyni narahat edən, onu düşündürən suallara, təlim-tərbiyə, korreksiya işinin 
səmərəliliyini artırmağa təkan verən işləri planlaşdırmağa və həyata keçirtməyə kömək edir. Bundan əlavə 
valideynə rahat olan vaxtda məktəbəqədər uşaq müəsssəsinə sərbəst girişinin təmin edilməsi, müəllimin 
uşağa, uşaqların müəllimə münasibətini, onların bir-biri ilə ünsiyyətini öyrənməyə, uşağın kollektivdə 
fəaliyyəti ilə tanış olmağa şərait yaradır. 

Beləliklə də, aparılan korreksiya-inkişafetdirici iş erkən yaşlı görmə patalogiyalı uşağı maksimal inkişaf 
səviyyəsinə yaxınlaşdırmağa imkan verir. 
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Pama3aH A3n3xaH or:ıy ƏiirotoB 
CeBua CaxaBaT rbı3bı HöparHnMoBa 
BakrHCKHİE CHTaABSHCKHİİ yHHBEDCHTET 


HPHMEHEHHE KOMHIBIOTEPHBIX TEXHO/,IOTHİH B HAMA,IPHBIX K,TACCAX 
Kumoueevie cno6a: mexHhono2u5), KOMDbTOmeDp, oÖyueHuc, ypoK, yuumenb 


The use of computer technology in primary school 
Summary 
The task, related to the use of computer technologies in the educational process, starting from primary 
school, is the implementation of psychological preparation of students for life in the information socfety, in 
vvhich, using modern information and communication technologies, everyone can learn and find something 
nevv and interesting for themselves. After all, it is a reliable means of orientation both in certain areas of 
science and in the modern vvorld as a vyhole. 
Key vvords: technology, computer, training, lesson, teacher 


B HacTosIC€ BpeM51 HCC/TeHOBAHVİSI yuCHBIX yÖCHHTEİİBHO TTOKa3a/H, HTO BO3MO?KHOCTH /TFOHCH, KOTOpBIX 
OÖBIHHO Ha3BIBaTOT Ta/TAHT"IHBBİMV, TEHHƏİBHBİMH. — HEC aHOMANHSI, a HOpMa. 3ayana saK/ıroqaeT63 IHHİB B 
TOM, HTOÖBI pacKpeTiOCTHTB MBIHLTEHH€ H€OBECKa, TİOBBİCHTB: KOƏÖ)HHHEHT €TO T101163HOTO HCHCTBHS1, 
HaKOH€H, HCTTONB3OBaTB Te ÖoTaT€CİİHIH€ BO3MO?KHOCTH, KOTOPBİ€ yaza €MY TipHpoza, H O CYHTECTBOBaAHHH 
KOTOPbIX MHOTH€ TIO//HaC H H€ T0N03p€BaTOT. İloəTOMy OcoÖO oCTpo B TiOC/TEHHH€ TO/İBİ CTaz  BOTİpOC O 
d(OpMHDpOBaHHH OÖLIHX TİDPHEMOB TIO3HƏBaT€İBHOİ İCSTEZİBHOCTH. Yeriex yuHT€/ii B TIpoHecce oÖyucHHsr 
3aABHCHT B TTEpByiO OHepeHb OT TOTO, HaCKO/İBKO €MY y/HaTOCB 3AHHTEpeCOBaTB yuaHıMxcs CBOHM TIPEHMETOM. 
Ho rvHTEpec H€ MO?KET BO3HHKHYTB CAM HO C€ÖC, yuHTE/iO Hy?KHO TİDPHHSTb  B ƏTOM yuacCTH€, 
rocriocoö6cTBOBaTb. KaK əTo cyyernaTb? CneziyeT 3AMETHTB, HTO YCICBACMOCTB yualıHxcs T10 TIPEHMETy H€ 
BCET/HA 3B/516TCS  TİOKaA3aTeTeM Haus y yueHHKa T1O3HƏBATCIBHOTO HHTEpeca K HeMy. Pe6eHOK MO?KET 
HonyuaTb TONBKO OT/IHHHBİ€ OHEHKH H ƏTO MO?KET CBVUTETEIBCTBOBATB  TOZBKO O €TO CTapaTE/IBHOCTH HUTH O 
TOM, HTO €MY HTETKO /€TC4 MaTeMaTHKa. O Ha/HuHH y HeTO T103HaBaT€VBHOTO HHTEpeca K MaATEMATHK€ 
yTBepəK/aTb Hevib33. B TO ?K€ BPEMS, yHEHHK, HE OTNHHAFOHMİCS yCHEBAEMOCTBEO TIO MATEMATHKE€, MO?KET 
TIPO3B/TITB HHTEpec K TIDPEHMETy, €My HpaBHTbCS 3aHHMƏTBCIMI Ha YDOK€ MaTeMaTHKH. Pa6ora yuHTeris B 
K/TaCC€ 33K/FOHa€TC3 B TOM, HTOÖBİ BPISEBHTB TaKHX YUCHHKOB, pa3BHTB H Cİ)OpMHPOBaATB y HHX ycTOHuHBBİH 
TIO3HABATC/IBHBIİ HHTepec. 1lenaror HOTDKEH TTOİLHEP?KaATB: TAKHX yHCHHKOB, pa3HOOOpa3HTB HX yucöHyıo 
He3TCBHOCTB, TIPHB"ICuB K BHEKTaCCHOH pa6oTe T10 MaTeMaTHK€. BO3MO?KHO, TAKHM HETAM HOHPaBHTBCS 
peHaTb HeCTaHHTaPTHBI€ MaTEeMATHeCKH€ 33//aHH, B KOTOPBIX OHH CMOTYT TIPOSBHTB CBOH MaTeMaTHUECKH€ 
CTTOCOÖHOCTH (2.cTp57). /(oörBuncb ycrrexa, yueHHK TTOHHHMETCS H€ TO/IBKO B CBOHX TiTa3aX, HO B TMNa3aX 
OHHOK/ACCHHKOB. Bce ƏTO BHOXHOBHT €TO Ha Ha7IBHCİHIC€ 60166 CEDBE3HOC H3yHCHH€ MATECMATHKH. 

UlToöbi saHHTepeCOBaTb KaK MO?KHO ÖoziblH€ yuamıyxcs HHİOpMaTHKOİL, yuHTE“IFO Hy?KHO HCTOSİB3OBƏTDb B 
oöyueHHH HHİÖOpMaTHK€ pa3:1HHHbI€ İÖODMBI, 3HATB OCHOBHBIC TIİYTH ÖOpMHDpOBAHVİİ TİOŞHƏBaT€IBHOTO 
HHTepeca. (DopMHpoBaHH€ TIO3HaBaTC/IBHbIX HHTEPECOB  yuaLıyxcs B OĞYHEHHH  MO?KET TİDPOHCXOHHTB TO 
HBYM OCHOBHBIM KaHa/aM, Cc OHHOİİ CTODOHBI CaMO CO/ICD?KAHH€ yUCÖHBİIX TİPEHMECTOB CO//€p?KHT B ceÖC əTy 
BO3MO?KHOCTB, a C HpyTofi — TIyTEM OTTpeHevTmeHHOH OpTaHH3aHHH TOŞHƏBATETİBHOH //ESTETIBHOCTH yuamıyıxcs, 

A Terrepb rıpeucTaBHM C€ÖC H€/TOBEKa, KOTOPBİİİ OB/Ta/1C71 BCEMH ƏTHMH CTOCOÖHOCTSİMHL Moş?xHo zi ero 
Ha3BaTB YMHbIM H OHEHB TaHaHTHBBIM?  BesycnOBHO. TaKOİi HezOBEK CİTOCOÖĞEH  3a11OMHHaTb MaCCy 
HHQDOpMALHH, 21H60 ?K€ peHlaTb, HTO 3aHİOMHHATB, a HTO HET. ÖH yMCET KOHHEHTpHPOBaTBCS H H€ TpaTHT 
BDEM51 Ha TO, HTOÖBI CHOBa BEPHYTBC3 B ƏTO COCTOSHH€ H BCHOMHHTB, Ha H€M OCTaHOBH/TCs, ÖH yYMC€T 
BOCTPHHHMATB H CUHTbIBaTb HHÖOpMAaHMHİO H3 MHPA HUTH TOBCHCHHSİ “ONCE H HCTaTB TİPABVUTBHBİC BPİBOZHPİ 
(1.crp28). MooxeT MBICTHTBE TOTHHHO H TBOPHeCKH OZHOBDeMEHHO. ÖH TİDPHHHMa€T TBEDP/IBI€ DELICHHSİ, 
KOTOPBI€ 3aKaHuHBaTOTC51 TIPABEUIBHBİMH /İCİCTBHSMH. 

IlprBHTBE yueHHKaM M/TAHHICTO HİKO?BHOTO BO3paCTa 3HƏHHİSİ, YMEHHS H. HaBBİKİH, İ)ODpMHpOBaTB y HHX 
OCHOBHBI€ HpaBCTBEHHBI€ H YMCTBEHHBIC KaHeCTBa "IHHHOCTH, a TaK?K€ CİOCOÖCTBOBaTB pa3BHTHİO y HHX 
TAMSITII, BHHMAHHSI, TOTHHECKOTO H TBOpHeCKOTO MbİIHLİCHHSİ—TIaBHasi 3ayaa HaqaMbHOİ HİKOVİBİ, HTOÖBİ 
pearınsoBaTB HaHHyro 3ayauy, yuHTE/isi. HaHATIBHBİX KİTaCCOB  CTaparoTCs  BCTHECKH  BOCTOZB30BaTBC34 TEM 
MHOTOOÖpa3H€M METO/HOB, TIDPHEMOB H CDEHCTB, KOTODBIMH. pacrIo/TaTaPOT COBPEMEHHaSI METOHHKa H 
HAHnaKTHKa. İİDHMEHEHH€ TaKOTO MHOTOOÖpa3H531 METO/OB, TIPHEMOB H CpEHCTB criocOÖCTBy€T oĞoralıeHHEO 
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HayuHOTO MHpOBO33p€HHS yUCHHKOB HaHa/bHOH HİKONBİ H pacııpeHHo HX Kpyro3sopa. ÖHHHM H3 TaKHX 
Cpe/ICTB, TIDPHMEHSEMBIX B TIpOH€CCe OÖyHCHVS B HaHarBbHbiX KilaCCaX SİB/TSEOTCMH HHİ)ODMAHMOHHBI€ H 
KOMIIBEOTEPHBIC TEXHO/OTHH. ƏTO TİDPHMEHEHH€ SB/3€TC31 60/16€ AKTyalIBHBİM. HMEHHO B TİOC/IC/HEC€ BPEMS, 
BBH/Iy pa3BHTYSİ COBDEMEHHbIX KOMTİBEOTEPHBİX TEXHOZOTHE H HX AKTHBHOTO BHC/DEHHS BO BC€ OÖNaCTH 
HEHOBCHECKOİ MHESTCBHOCTH H HayuHbie cdbepbi. İK OCHOBHBİM KOMTİBEOTEDHPİM TEXHOMNOTMSİM, 
HCTIO/I53yEMbIM YUHTC/I€M  HaHATIBHOİİ HTKOVİBİ B KaHeCTB€ OĞOpy/OBaHHS K YpOKy 31B/151FOTCS KOMTİBEOTED, 
TIPOCKTOP, HHTEpaKTHBHBIC HOCKH, KOTOPBIC  HOZDKHBİ OÖs33TCİTBHO TİDPHCYTCTBOBaTB B Ka?K/iOM K/TaCC€ 
COBDeMCHHOİH oÖueo6pa3oBaTe:IBHOİ HTKONİBİ, VİcTO"1530BaHH€ TAHHBİX OĞOpy/zOBaHHİ peyiriozaraeT 
TIPHMEHeHH€ TaKHX TPHHUHHOB OÖyucHHS, KaK TİDHHHHTI HaTUDHHOCTH, HOCTYTHOCTH, TİPOHHOCTH, 
CO3HATCTBHOCTH H AKTHBHOCTH, TİDPHHHHTİ CHCTEMATHSHOCTH H TOCN€HOBATCİIBHOCTH. OÖYUCHHİİ H HHO3BONSET 
yuHTe"iIO OCYHVECTBİEİTBE. B TieHATOTHU€CKOM TIpOH€CC€ BEHyLIHİİ M€TOy) OÖyHCHHSM B HaHaHBHOİ HİKON€— 
HaTVTHBİİİ MeTOH. İlpHMeHEHH€ HHİOpMaHHOHHBİX HV KOMİİBEOTEDHBİX TEXHOZOTHİİ BO: yucÖHO- 
BOCHHTaT€"IBHOM TIpOH€CC€ TaK?K€ BBICTYIIa€T KaK TaBHbIH İdbakTOp TIPHBİICHCHHS yUCHHKOB K yuCÖHOİH 
HesT€IBHOCTH, B KOTOpPOH OHH 3B:1310TC3 CYÖBEKTaMH OÖyueHH3. 

KoMrTIbTOTEDHBI€ TEXHOHOTHH  B HaMa/IbHBİX KTaccaX OXBaTBIBarOT TTOHTH BCEO CHCTEMY TİPC/HMETOB, 
KOTOpas BK/TFOHaeT B C€ÖM: HTEHH€, DOHHOH 335/K, MATECMƏTHKy, HHÜOpMƏATHKy, TEXHONOTHLO, 
H3aoöpa3HT€/I5HOC HCKYCCTBO, T1O3HaHH€ MHPA H T.H. H HPHMEHSTOTCS TTOHTH Ha Ka?KİOM ypoK€. İlp ƏTOM 
HCTIO/I53y1OTCS pa3HHHBI€ METOZİBI H TİDPHÖMBI TİDPHBHTHS yHCHHKAM CHCTEMBI 3HƏHHİİ, YMEHHİ H 
(OpMHDpOBAHH51 y HHX aBTOMƏTH3HDOBaHHBİIX HƏBBİKOB. 

KoMrTibTOTEDHBI€ TEXHOZOTHH. B yucOHO-BOCHHTATETBHOM  TİPOHeCC€  TİDPHMEHSTOTCS C  DA311HHHBİMH 
o6pa3oBaT€/IBHBIMH, BOCTİHTATETİBHBİMVİ, OĞyuaroHHMH H. pa3BHBATOHİHMH. HENSMH. CTOHa BK/EPOHaETCS KaK 
HEMOHCTPALH5 BBİTTOHHEHH51 TEX VUİH HHBİX yrlpa?KHEHHE Ha ypoKax d)H3KyTİBTYDBİ (HaripHMep, TIpHCeHaHHİİ, 
TIPBDKKH, pa3/THHHBIC KOMAH/İBİ), TİOKa3 TEXHHKH H3TOTOBSICHHSİ H3HCİTHİ H HTOHCTOK Ha ypOKaX TEXHO/NOTHH 
(ITPaBVUIBHBIİ paspe3 ÖyMarH T10 HHHHH, COÖNEOZICHH€ CHMMETPHH), HayuHO-T103HaBaT€IBHBİC DOZTHKH. Ha 
ypoKax TIO3HaHH51 MHpa (BpaMıeHH€ ITHTaHET BöKpyT COHHHa, BH/İBI DpaCTEHHİİ H ?KHBOTHBİX B HaHeİ cTpaH€), 
TaK H TIpeHCTaBH€HH€ B HAT:TYIHOM BH/IC TİPABHUİBHOH  3arIHCH TOH Vİ. HHOH. ÖYKBBİ Ha ypoKax poZ/HOTO 
43bIKa HTH HHİpBbi Ha ypoKax MaTeMaTHKH. FViHorya B rıpoHecce oöyucHHsi C/TeHy€T BHOCHTb HEKOTODPBİC 
H3MCHEHHSI, KOTODBI€ MOTVIH. ÖBL TTOBBICHTB  TİOŞHƏBaTC/IBHyTO AKTHBHOCTE H MOTHBaHHIO yuamıyxcs, Tak, 
HarıpHMep, Ha ypoKax HTEHHSI, BMECTO TOTO HTOÖBI HHTATB CKa3KY (VUTH paccKa3) CaMOMY, yHHTEB MO?KET 
BKIHOHHTB ay HHOKHHTY HaHHOH CKa3KH (HVIH paccKa3a) YunH 3K€ TOKa3aTb B BH/IC KOpOTKOTO polzrKa (FUTH 
MYZIBTİİHUIBMA), HTO B CBOTO OH€pe/ibB. HO3BONHT  ƏQ€KTHBHOMYy YyCBOCHHTO 3HaHHEH yuarnıyıxcs, Oco6oc 
HCTIO/153OBaHH€ KOMIIBEOTEpa H HHTEPaKTHBHOH HOCKH TIpHXONHTCM Ha TİEDBBİİ TOZ, OĞyucHHSs MZTAaHMİX 
HIKOZBHHKOB B HaHa/IBHOİİ HIKOS€, KOTHa ZONTH€ OĞBSICHEHHS  yuHTEZsi MOTYT He ÖBIİTB. HƏCTO/ZİBKO 
YB.:ICKaTETIBHBIMH H Əd)İ)eKTHBHBİMHİ, CKO/BKO pa3HOHBETHBİİ CrTaİİyı € HEOĞHMDIMH HEDPCOHa?KAMH yUCHHKOB 
YUIH ?K€ HO3HƏBAT€SİBHBİC H MY3BİKƏVİBHBİC DOZHKH. C OTPBİBKaAMHİ: H3 MYZBTİFUİBMOB.  İİlpH. ƏTOM Ha Ka?K/HOM 
ypoKe Ha3HaHeHH€ KOMHIBTOTEPHBIX TEXHO/TOTHİİ MO?XKET MEHSİTBC51: TH6O OĞBSCHSETCS1 HOBaSI TEMA, /iH60 Ha 
crafie ÖBHBaFOT yKa3aHbi 3aHaHVs /UT3E: TDYTHOBOH: UT. HHHHBETyazıBHOİ  pa6OTBİ yuanıyıxcı, ziH60 ?xe 
opraHH3yeTcs YpOK-HTpa, B KOTOpOM KOMTİBEOTED  CİTy?KHT CDEHCTBOM UT crTeHƏQ)))i6KTOB, TİOMHMO 
HCTIO/1530BaHVİS KOMIİBFOTEDHBİX  TEXHOHOTHİİ Ha pa3HbiX  YpOKaX, B: HaHaANBHbIX  KaccaX TaK?K€ 
OCYIHECTB:I516TCS O3HaKOM/CHH€ yucHHKOB C HHMH. ƏTO O3HaAKOM/ZTCHH€ TipoHCXOHHT Ha ypokax 
HHODOpMATHKH, KOTOPBI€ TIPOBO/İSTCSİ B OCOĞBİX KaÖHHETAX VT HHDOpMƏTHKH, CHaÖXKĞHHBİX KOMTİBFOTEDAMH 
H APyTHM TEXHHHECKHM OÖOpy/oBaHF€M. 3/iecb yuHTEriB: 

1. HOKa3biBa€T M/TA/IIHM HIKOZBHHKaM KOMİTOTEDP, OCHOBHBİC yCTDOİİCTBa KOMHİBEOTEPAa, 

2. HEMOHCTpPHPy€T COCTAB:ISTOHIH€ eTO HaCTH) 

3. oöbuacHSeT Ha3HaHeHH€ HV HEOOXOHHMOCTB KOMTİBEOTePa H HHÖOpMAMHHOHHBİX TEXHOZOTHİ  B 
COBDeMCHHOM MHP. 

Paccka3BıBaeTcsi HCTOpHS co3yaHHs HHİ)OpMaHHOHHBIX V KOMMYHHKƏHHOHHBIX TEXHONOTHİ, ƏBO/EOHMSH 
roKoreHysi ƏBM (əneKTpOHHO-BBİHHCIHTCİİBHBİX, MaHiHH). B: once cTapıX Knaccax ?ke TipoMcexoZHT 
O3HaKOM./ICHH€ C OHE€paHHOHHBİMH CHCTEMAMH H TİDPOTPAMMHbIM  OÖ€CTİCHCHHEM, OÖyueHH€  yuCHHKOB 
COCTaB--ICHHTO MYZBTHM€/IHİHBIX C/TaİTOB H TIDPE3eHTaHHİİ, H/OKYMEHTOB, TaÖzıHın, HHaTpaMM H T./. 

Ilpr HPHMEHEHHH  KOMTİBEOTEDPHBİX TEXHO/NTOTHİ Ha ypoKaX, yuHTEsO HaHalIBHOH HİKOVİBİ HeOĞXOZHMO 
YuHTbIBaTB HEKOTODPBI€ Tpe6OBaHHS K CAMOMY TipoHecey oÖyueHHs. B nepByro oepeHb, Harını/iHbI€ 
HOCOÖH3, TIP€/HCTAB:ISEMBIC € TİOMOLHIBTO KOMTİBEOTE€pa H TİPOCKTOpPa HE HO/DKHBİ 3aHHMƏTb MHOTO BDEMCHH Ha 
ypoKaX, TIOCKO/IBKY HX /VIHTEBHOC  HCTTO7İ530BAHH€ MOXKET CTaATB. YTPO3Oİ UT: 3H4ODPOBBS yUCHHKOB H 
CITTOCOÖCTBOBaTP OC/1a66HHTO HX 3peHHsi, BBEZİy TOTO, HTO BHHMƏHH€ yueHHKOB HaHAarTIBHBIX K/TaCCOB HE 
3B/I36TC3s YCTOİİHHBBIM H. TOİ/UTEP?KATB HX HHTEpec Ha HONTOC BPEMS YHAĞTCsM H€ BCET/Va, CONCpoKaHH€ 
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MarTepva:ıa rıpeseHTaHHİ H CTaİİHOB //0710KHO ÖBİTB. KODOTKO H 1AKOHHUHO H3:102K€HO, İİpH.  ƏTOM /TOİDKHBİ 
YuHTBIBaTbCS KaK HHHHBHMIyaTBHBİC, TAK H BO3DACTHbIC OCOĞEHHOCTH. yueHHKOB. İlepez, TpOBeHCHHEM 
aKTHBHOTO ypoKa € TIDPHMƏHEHH€CM HHÖ)ODMaHHOHHBIX TEXHONOTHİL, yuHTezio cneziyer: 

1. TıHaT€TBHO TİOHTOTOBHTB COOTBETCTBYTOHI€€ o6opy/oBaHH€, 

2. pH paspa6oTKe MyHZBTHM€/HHİHBIX TIpeseHTaHHİİ H TİDPOCKTOB YyuHTbIBaATBb. TİCHXOHTOTHUECKHE, 
BO3pACTHBI€, a TaK?K€ HH/İHBH/IyaIBHBI€ OCOĞEHHOCTH yUEHHKOB), 

3. ycTaHOBHTB OTIpeH€IĞHHBHİİ, TIPHB"I€KaTOLİHİİ MZTAVZIHHX HİKOTBHHKOB HHSaHH, repexoyi cnafioB), 

4. o6ecrreuvTb TaKO€ pacTI0/10?K6HH€ KOMTİBEOTEPa YUTH. ODTAHH3OBaTB yuaMMxcs B K/TaCC€ TAK, HTOÖBİ 
BCEM BCÜ ÖBLIO BH/THO, 

5. nepez HauanoM ypoKa ceyniyeT TIpOBePHTB TOTOBHOCTBb KOMHİBEOTEpa H TİPOCKTOpa K HCTİONB3OBAHHTO. 

ToBops o6 nHDopMmarH, HyəKHO CKa3aTb, HTO, Öe3ycHOBHO, 3HaHVSI HEOOXOZHMBI, /İaxke c ee BC€ 
HOCTYTHOCTB1O B ƏrroXy VİHTEPHETa, 2F0603HaT€/IBHOCTB H HaHHTƏHHOCTEB 51B/T310TC3 TİOKaA3ATCİEIMH. H6/1OB€Ka 
HHTepecHoro H Heop/4HHapHnoro. Bezb ec:iH BBI HHHETO HC 3Ha€T€ H H€ OÖNaHaeT€ HHKaKOH HHİÖOpManei, 
TO H peLleHHs BaLıH ÖYHYT HOCTaTOHHO TİDPHMHTHBHDIMH. İİ09TOMy HOMHMO  Da3BHTHS KOTHHTHBHBİX 
HaBBIKOB BaM Hy?KHO CTpEMHTBCS. K TTONyYHEHHİO HOBBIX 3HƏHHİİL, HTOÖBİ HCTİOİ530BƏTBb VX, CMCHİHBƏSİ, MEHSİ51 
H HONyHas HEHTO HOBOC H HEOÖBIHOC. İlpofiyrı Kypc 10 pa3BHTHTO TBOpH€CKOTO MBILUTEHHSİ, BB HayuHT€CB 
ƏTOMY. 

OnHHM H3 BEƏHyLIHX Tpe6OBaHHİ 3B:136TC3 TO, HTO OÖM3aTCIBHO //ODKHa  yUHTBİBaTbCM TEMA H THT 
TIpeHcTosuero ypoka (ypoK O3HaKOM/ZEHHS C HOBBİM MƏT€PHa/TOM, 33KDETETEHVİSİ H3yUCHHOTO, TİPOBEDKH H 
KoppekuH 3HaHHi). Bcö ə?kxe, rpoBeneHHe ypoKa € TİDPHMEHEHHEM TEXHONOTHİ TpeöyeT OT yuHTerisi 
HaHabHOH HKO/İBİ H€HATOTHHƏCKOTO TaKTa H TBOPHeCKHX CTİOCOÖHOCT€İİ, TTOCKO/BKy HMEHHO OT HETO 
HaTrıpxMyEO 3a3BHCHT TIpOHECC TİDPHBHTHS 3HƏHHİİ, YMEHHİİ H HƏBBIKOB H AKTHBHOC yCBOCHH€ HX 
yuampntrncə.İ11 

Hierro.1530BaHH€ KOMTİBEOTEDHBİX TEXHOZİOTHİ B TTeHATOTHHECKOM TİPOH€CC€ HMC€T CBOH TİPEHMYIHECTBa. 
Ilpeoke BCETO, y yuHT€/mi TTOSBİETETCS BOSMOXKHOCTb CƏKOHOMHTB BDPEMS. Ha YDOKC H HaTipaBHTB BHHMƏHH€ 
yuaıxcs Ha OCHOBHBIC MOMCHTDI TOİİ YUTH HHOİ TEMBİ. /İDyTHMH C/TOBaAMH, BMECTO TOTO HTOÖBİ OÖBSCHHTB 
yueHHKaM, K TIPHMEDy, CMEHy BpEMEH TO/la, BpaıeHHe 3eMsiH. BÖKpyr CoNHHAa, VEİH: 3K€ TaKH€ TEMBİ İO 
MAaTE€MATHK€, KaK HaTYpa/BHbI€ uHczia, xpoHbie uca, MHO?XKECTBa H ZPYTH€, yuHT€lIB  MOXKET TIOKa3aTb 
KOpOTKOMETPA?KHBIİİ ()HU15M. HUTH. HECKONBKO CNaİİHOB, CBS3AHHBİX € ƏTHMH. TEMAMH. İİDHMEHCHH€ ?K€ 
MYZIBTHMC/HHİİHBIX TIpe3eHTaHHİ H CTaİİ OB, COHzepoxanıyx pas3Hoo6pa3Hble€ KapTHHKH H H3OÖDpa?KeHH3), 
pa3HOHBE€THBI€ YUUHOCTpaHHH, a TAK?K€ My3BIKATİBHBİ€ OTPBİBKH. H. DOHHKH, TİPHB"I€KaTOT BHHMƏHHC yueHHKOB 
HaHaIbHBIX K/TaCCOB, HTO CTTOCOÖCTByET VX AKTHBHOMY BK/TFOHCHHTO B yucÖHO-BOCTHTƏT€/İBHBİE TIpoHecc H 
TOBPIHHEHHTO HX TIO3HaBaTCİBHOİ  AKTHBHOCTH. TaKHM oÖpa3oM, aKTHBH3HPY€TC5 BHHMƏHH€, yCHUIHBaCTCS 
MOTHBaHV3 K OÖyueHHTO, TipoHCXO/ZIHT pa3BHTH€ TBOpuecKHX crrocoöHocTef H dbaHTasnı. Kpome ərToro, 
önarozapsa  KOMITBEOTEDHBİM. TEXHOZOTHSM  y yUHTCUİ HOSBİİİETCS BO3MOXKHOCTb HIDPOHNEMOHCTPHpOBaTb 
CBOHM yHeHHKAM T€ 3BHNEHHS3 H TIPOH€CCBI OKpy?KarToHYETO MHpa, KOTODPBI€ HEBO3MO?KHO TIOKa3aTB BXKHByTO 
YUIH TE, KOTOPBİC B PCaTBHOCTH MOTYT ÖBİTB H HEC 3aM€"€HBİ, B KOHH€ KOHHOB VX TİDPHMEHEHH€ CTOCOÖCTByeT 
H€C TO/IBKO OÖYHCHHTO HİKONBHHKOB OTİPEHCTCHHBİM TEMƏM H CHCTEMC 3HƏHHH H YMCHHİ, HO H TipemoaraeT 
O3HAKOM.ICHH€ H /1a/15HCHHIC€ HCITOİB3OBAHH€ ƏTHX TEXHO/ZOTHİİ CAMHMH yuaHIHMHCS, a TaKOKe yuHT HX 
OÖMEHy HHÖOPMAHLVEİY, HCTTO/153y51 KOMTBTOTEPHBİC TEXHONOTHH.  BöyblUHHCTBO HCCICHOBaTENCEH BİTHSHYİSİ 
CEMCİİHOTO OKDy?KEHH51, B HaCTHOCTH CTHUTCİİ CEMCİİHOTO BOCIHHTAHHSI, Ha CİTOCOĞHOCTH HETCH CXO/UİTCS BO 
MHEHHH, HTO CEMBH, B KOTOPBIX pOHHTEHH. TTPOSB/TSEEOT BHHMƏHH€ H HHTEpE€C K pa3BHTHİO peÖeHKa, T/C 
TOOHIpseTCs HeCTaH//apTHOC TIOBEHCHVİSİ ÖC3 ?KECTKOTO KOHTDPO/EE CO CTOpPOHBİ pOZNTezieİİ, HaHöonee 
CTTOCOÖCTBYTOT pa3BHTHTO KpeaTHBHbIX CTTOCOÖHOCT€İ /eTeil, İİpHBeHCHHBIC BPİ: paccyokeHYsi 3ByuaT 
BECBMa TIpaB/OHOz/ĞHO V KpacHOpeuHBO OTİHCBIBaTOT CYTB  ƏTOTO BiHSiHHS., OMNHaAKO MHOTH€ H3 HHX 
HozyueHbi H3 OĞHMMX cooÖpaəxeHHİİ, 6e3 COOTBETCTByTOLIYİX ƏMTİHDPHUCCKHX HCCİTCHOBaHHİİ. 

Ecrm B nporecce oöyucHHsi HHİOpMATHKH. BKTEOHaTB aHazH3 H DEHİHH€ azTODPHTMHHCCKHX 3a/1au, TO y 
M/AHIHHX HİKOTBHHKOB, BO3MO?KHO, OCecTIeuHTb: ÖONC€  BBİICOKHİİ yDOBEHB pa3BHTHSİ arTODPHTMHHECKOTO 
MbILUTEHHs. B xoze HccrezoBaHHsi, ÖBUTH. PpacCMOTPEHbI H. H3yHCHBİ pa3/1HHHBI€ MCTOZBI DELIEHHS 
arTODPHTMHUCCKHX 3aHaH, MBIHUTEHH€ ÖBUTO paccMOTPEHO € TiCHXOZOTO-TIC/aTOTHEECKOİİ TOHKH 3DEHHS, 
ÖBUTH TIPHB€HEHBİ METONHHECKHC DEKOMEH/aHFH K peHİEHHTO azITODPHTMHECKHX 3a/1aH B HaHATBHOİ HİKO/N€, 
CITCHOBaHH€ KOTODBIM OMO?KET TIOBBİCHTP Əd) eKTHBHOCTB yucöHoro rrpoTecca.l2) 

BypHoe pa3BHTH€ HOBBIX HHİ)ODMaHHOHHBIX TEXHOZOTHİ H BHeNpeHHe HX B AsepöafiymkaHe TTOC/TCHHH€ 
TIITB H€T HaIO?KVUIH. OHPeHCTeHHBİİT  OTİTCHATOK Ha pa3BHTH€ TIHHHOCTH COBpeM€HHOTO pe6eHKa. MomHBİi 
TİOTOK HOBOİİ HHİÖOpMaHHH, peKNaMbI, TİDPHMEHEHH€ KOMTİBEOTEDHbİX TEXHOZOTHİİ B: TET€BHHEHHH, 
pacrıpocrpaHeHH€ HTpOBBIX TIPHCTaBOK, ƏZKTpOHHBIX HTPyIHCK  H KOMTİBEOTEDOB OKa3bİBaTOT: ÖO/İBIHOC 
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BHHSHH€ Ha BOCIHTaAHH€ pe6eHka H €TO BOCTIpH3TH€ OKpy?karolmero MHpa, CyHECTBEHHO H3MEHSETCS H 
xapaKTep ero HIOĞHMOİ TIpaKTHHECKOİİ /EST€TBHOCTH. — HTDPBİ, H3MƏHSEOTCM H TO YFOÖHMPIC TEpOH H 
YB/ICHeHH31, 

Hapsyıy c BBITTO?IHEHHEM Ba?KHOİ po/zH. B cÖepe TIPHBHTVMS yuaıyMC3 yMEHHH H HaBBİKOB TİDHMEHEHHS 
HHİ)OpMaHHOHHBIX TEXHOHOTHİİ, TIpeyMET HHİ)ODpMATHKH TaK?K€ CTIOCOÖCTByeT İopMHpoBaHHIO xapaKTepa H 
HOBBIHEHHTO YpOBHSs VHHTETUTEKTyaIBHOTO pa3BHTHS yualıxcs, TIpHBHTHEO yuarmyMCsa  HpaBCTBEHHBIİX 
HEHHOCT€İ. 

Ha saHsTH3X T10 HHÖOpMAaTHK€ y HIKONBHHKOB QpMHDYEOTCS TİOHSTHS HCKYCCTBEHHOTO HHTEİNTEKTA. 
ViTerTeKTyaIBHBI€ MOHCTH, CO3//ABASMBI€ Ha OCHOB€ HEHETKOİİ HOTMKH H HEHETHOTO MHO?KECTBA, 
TIPHMEHS3TOTC4 TIOUTH BO BCeX cdyepax. BBOZHBI€ /TAHHBI€ HEHETHOH MO/ICİTH. COCTOST  H3 MHO?KECTBa 
H€HETHbIX 3HaHeHHİH İ109TOMy ƏTH MO/TH. aH€KBaATHO İ)yHKHMOHHDYTOT B C/TO2KHBİX H. HEOHDpE/LETEHHBİX 
YCHOBHS3X H TIDHMEHS1OTCS BO MHOTVX cdepax. 

B saKrioH€HHH XOTE€HOCB ÖBI BBICKa3aTB CBOĞ /IHHHO€ MHEHH€ 110 /AHHOH TEM€. 2İl CuHTaTO, HTO OHHOH H3 
sanan, crosuyx Trepez, HPHMEHEHHEM  KOMIBEOTEPHBİX TEXHOMNOTHİİ, B yucOHO-BOCTİHTaTENBHOM TIpOHecce 
HauHHas € HaHa/IbHOİİ HTKOVHBİ, 2BZ136TC3 OCYIHECTBNEHH€ TICHXOVTOTHUECKOH TİO/TOTOBKH yualıyxc4 K ?KH3HH 
B HHDOpMaHHOHHOM OÖHIECTBE, B KOTODPOM, HCTTO/IB3y4 COBDEMEHHbI€ HHİ)OpMaHHOHHBIE H 
KOMMYHHKaHVOHHBI€ TEXHONOTHH, Ka?K/IBİİİ MO?KET TIO3HaTB H HaHTH /UT3 C€Ö HTO-TO HOBOC H HHTEpECHO€, 
Be/ib HMEHHO OHH 38BH31OTCS Ha/i6ÖKHBIM CD€/ICTBOM OPHEHTaHMH KaK B OTM€NBHBIX cbepax HayKH, TaK H B 
COBDp€MEHHOM MHP€ B H€HOM. 
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AĞILLI ŞƏHƏRLƏR: MÖVCUD TƏHLÜKƏSİZLİK PROBLEMLƏRİ VƏ ONLARIN HƏLLİ 
Açar sözlər: Ağıllı şəhər, əşyaların interneti, informasiya texnologiyaları, təhlükəsizlik, kiber təhlükəsizlik 


Smart cities: existing security problems and their solutions 
Summary 

The article is devoted to the study of eyber security problems in the Smart Cities system. 

The development of the TT industry has led to the introduction of nevv technologies into our lives. One of 
these technologies is the Internet of Things technology. The application of ToT technology has increased in 
recent years. One of the most important areas in vyhich Internet of Things technology is applied is the Smart 
Cities system. The main difference betvveen smart cities and other cities is that their components are 
connected to each other via the Internet. AİI these smart devices create a smart city system in general. 

One of the biggest and most important problems in many areas vvhere the Internet is used is security. 

The article looks at possible security problems in the system of smart cities and solutions to ensure eyber 
security. 

Key vvords: Smart city, İnternet of Things, İnformation technologies, Security, Cyber security 


Giriş 
Bildiyimiz kimi, şəhərlərdə ağır sənayeləşmə və əhali artımı, memarlar və şəhərsalma işçiləri üçün böyük 
bir problem olaraq qalır. Belə bir zamanda mövcud texnologiyanın standartlarına uyğun olaraq yeni sistemlər 
yaradılmasına ehtiyac duyulur. 111 Bu sistemlərdən biri və hal hazırda daim inkişafda olanı “Smart City “ — 
Ağıllı Şəhər sistemidir. Ağıllı şəhərlər sahə və mənbələrin optimal istifadəsi ilə səmərəli və optimal 
paylanması üçün nəzərdə tutulmuşdur. Həmçinin, vətəndaşlar arasında və idarəetmə ilə əhali arasında 
müxtəlif səviyyələrdə əlaqəni artırmaq məqsədi daşıyır, eləcədə, ağıllı şəhərlər ekolofi cəhətdən təmizdir. I21. 


Ağıllı şəhərlər 

Ağıllı şəhər, məlumat toplamaq üçün müxtəlif növdə elektron əşyaların interneti (1oT) sensorlarından 
istifadə edən və sonra isə xidmətləri səmərəli idarə etmək üçün bu məlumatlardan əldə edilən bilikləri 
istifadə edən bir şəhər ərazisi və ya qısaca şəhərdir. Buraya nəqliyyat sistemləri, elektrik stansiyaları, 
kommunal xidmətlər, su şəbəkələri, tullantıların idarə edilməsi, cinayətlərin aşkarlanması, 131 informasiya 
sistemləri, məktəblər, kitabxanalar, xəstəxanalar və digər xidmətləri izləmək və idarə etmək üçün toplanan 
məlumatlar daxildir. 141151 

Ağıllı şəhər konsepsiyası, şəhər xidmətlərinin səmərəliliyini optimallaşdırmaq və vətəndaşlarla əlaqə 
yaratmaq üçün informasiya və rabitə texnologiyasını (İKT) və loT şəbəkəsinə qoşulmuş müxtəlif fiziki 
cihazları özündə birləşdirir. 161171 Ağıllı şəhər texnologiyası şəhər rəsmilərinə həm icma, həm də şəhər 
infrastrukturu ilə birbaşa əlaqə qurmağa, şəhərdə baş verənləri və şəhərin necə inkişaf etdiyini izləməyə 
imkan verir. İKT şəhər xidmətlərinin keyfiyyətini, fəaliyyətini və qarşılıqlı təsirini yaxşılaşdırmaq, xərcləri 
və resurs istehlakını azaltmaq, vətəndaşlarla hökumət arasında əlaqəni artırmaq üçün istifadə olunur.181 
Ağıllı şəhər tətbiqləri şəhər axınlarını idarə etmək və real vaxt refimində cavab vermək üçün 
hazırlanmışdır.l91 

Əhəmiyyətli texnolofi, iqtisadi və ekolofi dəyişikliklər, iqlim dəyişikliyi, iqtisadi yenidən qurulma, onlayn 
pərakəndə satış və əyləncə, şəhər əhalisinin artması və dövlət maliyyəsinə təzyiqlər kimi məsələlər ağıllı 
şəhərlərə maraq yaratdı. 1101 Avropa Birliyində metropolitenlər üçün "ağıllı" şəhərlərin böyüməsinə nail 
olmaq üçün davamlı bir strategiya hazırlanır. 111) 112) 2010-cu ildə ictimai xidmətlərin və həyat 
keyfiyyətinin yaxşılaşdırılması üçün İKT xidmətləri üçün innovasiya və sərmayələrin gücləndirilməsinə 
diqqət yetirilir 1131. Ağıllı şəhər texnologiyaları və proqramları Sinqapur, Hindistan, Dubay, Milton Keynes, 
Sauthempton, Amsterdam, Barselona, Madrid, Stokholm, Kopenhagen, Çin və Nyu-Yorkdakı ağıllı 
şəhərlərdə tətbiq edilmişdir. 

Ağıllı şəhər termini altında tətbiq olunan geniş çeşidli texnologiyalar sayəsində Ağıllı şəhərin dəqiq bir 
tərifini demək çətindir. 1141 Deakin və Al VVaer, ağıllı şəhərin tərifinə kömək edən bir necə amili sadalayır: 

1. Cəmiyyətlərdə və şəhərlərdə geniş çeşidli elektron və rəqəmsal texnologiyaların tətbiqi. 
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2. Bölgədəki yaşayış və iş mühitini dəyişdirmək üçün İKT-dən istifadə. 

3. İnformasiya və Kommunikasiya Texnologiyalarının (İKT) dövlət sistemlərinə inteqrasiyası. 

Deakin, Ağıllı şəhəri, şəhər vətəndaşlarının tələblərinə cavab vermək üçün İKT istifadə edən bir şəhər 
olaraq müəyyənləşdirir və ağıllı bir şəhər olması üçün cəmiyyətin bu prosesdə iştirak etməsinin vacibliyini 
vurğulayır. 1151 Bu səbəbdən Ağıllı şəhər yalnız müəyyən bölgələrdə İKT texnologiyasına sahib olmaqla 
yanaşı, eyni zamanda yerli icmaya müsbət təsir göstərən bir şəhər olacaqdır. 

Huavvei, Alibaba, Tencent, Baidu, Cisco, Google, Schneider Electric, IBM və Microsoft şirkətləri kimi 
şirkətlər ağıllı şəhərlər üçün böyük İT, telekommunikasiya və eneryi idarəetmə şirkətləridir. Cisco, 
inteqrasiya edilmiş şəhər idarəçiliyi, vətəndaşlar üçün daha yaxşı həyat keyfiyyəti və iqtisadi inkişaf üçün 
dördüncü vasitə kimi şəbəkədən istifadə edən şəhərlərə yardım etmək üçün Qlobal Smart Urbanizasiya 
təşəbbüsünü həyata keçirir./116,171 

Dünyada ağıllı şəhər strategiyasını fəal şəkildə izləyən bir neçə şəhər vardır ki, onları aşağıdakı kimi 
ümumiləşdirə bilərik: Armsferdam, Barselona, Kolumbus (Ohio) Kopenhagen, Dubay, Dublin, Madrid, 
Malta, Mançester, Milan, Milton Keynes, Moskva, Nevv Songdo City, Nevv York City, San Leandro, Santa 
Cruz, Shanghai, Smart cities in İndia, Smart Nation Singapore, Stockholm, Taipelt. 

Qeyd etdiyimiz kimi, ağıllı şəhərlər müxtəlif texnologiyalar əsasında yaradıldığı üçün texnologiyanın ən 
böyük problemi olan təhlükəsizlik problemi ilə ağıllı şəhərlər də qarşılaşa bilirlər. İndi isə, ağıllı şəhərlərdə 
nə kimi təhlükəsizlik problemləri mövcuddur, onlara nəzər yetirək. 


Ağıllı şəhərlərin komponentləri 

Ağıllı şəhərlər bir sıra tərkib hissələrindən ibarətdir. Yəni, istənilən mövcud bir ağıllı şəhərin bir çox 
komponenti var. Bunlara nümunə olaraq aşağıdakıları göstərə bilərik: 

r Ağıllı infrastruktur 

y Ağıllı binalar 

r Ağıllı nəqliyyat 

y Ağıllı səhiyyə 

y Ağıllı təhsil 

Ağıllı texnologiya və s. 

Fərqli ağıllı şəhərlər, diqqət mərkəzlərinə görə bu ağıllı komponentlərin müxtəlif səviyyələrinə 
malikdirlər. 1251 


Ağullı infrastruktur 
Ağıllı infrastruktur, ağıllı insanlar, ağıllı hərəkətlilik, ağıllı iqtisadiyyat, ağıllı həyat, ağıllı idarəetmə və 
ağıllı mühit də daxil olmaqla ağıllı bir şəhərlə əlaqəli bütün əsas mövzular üçün zəmin yaradır. Bu 
komponentlərin əksəriyyətinin əsasını təşkil edən əsas xüsusiyyət, onların bir-birinə bağlı olması və 
mənbələrin optimal istifadəsini təmin etmək və performansı artırmaq üçün ağıllı şəkildə istifadə edilə bilən 
məlumatlar yaratmasıdır. 1241 
Yəni, ağıllı infrastruktur Ağıllı şəhərin təməlidir. Və digər tərkib hissələri də ona bağlıdır. 


Ağıllı binalar 
Ağıllı bina, bütün sistemlərin optimallaşdırılmış və səmərəli bir şəkildə hərəkət etməsini təmin etmək 
üçün mövcud fiziki sistemləri ağıllı bir şəkildə birləşdirir. Ağıllı bina idarəetmə sistemləri əməliyyat 
effektivliyi və istifadəçi məmnuniyyəti ilə bina enerii səmərəliliyini artırmaq, tullantıları azaltmaq və suyun 
optimal istifadəsini təmin edə bilər. Ağıllı bina həllərinin tətbiqinin su istifadəsinin yüzdə 30-u və enerf/i 
istifadəsinin yüzdə 40-dan qənaət edə biləcəyi və ümumi bina baxım xərclərini yüzdə 10 ilə 30-faizə endirə 
biləcəyi təxmin edilir. 1241 


Ağıllı səhiyyə 
Ağıllı səhiyyə idarəsi, sağlamlıqla əlaqəli məlumatları - rəqəmsal sağlamlıq qeydləri, ev səhiyyə 
xidmətləri və uzaqdan diaqnoz, müalicə və xəstənin izlənmə sistemlərini əhatə edən klinik və iş anlayışlarına 
çevirir. Eyni zamanda, vətəndaşların sağlamlıq vəziyyətlərini izləməyə kömək edən ağıllı və şəbəkəli 
texnologiyalardan istifadə edərək səhiyyə xidmətinin göstərilməsini asanlaşdırır. Ağıllı şəhərlər proqnozlar 
hazırlamaq və ya əhali sağlamlığını müəyyənləşdirmək üçün big data kimi texnologiyadan istifadə edir. 
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Ağıllı nəqliyyat 
Ağıllı nəqliyyat sistemləri, gediş-gəliş vaxtlarının yaxşılaşdırılması, sərnişinlər və piyadalar üçün 
təhlükəsizliyin artırılması və nəqliyyat üçün altemativ variantların təklif edilməsi daxil olmaqla cəmiyyətdə 
bir sıra problemləri həll etmək üçün istifadə edilə bilər. 
Məsələn, Battelle, Ohayo ştatının Klivlend şəhərində yerləşdirilmiş və avtobus sürücülərinə piyadaların 
nə vaxt və harada olduğunu daha yaxşı aşkar etməyə kömək edən bir proqrama sahibdir. 126) 


Ağıllı təhsil 

Ağıllı təhsil ağıllı şəhər inkişafının əsas tərkib hissəsidir və "rəqəmsal olaraq yeni nəsillərə 
uyğunlaşdırılmış bir öyrənmə modelidir" Ənənəvi sinif tədris modelləri ilə müqayisədə ağıllı təhsil, 
şagirdlərin iştirakını artırmaq və müəllimlərin şagirdlərin bacarıqlarına, maraqlarına və öyrənmə 
üstünlüklərinə uyğunlaşmasını təmin etmək üçün hazırlanmış interaktiv, əməkdaşlıq və vizual bir modeldir. 

Ağıllı sinif texnologiyası tədris prosesinin peşəkarlığını dəstəkləyir, müəllimləri mühazirələrini daha 
yaxşı hazırlamağa və zənginləşdirməyə və şagirdlərin ehtiyaclarına və siniflərindəki şəraitə çevik reaksiya 
göstərməyə kömək edir, bu da səmərəliliyin artmasına və tədrisin daha yaxşı performansına səbəb olur." 
Tələbə mərkəzli bu kontekstdə "müəllim artıq avtoritar bir şəxsiyyət deyil. 


Ağıllı texnologiya 
Əslində internetlə əlaqəli olan və Ağıllı şəhərlərdə tətbiq edilən hər bir texnologiyanı məhz ağıllı 
texnologiya adlandımaq olar. Məsələn, ağıllı nəqliyyat Ağıllı şəhərlərdə mümkün olan prolemləri, yəni 
nəqliyyatla bağlı olan problemlərin, xüsusilədə tıxac, yol-nəqliyyat qəzaları kimi problemlərin həll etmək 
üçün nəzərdə tutlmuş texnologiyadır. 
Günəş enerfisi və külək eneriisi kimi yaşıl və ya bərpa olunan ener/i mənbələri ağıllı şəhərlər üçün əsas 
olan ağıllı texnologiyalardandır. 


Ağıllı şəhərlərdə mövcud təhlükəsizlik problemləri 

Ağıllı şəhərlər vətəndaşların enerf/i və sudan istifadəsi, sağlamlıq, ətraf mühitə təsiri, nəqliyyat ehtiyacları 
və bir çox digər şəhər xidmətləri üçün həyat keyfiyyətini yaxşılaşdırır. Tətbiq və proqram təminatı şəhərin 
fiziki və kiber komponentləri arasında əlaqəni xeyli sürətləndirir. Bu özü ilə birlikdə müxtəlif təhlükəsizlik 
riskləri gətirir.118) 

Ağıllı bir şəhərdə 1oT cihazlarının sayının artması ilə daha çox virtual kiber hücumların baş verə 
biləcəyini demək olar. IoT cihazlarına əsaslanan son DoS hücumları göstərdi ki, loT cihazları ələ keçirilərək 
bir Shadovvnet hücumunda istifadə edilə bilər. (Shadovvnet, müntəzəm brauzerlər və ya alətlər tərəfindən 
baxıla və izlənə bilməyən bir İoT əsaslı botnetdir) Bu üsul istifadəçilərin bir çox xidmətə girişinin qarşısını 
ala bilər. 1201 Məsələn: 

e Yerli xidmət dayandırıla bilər. Beləliklə, işçilər işə gedə bilmədiyi üçün bankçılıq kimi iş və xidmətlər 
dayandırıla bilər. 

e İçməli sudan istifadə kəsilə bilər. 

e Şəhər daxilində yanğın və s. kimi həyəcan siqnalları özbaşına aktivləşdirilə bilər və s. 

Cesar Cerrudo, Vaşinqtondan Melburnadək yol nəzarət sensorunun kiber cinayətkarların asanlıqla sıza 
biləcəyi zəifliklərə sahib olduğunu irəli sürdü. Xakerlər bu zəifliklərdən istifadə edərək yol siqnallarını idarə 
etmək və ya sürət həddi kimi elektron yol nişanlarını dəyişdirərək ölümcül qəzalar yarada bilər. Həmçinin, 
asanlıqla ələ keçirilə bilən təhlükəsizlik sistemləri, üz tanıma xüsusiyyəti olan kamera sistemləri kimi ağıllı 
sistemlərdə təhlükəsizlik zəifliyindən faydalanan kiber cinayətkarlar cəmiyyətə təhlükə yarada bilər. Bu 
nümunələrə baxaraq deyə bilərik ki, təhlükəsizlik zəifliyi olan bir sistem xakerlər üçün xüsusiləşmiş bir 
sistemdən daha cəlbedici olacaqdır. Ancaq ağıllı şəhərlərdə bütün sistemlər bir-birinə bağlı olduğundan, 
sistemlərin hər hansı birinə sızan kiber cinayətkar domino effekti ilə böyük bir qarışıqlığa səbəb ola bilər. 
Buna görə təhlükəsizlik strategiyası bütövlükdə nəzərə alınmalı və eyni zamanda hər bir sistem üçün tək-tək 
bütün təhlükəsizlik zəiflikləri minimuma endirilməli və ya hətta aradan qaldırılmalıdır.I211 

Ağıllı şəhərlərin qarşılaşacağı təhlükəsizlik problemlərini yuxarıda ümumiləşdırdik. İndi isə, bu 
sistemlərdə kiber təhlükəsizliyi necə təmin etmək olar, buna nəzər yetirək. 
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Ağıllı şəhərlərdə kiber təhlükəsizliyin təmini 

Hər hansı bir böyük təşəbbüslə əlaqədar bir çox çətinlik var və bunlar a) texnologiya, b) təhlükəsizlik və 
c) məxfilik kimi təsnif edilə bilər. Bununla birlikdə, bu üç sahə bir-biri ilə əlaqəlidir.1221 Təhlükəsizlik hər 
zaman problem olmuşdur və ağıllı şəbəkə təhlükəsizliyi kiber təhlükəsizliyin ən son nöqtəsidir. 

Xüsusilə, menecerlər ağıllı şəhərlər qurularkən sistemləri başa düşmək üçün məsuliyyət daşımalı və 
dəstək aldıqları şirkətlərlə sistemin qurulma mərhələsindən tutmuş onun tətbiqinə qədər şəffaf əlaqələr 
qurmalıdırlar. Bundan əlavə, hər ağıllı şəhərdə mümkün kiber hücumlara və bundan yaranacaq nəticələrə 
qarşı kiber təhlükəsizlik təcili yardım qrupları da olmalıdır. Hücumlara necə reaksiya verəcəyinizi 
bilməməyiniz, şəhər həyatının adi axışını dayandıraraq kütləvi qarışıqlığa səbəb ola bilər. Buna görə ciddi 
kiber təhlükəsizlik strategiyaları hazırlanmalıdır. Təkmilləşdirilmiş təhlükəsizlik strategiyasına qarşı yeni bir 
təhlükə ilə qarşılaşmaq adi haldır. Buna görə təhlükəsizlik tədbirləri daim yenilənməli və nəzarət edilməlidir. 
Yəni, hücumlardan qorunmaq istəyənlər həmişə xakerlərdən bir neçə addım öndə olmalıdırlar./I21) 

Ağıllı şəhərlərdə kiber təhlükəsizliyi iki cür təmin etmək olar: daxildən və xaricdən. 

Ağıllı şəhərlərdə təhlükəsizliyi daxildən gücləndirmək lazımdır. Ağıllı şəhərlərdə təhlükəsizlik 
arxitekturasını gücləndirmək üçün bəzi vacib addımlar atılmalıdır: 

ə Güclü şifrələmədən istifadə edilməlidir. 

e Xarici müdaxilənin qarşısını almaq üçün güclü qoruma imkanı olan sistemlər layihələndirilməlidir. 

e Nəzarət, identifikasiya və icazə üçün güclü giriş təmin edilməlidir. 

e Fəaliyyətlərin ətraflı qeydlərini aparılmalıdır. 

e Problemləri həll etmək üçün etibarlı və seqmentləşdirilmiş idarəetmə kanalları vasitəsilə mərkəzi 
idarəetmə, təhlil və nəzarət sistemləri yaradılmalıdır. 

e Fövqəladə vəziyyətlərdə həyəcan siqnallarını işə salmaq üçün müstəsna standartlar təyin edilməlidir və 
ya əl ilə müdaxilə imkanı təmin olunmalıdır. 

Ağıllı şəhərlərin təhlükəsizliyinin xaricdən gücləndirilməsi: DDoS hücumları 

Şəbəkə seqmenti daxili şəbəkənin təhlükəsizliyini, bütövlüyünü və davamlılığını təmin etsə də, ağıllı 
şəhərlərin internet tərəfi gücləndirilməlidir. DDoS hücumları bu infrastrukturu çökdürmək üçün asanlıqla 
istifadə edilə bilər. Hücumun diametrinə və ən pis ssenariyə görə, Şəhərin İT komandası DDoS hücumlarının 
qarşısını almaq üçün təsirli bir strategiya hazırlamalı və həyata keçirməlidir. Bu strategiyalardan biri 
cihazların həddən artıq çox istifadə edildiyi yerlərdə həllərin həyata keçirilməsini, digər strategiyada buludla 
birləşdirilmiş cihazları ehtiva edən hibrid həlləri ehtiva edir.120) 

Qurğuların həddindən artıq dərəcədə istifadə edildiyi həllər sayəsində normal band genişliyini 
(bandvvidth) aşan DDoS hücumlarını idarə edilə bilər. Məsələn, normal istifadəçi trafiki 1 Gbit / saniyədirsə, 
20 Gbit bant genişliyini istifadə edərək DDoS hücumu üçün istifadə edərək cihazlarla bir plan olmalıdır və 
potensial band genişliyi xidmət təminatçısı tərəfindən əhatə olunmalıdır. 


Nəticə 

Ağıllı mühit texnolofi inkişaf yolu ilə inkişaf edir və ağıllı şəhərlər daha da böyüyür. 

Ağıllı şəhərlər, kiber təhlükəsizlik, texnologiya, tətbiqlər, infrastruktur və məlumatla bağlı müxtəlif 
təhlükəsizlik problemlərini nəzərə almağı özündə ehtiva edən çox vacib bir məsələdir. Ağıllı şəhərlərin kiber 
təhlükəsizliyi, dünyanın hər yerindən mütəxəssislərin cəlb edilməsi ilə beynəlxalq əməkdaşlığa ehtiyac 
duyan vacib bir məsələdir./231 

Son olaraq qeyd etmək lazımdır ki, burada təhlükəsizlik və məxfilik əsas məsələ olaraq qalır və mütləq 
həll edilməlidir. 
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AZƏRBAYCANIN MƏDƏNİ İNKİŞAF DÖVRLƏRİ 
Açar sözlər: musiqi tarixi, arxeoloyi abidələr, klassik musiqi, qədim tayfalar, folklor 


Periods of cultural development of Azerbaifan 
Summary 

The musical history of Azerbaifan is a part of understanding of the ancient past of Azerbaifan. The 
universally recognized development peculiarities of Azerbaifan are the result of the specific musical culture 
of the Azerbaifani people. Difficulties of studying the ancient music culture of Azerbaifan are directly related 
to the absence of leading sources and indirect references. Oral traditional folklore, folk song ecreativity, 
fiction and archaeological monuments are the main sources of the study of the past of Azerbaifani culture. İt 
is important to preserve the authenticity of classical music and folk songs of Azerbaffan, starting vvith the 
ancient ancestors of the Azerbaifani people: thousands of years before our era had a different historical effect 
on the Medians, the Caspians, the Albanians and other tribes. The extensive trade routes passing through 
Azerbaifan, the Silk Road, the invasion of various tribes as Huns- Suvars (in the VII century BC), Romans 
(at the beginning of our era), Khazars (VI - VII centuries), Cumanses (IX - XI centuries), Selyuk Turks (X-XI 
centuries), Mongols (XII century), Persians, Arabs and had their specific impact on Azerbaifani folk music 
and culture. 

The broad and sophisticated international trade function of the Middle East countries certainly came to 
Azerbaiyan. Latin and Greek inscription about Domitian”s, XII Roman legion being on the shores of the 
Caspian Sea, vvere discovered on Gobustan rocks at the end of the first century The great Norvvegian 
researcher and traveler, Tur Heyerdal in his scientific findings made a special place for Gobustan boat 
descriptions and considered similarity vvith the Sumerian culture. He also stated that, the civilization of 
Arabian Sea had contacted vvith Gobustan/57. The Khazars are one of the oldest and most vvidely spread 
ethnic groups in the Eastern and Central Transcaucasia. According to ancient and old Oriental sources, 
during the existence of the Achaemenid rule (6th-4th centuries BC), they established ethno-cultural relations 
vvith their close neighbors, as vvell as vvith peoples vvho vvere relatively far from them. 

Key vvords: music history, archeological monumenis, classical music, ancient tribes, folklore 


Giriş 
Azərbaycan musiqi mədəniyyətinin tarixi xronologiyasına dair 

Azərbaycanın musiqi tarixi ölkəmizin qədim keçmişinin dərk edilməsinin bir hissəsidir. Min illərlə 
oturuşmuş ümumbəşəri inkişafına Azərbaycanın verdiyi töhvələrlə, biz, hər şeydən əvvəl xalqımızın 
özünəməxsus musiqi mədəniyyətinə minnətdar olmalıyıq. Azərbaycanın qədim musiqi mədəniyyətinin 
öyrənilməsinin çətinlikləri yönəldici mənbələrin və dolayı istinadların olmaması ilə birbaşa bağlıdır. Fəqət, 
şifahi və ənənəvi folklor, xalq mahnı yaradıcılığı, bədii ədəbiyyat və arxeolofi abidələr, aşkar edilən 
artefaktlar Azərbaycan mədəniyyətinin qədim tarixini öyrənmək üçün əsas mənbələr, başlıca qaynaqlardır. 

Azərbaycan klassik musiqisinin və xalq mahnılarının yaranması, nəsildən nəslə ötürülməsi, 
orifinallıqlarının qorunub saxlanılması, qədim əcdadlarımız sayılan, bizim eradan əvvəl minillər boyunca 
yaşamış “şumerlər” (əslində türklər), mannalar, türükkülər (türklər), midiyalılar, lullubəylər, kaspilər, 
albanlar və-digər xalq, etnos və tayfaların varlıqları və fəaliyyətləri sayəsində mümkün olmuşdur. 

Azərbaycandan keçən geniş ticarət yolunun, İpək yolunun, müxtəlif tayfaların qəsbkarlığı (e.ə. VII əsr 
Hun suvarlar), romalılar(eranın əvvəllərində), xəzərlər (VI -VII əsrlər), cumanslar (XI-XI əsrlər), səlcuq 
türkləri (X-XI əsrlər), monqollar (XIII əsr), farslar, ərəblərin və eləcə də digər ölkələrin Azərbaycan 
mədəniyyəti ilə bilavasitə qarşılılı əlaqəsi olmuşdur. 

Yaxın Şərq ölkələrinin geniş və inkişaf etmiş beynəlxalq ticarət qovşağı və mədəniyyəti şübhəsiz ki, 
Azərbaycanla qarşılıqlı əlaqədə idi (5). 

I əsrin sonunda XİTI Roma legioneri-İldırım sürətli Domisianın Xəzər sahillərində olması barədə Qobustan 
qayalarında latın dilində aşkar edilmiş xatirə yazısı yuxarıda dediyimiz xarici təcavüzün tarixi şahidlərindən 
birdir. 
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Böyük Norveç tədqiqatçısı və səyyahı Tur Heyerdal (1914-2002) özünün elmi axtarışlarında Qobustan 
qayıq təsvirlərinə xüsusi yer ayıraraq, onlarda türk mədəniyyəti ilə analogiya görür. O, həmçinin, belə bir 
mülahizə söyləmişdir ki, Qobustandakı qayasəthi təsvirlər Norveçdəki vikinqlərdən qalma qayasəthi 
təsvirlərin əcdadıdır. Bunu görən səyyah vətəninə dönərək Odin saqasarını oxuyur və görür ki, orada deyllir: 
“Biz Asların və ya Azların ölkəsindən gəlməyik”. Elə buna görə də qərara gəlir və ciddi təsdiq etməyə səy 
göstərir ki, bizim ulu babalarımız Odinlər (Od yuvası deməkdir bizim dildə Od və in — yuva) bura 
Azərbaycandan gəlmədirlər. Və bu da eramızın IX-X-cu əsrlərinə təsadüf edir (12, 59). 

Sərhədləri Krımdan demək olar ki, Urala qədər uzanan Xəzər Türk Xaqanlığı VLVTII VIII əsrlərdə Bizans 

imperiyası ilə dünya siyasətini balanslaşdıran güclü dövlət idi. Ona görə VII əsr Bizans imperatoru 
Konstantin İsavr Xəzər Kaqanının gözəl bacısı Çiçəyi oğlu Leva gəlin aparır. Xəzərlə qohumluq yaradır ki, 
daha güclü olsun, özünün mövcudluğun sığortalasın. Çiçəyin oğlu Lev İsavr da atasından sonra Bizansın 
imperatoru olur. Müxtəlif ədəbiyyatlarda Çiçəyin eşqinə millət ona Lev Xazarski deyirdi. 
Əhəmənilər hakimiyyətinin (2750 il bundan qabaq) Əhəməni sülaləsinin ilk əcdadı (babası) Haxameş 
(Haxamaneş) öz pars tayfası ilə artıq Hindistandan Zaqros dağ ətəklərinə gəlmişdi (12, 1031-1032). Mövcud 
olduğu dövrdə, antik və qədim Şərq mənbələrinin verdiyi məlumatlara əsasən, onlar həm özlərinin yaxın 
qonşuları, həm də nisbətən uzaq olan xalqlarla etnomədəni əlaqələr qururdular. 

Herodot Əhəmənilər hakimiyyətinin əyalətləri arasında xəzərlərin yaşadıqları iki satrapın adını çəkir (XI 
və XV, burada, həmçinin saklar yaşayırdılar). XV satrap Azərbaycanın Qazax — Gəncə zonasını, XI satrap 
isə xəzərlərin məskunlaşdığı digər əraziləri əhatə edirdi (5, 97). 

Xəzərlər Əhəmənilər ordusunun heyətində e.ə. 480-cı ildə Yunanıstana, 1 Daranın e.ə. 516-512-ci illərdə 
Qara dəniz skiflərinə qarşı yürüşündə iştirak etmişlər. Romadan Frankiya əyalətinə göndərilən şair Ovidiy 
(e.ə.43-il) öz əsərlərində dəfələrlə Eqis adlı şəhər — qəsri xatırladır. Eqis şəhərinin bünövrəsini Dunay 
çayının sahilində xəzərli Eqis qoymuşdur. Eradan əvvəl, V əsrə aid edilən Melefis papiruslarından öyrənirik 
ki, xəzərlər yaxşı gəmi qayıranlar, təcrübəli dənizçilər olmuşlar. Məhz bunun üçün də onların sol sahilində 
məskunlaşdıqları-dəniz xəzərlərin şərəfinə Xəzər dənizi adlanır. 

Qədim dövrdə olduqca güclü qarşılıqlı təsirlər yalnız ticarət əlaqələri sayəsində deyil, həm də intensiv 
mədəni inkişaf etmiş xalqların qarşılıqılı rabitə yaratmaları sayəsində baş verirdi. Arxeolofi tədqiqatlara 
əsasən məlum olur ki, hələ erkən tunc dövrü mədəniyyəti dövründə belə Qafqaz tayfaları, Qədim Şərq 
xalqları, Aralıq dənizinin şərq hissəsi və Avropanın cənub-şərq bölgəsi-arasında qarşılıqlı əlaqələr (get- 
gəllər) mövcud olmuşdur. Bu, Azərbaycanda aparılamış arxeolofi qazıntılar zamanı Kür-Araz mədəniyyəti 
deyilən məşhur mədəniyyət qalıqları arasında Ön və Kiçik Asiyadan gətirlmiş və əksinə buradan oralara 
aparılmış mədəniyyət və məişət əşyalarının varlığı ilə sübuta yetirilir. 

Kitabın girişində Azərbaycan tarixinə etdiyimiz səyahətlə bu diyarın bir daha nə qədər ulu, qədim bir 
salnaməyə malik olduğu vurğulanır. Məqsədimiz isə yurdumuzun mədəni əlaqələrindən və mədəni 
dövrlərindən bəhs etməkdir. 

Təbiət vergisi olan Azərbaycan xalq musiqisi, xalq yaradıcılığının dərin, zəngin və rəngarəng 
məzmunundan irəli gəlir. Azərbaycan milli musiqi folklorunun əsası - kütləvi kəndli musiqi yaradıcılığı, xalq 
mahnıları, müğənni, aşıq, saz-söz ustadı, meyxana fanrı, dastan danışan və professional yaradıcılıqdır. 

Azərbaycan musiqi mədəniyyətinin ən qədim dövrlərindən başlayan-inkişaf yoluna nəzər salsaq, təqribən 
belə bir ardıcıllıq, belə bir xronologiya əldə etmiş olarıq. 

Bunun üçün əvvəlcə Midiya mədəniyyətinə nəzər salaq: 

Midiyada dövlət yaranışının başlanğıcı — bizim eraya qədər VIII əsr, 

Qüdrətli Midiya dövləti — eradan əvvəl VI — VII əsrlər. 

Midiya mədəniyyətini Kiçik Asiya, İran, Assuriya ilə əlaqələndirən bağlantı. 

Ekbatan (indiki Həmədan), Tarvekis (Təbriz), Raqa (Rey) şəhərləinin inkişafı, Assur — Vavilon 
mədəniyyəti ilə əlaqələr. (çiviyazılı) 

Midiyanın Kir və Əhəmənilər hökmranlığı tərəfindən fəthi (e.ə. 524- ib): 

Azərbaycanda zərdüştlük, onun yayılması və xalqın mədəniyyət və məişətinə təsiri. 

Tarixçilər sübut ediblər ki, Azərbaycanda zərdüştlük dini olub. Dünyada ilk dəfə təkallahlığı qəbul edən, 
Azərbaycan torpağında yaranan zərdüştlük dininin əsasını qoyan, Zərdüşt peyğəmbər olmuşdur. Orta 
Asiyanın qədim mütəfəkkir alimi Biruni (973-1048) yazmışdır ki, Zərdüşt əslən Azərbaycandan idi. 
“Avesta”nın bir çox müddəaları Xəzər (Kaspi) dənizi ilə, habelə azərbaycanlıların yaşadıqları ərazi ilə 
bağlıdır (7, 6)”. 

“Zərdüşt Azərbaycanda, o zaman Gəzən, sonralar Təxti-Süleyman, (ərəb mənbələrində Şiz) adlandırılan 
yerdə doğulmuşdur. Məhz buna görə də zərdüştilərin “Bundəhiş” kitabında Gəzən yaxınlığındakı Urmiya 
gölü müqəddəs sayılmış, Gəzən şəhərindəki “Azrəxş”, ya “Dirəxş” və ya “Azərgəşəsp” adlanan atəşgədə 
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ziyarətgah olmuşdur” (3, 8). Digər mənbədə, Zərdüşt dini və ədəbiyyatı haqqında geniş məlumat verən, İ. 
Purdavud “Qatha” kitabında yazır ki, “Yaqut Həməvi Hicrətin VII əsrində bu yerdə olmuş və “Atəşgədə”ni 
görmüşdür. Atəşgədənin günbəzinə gümüşdən düzəldilmiş bir hilal (“təzə doğulan ay”) qoyulmuş idi.” (11, 
22), “Avestanın özündə (Yasna 9:17) Zərdüştün doğum yeri kimi gəstərilən Eran VVefadlı yerin orta əsrlər 
Arranın müasir dövr Azərbaycan ərazisində olması böyük ehtimalla qeyd olunur” (8). Ümumiyyətlə, 
araşdırdıqca belə bir nəticəyə gəlmək olar ki, Zərdüşt dinini yayanlar muğlar olmuşlar. Muğlar “Avesta” 
kitabında olan ayinləri təbliğ edən və insanları təkallahlığa çağıran—xüsusi missionerlər olmuşlar. 
İbadətlərində müqəddəs kitablardakı “qatlar”ı avazla oxuyardılar. 

“Zərdüşt ilk dəfə öz ideologiyasını və təriqətinin qayda-qanunlarını şeir halında təbliğ edirdi. Onun 
şagirdləri də Zərdüştün nəğmə və dualarına oxşar nəğmə və dualar hazırlayırdılar” (1,145). Mənbəni diqqətlə 
oxuyanda belə bir nəticəyə gəlmək olur: 

“Zərdüştün nəğmə və dualarına oxşar” musiqisində nəğmə və dualar o anlamı verir ki, Zərdüştün 
sağlığında bunlar mövcud idi və buna görə də onları peyğəmbərlərindən iqtibas edən ardıcılları onun qüdsal 
yolunu davam etdirmişlər. 

Dünya miqyaslı tanınmış tarixçilər, alimlər Zərdüştlüyün tarixini araşdırarkən, Xəzər dənizini, Kür-Araz 
sahələrini qeyd edərkən, nədənsə oranı “İran” ərazisi və əhalisini isə “iranlılar” kimi qeyd edirlər. Buna sübut 
olaraq, rus muəllifi, L.S.Vasilyevin “İstoriya reliqiy Vastoka” kitabınındakı 10-cu bənd, “Dualizm drevnix 
İrantsev i Zoroastr” başlığı altında (səh. 210-263) yazını misal gətirmək olar. 

“Danimarka şərqşünası A.Kristensen (1875-1945) “Tran dər zaman-e Sasaniyan” əsərində özünəməxsus 
təşbehlə bunları yazır: “qaranlıq otaqlarda oddan olan alov şölə çəkir, arxasında isə metal alət bərq vurur, 
ruhanilərin uca və bəzən bəmdən ürəyə yatan zümzümələri eşidənləri ehtizaza gətirir, istər-istəməz özünə 
cəlb edirdi” (2, 76). Baxın, elə həmin bu məbədlərdə də muğamların bünövrəsi qoyulmuş və zaman — zaman 
inkişaf edərək davam etdirilmiş, nəsildən — nəslə ötürülmüşdür. 

“Lüğətnameyi-Dehxuda” lüğət kitabı ən mükəmməl, möhtəşəm sayıldığı üçün fars və dünya alimləri çox 
suallara burda cavab tapırlar. Elə bu məqsədlə biz də muğlar haqqında məlumat üçün bu mənbəyə müraciət 
etmək qərarına gəldik. “Muğam sənəti miladdan əvvəl IX-X əsrlərdə muğlar tərəfindən ifa olunub. Kökü 
şumer (Türk mədəniyyəti) mədəniyyətindən əxs olunub”. (“Lüğətnameyi-Dehxuda”). İlya Məhərrəmi yazır 
ki, “Muğam sözünün kökü “muğ” sözündən götürülüb. Məzhəbi din ayinləri musiqi, avaz və ritmlə icra 
olunurdu. Zaman keçdikcə, inkişaf edərək, formalaşaraq, indiki Muğam səviyyəsinə gəlib çatmışdır” (10). 
Bu mənbələr bizə əsas verir ki, muğamın Azərbaycana aid olduğunu və “muğ” sözünün özünün “muğan” və 
“muğam” terminlərinin kökündə durduğunu iddia edək... 


Qədim Azərbaycanın mədəni inkişaf xronologiyasına nəzər yetirək: 

- “Azərbaycan” sözünün yaranması. Əhəmənilər hökmranlığından azad olma. Makedoniyalı İskəndər 
(b.e.ə.V əsr) 

- Rimlə müharibələr. (b.e.ə.1 əsr) Musiqi mədəniyyətinin inkişafını bildirən gərəkli mənbələrinin məhv 
olması (b.e.ə 1 minillikdə) 

- Misir, Assuriya — Vavilon, İran, Yunan — Roma təsiri. (instrumentalizm, hərbi musiqi, ansambl 
musiqisinin saray formaları və s.) 

- B.e.III əsrinin sonlarında feodal quruluşun yaranışı. İran Sasanilərinin dövlətçiliyi. İran və Azərbaycan 
incəsənətinin qarşılıqlı təsir elementləri və qarşılıqlı əlaqəsi. 

- TV əsrdə Azərbaycan və İran musiqisinin fərqli elementləri. 

- Xristian təsirinin elementləri və bu elementlərin Azərbaycan xalqının mahnı və yaradıcılığında əksi. 

- V-VI əsrdə Mazdak üsyanı. Mahnı yaradıcılığında mazdeizm tədrisinin əksi. 

- VII əsrin əvvəllərində Azərbaycan torpaqlarında Bizans — Sasani müharibələri. İncəsənətin zəifləməsi. 
Azərbaycanın ərəblər tərəfindən zəbti. 

- VII — VIH — IX — X əsrlərdə Azərbaycan mədəniyyətinin İran və Ərəb mədəniyyətləri ilə qarşıdurması. 

- İslam və onun mədəniyyətə münasibəti. Ərəb mədəniyyətinin fəth olunmuş xalqların mədəniyyətinə 
münasibəti. 

- Azərbaycanda inkişafda olan “Ərəb mədəniyyəti” kimi adlandırılan ərəbçiliklə məşğulluq. 

- Ərəb alimlərinin musiqişünaslığı. Ərəb musiqi nəzəriyyəsinin bünövrəsi, ərəb qammaları. 

- Ərəb alətləri: rubab, kemanqe, əl-ud, bərbəd və s. 

- Ərəb — İran musiqi terminologiyası. 

- Ərəblərin yürüş musiqisi. Dini musiqi. Azançılar və onların yaradıcılıqlarının xarakteristikası. Dini 
rəqslər. Məişətdə musiqi və mahnı. 
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- X Məhərrəmin hadisəsi. (10 fevral 680 11). Bu hadisələrin dini mistik səhnələrdə daha sonralar 
yaranması. 

- Babək və Azərbaycan xalqının ərəb işğalçılarına qarşı mübarizəsi. Babək hərəkatının musiqisi. 

- “Dədə Qorqud” - qədim yazılı xalq yaradıcılığı. 

- Qopuz — Azərbaycanın milli musiqi aləti. 

- VI — XI əsrdə Azərbaycan xalqının eposunda əksini tapmış qəhrəmani, lirik, matəm xalq mahnıları. 
(“Dədə Qorqud” dastanına istinad). 

Mürəkkəb tarixi proseslərlə əlaqədar Azərbaycanda və digər Şərq ölkələrində türk tayfalarının 
məskunlaşması aşıq yaradıcılıgına xas olan etnik fanrların formalaşmasını şətləndirir. Eposun ilkin xronolofi 
inkişaf mərhələsinin nümunəsi olan “Kitabi — Dədə Qorqud” dastanı ən qədim türk (oğuz) abidəsidir. O, 
hətta XV əsrin ədəbi işlənməsində özlüyündə türk xalqlarının cəngavər mahnılarını təmsil edib. Dastan öz 
əsasını IX — X əsrlərdə Sır — Dərya ovalıqlarında və Ural ətrafı səhralardakı köçəri oğuzlardan götürmüş, 
lakin bir qədər sonra oğuzların bir hissəsi XI əsrdə Səlcuq sülaləsi Sultanının başçılıgı altinda Zaqafqaziyada 
və Anadoluda formalaşmışdır. 

Dastanın türkmən, qazax, türk (Anadolu), özbək kimi bir çox türk xalqlarının epik irsində öz variantları 
var. Azərbaycan dastanında “digər türk epos nümunələrindən və ilk növbədə özbək və qırgız eposlarından 
fərqli olaraq, özlüyündə qəhrəmanlıq, tarixilik, mifolofi kimi xalq qəhrəmanlıq nagıllarının 
transformasiyasını təmsil edirlər” (6, 61-66). Alimlər üslub və bədii xüsusiyyətlərin təhlili əsasında “Kitabi— 
Dədə Qorqud” dastanını bütövlükdə Azərbaycana aid edirlər.. 

Orta əsr Azərbaycan musiqi mədəniyyətinin inkişaf mərhələlərini elmi nöqteyi-nəzərdən aşağıda 
göstərilən xronologiya kimi cəmləmək olar: 


Azərbaycan mədəniyyətinin “Qızıl əsri” 

1. Xəlifələrin Zaqafqaziyaya cəzalandırıcı yürüşləri. XI — XII əsr Qafqaz xalqlarının mədəniyyətlərinin 
qarşılıqlı yaranma və qarşılıqlı əlaqələri. Gürcü xalqının dastanı “Pələng dərisi geymiş pəhləvan”, 
Azərbaycanın ədəbi dühaları Nizami Gəncəvi, Ə.Xaqanı, İ.Nəsimi, və digərlərinin yaratdıqları əsərlər. 

Səlcuqların Qafqazı fəthi və Səlcuq mədəniyyətinin Qafqaz xalqlarının mədəniyyətinə təsiri. 

2. XII əsr Şirvan xanlığının çiçəklənməsi. Şirvanşah məişəti və əyləncəli musiqinin bu məişətdə rolu. 
Azərbaycan xalqınm şifahi folklorunun, dastan və eposlarının ərəb və digər xalqların dastan və folkloru ilə 
qarşılıqlı münasibətləri. 

XII əsr Azərbaycan saray şairləri: Əbul-Uda, Xaqani, Fəlaki, Mücir — Abdin, Beylaqani və b. Onların 
yaradıcılığında musiqi haqqında məlumat və eləcə də,saray musiqisində rolu. 

3. Azərbaycan mədəniyyətinin qızıl əsri - XII əsr Nizami Gəncəvinin (1141-1203) adı və onun 
bütövlükdə “Xəmsə” adlanan 5 poemasının işığı ilə bağlıdır. Bu əsərlərdə musiqinin cəmiyyətdəki, insanın 
həyat və fəaliyyətindəki və saray mühitindəki rolu, onun tipləri, xarakterik xüsusiyyətləri, formaları, musiqi 
alətləri və s. əksi, Nizami yaradıcılığında muğam, qədim Azərbaycan musiqi alətləri, təsnif, rəng, məişət və 
yürüş musiqisi. Aşıq Bərbətin yarışmaları (deyişmə). 

4. Monqolların Qafqazı işğalı və bu arealda Bağdad Xəlifə hakimiyyətini qəti surətdə məhv etməsi. XIII 
— XVI əsrlərdə Azərbaycanda ölkənin daxili siyasi vəziyyəti ilə əlaqədar mədəniyyətinin inkişafında 
durğunluq. Monqolların Azərbaycan mədəniyyətinə təsiri və rolu. İbrahim Dərbəndi tərəfindən 
Azərbaycanda təşkil olunmuş yığıncaqlar. 

5. Şirvanşahlar dövlətinin Şamaxıda və Bakıda qurduqları mədəniyyət mərkəzləri. XIV — XV əsrlərdə 
Azərbaycanda mədəniyyət. Şirvanşahlar sarayında musiqi. Azərbaycanda yadellilər tərəfindən gətirilmiş 
musiqi alətlərinin yayılması. (xüsusilə XII — XV əsr işğalçıları tərəfindən). 

6. Səfəvilər dövlətləri dövründə Azərbaycan xalqına İran mədəniyyətinin təsiri. İslamda şiəlik və onun 
dini əsrarda əksi. 

7. Məhəmməd Fizuli və onun poetik yaradıcılığı. Fizuli yaradıcılığında musiqi və musiqi alətləri. 

8. XVI — XVII əsr Azərbaycanda İran — Türk müharibələri. Bu müharibələrin feodal — xarakteri və 
müharibələrin xalqın musiqili — poetik yaradıcılığında əksi. 

9. Azərbaycanda antifeodal üsyanlar. “Cəlali” və qəhrəmanlıq eposu olan “Koroğlu” dastanları. 
Azərbaycan, Orta Asiya və Avropa xalqlarının musiqi yaradıcılığında bu epos və dastanların əksi. “Koroğlu” 
eposunun nəşriyyatı haqqında görüntülər. 

10. Azərbaycanın Rusiya ilə ticarət əlaqələri. Rus mədəniyyətinin Azərbaycana daxil olması. 

XVI — XVII əsrlərdə Azərbaycanın musiqi mədəniyyəti zənginləşərək, yeni təsniflərin, rənglərin 
yaradılmasına, klassik muğam sənəti, aşıqların musiqi — poetik yaradıcılıqlarınin inkişaf etməsinə səbəb 
oldu. Azərbaycan xalq yaradıcılığının bu dövrdəki poetik nümunələrindən biri “Koroğlu” qəhrəmanlıq 
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dastanı kimi vüsət tapdı. Qeyd edilməlidir ki, “Koroğlu” dastanı ölkə hüdudlarından kənara çıxaraq, bir çox 
türkdilli — türkmən, türk (Anadolu), özbək, qaraqalpaq, həmçinin gürcü, tacik və başqa da xalqlar arasında da 
məşhur oldu. 

Polyak türkoloqu A.Xodzkonun XIX əsrin 30-cu illərində Cənubi Azərbaycandan yazıya köçürdüyü və 
sonra Avropada nəşr etdirmək məqsədilə, fars dilini daha yaxşı bildiyindən farscaya çevirdiyi “Koroglu” 
dastanı ilk dəfə 1842-ci ildə Londonda ingilis dilində nəşr edildi (4). Polyak şərqşünası topladıgı 
materialların ingilis dilinə çevrilməsinə və nəşrinə köməklik göstərilməsi üçün İngiltərə Şərq dillərindən 
tərcümə komitəsinə müraciət etmiş və ona bu işdə həmin komitənin katibi Ceyms Reynold (kitabın 
redaktoru) başda olmaqla Henri Elison,qraf Munuster, ser Corc Tomas Stenton, Parlament üzvü ser 
Aleksandr Conston, ser Con Kembpella, Con Qiyemar, V.Kruston və digərləri yaxından köməklik 
göstərmişlər. A.Xodzkonun materialları əsasında hazırlanmış kitab təkcə “Koroglu” dastanından ibarət 
olmayıb, əlavə olaraq bir çox Xəzərətrafı xalqların folklor örnəklərini də əhatə edir. A.Xodzkonun bu kitabı 
aşagıdakı hissələrdən ibarətdir: 7.Ön söz, 2.“Koroglu”ya Giriş: 3.“Koroglu”nun macaraları və 
improvizasiyaları, 4.Həştərxan tatarlarının xalq mahnıları. 5.Kalmıkların üç nəgməsi, 6.Türkmən 
nəgmələri, 7.İran türklərinin (azırbaycanlıların) mahnıları, 8.İran mahnıları, 9.Gilanlıların və digərlərinin 
mahnıları, 10. Rudlar daglılarının nəgmələri, 11.Talışların mahnıları, 12. Mazandaranlıların mahnıları, 13 
Mətn nümunələri, 14.Fortepianoda ifa üçün 9 İran mahnısı (Antoni D” Kontski ilə birgə) 

Kitabdakı son mahnilar notla verilib. Bunların arasında “Koroglu”, “Azərbaycan havası” və “ Fincan” 
kimi Azərbaycan xalq mahnı və rəqsləri də vardır (9, 73 -79). 

Qeyd edək ki, türkoloq özü Şərq ölkələrinə səyahət edərkən Cənubi Azərbaycanda — Xoy şəhərində 
Koroglu şerlərindən ibarət əlyazma əldə etmiş və kitabında həmin şerlərin müəyyən qisminin almanca 
nəzmlə tərcüməsini də vermişdir.... 


Nəticə 

XI — XVII əsrlər Azərbaycan mədəniyyətinin inkişaf zirvəsi adlandırsaq, yanılmarıql Qarşılıqlı mədəni 
əlaqə, iqtibas, mədəni qarşılıqlı mübadilə, assimilyasiya və digər proseslər bütün xalqlarda olduğu kimi, 
Azərbaycan xalqının da mədəniyyətinin inkişafında həlledici rol oynamışdır... XII əsr, haqlı olaraq, 
Azərbaycan Renessansı dövrü hesab edilir. Məhz bu dövrdə Bakı, Gəncə, Marağa, Həmədan, Naxçıvan, 
Təbriz kimi Azərbaycan şəhərləri inkişaf etdi. 

Azərbaycan Renessansı dövründə musiqi, ədəbiyyat yüksək inkişaf tapdı. Gözəl memarlıq abidələri inşa 
edildi. Ərdəbildəki Şeyx Səfiəddin dini kompleksini, Təbrizdəki Göy məscid və Xan sarayı tikilisini, 
Bakıdakı Şirvanşahlar sarayını misal olaraq göstərmək kifayətdir (13). 

Alimlərin ortaq rəyinə görə, Azərbaycanın orta əsrlər dövrü qarşılıqlı mədəni əlaqələrin xüsusi fəallığı ilə 
seçilirdi. Türk, fars, ərəb, sivilizasiyasının ümummədəni dəyərlərindən təsirlənmə yerli ənənələri 
zənginləşdirdi, Azərbaycan mədəniyyətinə təkrarolunmaz görkəm verdi. 

İndi Azərbaycanda qədim və daha sonrakı, yəni islamaqədərki ənənənin islam mədəniyyətinə 
uyğunlaşması yeni tarixi şəraitdə yeni mədəni inkişaf yolu ilə gedirdi. Daha sonra isə Azərbaycanın tarixi 
mədəniyyətində oturaq etnosun yeni gəlmə türk etnosları ilə daha artıq əsaslı qarşılaşması nəzərə çarpır. 
Bütün bunlar incəsənətin iki, üçtərəfli qarşılıqlı əlaqələri, yeni əsərlərin, yeni üslubların və yeni cərəyanların 
təşəkkülünə təkan verirdi. 

Eyni zamanda, Qafqaz, Mərkəzi Asiya, Avropa, İraq, Hindistan, Rusiya, Şərqi Ərəbistan və Bizans 
dövləti ilə qarşılıqlı mədəni tranzit əlaqələri vacib faktor kimi qeyd edilməlidir. 
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ŞAGİRD NİTQİNİN İNKİŞAF ETDİRİLMƏSİ YOLLARI 
Açar sözlər: nitq, nitq inkişafı, təlim, nitq mədəniyyəti, lügət işi, fonetik norma, cümlə 


VVays to develop student speech 
Summary 

Speech is not only directly involved in the creation of human mental activity, but also forms its basis. 
Students also acquire knovvledge of foreign obyects and events by mastering perfect speech. 

Schooling has a special role to play in increasing students" opportunities and resources for speech 
development. 

The concept of speech development should be implemented in four directions: 

1. To enrich the vocabulary of students, 

2. To develop the habits of students, 

3. To develop students" communication skills, 
4. To develop students" reading skills. 

The model of the teacher plays an important role in the development of students" speech. In Azerbaifani 
language and literature classes, the teacher" speech (expressive reading, narration, report, speech, dialogue, 
etc.) has a strong impact on students. Orthoepic requirements must be taken into account during speech 
development. These requirements bring naturalness, fluidity, vitality to speech, enhance its aesthetic effect 
and help to easily grasp the idea. 

The main unit of speech is considered to be the sentence. Therefore, it is important to pay special 
attention to the development of students" skills of correct sentence construction. Sentence-building skills are 
practiced from the first grade, and these skills are developed and strengthened as students move from class to 
class. 

Key vvords: speech, speech development, training, speech culture, vocabulary vvork, phonetic norm, sentence 


İnsanın mədəni yetkinliyinin, cəmiyyət üçün faydalı bir şəxsiyyət kimi formalaşmasının meyarlarından 
biri olan nitq mədəniyyətinə yiyələnməsi məktəbin qarşısında duran ən mühüm ümumpedaqofi 
problemlərdən biridir. Məktəbdə uşaqların təfəkkürünü inkişaf etdirməklə, şübhəsiz ki, biz onların nitqinə 
təsir göstərir, nitqini inkişaf etdirməklə onların təfəkkürünün inkişafına təkan vermiş oluruq. 

Nitq insanın əqli fəaliyyətinin yaranmasında bilavasitə iştirak etməklə yanaşı, həmçinin, onun əsasını da 
təşkil edir. Şagirdlər mükəmməl nitqə yiyələnməklə xarici əşya və hadisələr haqqında biliklərə də sahib 
olurlar. 

Nitq mədəniyyətinin yüksək səviyyəsi yalnız onun dilin bütün cəhətləri (fonetika, orfoepiya, orfoqrafiya, 
leksika, söz yaradıcılığı, morfologiya, sintaksis, üslubiyyat) ilə təbii surətdə birləşdirilməsi şəraitində təmin 
edilə bilər. Nitqdə təbiilik, təmizlik, məqsədyönlülük, məntiqilik, zənginlik, müyəssərlik, düzgünlük, 
aydınlıq, sadəlik, səlislik, yığcamlıq, obrazlılıq, gözəllik, incəlik, nəzakətlilik, ardıcıllıq, ekspressivlik, 
emosionallıq kimi normalar gözlənilməlidir. 

Məktəb təlimi şagirdlərin nitq inkişafının imkanlarını və mənbələrini artırmaqda xüsusi rola malikdir. 
Şagirdlər təbiət və insanların əməyi üzərində müşahidələr aparmaqla, yoldaşları və ətrafdakılarla ünsiyyət 
saxlamaqla, çox kitab oxumaq və müxtəlif çıxışlar etməklə daim nitqlərini inkişaf etdirirlər. Burada çalışmaq 
lazımdır ki, onlar müşahidə etdikləri varlıq haqqında fikirlərini daha dəqiq və düzgün əks etdirə bilsin, 
onların nitq vasitəsilə işlətdikləri sözlər ifadə etdikləri anlayışlara, fikirlərə uyğun gəlsin. 

Nitq yalnız fikirlərin ifadə vasitəsi deyil, həm də onların yaranma silahıdır. Buna görə də müəllim şagird 
nitqinin inkişafı ilə birlikdə onların təfəkkürünü də inkişaf etdirməlidir. K.D.Uşinskinin dediyi kimi, 
uşaqların dil sahəsindəki qabiliyyətini inkişaf etdirmək üçün, hər şeydən öncə, onlarda düzgün fikirləşmək 
bacarığını inkişaf etdirmək lazımdır. “Fikirdən ayrılıqda dili inkişaf etdirmək mümkün deyil, ona üstünlük 
verərək, fikirdən əvvəl inkişaf etdirmək isə, şübhəsiz, zərərlidir” (1, 416 1. Nitq inkişafı üzrə işlər 
Azərbaycan dili tədrisinin bütün mərhələlərində xüsusi yer tutur, hətta Azərbaycan dili təliminin ana xəttini 
təşkil edir. Məktəblilərdə düzgün, işlək nitq bacarıqlarının formalaşdırılması dil təliminin başlıca didaktik 
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vəzifələrindəndir. Əslində, hər bir Azərbaycan dili və ədəbiyyat müəlliminin fəaliyyətinin nəticəsi onun 
şagirdlərinin əldə etdiyi nitq və yazı mədəniyyətinin səviyyəsi ilə ölçülür. 

Nitq inkişafı anlayışı dörd istiqamətdə həyata keçirilməlidir: 

1. Məktəblilərin lüğət ehtiyatını zənginləşdirmək, 

2. Məktəblilərin vərdişlərini inkişaf etdirmək, 

3. Məktəblilərin rabitəli nitq vərdişlərini inkişaf etdirmək, 

4, Məktəblilərin oxu vərdişlərini inkişaf etdirmək. 

Hər hansı bir dildə nitq inkişafı üzrə işin əsas istiqamətlərindən biri lazımi lüğət ehtiyatının olmasıdır. 
Şagirdlərin nitqinin formalaşdırılması, zəruri lüğət fondunun yaradılması uzun vaxt aparan bir prosesdir. 
Nitq üzrə aparılan işin məzmununu lüğət ehtiyatının yaranması, lüğətin dəqiqləşmə, təmizlik və fəallığı təşkil 
edir. Görkəmli metodistlərimizdən Əziz Əfəndizadə, Bəşir Əhmədov, Yəhya Kərimov, Həsən Balıyev, Adil 
Balıyev və b. nitq inkişafı məsələləri ilə bağlı elmi əsər və dərsliklərində məktəblilərin lüğət ehtiyatının 
zənginləşdirilməsi yollarını aydınlaşdırmışlar. 

Nitq inkişafı üzrə işlərin, xüsusilə, şifahi nitq bacarıqlarının formalaşdırılmasının ikinci əsas şərti düzgün 
ədəbi tələffüz və ifadəli oxu vərdişlərinin inkişaf etdirilməsidir. Nitq inkişafının bu istiqaməti üzrə mühüm 
işlər görmüş tədqiqatçılardan N.Əhmədov, Ə.Əfəndizadə, N.Abdullayev və başqalarının fikrincə nitqdə 
ədəbi tələffüz normalarına əməl etmək, vahid nitq refimini yaratmaq şifahi nitqin anlaşıqlıq və təsir gücünü 
artırar. Hansısa bir dilə məxsus sözlərin az bir qismini bilmək və onları həmin dilin danışıq normalarına, 
tələffüz qaydalarına uyğun şəkildə ifadə etmək nitq üçün o qədər də kifayət deyildir. Deməli, buradan yeni 
bir istiqamət ortaya çıxır: nitq inkişafının əsas şərtlərindən biri də cümlə qurmaq vərdişlərinin inkişafı üzrə 
işlərdir. Demək olar ki, məktəblərdə bu sahəyə aid işlər lazımi səviyyədə aparılır və müşahidələrdən məlum 
olur ki, bu sahədə müəyyən qədər işlər görməyən hər hansı metodistə və ya müəllimə rast gəlmək mümkün 
deyil, 

Lüğət ehtiyatına sahib olmaq, ədəbi tələffüz normalarına əməl etmək, qrammatik qaydalara uyğun 
cümlələr qura bilmək hələ kamil nitqə, fikri dəqiq çatdırmaq qabiliyyətinə yiyələnmək demək deyildir. 
Söylənəcək fikrin məzmunu, onun hansı çalarda, hansı üslubda deyilməsi də nitqin mahiyyətinə aid 
məsələlərdəndir. Buradan məlum olur ki, nitq inkişafı üzrə aparılan işlərin əsas istiqamətlərindən biri də 
şagirdlərin nitqinin üslubca zənginləşdirilməsi üzrə işlərdir. Bu məsələyə aid ilktədqiqat işi H.Balıyev 
tərəfindən aparılmış, sonradan Ə.Kəlbəliyev, Ə.Rəhimova da öz tədqiqat işlərini bu sahəyə həsr etmiş və bu 
barədə faydalı fikirlər söyləmişlər. Lakin məktəblərdə bu sahə üzrə aparılan işlərdə hələ də çatışmazlıqlar 
özünü göstərir. 

Azərbaycan dilinin tədrisində rabitəli nitq xüsusi təlim predmetinə, bacarıqlar sisteminə malik bir 
bölmədir və Azərbaycan dili proqramında rabitəli nitqə dair hər tədris ili üçün müəyyən təlim prinsipləri 
nəzərdə tutulub. Rabitəli nitq inkişafı üzrə aparılan işlər əvvəl sadaladığımız nitq inkişafı üzrə aparılan işlərin 
yekunu və nəticəsidir. Hər bir Azərbaycan dili müəlliminin nitq inkişafı üzrə apardığı işlərin nəticəsi 
məktəblilərin rabitəli nitq vərdişlərinə yiyələnməsi ilə eynilik təşkil edir. 

Son vaxtlar ölkəmizdə rabitəli nitq inkişafı məsələlərinə xüsusi diqqət yetirilir və onun orta məktəb 
tədrisindəki mövqeyi ön plana çəkilir. Bir çox metodistlərimiz, o cümlədən, Y.Kərimov, K.Kərimov, 
N.Abdullayev, Ə.Əfəndizadə, Ə.Əhmədov, S.Quliyeva, S.Vəliyev, Ə.Kəlbəliyev bu sahədə xüsusi tədqiqat 
işləri aparmışlar İ2, 1181. 

Orta məktəb şagirdləri qrammatik normaları öyrənməklə şifahi və yazılı nitqin bir çox sirlərinə bələd 
olurlar. Bununla bərabər uşaqların nitqinin zənginləşdirilməsi və düzgün qurulması üzrə məqsədyönlü işlər 
aparılmalıdır. Şagirdlərin nitqi praktik şəkildə mənimsəmələri üzrə iş bütün fənlərin tədrisində, həmçinin, 
evdə, tənəffüslərdə, sinifdənxaric məşğələlərdə, ictimai-faydalı işlərdə, əmək prosesində və s. getməlidir. Bu 
prosesdə uşağı başlı-başına buraxmaq, ünsiyyət zamanı nitqin öz-özünə inkişaf edəcəyinə ümid bəsləmək 
böyük yanlışlıq olardı. Hər bir müəllim uşaqlara düzgün danışığı öyrətmə prosesində onların sözləri necə 
tələffüz etməsinə, fikri düzgün və dəqiq ifadə etmək üçün söz və ifadələri necə seçməsinə, vurğunu necə 
işlətməsinə, intonasiyaya, sürətə və s. fikir verməli, sezdiyi nöqsanları ehtiyatla düzəltməlidir. Məktəblilərin 
nitqinin inkişafı üzərində belə ardıcıl iş aparmadan, fikirlərini ifadə etmək üçün lazımi sözü və ifadəni 
diqqətlə seçməyi, fikri məntiqi cəhətdən düzgün qurmağı öyrətmədən istənilən nəticəni əldə etmək mümkün 
deyil, 

Müəllimlərlə aparılan söhbətlər zamanı məlum olur ki, onların çoxu nitq inkişafı deyəndə ədəbi dilin 
qayda-qanunlarını öyrətməyi nəzərdə tuturlar. Yəni, onlar belə hesab edirlər ki, əgər şagird sözü düzgün 
tələffüz edir, onu orfoqrafik cəhətdən səhvsiz yazır və düşündüyünü olduğu kimi başqalarına çatdırmağı 
bacarırsa, demək, onun nitqi istənilən səviyyədədir. Əlbəttə ki, bütün bu deyilənlər doğrudur və lazımdır. 
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Lakin nitq inkişafını yalnız ədəbi dilin qayda-qanunlarına yiyələnmək şəklində şərh etmək bu anlayışı 
birtərəfli başa düşmək deməkdir. 

Məlumdur ki, mövcud olan hər bir şey, o cümlədən də nitq məzmun və formaya malikdir. Nitqin 
məzmunu dedikdə, insanların maddi aləmin qanunauyğunluqları haqqındakı bilikləri, nitqin forması dedikdə 
isə həmin biliklərin mövcudluq üsulu, ifadə forması olan dil-nitq vahidləri (söz, cümlə və onların birləşməsi) 
nəzərdə tutulur. Yəni, sözün ifadə etdiyi məfhum həmin sözün məzmununu təşkil edir, söz özü isə bu 
məfhumun varlıq üsulu, ifadə formasıdır. Cümlənin ifadə etdiyi hökm, onun(cümlənin) məzmunu, cümlə isə 
bu hökmün varlıq üsulu, ifadə formasıdır. Rabitəli nitqin əsasını təşkil edən fikir onun (rabitəli nitqin) 
məzmunu, dil isə məzmunun (fikrin) varlıq üsulu, ifadə formasıdır. Deməli, nitq bir-birindən ayrılmaz olan, 
vəhdət təşkil edən iki hissədən — məzmun və formadan ibarətdir. 

Görkəmli şəxsiyyətlər hər zaman nitq inkişafında ifadə ediləcək fikrin (məzmunun) mənimsədilməsinə 
ciddi əhəmiyyət vermiş, məzmunla forma vahidlərini gözləməyin zəruriliyini göstərmişlər. Məsələn, xalq 
şairi Səməd Vurğun məna gözəlliyini hər şeydən üstün tutaraq deyirdi: “Mən bütün əsərlərə, hər şeydən 
əvvəl, məna gözəlliyi qarşısında pərəstiş etməyə alışmışam. Çünki heç bir gözəlliyin ömrü məna gözəlliyinin 
ömrü qədər uzun ola bilməz” 13, 741. 

Deyilənləri nəzərə alaraq nitq inkişafına belə bir tərif verə bilərik: nitq inkişafı bir tərəfdən ifadə ediləcək 
fikrin elmin müasir inkişafına və şagirdin səviyyəsinə uyğun mənimsənilməsi, digər tərəfdən isə həmin 
mənimsənilmiş məzmunun ədəbi dil nöqteyi-nəzərindən düzgün ifadə edilməsi deməkdir. 

Məzmunla formanın vəhdətində üstünlük birinciyə, məzmuna verilməlidir. Ümumiyyətlə, müəllim 
şagirdlərin nitqini inkişaf etdirmək üçün hər şeydən öncə onlara mükəmməl bilik verməli, daha sonra bu 
biliyin ifadəsi üzrə iş aparmalıdır. 

Müasir dövrdə məktəblilərin nitq inkişafı, onların kommunikativ bacarıqlarının formalaşdırılması xüsusi 
həyati bacarıqlardan biri kimi mühüm əhəmiyyət kəsb edir. Məlumdur ki, müsair dövrdə məktəblərdə 
şəxsiyyətin inkişafı təlim prosesinin bütün koponentlərini, eyni zamanda kommunikativ bacarıqları əhatə 
edən şəxsiyyətyönümlü yanaşma ilə inkişaf edə bilər. Kommunikativ bacarıqlar dedikdə ilk öncə şagirdlərin 
proqramın tələbləri dairəsində şəxsiyyətlərarası, mədəniyyətlərarası dialoqa girmək, konkret situasiyada 
ünsiyyəti, əməkdaşlığı reallaşdırmaq, dialofi və monolofi nitq bacarıqları nəzərdə tutulur. 

Aydındır ki, Azərbaycan dilinin bədii, obrazlı-emosional ifadə imkanları, leksik və frazeolofi əlvanlığı, 
üslubi çalarları söz sənətimizin kamil nümunələrində öz əksini tapır. Təsadüfi deyildir ki, bədii üslub 
Azərbaycan ədəbi dili tarixində hər zaman aparıcı rol oynamış, hətta, müəyyən mərhələlərdə bütövlükdə 
ədəbi dili təmsil etmişdir. Bədii əsərlərimizin dili müasir xalq danışıq dilinin ən yaxşı keyfiyyətlərinin 
ifadəçisi olduğu üçün onun öyrənilməsi də şagirdə öz fikir və hislərini daha da ətrafı şəkildə ifadə etmək 
imkanı verir. Şagird bədii ədəbiyyatda dildən istifadənin müxtəlif imkanlarını əyani surətdə görür və bu da 
onun nitqinin inkişafına təsirsiz qalmır. 

Azərbaycan dili və ədəbiyyat dərslərinin keçirilməsi metodikası, şifahi və yazılı təmrinlər, yaradıcı 
tapşırıqlar sistemi hər bir şagirdin fikrini, emosional-obrazlı inkişafını və nitq bacarıqlarının 
formalaşdırılmasını təmin etməlidir. Müxtəlif tiplitapşırıqlar, müstəqil işlər məktəblilərin yaradıcılıq 
qabiliyyətlərinin, tənqidi mühakimə yürütmək bacarığının inkişafına zəmin yaratmalıdır. 

Azərbaycan Respublikasında ümumi təhsilin Milli Kurikulumu çərçivə sənədində qeyd edilir ki, şifahi 
nitqin inkişafı əsas götürülməklə şagirdlərin lüğət ehtiyatının zənginləşdirilməsi, ünsiyyət bacarıqlarının 
formalaşdırılması, ən zəruri qrammatik anlayışların və dil konstruksiyalarının mənimsənilməsi, dinləyib- 
anlama vərdişlərinin inkişafı təmin olunur. Şagirdlərin bu zəmində ünsiyyət mədəniyyətinə və kommunikativ 
bacarıqlara sahib olmaları xüsusi əhəmiyyət kəsb edən məsələlərdəndir. 

Bu baxımdan məktəblilərin psixolofi xüsusiyyətlərini nəzərə almaqla müxtəlif situasiyalarda tətbiq olunan 
şifahi və yazılı nitqə aid nümunələr, sual və tapşırıqlar sistemindən istifadə çox faydalıdır. Bunlar nəticə 
etibarilə şagirdlərin nitqini inkişaf etdirməyə - proqramın tələbləri səviyyəsində onların müxtəlif bacarıqlara 
— səsləri və sözləri düzgün tələffüz etmək, cümlə qurmaq, mətn tərtib etmək, məntiqi vurğuya, ifadəliliyə 
əməl etmək, informasiyanın məzmunu ilə əlaqədar hiss və həyəcanları, ideyanı çatdırmaq və s. 
yiyələnmələrinə imkan verir. 

Məktəblilərin şifahi və yazılı nitqinin inkişaf etdirilməsi zamanı stimullaşdırma, nitq situasiyalarının 
zəmin rolu oynaması, mətn, əyanilik, texniki vasitələr, təsvir, nağıletmə və mühakimə səciyyəli 
tapşırıqlardan məqsədyönlü istifadə məsələlərinə xüsusi diqqət yetirilməlidir. 

Ədəbiyyat dərslərində şagirdlərin nitq inkişafı üzrə işlər söz sənətinin qanunlarının şagirdlər tərəfindən 
dərindən dərk edilməsi yolu ilə aparılır. Şagirdlərin nitq inkişafı üzrə işin prinsipləri aşağıdakılardır: 

1. Nitq inkişafı üzrə işlərin ardıcıl, sistemli aparılması, 

2. Nitq inkişafı üzrə işlərin şagirdlərin bədii əsər barədə təəssüratları, şəxsi həyat təcrübəsi əsasında 
aparılması, 
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3. Nitq inkişafının şagirdlərin lüğət ehtiyatının zənginləşdirilməsi, plan tərtibi, inşa yazılması, çıxış 
hazırlanması, nağıletmənin müxtəlif növləri və s. praktik işlərlə üzvi vəhdətdə aparılması, 

4. Nitq mədəniyyətinə yiyələnmə uzun və yaradıcı proses olduğu üçün şagirdlərin bilik və bacarıqları 
yeni situasiyada tətbiq etməyə alışdırılması, 

5. Monolofi və dialofi, şifahi və yazılı nitqin inkişafı üzrə işlərin əlaqələndirilməsi. 

Nitq inkişafı üzrə işlər iki istiqamətdə aparılır: 

1. Şifahi nitqin inkişafı, 

2. Yazılı nitqin inkişafı. 

İstər şifahi, istərsə də yazılı nitqə verilən tələblər bunlardır: dəqiqlik, aydınlıq, məntiqilik, şərhin 
əsaslandırılması ədəbi normalara uyğunluq, emosionallıq və s. 

Şagirdlərin nitqinin inkişaf etdirilməsi üçün müəllimin nümunəsi böyük rol oynayır. Azərbaycan dili və 
ədəbiyyat dərslərində müəllimin nitqi (ifadəli oxu, nağıletmə, məruzə, çıxış, dialoq və s.) şagirdlərə güclü 
təsir göstərir. Müəllimin nitqindəki məzmun, fikir zənginliyi, mövzuya dərin bələdlik, fonetik, leksik, 
qrammatik normaların gözlənilməsi şagirdlər üçün nümunəyə çevrilməlidir. 

Məktəblilərin şifahi və yazılı nitqini inkişaf etdirmək üçün müəllim aşağıda göstərilən bir sıra məsələləri 
bilməlidir. 

Şifahi və yazılı nitqin başlıca cəhətlərini, ədəbiyyat dərslərində nitq inkişafının əsas xüsusiyyətlərini 

Ədəbiyyat dərslərində nitqi inkişaf etdirmə prinsiplərinin (şagirdin yaşadığı dil mühitinin, onların şəxsi 
qabiliyyətlərinin, dərs zamanı psixolofi şəraitin, mövzunun xüsusiyyətlərinin və s.) nəzərə alınması 

Şifahi nitqi inkişaf etdirmək üçün məzmun xəttinin əhatə etdiyi məsələləri 

Yazılı nitqi inkişaf etdirmək üçün məzmun xəttindəki alt-standartların əhatə etdiyi məsələləri. 

Şagirdlərin şifahi nitqini - ədəbi-bədii nitqini inkişaf etdirmək işində müəllim bir sıra qaydaları əldə 
rəhbər tutmalıdır: 

a) Şagirdin yaşadığı dil mühiti nəzərə alınmalı, onun nitqinə, çıxışına daim dəstək verilməli 

b) Şagirdlərin şifahi nitqinin inkişafını artırmaq üçün fəal dinləmə vərdişinə yiyələnməsi təmin edilməli. 
Bununla da şagird hiss etməlidir ki, onun hər bir çıxışı müəllim tərəfindən dəstəklənəcək 

c) Şagirdlərin şəxsi qabiliyyətlərinin nəzərə alınması — dərs prosesində hər zaman psixolofi dəstəyin 
verilməsi, 

ç) Psixolofi şəraitin yaradılması — hər bir şagirdin öz fikrini sərbəst şəkildə ifadə etmək imkanının 
tanınması, onlara tam sərbəstlik verilməsi, müxtəlif fikirlərə hörmətlə yanaşılması, psixolofi diskomfortun 
aradan qaldırılması 

d) Mövzunun xüsusiyyətlərinin və məzmun xətlərinin tələblərinin nəzərə alınması — hər bir müəllim 
bilməlidir ki, mövzunun tədrisi zamanı bu anda hansı alt-standartın işlədilməsi daha məqsədəuyğundur. 

Nitq inkişafı zamanı orfoepik tələblər nəzərə alınmalıdır. Bu tələblər nitqə təbiilik, axıcılıq, canlılıq 
gətirir, onun estetik təsirini gücləndirir və fikrin asan qavranılmasına kömək edir. Nitq inkişafı üzrə işlər 
təşkil edilərkən lüğət ehtiyatının zənginləşdirilməsində sinif müəllimləri H-TV siniflər üçün yazılmış 
“Azərbaycan dili” dərsliklərinin əvvəlcədən leksik tərkibini müəyyənləşdirməli, bundan sonra həmin 
istiqamətdə lüğət işlərini təşkil etməlidirlər. 

Lüğət ehtiyatının zənginləşdirilməsi nitq inkişafı üzrə aparılan işin əsasını təşkil etsə də, başlıca nitq 
vahidi cümlə hesab edilir. Çünki hər kəs öz fikrini ayrı-ayrı sözlər şəklində yox, bitmiş cümlələr vasitəsilə 
ifadə edir. Bunu nəzərə alaraq məktəblilərin düzgün cümlə qurmaq vərdişlərinin inkişafına xüsusi diqqət 
yetirmək vacibdir. Cümləqurmaq vərdişləri birinci sinifdən etibarən aparılır və şagirdlər sinifdən-sinfə 
keçdikcə bu vərdişlər inkişaf etdirilərək möhkəmləndirilir. 

Çünki burada “məktəblinin işi söz sənəti əsəri ilə bağlı olur” və “o sanki adi dil mühitindən çıxır və başqa 
bir dil mühitinə - yazıçının həyata estetik münasibətini ifadə etmək missiyasını öhdəsinə götürən bədii dil 
aləminə düşür” 14, 591. 
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İNGİLİS DİLİNDƏ “TO GET” FEİLİNİN 
MƏNA ÇALARLARININ MÜXTƏLİFLİYİ 


Açar sözlər: to get feilinin əsas mənaları, feili frazeoloyfi birləşmələr, to get feili ilə idiomlar, idiomların 
mənası, yazılı və şifahi nitq 


Variety of meanings of the verb "To Get" in English 
Summary 

The verb to get is a matter of research in the article, vyhich has a variety of shades of meaning. The shades 
of the meaning of the investigated verb, the phraseological combinations and the idioms formed from the 
verb “to get” have been studied vvidely and clearly. Many examples have been collected and translated into 
our native language to understand better various meanings of the verb "to get". It should be noted that vve 
often come across the verb "to get", phrasal verbs and idioms vvith get in most situations. In fact, the more 
phraseological combinations and idioms vve use in the process of communication, the more beautiful and rich 
our speech vvill be. 

Truly speaking, it is impossible to study these combinations and idioms in a very short time. Learning 
them rapidly is not an important factor. The main thing is to be able to memorize and use them effectively 
in different situations. As a result, your speech vvill gradually become richer and more expressive. 

Key vvords: the main meanings of the verb to get, phrasal verbs, idioms vvith get, definitions of idioms, 
formal and informal speech. 


Giriş 
İngilis dilində “to get” feili işlənmə dairəsinə görə xüsusi yeri tutur. Bu feil geniş yayılmış və çoxmənalı 
feillər arasında nəzərəçarpan xüsusiyyətinə görə seçilir. Bəzən to get feilinə nitqdə o qədər tez-tez rast gəlirik 
ki, təsəvvürümüzdə elə bir hiss yaranır ki, sanki “to get” bütün feillərin əvəzinə işlənir. Onu da qeyd etmək 
lazımdır ki, to get feilinin geniş işlənmə dairəsi yalnız şifahi nitqə aiddir. Rəsmi və elmi üslubda bu feilə çox 
az təsadüf olunur. Beləliklə də, to get feilin məna çalarlarının araşdırılması çox maraq doğurur. Öncə bu 
feilin əsas mənasının rəngarəngliyinə nəzər salaq: 


To Get “To ReceivezTo Obtain - almaq, qəbul etmək 
1) She gets $300 a vveek. —O, həftəyə 300 dollar alır. 
2) You got vvhat you deserved. —Sən layiq olduğunu aldın. 
3) Tnever got your letter. — Mən sizin məktubunuzu heç vaxt almamışam. 
4) He got five years in prison. — O,beş il həbs cəzası aldı. 
5) VVhen you add 2 and 2, you get 4. — İkinin üstünə iki gəlsən dörd edər.(alınar) 
6) Its alvvays nice to get a gift for your birthday. — Ad günündə hədiyyə qəbul etmək həmişə xoşdur. 
7) He got a raise last month. -O, keçən ay artıq pul aldı. 
8) to get a permission — icazə almaq 
He got a permission to stay home for three days.-O, evdə qalmaq üçün üç günlük icazə alıb. 
9) to get a Masters degree — magistr dərəcəsi almaq 
He got his Master”s degree at Harvard University.-O magistr dərəcəsini Harvard Universitetində alıb. 
10) T called you and left a message on the ansvvering machine. — Yes, 1 got it. 
Mən sizə zəng etdim və telefonda mesafi qoydum. — Elədir ki var, mən onu aldım. 
To Get “To Buy To Find —almaq və tapmaq 
1) VVhere did you get this book? — Kitabı haradan tapdın? (aldın ?) 
2) VVhere can I get something to dress? — Haradan özümə geyinməyə bir şey ala bilərəm? 
3) İrs hard to get tickets for this performance. —Bu tamaşaya bilet tapmaq çətindir. 
4) Trs impossibble to get a taxi here. — Buralarda taksi tapmaq qeyri-mümkündür. 
5) He got a nevv 1ob. —O, təzə iş tapıb. 
But: He got me a fob. — O mənə iş tapıb 
6) TII get you this book. -Mən sənə bu kitabı taparam. 
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To GetzTo Bring-gətirmək 
1) Get me my shoes. — Mənim ayaqqabılarımı gətir. 
2) VVhat can 1 get you? — Sizə nə gətirim? 
3) Can you get me an extra blanket?-Sən mənə bir yorğan daha gətirə bilərsən? 
To Getz To Cateh Disease -soyuqlamaq, xəstəlik tutmaq 
1) You can change your clothes so you don”t get a cold. -Siz paltarlarınızı dəyişə bilərsiniz yoxsa 
soyuqlayarsınız. 
2) He got a rare tropical disease. — O, tropic ölkələrə xas olan nadir bir xəstəlik tutub. 
3) You can also get the disease by handling it.-Siz sadəcə bunu əlinizdə tutmaqla xəstəlik tuta bilərsiniz. 


To Get “To Understand- anlamaq, başa düşmək 
1) Tdidnf get the Toke. — Mən zarafatı anlamadım. 
2) He didn" get the last sentence. — O, axırıncı cümləni anlamadı. 
3) You got me vvrong. — Siz məni düzgün başa düşmədiniz. 
4) Do you get vhat 1 mean? -— Siz başa düşürsünüz mən nə demək istəyirəm? 
Oh, yeah, novv 1 got the message. — Bəli, hər şeyi anladım. 


To Get £ To Arrive -çatmaq, gəlmək 
1) Usually I get home by 7 o"clock, — Mən evə adətən yeddidə çatıram. 
2)Yesterday vve got home late. — Dünən biz evə gec çatdıq. 
3) Can T get there by train? — Mən oraya qatarla gedə bilərəm? 
4) If vve take the next available flight, vve”ll get to Nevv York on Monday morning. Əgər biz növbəti reyslə 
uçsaq bazar ertəsi səhər Nyu- Yorka çata bilərik. 


To Get-To Become -olmaq 
To get feili bir sıra sifətlərlə birləşərək müxtəlif anlamları ifadə edir. Nümunələr əsasında diqqət yetirək: 
to get angry-əsəbiləşmək 
He got angry vvith his son. -O, oğluna əsəbləşib. 
to get tired- yorulmaq 
Stop running, you vvill get tired. -Qaçma, yorulacaqsan. 
to get married — evlənmək, ərə getmək 
He got married and moved to ltaly. -O, evlənib İtaliyaya köçdü. 
to get sick-xəstələnmək 
He got sick, but soon he got vvell, — O xəstələnmişdi amma £ezliklə sağaldı. 
to get vvet- islanmaq 
VVe got vvet in the rain. — Biz yağışım altında islandıq. 
to get soft- yumşalmaq 
Butter gets soft in a vvarm room. — Yağ isti otaqda yumşalır. 
to get drunk- içki içmək 
He vvent out and got drunk. — O küçəyə çıxıb içmişdi. 
to get hungry-acmaq 
They got hungry. — Onlar acıb. 
to get lost-yolu itirmək, azmaq 
She got lost in the vvoods. — O, meşədə azıb. 


To Getz To Begin - başlamaq 
1) Get goingl — Başla, hərəkət et. 
2) VVhen they get talking, its hard to stop them. — Onlar söhbətə başlayanda onları dayandırmaq çətin olur. 
3) You are getting fat, my friend.-Sən kökəlməyə başlamısan, dostum. 
4) The vveather is getting cold, let”s go inside.-Hava soyumağa başladı, gəlin içəri keçək. 

To GetzTo Have -malik olmaq 

To get feili Present Perfect formasında yəni have got birləşməsi mənaca tamamilə “to have” (malik 

olmaq) feilnə uyğundur. Məsələn, Tve got a friend. £ 1 have a friend. Bu forma bədii üslubda deyil ən çox 
məişət üslubunda istifadə olunur. Onu da qeyd etmək lazımdır ki, amerikan ingiliscəsində “to have got” 
birləşməsi keçmiş zamanda işlənmir. Məsələn, Tve got tvvo tickets novv. — 1 had tvvo tickets yesterday. To get 
feilinin iki cür keçmiş zaman feili sifət forması (participle 11) mövcuddur:— got and gotten. “Gotten” feili 
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köhnəlmiş söz hesab olunsa da, Amerikada çox istifadə olunur. İngiltərədə isə yalnız “got” feilinə üstünlük 
verilir. Məsələn, 
Tve got a nevv car (BE) və yaxud Tve gotten a nevv car.(AE) 


To GetzTo Have got to do something-Have an obligation — 
nəsə etməyə məcbur olmaq 
To have got feili özündən sonra “to” hissəciyi qəbul edərsə “to have to “must” (malı, məli şəkilçisi) 
mənasında çıxış edir: 1 have to vvork, — Mən işləməliyəm. Tve got to vvork. 
Bu birləşmə dildə o qədər tez-tez işlənmişdir ki, nəticədə qısaldılmış forma olan 
“gotta”got to” konstruksiyası əmələ gəlmişdir: VVhat do TI gotta do to make you forgive me? — Mən nə 
etməliyəm ki, sən məni bağışlayasan? 


To Get -To Make someone to do something-To Persuade- 
kimisə və yaxud nəyisə bir şey etməyə vadar etmək 
1. Can you get your brother to help us? -Siz qardaşınızı bizə kömək etməyə yola gətirə bilər siniz? (bunu 
etdirə bilərsiniz ?anlamında) 
2. Icanf get them to listen to me. — Mən onları məni dinləməyə məcbur edə bilmirəm. 
3. can get this old radio to vvork. — Bu köhnə radionu işlədə bilmirəm. 
4. VVe couldn"f get the car started. — Biz maşını işə sala bilmədik. 
5. VVe finally got the firevvood to burn. — Nəhayət biz odunu yandıra bildik. 
6. VVeHl get him to do this vvork. — Biz bu işi ona etdirəcəyik. 


To Get “To Catch tutmaq, yaxalamaq 
1. Get him before he escapes. — Yaxala onu, qoyma qaçsın. 
2.1 got himl There"s no getting avvay. Mən onu tutduml Qaça bilməzsən. 
3. TII get you even if it takes the rest of my life. — Mən səni tapacam hətta əgər buna mənim həyatımın 
qalanı getsə belə. 
4. You vvere lying, 1 got you therel —Sən yalan danışırdın, yaxalandın. 


To Get “To impressz To Affect -təsir etmək 
1. This play really got me. — Bu tamaşa mənə çox təsir etdi. 
2. This song doesnt get me. — Bu mahnı mənə təsir etmir. (yəni könlümü oxşamır) 


To Get-To Annoy “To Bother- qıcıqlandırmaq, bezdirmək 
1. It gets me hovv she treats me. — Onun mənimlə rəftarı məni qıcıqlandırır. 
2. His stupid remarks really get me. — Onun lazımsız iradları məni bezdirir. 


Phrasal Verbs vvith Get 

Sadalananlardan əlavə to get feili müxtəlif sözönüləri ilə birlikdə ayrı-ayrı anlamları ifadə edən 
birləşmələr əmələ gətirir. Onlardan bəzilərinə nəzər salaq: 

To get along feili -yola getmək 

He didnf get along vvith his in-lavvs. — O, öz arvadının qohumları ilə yola getmirdi. 

To get avvay — uzaqlaşmaq, aradan çıxmaq 

Can you get avvay from the office? — Sən işdən elə çıxa bilərsən ki, bunu heç kim bilməsin? (aradan çıxa 
bilərsən?) 

To get avvay vvith — cəzasız qalmaq 

He shouldnf get avvay vvith it. —O, buna görə cəzasız qalmamalıdır. 

To get into — daxil olmaq, girmək 

TI cant get into the house. — Mən evə girə bilmərəm. 

Butl He got into trouble. —O bəlaya düşüb. She got into debt. — O, borca düşüb. 

To get out — çıxmaq, aradan çıxmaq, hansısa bir situasiyadan çıxmaq 

Get out of herel — Çıx get burdanl VVe gotta get out of here. — Biz aradan çıxmalıyıq. 

You got me into this mess, so you Ve got to get me out of it. -Necə məni belə bir işə salmısan, elə də məni 
oradan çıxart. 
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To get over — ruhən öhdəsindən gəlmək 
If someone you love dies, it vvould take you a İlong time to get over it. Sevdiklərinizdən kimisə itirsəniz 
sizin özünüzə gəlməyiniz üçün uzun zaman lazımdır. 


Idioms vvith Get 

To Get feilinin əmələ gətirdiyi idiomlar da böyük maraq doğurduğuna görə araşdırılması zəruridir. 
Məsələn, 

Get someone"s drift 

Definition:to understand vvhat someone has said-kiminsə dediyini anlamaq 

Do you get his drift? Sən onun dediyini anladın? 

Tdonft get his drift. Does he think 1 should quit? Mən onun dediyini anlamadım. O, düşünür ki, mən 
çıxmalıyam? 

Get a bang / kick out of someone or something 

Definition: to en)oy someone or something greatly —kimdənsə və nədənsə zövq almaq 

Treally get a bang out of Tom”s piano playingl Tomun pianodakı ifası doğrudan da mənə zövq verdi. 
She got a kick out of the nevv video game. O, yeni video oyunundan zövq aldı. 

Get a lifel 

Definition: something you say to a boring person vvhen you vvant them to do more exciting things — 
darıxan insana daha maraqlı işlərlə məşğul olması üçün deyilən ruhlandırıcı ifadə 

Come on. Get a lifel Go out and have some fun. Yaxşı görək. Həyatını yaşal Çıx küçəyə əylən. 
TI vvish Fanet vvould get a life. She"s alvvays complaining about nothing. Kaş ki, lanet həyatını yaşayardı. O, 
həmişə boş şeylərdən şikayətlənir. 


Get a load off one"s feet 

Definition: to sit dovvn, relax- oturub dincəlmək 

Come over here and get a load off your feet. Gəl otur dincəl. 

You have been busy around the house all day. Go ahead and get a load off your feet for a vvhile, and 1 vvill 
prepare dinner for tonight. Sən bütün günü evlə məşğul olmusan. Gəl bir az otur dincəl, mən bu axşam naharı 
hazırlayacam. 


Get a load off one"s mind 
Definition:to stop vvorrying about something- bir şey üçün narahat olmamaq, 
ürəyi rahatlamaq 


Tm glad he got the ?ob. Tm sure hes got a load off his mind. Mən şadam ki, o iş tapıb. Mən əminəm ki, o 
daha narahat deyil. (ürəyi rahatdır) 
That nevvs gets a load off my mind. O xəbər mənim ütəyimi rahatladı. 

Get a load of someone or something 

Definition: to take notice of someone or something -kiməsə fikir vermək, nəyəsə diqqət etmək 

Get a load of that boy over therel O tərəfdəki oğlana fikir ver. 
Get a load of this book. Its greatl Bu kitaba diqqət et. Bu möhtəşəmdir. 

Get a toehold 

Definition: To begin a relationship vvith a person or company -hər hansı bir şəxslə və yaxud şirkətlə 
əlaqə qurmaq 

Hess trying to get a toehold vvith Vason. O, Ceysonla əlaqə qurmağa çalışır. 

As soon as 1 get a toehold in the company, 1 vvill be more relaxed. 

Mən şirkətlə əlaqə quran kimi rahatlanacağam. 


Get on one”s nerves 

Definition: To make someone angry or annoyed- kiminsə əsəblərinə toxunmaq 

Stop laughing. You are getting on my nerves. Bəsdir güldün. Sən mənim əsəblərimə toxunursan. 

That song gets on my nerves — can you change the radio station? Bu mahnı mənim əsəblərimə toxunur, 
dalğanı dəyişə bilərsən? 

Get avvayl 

Definition: 1 don"t believe you- mən sənə inanmıram 
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He didnf say thatl Get avvayl O, bunu deməyib.Mən sənə inanmıram. 
No, get avvayl Thatis can"t be true. Mən sənə inanmıram. Bu doğru ola bilməz. 

Get dovvn on someone 

Definition:to criticize someone- tənqid etmək, üstünə düşmək 

Donf get so dovvn on /anet, she vvill get depressed. Caneti tənqid etmə ,o , məyus olacaq. 
My boss is alvvays getting dovvn on me. Mənim böyüyüm həmişə məni tənqid edir. 

Get dovrn to doing something 

Definition: begin to do something seriously-ciddi bir işlə məşğul olmaq 

Let/s get dovvn to business.Gəl bizneslə məşğul olaq. 
I got dovvn to doing the report yesterday afternoon. Mən dünən günorta məruzə ilə məşğul idim. 

Get face 

Definition: to be taken seriously-hörmət qazanmaq, özünə layiqli bir yer tutmaq 

He s really beginning to get face in that company.O, doğrudan da şirkətdə hörmət qazanmağa başlayıb. 
He is doing his best in life to get face.O, əlindən gələni edir ki, həyatda özünə bir yer tutsun. 

Get in someone "s face 

Definition: to annoy or provoke someone-kiminsə üstünə bozarmaq, üzünə vurmaq 

She got in my face about staying out of things that don”t concern. O, mənə aid olmayan məsələlərdən 
uzaq durmalı olduğumu mənim üzümə vurdu. 

Iknovv you are angry but don”t get in my face. 1 had nothing to do vvith it. Bilirəm, əsəbisən amma mənə 
bozarma. Mənim bu işlə heç əlaqəm yoxdur. 

Get in on the act 

Definition: to become a part of something interesting-maraqlı bir işin iştirakçısı olmaq, oyuna girmək 

mm makes a fortune by demonstrating products in online videos. I vvonder hovv 1 can get in on the act. 
Cim məhsulları onlayn videolarda nümayiş etdirməklə var dövlət yığıb.Görəsən ,mən necə bu işdə iştirak 
edim. 

VVe started selling them last year, and novv other stores are getting into the act. 

Biz onları keçən il satmağa başlamışıq,indi isə o biri mağazalar oyuna girib. 

Get into something 

Definition: to en?oy greatly-zövq almaq 

I got into computers vvhen 1 vvas in primary school, Mən ibtidai sinifdə oxuyanda kompyuterlərdən zövq 
alırdım. 

I first got into 1azz vvhen 1 vvas at a college. İlk dəfə mən caz musiqisindən kollecdə oxuyanda zövq aldım. 

Get it 

Definition: to understand- anlamaq, başa düşmək 

I have read this chapter three times, but I am not getting it. Mən bu hissəni üç dəfə oxumuşam amma onu 
başa düşməmişəm. 

You might vvant to slovv dovvn your lectures, 1 don”t think the most of the class gets it. Sən mühazirələrini 
bir az yavaş deyə bilərsən, məncə sinfin çox hissəsi onu anlamır. 


Get lostl 

Definition: go avvay- çıxıb getmək, yoxa çıxmaq 

Listen, 1 don”t vvant to buy anything, so get lostl Bura bax, mən heç nə almaq istəmirəm, çıx getl 

Get lost, vvill you, Derrick? I am tired of listening to your nonsense. Çıx get, Derik, sənin boş söhbətlərinə 
qulaq asmaqdan yorulmuşam. 


Get vvith it 

Definition: hurry up -tələsmək 

Get vvith it. VVe”ll be late for elections. Tələs. Biz seçkilərə gecikəcəyik. 1 vvish Tom vvould get vvith it. 
Kaş, Tom tələsəydi. 

Get one "s act together 

Definition: become organized about something — özünü ələ almaq, toplamaq 

You need to get your act together and finish packing so that vve can leave for the airport on time 
tomorrovv morning. Özünü ələ al və əşyaları topla ki, biz sabah səhər hava limanında vaxtında çataq. Yes, 1 
got my act together and found a nevv fob. Mən özümü topladım və yeni iş tapdım. 

Get one"s lumps 

Definition: receive punishment- cəza almaq 
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She got her lumps for disobeying her parents. O, valideynlərinin sözünə baxmadığına görə cəzasını aldı. 
I shouldn have done that. Novv Tm getting my lumps. Mən belə etməməliydim. İndi cəzamı çəkirəm. 


Get one"s nose out of /?oint 

Definition: become upset about something- məyus olmaq , burnunu sallamaq 

VVell, something put my mother”s nose out of ?oint- vyhat exactly did you say to her. Nəsə anamı məyus 
edib, sən ona nə demisən? 

Donf get your nose out of ?oint. İrs not that badl Burnunu sallama, hər şey elə də pis deyil 

Get one"s teeth into something 

Definition: do something vvith a lot of dedication- bir işə həvəslə girişmək 

Tm getting my teeth into the nevv profect at vvork. Mən işdə yeni layihəyə böyük bir həvəslə girişirəm. 

Tam alvvays looking for a great book to get my teeth into. Mən həmişə mükəmməl bir kitab axtarıram ki, 
onu həvəslə oxuyum. 


Get on someone"s case 

Definition: to criticize someone about a problem- tənqid etmək, bezdirmək 

Stop getting on my case about homevvork. Bəsdir məni ev tapşırığı ilə təngə gətirdiniz. My boss is getting 
on my case about the proyect. Mənim müdirim məni yeni layihə ilə bezdirib. 

Get reall 

Definition: start acting realistically- reallığı gör, ayıl 

Get real, there is no vvay you got the fob in that company, no matter hovv qualified you are. Reallığı gör, 
nə qədər ixtisaslı olursan ol, bu şirkətdə iş ala bilməyəcəksən. 

Forget it. You cannot buy that piano. Get real. Unut bunu. Sən o pianonu ala bilməzsən. Reallığı gör. 

Get some shut-eye 

Definition: go to sleep- bir az gözünün acısını almaq 

Ineed to go home and get some shut-eye. Mən evə gedib bir az gözümün acısını almalıyam. 

It is late, vve should probably try to get some shut eye so vve are not exhausted tomorrovv. Gecdir, biz bir 
az yuxumuzu almalıyıq ki, sabah yorulmayaq. 

Get the goods on someone 

Definition: find out incriminating evidence against someone-kiməsə qarşı dəlili, əsası olmaq 

Tanet got the goods on him and they are getting divorced. Canetin əsası var, onlar boşanırlar. VVe knovv he 
is quilty but vve can”t arrest him until vve the goods on him. Biz bilirik, o günahkardır amma dəlilimiz olmasa 
onu tuta bilmərik. 

Get the lead outl 

Definition: hurry up —tələsmək 

Get the lead outl If vve don”t leave in five minutes vve”ll be late for the movie. Tələsl Beş dəqiqəyə 
çıxmasaq, kinoya gecikəcəyik. 

Let/s get out of here. Get the lead outl Buradan çıxaq gedək.Tələs 

Get the message / picture 

Definition: understand- anlamaq 

Ok, I get the picture. ”1l start looking for somevvhere else to stay. Yaxşı, mən anlayıram, mən özümə 
qalmağa başqa yer axtararam. 

Tdont think he gets the message. Məncə o, başa düşməyib. 

Get to someone 

Definition: bother someone-kimisə bezdirmək, təngə gətirmək 

As much as 1 en?oy the spring, it is not long until my allergies start to get to me. 

Baharı nə qədər sevirəmsə sevim bu yaxınlarda mənim allergiyam məni təngə gətirəcək. 

Tom is really getting to Mary. Tom doğrudan da, Merini təngə gətirib. 


Nəticə 
Beləliklə, bu məqaləmizdə mngilis dilində öz məna çalarları baxımından rəngarəngliyi ilə seçilən to get 
feilindən söhbət açdıq. Haqqında danışdığımız feilin məna çalarları, onların əmələ gətirdiyi frazeolofi 
birləşmələr və idiomlar geniş və aydın şəkildə araşdırıldı. To get feilinin məna çalarlarının daha yaxşı 
qavranılması üçün bir çox nümunələr toplanmış və dilimizə tərcümə edilmişdir. Qeyd eymək lazımdır ki, to 
get feili və onun əmələ gətirdiyi birləşmələri demək olar ki, bir çox situasiyalarda müşahidə edirik və onlara 
rast gəlirik. 
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Ümumiyyətlə, ünsiyyət prosesində nə qədər çox frazeolofi birləşmə və idiomlardan istifadə etsək, 
nitqimiz bir o qədər gözəl və zəngin olar. Öyrəndiyimiz xarici dili mükəmməl şəkildə qavramağımız duyular. 
Bir məsələni də diqqətinizə çatdırmaq istəyirəm ki, bu birləşmələri çox az müddət ərzində öyrənmək qeyri- 
mümkündür. Öyrənmə surəti burada vacib amil deyil. Əsas odur ki, öyrəndiyiniz materialı dəqiq şəkildə 
əzbərləməyi, sonradan xatırlamağı və müxtəlif vəziyyətlərdə effektiv şəkildə istifadə etməyi bacarasınız. 
Nəticədə nitqiniz tədricən daha zəngin və ifadəli olacaq. 
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QƏTRAN TƏBRİZİ VƏ TÜRK RUHU 
Açar sözlər: Qətran Təbrizi, şair, poeziya, Azərbaycan, türk xalqları 


Katran Tabrizi and the Turkish spirit 
Summary 

Katran Tabrizi is an Azerbaffani poet of the 11th century. In his vvork, he reflected the political history of 
Azerbaifan. These are knovvn as "history verses". Tabrizi vvrote poetry on various topics. If you look closely 
at his vvork, you can see that he retained the Turkish spirit, vvay of thinking, Turkish culture in his vvorks, 
retained the patriotic spirit that vve see in Nizamı, Fizuli, Khagani. 

The poetic ideas expressed in "Dada-Gorgud", "Divani-lugati-Turk", "Gutadgu-bilik" are very similar. 
Turkish culture here is very close to Katran Tabrizi, purity, courage, loyalty. 

Like many medieval poets, Katran Tabrizi vvrote in Persian for socio-political reasons. 
Key vvords: Gatran Tabrizi, poet, poetry, Azerbaüin, turkic peoples 


X əsrin sonu, XI əsrin birinci yarısında Qəznə şairlərinin simasında fars ədəbiyyatının inkişafı təmin 
edilirdi. Qəznə şairlərinin mövzu dairəsi mənsub olduqları saraya bağlı olaraq nə qədər məhdud idisə, onların 
şeir mədəniyyəti bir o qədər yüksək idi. Ünsüri, Fərruxi, Mənuşehri Üscüdi hər biri özünəməxsus or/inal 
üslub keyfiyyətləri olan sənətkarlardır. Qətran Təbrizi kiçik müasiri olduğu bu şairlərin hamısının zəngin şeir 
poeziyasına baş vurub çıxmış, onlardan sənətkarlıq öyrənmişdir. Lakin, hər halda, ustad bildiyi yenə 
Rudəkidir. Rudəki qəsidə, ümumən lirikada, Firdovsi isə məsnəvidə-dastan yaradıcılığında ona müəllim və 
rəhbər olmuşdur. 

X-XI əsrələrdə Buxara və Qəznədə həm də türk xalqlarının elm və mədəniyyətinin nailiyyətləri əks 
olunurdu, fars-tacik mədəniyyətinin özünün inkişafında türk alim və şairlərinin, incəsənət xadimlərinin 
iştirakı mühüm idi. 

Farsdilli poeziya ilə yanaşı, bu dövrdə tükr dillərində yaranan şeir, ədəbiyyat da inkişaf edir, türk 
xalqlarının ictimai fikrinə güclü və dərin təsir göstəriridi. Hələ “Qutadğubilik”dən hic. 462 (1069, 70) 30-40 
il əvvəl Mənuçehri türkcə, oğuzca şeirin gözəlliyindən danışırdı: 

sl9 25 td a şs 

— ə ə 
ə ama 14 S 2 3, Aş 44 A ly 33 S 

ASdeTİRıA1A şi lo)əəŞ 

“Sən türkcə, elə bil, daha yaxşı şeir deyirsən, 

Mənə türk şeiri oxu, oğuz şeiri söyləl 

Sən bildiyin dillərin hamısında şeir deyə bilərsən, 

Axi, hər bir dilin əbcəd və həvvəzisənl” (1, 131). 

Türkcə-oğuzca şeir oxuyan, hər bir dilə vaqif olan bu adam kimdir? O, rübabmı, gəncmi çalıb-oxuyurdu, 
yoxsa əlinə türkcə divanını alıb bir ucu Qəznə - bir ucu Kaşğar, bir ucu İran — bir ucu Turanda olan böyük 
bir xalqın tarixini, mərdlik və qocalıq dastanını söyləyirdi? Bəklə, qoşa xəncər tiyəsinə bənzər vəsməli 
qaşlarını dartıb, aşiqinin qəsdinə duran, qara badamı gözləri aləmə od salan türk gözəlini vəsf edirdi? Böyük 
Hafizin Səmərqənd və Buxaranı bircə xalma bağışlamaq istədiyi türk gözəlinil... 

Biz Mənuçehrini valeh edən şeirin məna və gözəlliyini ölməz “Dədə Qorqud” nəğmələrində, bu dövr türk 
dili və ədbəiyyatının görkəmli abidələri sayılan “Qutatğubilik” və “Divani-lüğati-türk” hic. 466 (1073, 74) 
dərk edib duyuruq. “Kitabi — Dədə Qorqud”, “Qutatğu bilik” və “Divani-lüğati-türk” tədqiq olunan dövrdə 
türk xalqlarının bədii-ictimai, elmi-fəlsəfi fikirnin ən böyük nailiyyəti kimi meydana çıxmışdır. Bu əsərlər 
yalnız yarandıqları dövrdə X-XI əsrlərdə deyil, çox-çox qabaqlarda türk xalqlarının böyük mədəniyyətə 
malik olduqlarını təsdiq edir. 

“Qutatdğu biliyi” türk “Şahnaməsi” adlandırırlar. Bu, əlbəttə, böyük qiymətdir. Ancaq, “Şahnamə” ilə 
“Qutadğu biliy”in oxşarlığı hər əsər üçün seçilmiş mütəqarib bəhrindən irəli gəlmir. Poemanın yazıldığı 
qoşayarpaq (məsnəvi) şeir formasına gəlinsə, Mahmud Kaşğarinin “Divani lüğəti-türk”də verdiyi poetik 
nümunələr bu şeir şəklinin türklərdə də olduğunu göstərir. Həm də, müəllif bunu həmişə, hər yerdə saxlamır, 
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aşırmadan da istifadə edir, seçdiyi atalar sözlərini, məsəlləri, şeir parçalarını bəzən yazdıqları formalarda 
(xalq şeir formasında) kitabına salır. Belə olduqda, Yusif Xas Hacibin yalnız vəzndə deyil, həm də şəkildə 
“Şahnamə” sahibi Firdovsiyə uyduğunu iddia edən bəzi türk müəllifləri ilə barışmaq çətindir . 

“Qutadğu bilik” türk xalq abidəsi — türk ədəbiyyatı abidəsidir. Əsər istər təsvir etdiyi həyat tərzi, türk 
məişəti və adət-ənənəsi, istərsə də qəhrəmanlarının əxlaq və mənəvi keyfiyyətləri — türk səciyyəsi ilə hər 
cəhətdən öz milli zəminə bağlıdır. Müasir türk tədqiqatşıları Yusif Xac Hacibin “Qutadğu bilik” poemasında 
islam mədəniyyətinin (Çin, Hind, İran) müəyyən izlərini görməklə bərabər, burada əsasən “qədim türk 
mədəniyyətinin özünəməxsus cəhətlərinin birləşdirdiyini” irəli sürməklə tamam haqlıdırlar ( 2,30). 

Əxlaqi-fəlsəfi əsər olan “Qutadğu bilik” dərin ictimai-ədəbi mənaya malikdir. Kitabda qoyulan ən mühüm 
mətləb dövlət və xalq məsələsidir. İstər Xaqan Gündoğdu ilə vəziri Aytoldunun hekayələrində (1 və 1 
hekayə), istərsə də Gündoğdu ilə Ögdülmüş və Odqurmuşun hekayələrində (III və IV hekayə) bu məsələ 
diqqət mərkəzində durur. Yusif Xac Hacib və onun qəhrəmanlarını yüksək, nəcib ideallar düşündürür. Böyük 
türk şairi insaniyyəti doğruluq və ədalət də görür, xoşbəxtliyi xalq həyatının çiçəklənməsində arayır. Onun 
qəhrəmanları da, özü kimi, həyatda düzlük və sədaqət axtarır, nəcib arzu və işlər üçün doğulurlar. Vəzir 
Aytoldu hökmdara nə üçün “Gündoğdu” adının verildiyini soruşanda, Xaqan cavabında: “—Bilicilər mənim 
əxlaqımı xoş görüb, günəşə bənzətdilərl..” — deyir. 

Gündoğdu əsərdə təmizlik, yaxşılıq, ucalıq timsalı kimi verilmişdir. Türk hökmdarının sifətində şair 
ədalət olarsa, xalq xoşbəxr yaşar, günü xoş keçər. Necə ki, Gündoğdunun vaxtında ölkədə “quzu ilə qurd 
birgə dolanırmış...” Gündoğdu ağıllı bir adam (vəzir) tapmayınca dövlət işlərini kimsəyə tapşırmaq fikrində 
deyil. Buna görə də dövlət və el işinin bütün ağırlığını çiyinlərində daşıyır. O, yalnız Aytoldu ilə görüşüb 
bilişdikdə, uzun-uzadı söhbət və mübahisələrdən, sınaqlardan sonra köməkçisini seçir. 

Yusif Xac Hacibin qəhrəmanları sağlam və gözəl insanlardır. Onlar özlərində zahiri gözəlliklə mənəvi 
gözəlliyi birləşdirirlər. Vəzir Aytoldu (Aydoldu) da belədir. Elinə ölkəsinə xidmət arzusu ilə çırpınan 
Aytoldu böyük çətinliklərdən, ağır məhrumiyyətlərdən sonra padşahla görüşdükdə, dediyi ilk söz budur: 

“ — Niyyətim insaniyyət, varlığım xidmətdirl...” (2,56 ) 
".üəly sasəly düs al üsl “Sal ab, 393 
Cs 3031 94343 123" 

Aytoldu dastanında şair dövlət və xalq münasibətlərinə dair demokratik fikirlərini ümumləşdirmək üçün 
daha əlverişli imkan tapmışdır. Xalqı saya salmaq, xalqla qayanıb-qarışmaq, xalqı arxalanmaq kimi bütün 
dövrlərdə dövlət və xalq münasibətləri üçün mühüm olan bir sıra məsələlər, məhz burada, çox təbii bir süfet 
xəttində hadisələrin, səciyyələrin məna və mahiyyəti kimi özünü göstərir. 

Dövləti idarə işində ədaləti rəhbər tutan Aytoldu “xalqa şəkər, düşmənə zə”hər” olmağı, “dostu gülər üz, 
düşməni xəncərlə” qarşılamağı özünə borc bilir. 

Müqəddəs sandığı dövlət işində doğma və yad, yaxın və uzaq — onun nəzərin”də birdir. “İstər oğlum, 
istər yaxın və uzaq qardaşlarım, istər səyyah, istər müsafir olsun — hamını bir gözlə görürəm” — deyirdi. 

Aytoldu hökmdara öyüd verib deyir ki “dövlət keçici bir şeydir. Hiddət və qəzəb yaramaz, ağla hökm 
vermək də yaxşı bir şey deyildir. Həkim mənim vücudumu aya bənzətdi. Ay doğanda kiçik olur. Gündən- 
günə böyüyür və yüksəlir. On beş gecəlik olduğu zaman nuru dünyanı bürüyür. Sonra kiçilir və yox olur... 
Sən mənə (dövlətə) inanma, taleyə, səadətə inanmal Tale, iqbal axar su, əsər yel kimidir” (2, 55-58). 

Aytoldunun sözləri, ümumən “Qutadğu biliyin” bir sıra motivləri böyük Nizaminin ölməz “Xəmsə”sində 
şahlıq və ədalət, dövlət və xalq münasibətləri haqqında məşhur fikirlərini yada salır. “Sirlər xəzinəsi”, 
“Bəhramnamə” xatirə düşdükcə, Şirinin Xosrova verdiyi öyüd-nəsihətlər qulağımızda səsləndikcə, 
Nizaminin, Qətran və Xaqaninin, Nəsimi və Fizulinin əsaslandıqları ümumşərq mədəni-ədəbi irsinin ən 
qədim və ən böyük aynaqlarından biri olan tükr mədəniyyəti gözümüz qarşısında canlanır. 

XI əsrdə Azədbaycan ədəbiyyatının bünövrə daşlarını qoyan Qətranın bədii-ictimai fikrinin 
müəyyənləşməsinə bir azəri şairi olaraq, heç şübhəsiz ki, ona hər cəhətdən yaxın olan türk xalqlarının 
mədəniyyət və ədəbiyyatının təsiri daha güclü idi. Qətranın bədii təfəkküründə romantik meylin üstünlüyü və 
onun özünəməxsus cəhətləri nəzərə alınarsa, Rudəkiyə deyil, məhz öz doğma ədəbiyyatına, tükr xalqlarının 
romantik şeir tarixinə əsaslandığını duymaq olar: 


"a — r ə. 

aaa ada əlyi şi 3 S SU 433 03) 3 Si mə Sə 4 
se adaş 413ala qağa ayid 313 Ol ao döl əylə “S, 34332 
di dle a doy 3 1S3ya ay şəli zi dlə oçüi huosd 

gs açl3 9 us əş) adlı şağaıq gü ül İy 4 ə 1408 Sl ə S 

daş 33003 Səy 33 195 0 əsli oy AS oy) x 33) 8 
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üə əla ə yi ai b 303 oəğl lə a 3 ol doy a S 
.3-Sİ5 )$İ di 34 1333 laş “ə As üə E gölişə 3,3 


Baharın özü kimi gözəl olan bu nəğmə Qətranın Bahariyyələrini xatırlamırmı? “Bəzənmək dilər dünya 
kürkünü atıbl”, “dolanan ağaclar donnandı yaşıll”, “səba yeli qopdu qərənfil yadın” (2, 17-18). 

Mənuçehrini valeh edən şeir bu imişlAncaq, türkcə şeirin tarixi X-XI əsrlərə aid edilə bilməz. Mahmud 
Kaşğarinin “Divani-lüğətit-türk”də verdiyi müxtəlif vəzinli, şəkilli və bölümlü saysız-hesabsız şeir 
nümunələri hələ islamiyyətdən qabaq da, türk xalqlarının zəngin ədəbiyyatı olduğunu təsdiq edir (3, 58). 
“Divani-lüğətit-türk”də gözəllik və sevi nəğmələri: 


281 3 əyə ələl 2395 İ3 psd da 3 99: 
o asil Qə 31SŞ30 34 ulu 3/4 gə 


oşaal o a3əİ 31: )ş yk (s, 3, 58) 


23309 S 50 
İL 4 zəl 34 


- 
- 
z 
3 


Qəhrəmanlıq söyləmələri: 


es əl cl S el Öləəlil gi 13X Sə 
dl Ya 3 3 osa) çeda ə Sö 3 (s3,58) 
İs 3əll sə 1 gb 3 ə Xə 


Divanda müxtəlif qrammatik hadisələrin şərhi, söz və ibarələrin mənaca izahı üçün misal gətirilən, 
məzmun, forma cəhətdən olduqca rəngarəng olan nümunələr türk dillərində yaranan poeziyanın o vaxt dünya 
şeir mədəniyyətinin qabaqcıl qollarından birini təşkil etdiyinə nişan verir. Divanda şeirlərin böyük bir qismi 
gözəllik, sevgi, mərdlik və sədaqət mövzusunda yaradılmış xalq ədəbiyyatı inciləridir. Adət və ənənəni 
yaşadan, türk məişətini göstərən şeirlər də, burada az deyildir. Bunlar xüsusən etnoqrafiyanı öyrənmək üçün 
çox maraqlıdır. Əmək haqqında nəcabət və insaniyyət haqqında yazılmış yüksək bədii dəyərlərə malik 
əsərlər, ağılı-biliyi tərif edən parçalar, ibrətamiz hekayələr, hər biri bir kitaba bərabər atalar sözü və məsəllər 
qədim türk xalqlarının mənəvi zənginliyini, zehniyyət və yüksək poetik fikrini nümayiş etdirir. Orta əsr 
Azərbaycan şairləri, həmçinin Qətran Təbrizi fars dili Azərbaycanda “ümumxalq dili olduğu üçün” deyil, 
ciddi tarixi-ədəbi, ictimai-siyasi səbəblər üzündən farsca yazmışdır.Azərbaycanda Qətran Təbrizinin 
simasında, artıq XI əsrin otuzuncu illərində fars dilində yaranan Azərbaycn şeirinin bariz nümunələri 
müşahidə olunur. Qətranın divanından duymaq olur ki, dəricə şeirin ab-havasını Azərbaycana gətirən o 
olmuşdur: 

2 5 ye yadı olay 5 sə SA gəsəəi 
Qe gi xi a g şolaeli dA ie 


“Əgər mənim dünya şairlərinə paxıllığım tutsaydı, 
mən dəri şeirinin dərini (qapsını) onların üzünə açmazdım” (4,429). 

Qətran yəqin ki, burada öz mühitini, Azərbaycan şairlərini nəzərdə tuturdu. Bu mənada o, həqiqətən fars 
dilində yaranan Azərbaycan şeirinin ilk nümunələrini verməklə, Azərbaycan şairlərinin üzünə dəricə şeirin 
qapılarını açmışdı. Qətran Təbrizinin ilk tədqiqatcısı olan Fruz Sadıqzadə yazırdı:” Qətran Təbrizi əsərlərini 
bu dildə yaratmış Rudəki və Firdovsi kimi nəhəng şairlərin yaradıcılışından qüvvət alaraq, öz qədim 
torpağının — Azərbaycanın əzəmət və gözəlliyini ədəbiyyata gətirmiş, xalqımızın yüksək mədəni 
keyfiyyətindən, nəcib duyğularından bəhs açmış, əsərlərin azadlıq və istiqlaliyyət ilə dolu bu dövr 
tariximizin səhifələrini canlandırmışdır” (5, 31-40). Qətran özündən qabaqkı Şərq ədəbiyyatının 
nailiyyətlərindən öyrənsə də, hər şeydən əvvəl, doğmə vətəninin qədim tarixə malik mədəniyyət və 
ədəbiyyatı, zəngin folklor ilə bağlıdır. Ot kökü üstə bitər. Onun bir şair kimi yetişməsində də Azərbaycan 
mühiti, bu mühitin sənət-poeziya qarşısında qoyduğu tələblər əsas idi. XI əsrdə belə bir qüdrətli sənətkarların 
yetişməsi üçün, yuxarıda göstərildiyi kimi, Azərbaycan lazimi tarixi, mədəni-ədəbi şərait mövcud idi. 
Azərbaycan bu dövrdə Şərqin ən mədəni ölkələri sırasında dururdu. Belə olduqda, yazılı ədəbiyyatımızın 
bünövərsini qoymuş böyük şairin məfkurə mənbələrini də məhz türk dilində, ruhunda axtarmaq lazımdır. 
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BƏDƏN ÜZVLƏRİ İLƏ BAĞLI OLAN İDİOMLAR VƏ ONLARIN 
AZƏRBAYCAN DİLİNDƏ QARŞILIĞI 


Açar sözlər: idiomlar, həqiqi məna, məcazi məna, idiomatik ifadələr 


Idioms related to the body parts and their equivalents in Azerbaiyani 
Summary 

This article deals vvith the everyday English idioms vvith Azerbaifani equivalents in use. Hovvever, mostly 
body idioms are mentioned in this article. The lexicology gives us significant information about idioms. 
VVhat is an idiom? VVhy do you need to learn it? The ansvvers to these questions can be found in this article. 
The idiom contains a special place in vvord combinations. English is rich vvith idioms and idiomatic 
expressions. Ildioms can be found in all styles: vvriting, speaking, fiction, and so on. Even nevvspapers are 
rich vvith idiomatic expressions. The vvords that make up the idioms İose their real meaning, thus creating a 
nevv meaning in the combination. Most vvords that make up the idioms are of a literal meaning. In the 
modern English, metaphorical meanings of the vvords are used more than their true meanings. Idioms are 
used in almost all styles of literary language. These issues are covered in this article. This topic is 
distinguished by its actuality. Recently this topic is becoming more actual. 
Key vvords: idioms, true meaning, metaphorical meaning,idiomatic expressions 


Yalnız müəyyən bir dilə xas olan və mənası tərkib hissələrini təşkil edən sözlərin ayrı-ayrılıqda götürülən 
mənası ilə düz gəlməyən, parçalanmayan söz birləşməsi, ifadə, ibarə, təbir və s. idiom deyilir. Məs.: baş 
sındırmaq, gözü doymamaq, gözünün odunu almaq. 

Hər bir dil üçün əsas material sözdür və dil öyrənmək istəyən hər kəs gündəlik olaraq yeni söz və söz 
birləşmələri öyrənir. Həmin söz birləşmələrinin tərkibində idiomlar xüsusi yer tutur. İngilis dili idiom və 
idiomatik birləşmələrlə zəngin bir dildir. İdiomlara bütün üslublarda rast gəlmək mümkündür: yazıda, 
danışıqda, bədii ədəbiyyatda və s. Hətta qəzetlər belə idiomatik ifadələrlə zəngindir. 

İdiomları təşkil edən sözlər bir yerdə öz əvvəlki mənalarını itirir və birləşmə tərkibində yeni məna 
çalarlığı yaradır. Məsələn: 

I could eat a horse. Dəhşətli dərəcədə acam. məc”, Acından ölürəm. (Acından bir qoyun da yeyə 
bilərəm). 

İdiomları mənalarına görə bir neçə qrupa bölmək olar: reng bildirən idiomlar, geyimlə bağlı olan, bədən 
üzvləri ilə bağlı olan, heyvan adları ilə bağlı olan və s. idiomlar. 

Bu məqalədə bədən üzvləri ilə bağlı olan idiomlardan bəhs edilmişdir. 

be on your last legs final stages of physical vveakness before dying, the final stage of a iourney son 
günlərini yaşamaq, axır günləri olmaq: yararsız olmaq: səyahətin son mərhələsi 

I love my old car, but 1”m having more and more problems vvith it. I think it”s on its last legs. 


come to a head if yoz öring a situation to a head or if a situation comes to a head, you are forced to deal 
vvith it quickly because it suddenly becomes very bad vəziyyətin/münasibətin son həddə çatması: ağ 
etmək, kəlləçarxa çıxmaq My boy friend and 1 have alvvays argued quite a lot, but the situation came to a 
head last vveek. He accused me of İying. face the fact fo accept that a difficult situation exists, although you 
yvvould prefer not to reallıqla barışmaq: həqiqətlə üzləşmək, həqiqəti qəbul etmək P”m sorry, but vve have 
to face the fact that vve”re not getting on. talk behind sb”s back vv/ren one is absent, vvithout one 
knovvledge or consent, in a dishonest vvay, secretly, sneakily bir kəsin arxasınca danışmaq: qeybət 
etmək 1 can”t trust you any more. You ve been talking about me behind my back. 


Have an old hand ar experienced and highly skilled expert at some particular iob bir işdə böyük 


təcrübəsi olan adamş rzəc. qoca qurd He is an excellent chairman. He”s an old hand at controlling difficult 
people. 
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Have/put a brave face zo prefend that you feel confident and happy v”hen you don 1 dözümlü/mətanətli/ 
iradəli olmaq: çətinliyə sinə gərmək I knovv İlane is in a lot of pain, but she puts a brave face on it. 
Though he put a brave face on it, lulia felt that he vvas deeply mortified 131, p.451. 


Have a good head ro Rave a special talent in a certain area 

hər hansı bir işdə bacarıqlı/qabiliyyətli olmaq 

Ask Marianne to help you. She”s got a good head. 

She has a good sound head and her advice is alvvays vvorth taking 133, p.991. 


dip your toe in/ into the vvater (informal) to start doing sth very carefully to see if it vyill be successful or 
not 

hər hansı bir işi ehtiyatla görmək, ehtiyatı əldən verməyərək işə başlamaq: ilk addımlarını atmaq 

Tcs the first time I”ve driven a car. 1”m dipping my toe in the vvater. And I”m anxfous. 


get on sb”s nerves 

(informal) to annoy sb 

bir kəsin əsəbləri ilə oynamaq: kimisə hirsləndirmək 
Stop itl You are getting on my nerves. 


to be nosey 

(slang) too interested in things that don £ concern you, especially other people $ affairs 
hər işlə maraqlanmaq: burnunu hər yerə soxmaq 

- VVho vvas that man 1 savv you vvith last night? 

- Don”t be so noseyl İt”s none of your business. 


to shoulder 

to accept the responsibility for sth 

məsuliyyəti üzərinə/boynuna götürmək, rzəəc. çiynində ağır yük daşımaq 
- She”s not her usual self at the moment. Is there something vvrong? 

- 1 think it”s pressure of vvork. She has to shoulder a lot of responsibility. 


get sth off your chest 

to talk about sth that has been vvorrying you for a long time so that you feel anxious 
dərdini bölüşmək, ürəyini boşaltmaq, yüngülləşmək 

Talk about itl It might help to get it off your chest. 


put your foot in sth 
to speak carelessly and rudely, hurt one $ feelings vvithout intending to 
ehtiyatsızlıq etməkş səhv etməkş məc. yaraya duz səpmək, yaranı qanatmaq 


- Did you knovv that Alan and Moira have stopped seeing each other? 
- Yes, I do novv, but 1 put my foot in it yesterday vvhen 1 asked vvhen they vvere getting married. 


shoot your mouth off (about sth) 

(informal) to give opinions vvithout knovving all the facts, talk as if you knovv everything 

ağız dolusu danışmaq: özünü öymək, tərifləmək, özünü hər şeyi bilən kimi göstərmək 

Him doesn”t play tennis very much, but he”s alvvays shooting off his mouth about hovv good he is. 


yump dovvn sb”s throat 

(informal) to suddenly become very angry at someone, scold severel) or angrily 

qəfildən kiməsə hirslənmək, danlamaq, acıqlanmaq: bir kəsi dəng etmək 

- Don”t be late. You are to be here at 2:30. 

- 1 knovv dad. You don”t have to Pump dovr my throatl 1 don”t intend to be late. 

My mother Pumped dovvn my brother”s throat vvhen she found out that he got a bad mark. 
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SO 


pull sb”s legs 
Tool someone 
bir kəslə məzələnmək, kimisə axmaq/ gülünc vəziyyətə salmaq, ələ salmaq 


- Pvvas invited to take part in this performance. 

- Oh, really? Come on, you”re pulling my legi 

- No, honestly. Do you really think that T”m trying to fool you vvith a ridiculous story? 
- VVell, you”ve told me foolish stories before. 

- Of course he vvas skillfully pulling their legs: the dirty dog 133, p.2131. 


shake a leg (o/d-fashioned, informal) to hurry 

cəld olmaq: tələsmək 

Hey, you alvvays take such a long time to finish your make-up. Come on, shake a legl 

be all (fingers and) thumbs avy,kvvard, especially vvith your hands, clumsy 

biçimsiz, yöndəmsiz, naqolay olmaqş əlləri əsmək 

- Hey, Bea. Can you help me out? 1 don”t seem to be able to button up the back of my dress. 

- Sure. Let us see if 1 can do it for you. 

- I guess P”m all thumbs because P”m so nervous. P”m already late for my date. VVell, 1 suppose that being 
nervous vvould make you clumsy and avvkvvard. 

She vvas unreal, like a picture, and yet had an elegance vvhich made Kitty feel all thumbs 133, p.1661. 


get off sb”s back 

(informal) to stop criticizing or nagging someone 

bir kəsi tənqid etməkdən/ dəng etməkdən/zəhləsini tökməkdən əl çəkmək 

- Come on, İet”s go out and do something. 

-Sorry, T”m right in the middle of studying for a physics exam. 

-You”ve been studying for a long time. Take a break: Come onl Letss gol Forget studying for a vvhilel 
-Lookl Get off my backl 1 can”t go anyvvherel 

Get off my bacKl Açıl başımdanl Əl çəkl 


be all ears 

(informal) to be vvaiting vvith interest to hear vvhat sb has to say, very cager to hear, very attentive 
diqqətlə qulaq asmaq: çox maraqlandığı bir məsələni eşitməyə tələsmək: qulağı bir kəsdə olmaq 
Go onl Tell me the gossip. VVhat has happened betvveen them. P”m all earsl 


hear sth by vvord of mouth 

by being told directly 

öz qulağı ilə eşitmək 

I heard about their vvedding by vvord of mouth. Everyone said it vvas good. 


poke/stick your nose into sth 

(informal) to try to become involved in sth that doesn 1 concern you 
başqasının işinə qarışmaq, müdaxilə etmək, burnunu hər yerə soxmaq 
Stop pokingi/sticking your nose into other people”s businessl 


turn your nose up at sth 

(informal) to refuse sth, especially because you don1 think that it is good enough for you 
köməkdən imtina etmək, özünü yekəxana aparmaq: hər şeyi özünə yaraşdırmamaqş məc. 
burnunu dik tutmaq 

You shouldn”t turn your nose up at 300 pounds a vveek. Is better than nothing. 


in the teeth 

despite 

baxmayaraq, əksinə, ziddinə 

He achieved it in the teeth of serious opposition. 
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8. 


9, 


by the skin of your teeth 

to escape a disaster 

qəzadan güclə can qurtarmaq: möcüzə nəticəsində sağ qalmaq 
He escaped disaster by the skin of his teeth. 


İying through your teeth 

to tell a deliberate lie 

bilərəkdən yalan danışmaq: gözünün içinə kimi yalan danışmaq 
Tthink he is lying through his teeth. T”ve never said any such thingl 
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OXŞARLIQ-FƏRQLƏNMƏ METRİKASI ƏSASINDA 
VERİLƏNLƏRİN AXTARIŞININ KOMPÜTİNQİ 
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Data search computing based on the similarity-dıfference metric 
Summary 

Models, methods and algorithms for eyber-social computing and machine learning implies the use of the 
metric of similarity — difference of unitary coded information for processing big data in order to generate 
adequate actuator signals for controlling eyber-social critical systems. A set-theoretic method of data search 
is being developed based on the similarity — difference of the frequency parameters of primitive elements, 
vvhich makes it possible to determine the similarity of obfects, the strategy of transforming one obfect into 
another, and also to identify the level of common interests, conflicts. Computational architectures of eyber- 
social computing and metric search for key data are being created. The definitions of the fundamental 
concepts in the field of computing are given on the basis of metric relations betvveen interacting processes 
and phenomena. A softvvare application is proposed for calculating the similarity-differences of obyects 
based on the formation of vectors of frequencies of tvvo sets of primitive data. A high level of correlation of 
the application results vvith the vvell-knovvn system for determining plagiarism is shovvn. 
Key vvords: computing, cybersocial computing, decision making, unitary data codes, similarity — difference, 
data retrieval, plagiarism 


1. Tədqiqat məsələlərinin qoyuluşu 

Kiber-fiziki sistemdə imtinalar iqtisadi, siyasi, sosial, ekolofi və humanitar (maddi-ener)i və məkan- 
zaman) itkilərə gətirib çıxarır. Kritik sistemlərə nümunə kimi aşağıdakı sahələrdə texnolofi və texniki 
obyektləri göstərmək olar: energetika, nəqliyyat, sənaye, silahlanma, kiber sosial mühit, bankçılıq, internet, 
dövlətçilik və qanunveriçilik. Bir mənalı olaraq, alimlər və mütəxəssislər belə bir nəticəyə gəlirlər ki, kritik 
sistemlərdə, bütün imtinaların 80 faizə qədəri insanın istənilən sistemin yaxud obyektin özüdə daxil olmaqla, 
idarə etməsinə məqsədyönlü olmaması ilə əlaqədardir. İnsan çox zaman pis icraçıdır. Beləliklə, determinativ 
və demək olar səhvsiz olan şəbəkə, bulud və terminal kompütinqin qərar qəbul etmə prosesinə 
səlahiyyətlərini verməklə, onu ən azından, kritik prosesslərin və hadisələrin monitorinq və idarə etmədən 
kənar etmək lazımdır. Ümumiyyətlə, vaxtında insanın müdaxiləsi olmadan dəqiq monitorinq və idarə etmə 
üçün fiziki və sosial məkanı rəqəmsal proseslərə və hadisələrə çevirməklə daha böyük inkişaf əldə etmək 
olar. İstənilən mənşəli kritik sistemlərdə kadrların idarə etmə, hələki bəşəriyyətin ən vacib problemi kimi 
qalır. 

Kompüter mühəndisliyi, ağıllı sensorların köməyi ilə kiberfiziki məkanın rəqəmsal monitorinqi əsasında 
intellektual bulud və telekommunikasiya servislərinin istifadəsi yolu ilə virtual, fiziki və sosial prosesslərin 
etibarlı metrik idarə edilməsi üçün layihələndirmənin praktikası və nəzəriyyəsi ilə, istehsalatın testləşdirməsi 
və qorunan proqram-aparat vasitələrinin istismarı ilə məşğuldur. Burada kompüter mühəndisliyinə aid olan, 
kompütinq qlobal metodologiya kimi, qoyulmuş məqsədlərə çatmaq lazımdır. Şək. 1-də kompüter 
mühəndisliyi və kompütinq arasında qarşılıqlı əlaqələri göstərilmişdir. 


Kompüter , Kompütinq 


mühəndisliyi o 7 


Şək, 1. Kompüter mühəndisliyi və kompütinq arasında münasibət 
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Göründüyü kimi, miqyaslanan kompütinq məqsədə çatma prosesi kimi bu sahələrdə tədbiq edilə bilər: 
kosmolofi, biolofi, təbii, texnolofi, kiber sosial, kiberfiziki, qlobal, nəqliyyat, sənaye, elmi-tədris, Cloud- 
Edge, tibbi, Cyber Security, Quantum, Design and Test. 


. / Mühən- 
Tibbi dislik : 
İ İ İ ) 
x... ıı 5 
i ” im.” İ ö - İ . - - 
Bioloyği ) ”d Kompütinq ) y Kvant ) İ Kiberfiziki V Kompütinq V Kiber 
İ ——— ə” İ 2 .-- İ ə ə E”. i z 
3 .———. 1 — 
İ ) İ ) 
Kibertəh- İ 


Nəqliyyat / , lükəsizlik 


Şək. 2. Kompütinq və təbiət arasındakı münasibətlər. 


Bu o deməkdir ki, kompütinqin metodologiyası bütün təbii prosesslərin və hadisələrin, həmçinin insan 
fəaliyyətinin tədqiqatı ilə oxşardır, lakin təqdim olunmuş münasibətlərdə fərq yalnız tədqiqat obyektinin 
məzmunu ilə bağlıdır. Kompütinq bütün təbii və suni prosesslərin və hadisələrin nüvəsi və mahiyyətidir. 

Kompütinq idarə etmə (3) infrastukturda metrik münasibətlərinin (2) monitorinqi (5) və aktyuasiyası (6), 
həm də verilmiş resursları ilə (7) məhsullara və ya servislərə (1) yəni ki, qoyulmuş məqsədə çatması və 
vizualmaşdırması (8) üçün icra (4) prosesi kimi təqdim oluna bilər (şək. 3). 


2) Münasibətlər 8) Vəziyyət 


əl 
v 3) İdarə etmə 


İnfrastruktur 


7) Resurslar ”— 4) İcra etmə 1) Məhsul 
əl - — 


5) Monitorinq 
6) Aktivasiya 


Şək. 3. Personalın idarəetmə kritik sistemin kompütinqi. 


Yuxarıdakı səkkiz qarşılıqlı əlaqələrin vasitəsi ilə kompütinqin metrik və struktur tərifi, verilmiş sahədə 
insan və təbiət fəaliyyətinin istənilən prosesinin rəqəmsal idarə etmə sisteminin formal və faktiki yaradılması 
üçün nəzəri fundamental əsası kimi təqdim edilir. Daxil edilən metrika ilə kompütinqin növləri insan 
fəaliyyətinin bütün sahələrini (kosmolofi, biolofi, flora, fiziki, virtual, kvant, sosial, dövlət, tibbi, nəqliyyat, 
infrastruktur, elmi, təhsil, istehsalat, idman, istirahət, səyahət, əyləncə) əhatə edir. Təbii ki, ilk öncə 
kompütinq bacardığı qədər insanın minimal iştikarı ilə kritik obyektlərin, prosesslərin və hadisələrin 
monitorinqinə və idarə etməyə yönədilib. 

Beləlilkə, kompakt halda tədqiqatın mahiyyəti kritik sistemin, kompütinqin və insanın arasında 
münasibətlərin yaradılmasında özünü təqdim edir (şək.4). Bu ağıllı monitorinqin və bulud maşın öyrənmənin 
(ML) idarə etmə mexanizminə qərar qəbul etmədə səlahiyyətləri ötürməsi hesabına öz təsirini süurlu şəkildə 


minimallaşdırır. 
Kritik 
sistem 


Texmiki Sosial 


Bioloii İ 
Kompüftinq İ k İ İnsan 
Bioekechain sG // Metrika 
Cloud-Edge , Monitorinq 
Smart thimgs “x İdarəeetmə 


Şək. 4. Formalaşan kritik kompütinq 
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Verilmiş strukturda bir elementin digəri ilə əvəz edilməsi sistemin mahiyyətini dəyişdirmir. Buna misal 
kimi, dövlət quruluşunun kompütinqini (şək. 5) göstərmək olar, harada ki, başçıların və məmurların periodik 
olaraq əvəzlənməsi əsas mahiyyəti - sosial münasibətləri dəyişdirmir. 


Minimum Dövlət hakimiyyəti Mərhələ 
zə . l 253 
Parlament Qanun məhkəməsi (İdarəetmə 
Monitoring İ Dövlət kompüfinqi İ İdarə 
Resurslar Xalq Məqsəd 


Şək, 5. Kritik sistemi kimi dövlət qurluşunun kompütinqi 


Vətəndaşların mobilliyi metrikaya əsaslanaraq planetin kadr resursları uğrunda daha çox mübarizə aparan 
mövcud dövlətçilik tərəfindən maraqlı alternativ təkliflər yaradırlar. Burada hər bir insan, həm də 
münasibətlərin metrikasına görə (əmək haqqı səviyyəsi, dil mədəniyyəti, adət-ənənə, tarix, qida, 
infrastruktur, nəqliyyat, iqlim, siyasi sabitlik, sosial güzəşt, səhiyyə, vergi qanunveriçiliyi) isçi üçün həyat 
keyfiyyətini formallaşdıran alternativ seçimin (şək. 6) hüququnu əldə edir. Görünür ki, vətəndaşlardan 
alternativ dövlətçiliyə maliyyə axınları hakimiyyət tərəfdən insana münasibətlərin adı çəkilən metrikası ilə 
birbaşa mütənasibdir. Bugün işçiyə görə ən azı iki və daha çox dövlət strukturları rəqabətdə iştirak edirlər. 
Həyat və yaradıcılıq üçün ən yaxşı şərtləri təklif edən də bu rəqabətdə udur. 

Minimum “—” d üə Mərhələ 


di .—— — 
—” Dövlət hakimiyyəti —— 


İ Dövlət kompütinqi İ 


Resurs Məqsəd 
— Əhali -——- 


Alternativ dövlət 
kompütinqi 
—— Alternativ dövlət “—” 
— b həkimiyyəi — 
Alternativ bə .” , Alternativ 
minimum mərhələ 


Şək. 6. Zəif dövlətçiliyin alternativliyi 


Kritik sistemin keyfiyyət metrikası aşağıdakı parametrlərlə təyin olunur: etibarlıq, dayanıqlıq, 
uzunömürlük, təmirə yararlıq, yadda saxlamaq, testə yararlıq, idarə etmə, müşahidə, diaqnoz, xidmət, 
nəzarətə yararlıq, təhlükəsizlik və davamlılıq. İmtina - obyektin iş qabiliyyətli vəziyyətinin pozulmasından 
yaranan hadisədir IPOCT 20911-89 — texniki diaqnostikal. İmtinanın kritikliyi - birbaşa və vasitəli itkilər ilə, 
imtinanın nəticələrinin aradan qaldırması üçün əməyin və vaxtın sərfi və xərcləri ilə, təmirin imkanları və 
məqsədə uyğunluğu ilə, boş dayanmaların müddəti ilə, məhsuldarlığın azaltma dərəcəsi ilə təyin olunan və 
nəticəni xarakterizə edən əlamətlərin cəmidir. Kritik vəziyyətə və imtinaya gəlincə, müasir dövrdə kiberfiziki 
sistemdə istənilən neqativ prosess və hadisə haqqında tam informasiya vardır ki, “critical system computing” 
mahiyyətini təşkil edən intellektual bulud və edge-computing monitorinq və idarə etmə vəsitəsi ilə qarşını 
almaq olar (şək. 7). Burda iki hesablamalar (bulud və terminal), sensor ötürücünün və aktuatorun köməyi ilə 
kritik sistemə xidmət edirlər. Təbii ki, bulud kompütinqi kritik obyektin, məsələn avtomobilin (Synopsys, 
GMC, Tesla), vaxta və geopozisiyaya münasibətinə invariantdır. Burda keyfiyyət və etibarlıq standartlar 
təyin olunur: VTAG TEEE 11.49, SECT TEEE 1500, ITTAG IEEE 1687, ISO 9001. Qeyd olunmuş 
standartların sərhəd skanlaşdırmanın texnologiyaları qurulan BIST vasitələri və bulud test service istifadəsi 
ilə kritik sistemin iş qabiliyyətini online testləşdirilməsi və bərpası hesabına keyfiyyətin və etibarlığın yüksək 
dərəcəyə çatmaq imkanı verən əlavə xəttləri və spare-komponentləri yaradırlar. 
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Ağıllı bulud servisləri 


5G Kritik sistemin kompütinqi 5G 


M 


Edge computing ild 


ı İnsan 


Şək. 7. Kritik sistemin kompütinqi 


Təbii ki, yalnız səlahiyyətli operator terminal kompüter vasitəsi ilə kritik sistemin işinə müdaxilə etmək 
imkana malikdir. Hər bir insanın səlahiyyətlərinin tam monitorinqi üçün axtarış və xüsusi proqramlar vasitəsi 
ilə funksional mövqeyə işçinin təyin olunması haqqında qərar qəbul etmək kifayətdir. Bu personnel 
computing və HR-Managementin mahiyyətini təşkil edir. İşçilərin səlahiyyətlərini ölçmək üçün iddiaçının 
və nümunə patternın (şablon) arasında oxşarlıq-fərqlənməni təyin etmə və həmdə bir metrik-modelin 
digərinə çevrilməsinin kvazi-optimal yolunu təyin etmək imkanı verən Levenştayn metrikası istifadə olunur. 


2. Tədqiqatın məqsədi və vəzifələri 

Tədqiqatın məqsədi kiber sosial prosesslərin və hadisələrin metrik monitorinqi əsasında rəqəmsal 
intellektual idarə etməni istifadə edən kompütinqin determinativ mexanizmləri ilə insanın əvəz edilməsi 
əsasında qərar qəbul etmə prosesindən insanın kənar edilməsi və əməkdaşların səlahiyyətlərini artırmaq 
hesabına kritik sistemlərdə imtinaların minimallaşdırması ilə əlaqəli olan iqtisadi, texnolofi və sosial itkilərin 
azaldılmasıdır. Mahiyyət-obyektlərin bənzəməsini, bir obyektin digərinə transformasiyanın strategiyasını 
təyin etmək və həmdə maraqların, konflikliyin, plagiarizmin ümumilik səviyyəsini müəyyənləşdirməyə 
imkan verən mətn fraqment-obyektin oxşarlıq-fərqlənməsinin təyin edilməsi yolu ilə verilənlərin axtarışında 
məhsuldarlığın artırılmasıdır. 

Məqsəd funksiyası L - təhsil, tərcübə və bacarıq üzrə etalon səlahiyyətləri təmin edən tam monitorinqi M, 
ağıllı infrastrukturu 1 və kvalifikasiyalı əməkdaşların E istifadəsi əsasında kritik prosesslərin və hadisələrin 
rəqəmsal idarə etmə üzrə onlayn metrik qərar qəbul etmə kompütinqli strukturun yaradılmasına və xidmətinə 
xərcləri hesabına kritik sistemin təmiri R və n-imtinaları ilə əlaqədar düz D və vasitəli S itkiləri 
minimallaşdırılmasıdır: 

L-min X7-:(D, nu k: x Si - Rə) — (A HMH-I- E) x G nin" 

Qoyulmuş məqsədə çatmaq üçün məsələlər bunlardır: 1) İnsan, kritik sistem və dəqiq rəqəmsal 
monitorinq və idarə etmə mexanizmi arasında interaktiv onlayn qarşılıqlı təsir üçün kompütinqin struktur 
modelini işləmək. 2) İki obyektin bənzəməni təyin etmə tezlik-çoxluq metodu üçün verilənlərin strukturu və 
nəzəriyyəsini işləmək. 3) Mətn fraqmentlərin oxşarlıq-fərqlənmə alqoritmini sintez etmək. 4) Misallar üzrə 
metodun testləşdirmək və yoxlanmanı icra etmək. 


3. İki obyektin bənzəməsi təyin etmənin tezlik-çoxluq metodu 

Kritik sistemlərdə personalm idarə etmə praktik məsələsinin həlli üçün texnolofi nüvə kimi Machine 
Learning və SCADA (Supervisory Control And Data Acquisition) strukturlarında formalaşdırılmış 
kiberfiziki kompütinqdir. Belə kompütinq primitiv nəzəri-çoxluq əməliyyatları, prosedurları və kvazioptimal 
həllərin axtarışında məhsuldarlığın artırılması məqsədi ilə parallel hərəkətin alqoritmləri istifadə edən böyük 
verilənlərin analitikasını təklif edir. Buna görə kritik sistemdə adekvat idarə etmənin təsirini qəbul etmək 
imkanı verən müqayisə yolu ilə verilmiş pattern üzrə verilənlərin axtarışı alqoritmi və prosedurların proqram 
kodda reallaşdırılması təklif edilir 111-201. Axtarış - kompütinq dünyasında oxşarlıq - fərqlənmə 
metrikasından başqa bir amil yoxdur. Buna görə proseslərin, hadisələrin sintez və analiz məsələlərində 
paralel və yüksək məhsuldar həllər üçün xüsusi prosessora malik olması vacibdir. Quruluşca iki prosesin, 
hadisələrin, obyektlərin, komponentlərin oxşarlıq-fərqlənmə metrikası ilə yekunlaşdırıcı vektorların alınması 
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üçün iki dənə paralel and və xor əməliyyatlarına əsaslanaraq bul cəbrdə əməliyyat aparanlar iki düsturu 
istifadə edir: 

S a,b mai Ai-ı,n bi: 

D a,b xa, i-L bi. 

Amma belə düsturlar proseslərin (hadisələrin) arasında münasibətlər haqda, verilənlərin ümumi 
strukturlarını təyin etmək, sintez və analiz zamanı ayrı-ayrı komponentlərin (vektorun koordinatraları) necə 
bir birinə çevrilmələri haqda az informasiya verirlər. Üstəlik burada sintez prosesi verilənlərin texnolofi 
olaraq mükəmməl strukturlarından hesablama asılılığında qalır. Oxşarlıq-fərqlənmə normalaşdırılmış 
metrikası bul cəbrindəki verilmiş iki düsturu istifadə edir. Bundan başqa ümumi məxrəc nisbətən oxşarlıq və 
fərqlənmə normalaşdırılması üçün icra olunan vektorun eyni adlı koordinatların dizyuksiyası kimi əmələ 
gəlir: 

xi-ı ai Azı, bi , 

-.. Xizi ai Vizi,n bi ” 
Xizi ai izi, bi 

—. Xizi aiVizi,n bi / 

Məsələn, iki a — 00111100 və b — 10101010 yekunlaşdırıcı vektorlarda ancaq vahid qiymətin qeydi və 
hesablanması nəticəsində normalaşdırılmış qiymətləndirmədən əhəmiyyətsiz, yəni, sıfır olan eyniadlı 
koordinatlar avtomatik silinir: 

üb Yinı 00111100410101010—001010000 “2 0,33: 
Xü.) 00111100V1010101010111110 “6 

Xi: 001111006910101010210010110 “4 

Dab 2 — o ——— 
YÜ. 00111100V10101010210111110 “6 

Verilmiş düsturlar ilə hər iki qiyməti hesablamağa ehtiyac yoxdur. onlardan birini təyin etmək kifayətdir 
ki, ikincini tamamlanma düsturu ilə almaq olar: 

Dab -1-Sab,:Sab “1-—Dab. 

Burda formalaşan qiymətin “Hemminq” məsafədən fərqi eyni adres-indeksləri ilə koordinatlarda iki 
sıfirların varlığı şərtinin metrikasından və verilənlərin strukturlarından çıxmasıdır. Bu iki prosessin 
ölçülməsində adekvatlıq əhəmiyyətli dərəcədə yüksəlir. Çoxluq nəzəriyəsinə görə, harada ki, (0, 1) 
əlifbasının əvəzinə simvollar, hərflər, rəqəmlər, sözlər, mətnlər, obyektlər, prosesslər çıxış edir, oxşarlıq- 
fərqlənmə bir qayda olaraq Levenştayn metrikası və məsafəsi çərçivəsində baxılır. Onda üç elementar 
əməliyyatlar (simvolların əvəzi, əlavə etmə və silmə) iştirak edir, yəni, bir söz (proses, hadisə) digərinə 
transformasiya edir. Tək əməliyyatın, daha doğrusu boş simvol yerləşdirmənin, icrası hesabına istənilən 
uzunluqdaki cüt sözləri bir ölçüyə düzləndirən verilənlərin unifikasiya edilən strukturunun sintezi ilə 
xaraktezə olunan sözlər arasındaki oxşarlıq-fərqlənmənin təyin etmənin digər həlli təklif olunur. Nəticə 
etibarilə, vahid ölçülü unifikasiya edilən strukturun sintezi üçün alqoritmin hesablama mürəkkəbliyi iki 
sözün (obyektin, prosessin) uzunluğunun bərabərləşdirmə məqsədi ilə, boş simvolların n £ 0, 1, 2, 3, ... 
sayında yerləşdirilməsi üçün axtarış edilir. Misal üçün boş simvolların yerləşdirməsi yolu ilə bir sözün 
digərinə çevrilməsinə aşağıda baxılır: 


CONDUCTTON 


BONDIANA 
Bir sözün digərinə transformasiyası zaman minimal fərqlənmə və maksimal oxşarlıq əldə etmək 
məqsədi ilə boş simvolların yerləşdirməsi alqoritmin icrası aşağıdakı nəticəni verir: 
CONDUC1HƏNE 


BOND---IANA 
İki sözü bərabərləşdirmək üçün boş simvolların miqdarı dördə bərabərdir. Bundan əlavə sözün 
transformasiya metrikasında fərqli-fərqli simvollara malik olan koordinatların miqdarına bərabər olan 
Levenştayn məsafəsinin trivial hesablanması baş verir ki, bu D a,b “€ 6, Sa,b £ 5 deməkdir. Beləliklə 
prosesslərin və ya hadisələrin istənilən cütü, surətdə və məxrəcdə məntiqi şərtin icrasının arifmetik 
toplanması yolu ilə, oxşarlıq-fərqlənmə normalaşdırılmış qiymətlərin növbəti hesablanması məqsədi ilə, eyni 
uzunluqlun strukturlu metrikasına gətirmək olar: 


— 0,66: 


Xi ai bi 
S a b — i-1 “1 l . 
” Xizi ai Ubiz0 ” 
xiz, ai bi 
D a,b - iz1 Cl 1 


m Xizi arU biz ” 
oxşarlıq-fərqlənmə normalaşdırılmış qiyməti, bu misal üçün sözlər cütünün transfomasiya edilmiş qarşılıqlı 
təsiri aşağıdakı görünüşə malikdir: 
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Sa,b — ” — 0,55. 
11 
Da,b z — 0445. 

Normalaşdırılmış oxşarlıq-fərqlənmənin daha mürəkkəb konstruksiyası bərabərliklə yox, vektor-sözün bir 
koodinatının ikinci vektorun digər koodinata aid olması ilə təyin. Bu halda qiymətlərin hesablanması üçün 
düsturlar aşağıdakı kimi olacaq: 

Xizi ai Uizi,n bi ” 


n 
Xizi ai Aizı,a bi 


Sa,b 


D a,b — 


m : 
Xizi ai Uizi,n bi 


Burda “Kantor” əlifbası üçün nəzəri-çoxluq əməliyyatları faydalıdır. 


n 01:xX 6 U0 1X54902 Aİ 1 box 

0 İL 0 LI ül Ə 10 0 1000 0 ə 

1 Iİ ıı 0 0 İli 1 Ti üs 1 0100105 0 

X 152102. ED əli iii X 100004 

VB 10 0 680,0510 0 01710 0400 
5 


Elementar cədvəllər, onların normalarına nəzəri-çoxluq əməliyyatları aparmaq, oxşarlıq-fərqlənməni 
formalaşdıran dəqiq qiymətlərin toplanması imkanları verir. Məsələn, növbəti iki çoxqiymətli a 
IXXX10X1, b — 01X00XXI vektorları üçün ədədi doğruluq cədvəlində alınan oxşarlıq-fərqlənmənin 
qiymətləri aşağıdakı görünüşə malikdir: 
xü. 1XXX10X1n 01X00XX1-04---147--0424-141 
Sab 25 —— 

i xü. 1XXXı0X1001X00XX1-141414141414141 
xü. 1XXX10X1A01X00XX1-14---04-2-4-14-24-04-0 
m — ———— — —”  — £ 0/44. 

n 1XXX10X1001X00XX12141414141414181 ” 

Uç vektor parellel ədədi əməliyyatı (f2,A,U) köməyi ilə vektorlar cütündə oxşarlıq-fərqlənməni təyin 

etmənin ümumi strukturu növbəti cədvəldə göstərilmişdir: 


— 0,56: 


D a,b — 


all xıxIX 1 0 X 1 
bi 0 1 X 0 0 xı X 1 
fu l05 1505 15 171905 130. 1 1 
AINI ans ıı 09 1 İ05 1 0 0 
Ull1 1 1 1 1 1 1 1 


Beləliklə, iki oxşar qiymətlər alınır (bir birini qarşılıqlı olaraq 1-ə qədər tamamlayan): S a,b £ 0,56: 
D a,b £ 0,44. Aralıq hesablamaların növbəti vektorlarının koordinatları həmdə 1qiymətinədək qarşılıqlı 
tamamlayandır və oxşarlıq-fərqlənmənin təyin edilməsi posesinin validasiyasının əsas şərtidir: 


niolotsb11051010511171 
A İT0,ə10)105İ11)105101)0 


Bir sözün digərinə transformasiyasının strukturlaşdırılmış unifikasiya edilmiş metrikasının sintezinin 
alqoritminin hesablama mürəkkəbliyi Q — (m x n)” kimi hesablanır. 


4. Tezlik-vektor modeli və oxşarlığın hesablanması metodu 
(Ti, T)) söz-primitivlərin çoxluğa müvafiq olan vektorlarının cütü çoxqiymətli strukturunda mətn 
fraqmentlərin bənzəməsinin effektiv təyin etmək və plagiarizmin səviyyəsini hesablamaq üçün istifadə oluna 


bilər. Üç vektor məntiq əməliyyatlarının köməyi ilə, verilmiş məsələnin həllinin sadə diaqramı şək. 8 kimi 
təqdim oluna bilər: 
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cun Tı 111100 0 a-text 
m mü 0124111 btext 
— of?” 0 14100 s$-2/5 
A.Ə 1 0 011 De3/5 


UV 1 11)1 1 SƏD-aVb-1 
Şək, 8. Mətn fraqmentlərin bənzəmə axtarışın diaqrammı 


Koordinatlarda tək-tək qiymətlərin əvəzinə (Ti, T)) vektor-çoxluqda olan söz və ya hər hansı digər verilən 
təqdim oluna bilər. Lakin sözün və ya cümlənin ilkin unitar kodlaşdırılması oxşarlıq-fərqlənmə təyin etmə 
alqoritminin icrasını əhəmiyyətli dərəcədə asanlaşdırır. Qeyd etmək lazımdır ki, binar kodun əvəzinə 
vektorun koordinatlarında mətn fraqmentlərin oxşarlıq metrikasının normalaşdırılmış qiymətləndirməsi üçün 
alqoritmin mahiyyəti dəyişdirməyən həqiqi və ya tam ədədin, həm də, komponentlərin vaxt və ya digər 
parametrləri formasında sözlərin və ya verilənlərin tezlikləri qeyd oluna bilər. Ümumi halda iki obyekt və ya 
proses arasındakı münasibətin ölçüməsi üçün dörd meyar formalaşır (şək. 9): 1) Oxşarlıq - iki mətnin or- 
metrikasının ümumi meyarıdır. 2) Oxşarlığı vahidə kimi əlavə edən fərqlənmə or-metrikasındə inteqral 
qiyməti kimi. 3) Mətnin ümumi or-metrikasına gətirilmiş birinci mətn üçün fərqlənmə norması. 4) Mətnin 
ümumi or-metrikasına gətirilmiş ikinci mətn üçün fərqlənmə norması. İki mətn üçün fərqlənmə norması or- 
metrikasında inteqral fərqlənməni təşkil edir. 


0 zə 
D(a,b)-D(a):D(b), S(a,b)iD(a,b)z1, D(a,b)AS(a,b)zaUb 
Şək.9. Oxşarlıq-fərqlənmənin metrik qiymətləri. 


Qeyd etmək lazımdır ki obyektlərin ümumi or-metrikasına gətirilmiş oxşarlıq normaları eynidir. Bəzən 
qarşılıqlı təsirdə iştirak edən hər bir obyektə gətirilmiş oxşarlıq-fərqlənmə normasının hesablanmasına 
ehtiyac vardır. Qeyq olunanları nəzərə alaraq, münasibətləri təyin etmək üçün oxşarlıq-fərqlənmə 
qiymətlərinin miqdarı səkkizə bərabərdir. 

Oxşarlıq-fərqlənmənin dörd qiymətlərini təyin etmək üçün or-metrikasının əhəmiyyəti bir hadisənin, 
obyektin və ya prosessin digərinə transformasiya marşrutun formalaşdırılması zamanı onların arasındakı 
fərqlərin aradan qaldırması yolu ilə özünü göstərir. Mahiyyət etibarilə məsələlər aşağıdakılardır: 1) Təhsil 
marşrutu - Tələbənin mövcud olan statusu və onun sonuncu nəticəsi, yəni sosial mövqe. 2) sosial tanınma 
marşrutu - Vətəndaşın mövcud olan statusu, yəni sosial mövqe. 3) elmi tanınması marşrutu - Alimin mövcud 
olan statusu, yəni nobel və ya dövlət mükafatı. 4) istifadə edən seçkilərdə qalibiyyət marşrutu- Vətəndaşın 
mövcud olan statusu və arzu olunan vəzifənin metrikası-patterni. 5) Universitetin transformasiya marşrutu — 
daha qabaqcıl universitetə transformasiyanın onların metrikaların müqayisəsi əsasında marşrutu. 6) geridə 
qalmış müəssisənin (universitetin, dövlətin, konstitusiyanın) uğurlu, rəqəmsal transformasiyanın marşrutu. 
Rəqəmsallaşdırılmanın aktuallığı cloud-edge computing istifadənin statistikasında göstərilib: 


Rəqəmsal xidmətlər (istifadəçilər kimi unikal şirkətlər verilib) 
Bulud istifadəçiləri Microsoft Office 365 istifadəçiləri: 
- 5,111,272 unikal şirkətlər -148,013 unikal şirkətlər 


- 243,065 unikal şirkətlər - 24,978 unikal şirkətlər 
- 203,035 unikal şirkətlər - 80,333 unikal şirkətlər 
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“Accounting? istifadəçiləri: AVVS: 
- 401,597 unikal şirkətlər -1,369,944 unikal şirkətlər 


HCM istifadəçiləri: 


: Salesforce: 
- 265,049 uni : : 
iss -114,870 unikal şirkətlər 


BI istifadəçiləri: : 3 : 
2775 0 kali: SAP:- 60,018 unikal şirkətlər 


Burada ERP — Şirkət resursların layihələndirməsi, CRM - Müştəri ilə Əlaqələr İdarəetmə, HCM — İnsan 
kapitalın menecmenti, BI — bizness intellekti, AVVS - Amazon VVeb Services, SAP ERP - Almaniyanın SAP 
SE şirkəti tərəfindən yaradılmış şirkət resurs layihələndirməsi proqramı. 

Rəqəmsallaşdırma, həyat keyfiyyətinə nail olmaq və planetin ekologiyasını qorumaq üçün tam 
monitorinq əsasında obyektlərin ağıllı metrik idarə edilməsi məqsədi ilə kiber-fiziki məkandakı bütün 
proseslərin və hadisələrin müəyyənləşdirilməsinə əsaslanan genişlənən ümumi hesablama üçün qlobal 
infrastrukturun yaradılmasıdır (şək. 10). Eyni zamanda, mürəkkəblik yalnız "pis adamlar" üçün 7/24 
formatında öz müşahidə qabiliyyətinə sahib olan vətəndaşların rəqəmsal identifikasiyası problemini həll 
edərkən ortaya çıxır. Bütün digər məsələlər istənilən obyektlər üzərində (pilotsuz nəqliyyat vasitələri, tibb, 
gündəlik həyat, istirahət, qida, ticarət, kadrlar, təhsil, dövlət xidmətləri, sənaye, o cümlədən 
kritik sistemlər daxilində) cloud-edge hesablamaları tam dərəcədə həyata keçirən ağıllı sensorlar və 
aktuatorların köməyi ilə həll olunur. 


“Nəzarət ) 

V / 

“üə — al 

bə 

İ Rəqəmsallaşma) 
fə ə , / : ə 
: İdentifikasiya £ Monitorinq / 
, i / 
ə ə” R —” 


— — .... ə 


Şək. 10. Kiber-fiziki məkanın rəqəmsallaşdırılmasının komponentləri 


7) İki ölçmə arasındakı fərqin təyin edilməsi əsasında qüsurlu məhsulun, rəqəmsal sistemin, proqram 
proqram təminatının işlək vəziyyətə transformasiya marşrutu. 

$) İki metrikanın fərqlərinin təyin etmə əsasında virusun destruktiv genomunun faydalı zülala 
transformasiyanın marşrutu. Virusun destruktiv genomunu neytrallaşdıran anticisimlərin əmələ gəlmə 
marşrutu. 


5. İki obyektin oxşarlıq-fərqlənməsini təyin etmə üçün proqram təminatı 
Oxşarlıq-fərqlilik modulunun realizasiyası aşağıdakı kodda verilmişdir: 


Similarity-Difference Control.h (created by Liudmyla Shapa) 
plagiatControl.h 
iipragma once 
hinclude cQObiect? 
iinclude ciostream?3 
iinclude cfstream? 
hinclude citerator? 
iinclude cset?o 
hinclude cstring? 
hinclude cclocale” 
hinclude calgorithm? 
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iinclude cregex?” 

iinclude ccodecvt? 

iinclude clocale” 

fiinclude cuMindous.hə? 

hinclude cQString? 

class PlagiatControl: public QObiect 1Q OB2ECT 

private: 

std::vectorcstd::setcstd::ustmingoo m allFilesSet, 

std::setcstd::ustmingo m mergeSet, 

std::setcstd::ustnringo m intersectionSet, 

Vectorcstd::vectorcdouble? m differences, 

std::vector €std::string? m filePathes, 

double m Dif, 

double m Same, 

double m NormalA, 

double m Normal1lB, 

public: 

PlagiatControl1(21) 

std::ustring s2us(const std::string8 str), 

void inserthordsFromFile(std::uifstream8ğ TileStream,std::vectoncstd::setcstd 
::4sStringo38 Set), 

void setCommonIntersection(), 

void setCommonMerge () 5 

std::setcstd::u4stning? getintersection(std::setcstd::ustring:oR TirstFile, 
std::setcstd::ustnringo8  secondFile), 

std::setcstd::4stning? getMerge(std::setcstd::ustringok TirstFile, 
std::setcstd::ustnringo8  secondFile), 

void setSeparateDifTf(), 

double getDifference(std::setcstd::ustring:R mergeSet, std::set cstd:: 

uvstring? 8 intersectionSet), 

double getSimilarity(std::setcstd::ustringoR mergesSet, 
std::setcstd::ustnringo8  intersectionSet), 

double getDifference(), 

double getSimilarity(), 

void setPath(QString 8 TirstPath), 

int getNumFilePath(),: 

Qstring getAllPathesQString(),: 

QVectorcstd::vectorcdouble?58£ getSeparateDiff(), 

void clickResult(), 

void clickReset(), 

public slots: 

void DifChanged(const QString8), 

void SameChanged(const QString8), 

void NormalAChanged(const QString8), 

void NormalBChanged(const QString8), 

void changeFileNum(int)1: 

plagiatControl.cpp 

hinclude "plagiatControl.h" 

std::ustring PlagiatControl::s2us(const std::string8 str) 

(int size needed - MultiByteToMideChar(CP UTF8, 0, Sstrl01, (int)str.size(), 
NULL, 0), 

std::ustring ustrTo(size needed, 0), 

MultiByteToMideChar(CP UTF8, 0, Sstrl01, (int)str.size(), 8ustrTofl61, 
size needed), 

return ustrToş) 
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void PlagiatControl::insertuondsFromFile(std::vifstneam 8 fileStream, 
std::vectorcstd::setcstd::ustringoo8 Set) 

(std::set cstd::ustring?o tempSet, 

std::l1ocale::global(std::1ocale("ru RU.UTF-8")), 

fileStream.imbue(std::1ocale()), 

uhile (IfileStream.eof()) 

(std::ustring currentLine, 

std::getline(fileStream, currentLine), 

std::uregex ord regex(s2us("(AAuz)")): 

auto uords begin 

std::usregex iterator(currentLine.begin(), currentLine.end( ), ord regex), 

auto uords end cz std::usregex iterator(), 

fon (std::usregex iterator i - mords begin, i l- uords end, sri) 1 

std::usmatch match - “i, 

std::ustring match str - match.str(), 

tempSet.insert(match str)5) 

-Set.push back(tempSet):) 

void PlagiatControl::setCommon1intersection() 

(if (m allFileSet.size() -- 1) 

im intersectionSet - m alTFileSetl601:) 

for (int i - 0, i c m filePathes.size()-1, i:-) 

(std::set intersection(m allFileSetlil.begin(), m allFileSetlil.end(), 

m allFileSetlir11.begin(), m allFileSetli:11.end(), 

std::inserter(m intersectionSet, m intersectionSet.begin()))5:) 

void PlagiatControl: :setCommonMerge() 

1/“ std::setcstd::ustring?tempSet, “/ 

for (int i - 0, i c m filePathes.size()-1 Ş ir) 

1m mergeSet .merge(getMerge(m allFileSetlil, m allFileSetfli-:11)), 

/ /tempSet - m allFilesetlil: 

//m mergeSet.merge (tempSet),) 

std::setcstd::ustring? 

PlagiatControl::getintersection(std::setcstd::ustning? 8 TirstFile, 
std::setcstd::ustnring? 8 secondFile) 

(std::setcstd::ustring? resultSet , 

std::set intersection( firstFile.begin(), firstFile.end(), 
 secondFile.begin(), secondFile.end(), std::inserter(resultSet, 
resultSet.begin())): 

return resultset,) 

void PlagiatControl::setSeparateDiff() 

(std::vectonr cdouble? tempVector , 

fon (int i - 0, i c m allFileSet.size(), isr) 

(for (int 1 - 0, i € m allFileSet.size(), 1) 

TtempVector .push back(getDifference( getMerge(m allFilesSetlil, 
m allFileSetl11),getintersection(m allFileSetlil, m allFilesetl11))):) 

m differences.push back(tempVector ), 

tempVector.clear()5:) 

double PlagiatControl::getDifference(std::setcstd::ustringo8 mergeSet, 
std::setcstd::ustmringo8 intersectionSet) 

(return (float)((float)( mergeSet.size() - intersectionSet.size()) / 
(float) mergeSet.size()):) 

double PlagiatControl::getSimilarity(std::setcstd::ustnringo mergeSet, 
std::setcstd::ustnringo8 intersectionSet) 

(return (float)((float) intersectionSet.size() / (float) mergeSet.size()):) 

double PlagiatControl::getDifference() 

(return m Dif,) 
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double PlagiatControl::getSimilarity() 

1return m Same,) 

std::setcstd::ustningo PlagiatControl::getMerge(std::setcstd::ustnring?8 
firstFile, std::setcstd::ustringoğ seecondFile) 

(std::setcstd::ustmingo resultSet- secondFile, 

std::setcstd::ustningo tempSet- firstFile, 

resultSet .merge(tempSet), 

return resultset,) 

void PlagiatControl::setPath(QString 8 TirstPath) 

(if (std::find(m filePathes.begin(), m filePathes.end(), firstPath. 
toStdString()) -- m filePathes.end()) 

1m filePathes.push back( firstPath.toStdString())51) 

QString PlagiatControl::getAllPathesQString() 

1QString temp, 

for (int i — 0, i c m filePathes.size(), ir) 

Ttemp . append(QString::number(i 4 1)), 

temp .append(". "), 

temp.append(QString::fromStdString(m filePathes.at(1i))): 

if (i 1- m filePathes.size() - 1) 

Ttemp . append("X)n"):) 

return temp, ) 

int PlagiatControl::getNumFil-ePath() 

(return m filePathes.size():) 

QVectorcstd::vectorcdouble?58£ PlagiatControl: :getSeparateDiff() 

(return m differences,) 

void PlagiatControl::clickReset() 

(im allFileSet.clear(), 

m filePathes.clear (), 

m mergeSet.clear(), 

m intersectionSet.clear(), 

m Dif - 9, 

m Same cz 0, 

emit changeFileNum(m filePathes.size()), 

emit DifChanged(QString: “number (0, "f", 3)),: 

emit SameChanged(QString: :number(0, "f", 3))5) 

void PlagiatControl::clickResult() 


1m Dif - 0, 
m Same - 0, 
m NormalA - 


ö, 
m Normal1B - 0, 
m al1FilesSet.clear (), 
m differences.clear(), 
m mergeSet.clear (), 
m intersectionSet.clear(), 
for (int i - 0, i c m filePathes.size(), ir) 
(std::uifstneam fileStream(m filePatheslil): 
insertuordsFromFile(fileStream, m allFileset),) 
setCommonIntersection(), 
setCommonMerge(), 
m Dif - getDifference(m mergeSet, m intersectionSet), 
m Same - getSimilarity(m mergeSet, m intersectionSet), 
setSeparateDiff():) 


Oxşarlıq-fərqlənmə proqram təminatı Cr dilində hazırlanmışdır. Obyektlər arasında (mətn, vektor, 
matris, quruluş) oxşatlıq-fərqliliyi ayıqmaq üçün giriş-çıxış interfeys modulu aşağıdakı kimidir: 
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IB) Find similarities and differences in text obyect 


Bodyanskiy Yevgeniy.txt 
Vladimir Hahanov-txt 


Svetlana Chumachenko.txt 
File selected: 3 
Agqaregate difference and similarity 


0.690 
0.310 


Difference 
Similarity 


Separate difference / similarity 


2. C:/Users/Lu/source/repos/CFKC..4/ReadAllFiles.SeparateDif/ CFKC.4/CFKC.4/ 


1. C:/Users/Lu/source/repos/CFKC 4/RenadAliFiles SeparateDif/ CFKC 4/CFKC 4/ 


File path 


3. C:/Users/Lu/source/repos/ CFKC.4/ReadAllFiles “SeparateDif/ CFKC..4/CFKC-4/ 


Get Result 


Reset 


1 2 3 
1 0.000/1.000 0.893/0.107 0.885/0.115 
2 0.893/0.107 0.000/1.000 0.545/0.455 
3 0.885/0.115 0.545/0.455 0.000/1.000 


E? Find similarities and differences in text ob)ect 


1. C:/Users/Lu/source/repos/DifferenceFilesCounter/ CFKC 4/Bodyanskiy 
Yevgeniy.txt 

2. C:/Users/Lu/source/repos/DifferenceFilesCounter/CFKC 4/Vladimir Hahanov.txt 
3. C:/Users/Lu/source/repos/DifferenceFilesCounter/ CFKC 4/Svetlana 
Chumachenko.bdt 


File selected: 3 
Aggregate difference and similarity 


0.690 
0.310 


Difference 
Similarity 


Table1 - Separate difference / similarity 


1 2 3 1 
1 0.000/1.000 0.893/0.107 0.885/0.115 1 0.000/1.000 
2 0.893/0.107 0.000/1.000 0.545/0.455 2 0.813/0.187 
3 0.885/0.115 0.545/0.455 0.000/1.000 3 0.740/0.260 


File path 


Get Result 


Reset 


Table2 - Separate difference / similarity vvith frequency 


2 3 
0.813/0.187 0.740/0.260 
0.000/1.000 0.601/0.399 
0.601/0.399 0.000/1.000 


Şəkil 11. C FF hazırlanmış tətbiqin interfeysi 


Modulun testləməni növbəti cütləri daxil olmaqla fərqli-fərqli mətn fayllarda icra olunub: 1) Məşhur 
müəlliflərin əsərləri. 2) Alimlərin elmi nəşrləri. 3) Kompütinq sahəsinda ekspertlərin və təzə başlayanların 
anketi. 4) Ayrı-ayrı alimlərin və elmi işçilərin Scopus-nəşrlərin siyahısı. 

Şək. 10-da göstərilmiş obyektlərin və qrafiklərin cütlərin metrik müqayisənin növbəti cədvəli Similarity 
proqram modulun işinin nəticəsində və həmdə oxşarlığın (plagiarizmin) təyin edilməsi üçün proqram 
məhsulun istifadəsi əsasında alınan mənalarda qiymətlər arasındakı sabit əlaqəni əks etdirir. 


Sim-matrix İ Rezyume İMətnİ Məlumatlar İEkranlari Scopus İ Kurslar lƏdəbiyyəti E-mails i Məqalələr 
A (k) 450 150 560 500 40 140 15 3 470 
obyekti 

B (k) 780 230 120 700 30 100 20 5 500 
obyekti 

U oxşarlığı 36 49 47 78 34 57 37 45 70 

N oxşarlığı 41 49 42 73 39 52 37 50 64 
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Oxşarlıq (Unicheck £t Yeni tətbiq) 
90 
80 
70 
60 
50 
40 
30 


20 
Rezyume Mətn Məlumatlar Ekranlar Scopus Kurslar SƏdəbiyyət E-mails Məqalələr 


Şək. 12. İki proqram məhsulların qiymətləri arasında korellyasiya. 


Burda adekvat qərarları qəbul etmək məqsədi ilə prosesslərin və hadisələrin arasındakı təklif olunmuş 
nəzəri-çoxluq metodun əsaslılıq haqqında şahidlik edən müxtəlif proqram məhsullarında alınan qiymətlər və 
6 punkt ilə maksimal kənara çıxma ilə arasında korellyasiya müşahidə olunur. 


6. Nəticə 
Verilənlərin toplanması və etalon həlləri ilə sonraki müqayisəsi əsasında qərar qəbul etməyə və kadrların 
metrik idarə etməsinə yönədilmiş kiberfiziki kompütinqin strukturu şək. 11 göstərilib. 


bl Verilənlərin yığması 
Ş 
mını Metrikanın təyin etməsi 


ıı 


Oxşarlıq-fərqlənmə 


il 1 


i Qərar HR idarə 
qəbul etmə etmə 


1 l il 


Təhlükəsizlik — Kritik sistem 


I 


Patterni təyin etməsi 


Şək. 13. Kompütinqin strukturu 


1) Böyük verilənlərin emalı, qərarların qəbul edilməsi və kritik sistemlərin idarə edilməsi üçün aktual 
olan kiber sosial kompütinqin arxitekturalarının, modellərinin, metodların və alqoritmlərin konsepsiyası 
təklif olunub. 

2) Komponentlərin monitorinqi və qərarların metrik qəbul edilməsi əsasında kiber sosial obyektlərin, 
prosesslərin və hadisələrin idarə edilməsi üçün interaktiv kompütinqin strukturları və arxitekturaları təklif 
olunur. 

3) Təhsil, tərcübə və bacarıq üzrə etalon səlahiyyətləri ödəyən kvalifikasiyalı işçilərin və ağıllı 
infrastrukturun tam monitorinqi və istifadəsi əsasında kritik prosesslərin və hadisələrin rəqəmsal idarə etmə 
üzrə metrik onlayn qərar qəbul etmənin kompütinqli strukturların işləməsi və xidməti hesabına kritik 
sistemlərin imtinaları və təmiri ilə əlaqədar itkiləri minimallaşdırması üçün icraya aid olan məsələlər və 
məqsəd funksiyası formalaşdırılıb. 

4) Obyektlərin bənzənməsi, bir obyektin digərinə transformasiyanın strategiyası təyin etmək və həmdə 
maraqların, konfliktliyin, plagiarizmin ümumiliyi indentifikasiya etmək imkanı verən mətn fraqment- 
obyektlərin oxşarlıq-fərqlənmənin hesablanması yolu ilə verilənlərin axtarışın tezlikli nəzəri-çoxluq metodu 
təklif olunub. 

5) Müxtəlif mətn fraqment-obyektlərin oxşarlıq-fərqlənmənin hesablanması tezlikli nəzəri-çoxluq metodu 
C-- dilində reallaşdırılıb və sınaqdan keçirilib. Təklif olunmuş proqramın və plagiarizmin təyin edən 
mövcud sistemin müqayisə analizi keçirilib. Nəticələr təklif olunmuş metodun hesablanma mürəkəbliyin 
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yüksək olmayan kradratik səviyyəsində müxtəlif mətn misallarda korellyasiyanın yüksək səviyyəyə 
malikdir. 

6) Sosial oxşarlıq və fərqlənmə. İnsanlar və ölkələrin onlayn yaxınlaşması onların dövlətlərin 
bölüşdürülməsinə və parçalanmasına səbəb olur. Həyat tərzinin, mədəniyyətlərin və ərazilərin oxşarlığı 
onların fərqliliyinə səbəb olur. Tərsi də həqiqətdir, quruluşlar, mədəniyyətlər və ərazilər nə qədər inkişaf 
etsə, bir-birlərinə daha yaxınlaşır. Yaxınlıqda ayrılıq, ayrılıqda yaxınlıq yaranır. Yaxınlıq bir çox xəstəliyin 
səbəbidir amma ayrılma sağalmağa səbəb olur. Oxşarlıq və fərqlənmə bir-biri olmadan mövcud ola bilməz 
və bir-birini qarərlıqlı tamamlayır: SıDzaUbz-1. Obyektlər, proseslər, fenomenlər və ya mövzular cütlükləri 
nə qədər fərqli olsa, bir o qədər yaxındır. Harmoniya, təbiətin və cəmiyyətin inkişafının genomudur. Mütləq 
oxşarlıq mərhələsi fərqlənmə prosesinə səbəb olur. 

7) Elm və təhsilin canlandırılması. Ölkənin elmi icmaları və yüksək vəzifəli şəxsləri qeyri-adi nəticələrlə 
fərqlənməyə çalışan ayrı-ayrı alimlərin, elmi məktəblərin nailiyyətlərini ayıq-sayıq izləməlidir. Dövlət elmi 
intensiv və təcrübə yönümlü tədqiqatlar üçün layiqli alimlərlə, universitetlərlə iş müqaviləsi bağlamaq üçün 
müəssisələri mənəvi və maddi cəhətdən təşviq etməlidir və hökumət şirkətləri universitetlərlə ortaq 
araşdırma təşkil etməlidir. Eləcədə, 1) Fəal alim və müəllimlərin maaşlarını özəl şirkətlərin işçiləri 
səviyyəsinə qaldırmaq. 2) Universitetlərdən şirkətlərə və digər ölkələrə kadr axınının azaldılması və daha 
sonra mütəxəssislərin universitetlərə qayıtarlanması. 3) Həmişə şirkətin mütəxəssislərinin səlahiyyətləri 
daxilində olmayan layihələrdə ciddi elm tələb edən və problemlərin alimləri tərəfindən həll edilməsi. Yuxarı 
səviyyəli menecerləri praktik alimlərlə birləşdirmək. 4) Təklif olunan əməkdaşlıqda şirkətin mənafeləri - 
ortaq işgüzar müqavilələrin bağlanmasından frəli gələn vergi və digər faydalar qanunda göstərilməlidir. 5) 
Şirkətlər, universitetlər, elm adamları, tələbələr, elm, təhsil və bütövlükdə dövlət qazanırl 6) Universitetlərin 
və şirkətlərin vəzifəsi hökuməti, universitetlərin özəl firmaların iqtisadi fəaliyyətlərinə məcburi maraq 
göstərilməsi barədə qanun qəbul etməsinə razı salmaqdır. 7) İkinci vəzifə universitetləri vergidən azad etmək 
və iqtisadi müqavilələr üçün əlavə xərcləri yüzdə 10-a qədər azaltmaqdır ki, bu da universitetlərə investisiya 
qoyuluşunu özəl yerli və xarici şirkətlərdən cəlbedici edəcəkdir. 
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Country study commentary as one of the forms of implementation of interdisciplinary relations 
Summary 

This article deals vvith the method of using regional studies in foreign language classes in a non-linguistic 
university. It speaks about the realization of interdisciplinary relations as one of the effective means of 
professsionalizing the educational process. The paper also considers some variants of activities at the English 
lessons. Combinations of such subfects as Geography and English, History and English are presented. 

The interests of students in the field of their specialty are revealed. The 1interdisciplinary relations as a 
means of increasing general education and cultural potential of higher educational institutions are also 
highlighted. The necessity for highly qualified specialists in various specialities is emphasized in this article. 
Key vvords: interdisciplinary relations, integration, didactic principles, linguistic and country studies, 
düfferentiation of sciences, the emergence of fringe sciences 


B HaHare CTaTBH MO?KET BO3HHKHYTB BOHDpOC: HƏCKOLBKO Ba2KHO p€aH3OBaTB MC?KTİPEHMETHBİC CBS13H B 
yuc6HOM TIpOHeCC€? 

HHocTpaHHBIİ 33BIK KaK HİKONBHBİİ TaK H By3OBCKHİ TİPEHMET H3yuaeTCs KaK HHCTPyMEHT OĞIH€HHİ), 
TIO3HAHH51, MbIHLİCHHSI, B:KOTODOM MO?KHO OTTPEHCİİTB. pa3ıHHHBI€ TEMATHKH H peHeBbie cHTya. OH 
T103BO/IS€T HHTETDHDOBATB HC TO/IBKO 3HƏHHS H3 pa3HbIX CÖep ?KH3HH, HO H COZTep?KaHYisI HPyTHX TIPeHMETOB. 
B cBs3H Cc ƏTHM BCE ÖONBLIC OCO3HƏĞTCS Ba?KHOCTH MC?KTİPEHMETHBİX CBSİ3Cİİ Ha yPOK€ HHOCTpaHHOTO S13BİKa, 
KOTODPBIX SİB/İSFOTCS OCHOBOH OĞHOB/EHHSİ H yCOBCDHİCHCTBOBaHHS OÖpa3oBaHVİS, a TAK?K€ CDEHCTBOM 
HOBBIHEHHS1 OĞpa3OBaT€IBHOTO YI OĞIHEKy"IBTypHOTO TTOTEHHHƏHa KaK HİKOM TaK H By30B. VİcriosBaoBaHHe 
MC?KTİPeHiMETBIX CB33Cİİ Ha ypoKax C€TiOCOÖCTByeT YKp€TUTEHHTO H  YTSTyÖCHHTO 3HƏHHİ, THÖKOCTH. HX 
TIPHMECHEHH3, TIPEHCTAB/IS€T BO3MO?KHOCTH TİPHMEHHTB TO/1yU€HHBIC 3HƏHHİ Ha TIPAKTHKC. 

Meəkripe//METHBIC CBS3H MO?KHO OTPE/CİIHTB KaK CBS3H  MC?KİHY OT/TCİTBHBİMH. yuCOHBİMH HCHHİLİHHƏMH. 
Pearınsarıysı M€?KTIpC/HMETHBIX CBSİ3Cİİ CÖTyOKHT OpTaHH3aHYH. yucÖHOİH /TETETIBHOCTH. CTYHCHTOB, SİBİTSSCB 
OHHHM H3 ƏĞ)eKTHBHBIX Cpe/icTB rpoğeccnoHaınsa yucöHoro rpouecca, C  oHHOH CTOPOHBİ, 
OCyIH€CTB:€HH€ T10H/OÖHBIX CBSi3Cİİ HarıpaB/neHO Ha TipodyeceHoHa/BbHyio OpHEHTaHHTO CTYHEHTOB, € HpyroH 
?K€ — pa3BHBa€T y HHX CK/TOHHOCTB K OĞOÖHIHHTO, TOTMHECKOMY MBİLUTEHHİO, TİOBBİHaCT VX. OÖIMMHİ 
KyTIBTYDHBIH ypOB€HB H CTTOCOÖCTByET İİODMHpOBaHHTO TBOpueCKHX HaKNTOHHOCTCİ. 

ITperionaBaHH€ HHOCTpAHHBIX 3135İKOB B HESİ3BİKOBBİX (TYMƏHHTƏPHBİX H TEXHHHECKHX) By3aX B OCHOBHOM 
HOHHHHEHO 3ayaqe TIpHBHTHS CTyHCHTAM TİDPOHHBİX HƏBBİKOB HOHHMƏHHS “IHTEpaTYDbi HO HX 
CITEHHAIBHOCTH. 

MBı TOTİBİTa€MCS3 OHHCƏATb, KaK CIy?KHT ƏTOİİ Hezi. CTPaAHOBeHHECKHİİ KOMMEHTapHİİ K H3yHACMBIM 
TEKCTaM, /HABACMBIİİ C yHeTOM CITEHHaTBHOCTH CTy/ZEHTOB. İ10406HBIH KOMMEHTaDHİİ. pacHeHHBa€TC5I HAMH 
KaK ONHO H3 HaHÖO/T€€ HETKHX HPOSB/EHHİİ MC?KHIDC/HMETHBIX CBS36İ B TIpOH€CC€ OĞyUEHHS HHOCTpaHHBIM 
33BIKaM. 

CneHyeT cKa3aTb, HTO KOMMCHTaPHİİ CTpaHOBeHuecKoro xapaKTepa TioHHMATOT B HaCTOSHICC Bp€MSİ ÖÖze€ 
HIHPOKO, H€M TIPOCTO CBCVCHHSİ, OTHOCSLMIH€Cs K TeorpağHH CTpaHbi UT. K TaK HƏ3BİBaACMOMY KDa€BEHEHHTO. 
OcTaHOBHMC51 Ha ƏTOM BOTPOC€ HECKOHİBKO TIO/IpOÖH€€. 

Cefiuac MO?KHO TOBOPHTB OÖ OTlpe/€16HHOM MECTC CTPaHOBEH€HH5 B TIpaKTHK€ TiperionasaHHos, Kparkne 
KOMM€HTapHH CTpaHOBe€/iqeCKOTO VUTH HHHTBOCTpaHOB€/I96CKOTO XapaKT€pa, KOTOPBI€ /aeT TiperioyaBaTe-ib 
B TIpOH€CC€ paÖoTbi Ha/H TEM VUTH HHBIM yuCOHBİM. MƏTEPHaZTOM, OCOĞEHHO HeTKO OÖHapy?KHBaTOT CBS3b 
TIpaKTHKH OÖyHeHHS HHOCTpPaHHBİM 5i3BIKƏAM C CO/ICD?KaAHHCM TİpOTPAMM /IPyTHX yucÖHBİIX ECRI. Take 
KOMM€HTapHH OKa3bIBaTOT HECOMHEHHO T10/102KHTCBHOC BO3/TCİİCTBH€ Ha TI1pHOÖpeT€HH€ CTyHEHTaMH Öozee 
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TOTyÖOKHX H TIPOHHBİX TIpPOĞ)eCCHOHAZIBHBİX 3HƏHHİİ, T.C. HaripaBiTeHBİ Ha ripoğeceHoHa/IBHyIO OpHeHTaLHHEO 
CTyHEHTOB. 

IperrozaBaTevin. Bakrnckoro 1ocyzaperBeHHOro YHHBepCHTETa TiperlozaroT Ha pa3Hbix PaKyıBTeTaX H 
Y/LCIDIYOT 60:15HIOC BHHMƏHH€ MC?KTPE/HMETHBIM CBSi33M. MBi Tiperioa6M Ha TeorpağHHecKOM ()aKy/IBTET€. 
OöparTHrMcsi K METONAM peazH3aHHH. MC?KTIPEHMETBIİX CBSİ3Cİİ Ha ypokax aHr"IHİCKOTO s3biKa, B paMkxax 
pa3zevra clIyrenrecTBHeb HHCHHTEİHHBİ AHTTHİİCKHİİ 135IK pacCMaTpHBaFOTCS3 TaKH€ TEMBI KaK: (ÖKH3HB H 
TIYTeHICCTBHSD), €Pİ3BECTHBIX TİYTEHIECTBEHHHKTD), KApTHK)IH. Cc TeorpadıruecKHMH Ha3BaHHSME)), KHezoBeK 
H əKoornsp,, cl1poöirembi rno$armnsanıyın. BennkoöprTaHEs, AMeprKab), €CHMBONHKa aHT?IO33bİHHBİX CTDaH 
n AsepöafimkaHa) H T./N. /İlaHHas TEMaATHKa pacrıoaraeT K CHHT€3y TaKHX TIDPEHMETOB KaK Teorpadbrs H 
AHT”THECKHİİ 33BİK, 

Cerouns yuHTezB aHTTHİİCKOTO S3BIKa BCĞ uaHie pa3paöaTbıBaToT H TİPOBOVSTT HHTeTPHpOBaHHBIC YDOKH, 
B HaCTHOCTH H TeorpağHsı Ha aHT?IHİİCKOM S3BIK€, AKTMBHO BOB/ICKasi CTyHCHTOB  B TİO3HƏBATCİVBHBİİİ 
rpouecc. AHaz3 HMCIOLİHXCS pa3pa6oTOK B /AHHOM HaTIpaBZeHHH (a ƏTO — BCEBO3MO?KHBİC TIpe3eHTaHHH, 
BHKTODHHbI H T.II.) OÖHapy?KHBa€T, HTO B KaHeCTBe€ H3yHacMBIX CTpaH. paccMaTpHBaTOTCS CTpaHBI 
H3yuaeMoro si3biKa, Cpe/icTBa, HCTİONİB3YEMBİC Ha ypOKAX, HarpaB/eHbi Ha yT:TyÖHCHHC 3HAHHİ O KYZBType, 
Tpazrunsx, Z/OCTOTIPHM€UaTETBHOCT3X, MECTOTTO/102KEHHH, HaCeTEHHH, KİTHMƏTE, CHMBONZHK€ AHHBIX CTPaH. 

B cBs3H € TEM, HTO aHT/THİİCKHİİ S3BIK  SBİESTETCS 135BİKOM  MC?K/İy HƏDOH/HOTO OÖLTEHHSİ, HEOĞXOHHMO 
Harnune 3HaHHİ O pa3HbiX CTpaHaX MHDA, HTO ÖYHET CTIOCOÖCTBOBaTb OÖECTIEHeHHİO TOTOBHOCTH CTYHCHTOB 
K TpencTosuHeİi ME?KKy"BTYpHOH KOMMYHHKaHHH, OTKDBIBarOHİİHİ TIePCTKTHBBI B3AHMO,/TEHCTBHS € 
HTapTHepaMH, KO/TTETaAMH HTH TİPOCTO, TİPEHCTABHTETİSİMH. pa3HBIX CTpaH MHPA. 

A Terrep5 paccMOTpHM METOLHBI peaz3aHyyı MC?KTİPC/HMETHBİX CBSİ3Cİİ Ha HCTOpHeCKOM İ)3Ky/IBTET€. 

TaK, K TIpHM€py, CTyN€HTaM HCTOpHueckoro daKyzıbTeTa Bİ”YV, B 3aBHCHMOCTH OT XapaKTepa H3yHacMBiX 
B ayzHTOpHH TEKCTOB, TIpETOHaBaTE/IbB AHT”IHİİCKOTO 33BIKa HEMOHCTPHpyeT B TOHTOHHMHKe AHT/VIHH ce/ibi 
PpHMCKHX HaıecTBHİ (1 B. HO H.Ə., İ B. H.Ə.), CKaHHTMHaBCKHX (X B.H.ə.) H HOpMaHCKHX (Xİ B.H.Ə.) 
saBocBaHHii. CTyHeHTaM ?ke daKyzıBTeTa pyecKoro si3BIKa H YIHTEpaTypbi HalHeTO yHHBEPCHTETa Ta€TCsd 
cIIPpaBKa O HEKOTOPbIX OCOĞEHHOCT5IX aHT"IHİİCKOH opdborpadıruecKofi cHCTEMBİ H T-Tİ. 

OT/€TBHBİC aKTBİ H SBNEHHSİ, XapaKTEPHBİ. IUTE: KYTETYDBİ. TO UT HHOH CTpAHBİ, TİPHHSTO Ha3BbIBaTb 
pearınsıMH. VİMeHHO HaHuHe pearri B TeKCTe OTipeHyeseT ero CTpaHOBe//uecKHİ acrıeKT. ÖOTCyTCTBH€ 
CTpaHOBC/I1ueCKHX 3HaƏHHİİ y ayHTOpHH OÖBIHHO 3aTpy/zıH3€T KaK HOHHMAHH€ TEKCTa B HEHOM, TaK H 
HTOHHMaAHH€ OT/H€/IBHBIX peazil. Kak H3BECTHO, CcOTTaCHO //eHCTBYEOHICİ TIpOTpaMME€ TO aHTHİCKOMY 
33BIKY /UT5 HES3bIKOBBIX  CTCHHATİBHOCTEİİ BBİCHIX  yuCOHbIX  3aABeHEHHİİ OCHOBHOİH Hezibio oÖyueHHs 
AHT"IHİİCKOMY 5I135BIKY B HES3BIKOBOM BY3€ 1B/136TCS /İOCTHOKEHH€ CTy//EHTAMH TaKOTO TIpaKTHHeCKOTO 
B/TAHCHHS ƏTHM 3135IKOM, KOTOPBIH  Hae€T HM  BO3MO?KHOCTB TIO OKOHUAHHH Kypca oÖyucHHs HOHHMATb 
OpHTHHa/"IBHyFO THTepaTypy To CTHHaTBHOCTH. B əTofi nMTepaType, XOTS H  MEHBUIC, HEM B 
Xy/IO?KECTBEHHOİH, MO?KHO OÖHapy?KHTB peayiHH, Hy?KHarOHIH€Cs  B OÖBSCHEHHH. İlepeBeHeM Ha pyecckHi 
33BIK TIP€/VIO?KEHH€ H3 TEKCTa CTTEHHaTIBHOTO TEXHHUE€CKOTO ?KYPHarıa: 

Among the vvorld"s five top carmakers the U.S. Big Three ran 1-2-3 until 1969. The VVV climbed over 
Chrysler to rank third. 

cCpezn TISTH KDyIHCİİHİHX  ABTOMOÖHIBHBIX. KOMTİAHHEH MHpa 1-2-3-e İ Mecra no 1969 r. saHHMana 
cBoburas Tpofikap (CHTA). 3arev dbrpa cöoiibKcBareHb) o6orHarıa bpty cKpaicirepə H saHsuna TDPETB€ 
M€CTO). 

CMO?KE€T 21 TI€p€B€CTH TaKOC€ TIPpC/UTOXKEHH€ CTYHEHT 6€3 TİOMOLIH TIperONaBaTevis, €CTIH. OH HC 3HƏCT, HTO 
Big Three cbonbuas Tpofikab -— 9əTO HaHMEHOBaHH€ TpeX KpyHHH€İTHIHX MOHOrozHİE CHTA (q/bkeHepazı 
Moropcə, copy, cKpaftcirepə?), KoTOpBİ€ HİHKTyEOT CBOH YCTOBHSİ OCTƏBHBİM. İİHDMAM H. MOHOTHONHSM 
BCETO MHDPA, 3AHHMƏTOHIHMC3 ABTOMOÖH/ICCTDPOCHHeM? B cnOBaps3ıX, KOTOPBİMH. TTONB3yTOTCS CTYNEHTBİ, 
TOHKOBaHHİİ T10110ÖHBIX C/1OBOCOH€TaHHİ HET. 

IlprseneM npyroH ripnMep. Ecim B TEKCTƏAX, H3yHACMBIX CTYHEHTAMH TYMƏAHHTapHbIX İ)aKyIBTETOB, 
BCTP€T5iTC3 BMECTO TIDHHSTBIX HƏHMEHOBaHHİ HTTaTOB CHLA rx TpazHHHOHHBIC Ha3BaHHSİ, TO pa6oTe Hay 
ƏTHM MaT€pHaHOM H€ MO?KET H€ TIPC/HIHECTBOBaTB OÖBSICHEHH€ CTpaHOBeHHeckoro xapaKTepa. VİM€TOTC51 B 
BH/Iy TAKH€ KOMMEHTAPHH, KaK HaHpHMED, pa3b3CHEHH€, T1OHeMy HTaT BHCKOHCHH, T/T€ H3HABHa BOZTOCB 
MHOTO ÖapcyKoB, Ha3BaH €ıTaTOM BapeykoBəp (T/e Badger State), nrrar Konopa/yo, Bölmeyimnii B cOCTaB 
CIHA B 1876 rony, T.e.B TOH TIpa3NHOBaHYSI CTOHETHS HESABHCHMOCTH CHTA or BpHTaHCKOİ KOPOHBİ, 
KCTOTETHHM HTTaTOM?) (The Centennial State) yn urrar Ana6aMa, OCHOBHBIM C€NBCKOXO32İİCTBEHHBIM 
TIPOHyKTOM KOTOPOTO S1B/I36TCs XTOTİOK, (IHTaTOM XroriKa)) (The Cotton State) nı T. M. 

FİHBIMH CTOBaMH, CTYHEHTBI HaCTO HE MOTYT HOHSTB TEKCTa /Ia?K€ Cpe/Heİ TDPyHHOCTH, €CriH y HHX HET 
TAK Ha3BIBaCMBIX İ)OHOBBIX 3HƏHHİ — CBEHEHHİ, TIpHCYTCTByTOHİHX B CO3HAHHH BCEX HOCHTENH HAHHOTO 
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43bIKa, ƏTH 3HaAHHS MO?KHO TIePCHTATB CTYHEHTy TaBHBİM  OÖpa3oM. TİYTEM  HCTTONB3OBAHHS B TİDPAKTHK€ 
oöyueHH351 335IKy CTDPAHOBeHHECKOTO KOMMEHTAPHAi. 

PaceMOTpHM €I€ HEKOTOPBI€ BO3MO?KHOCTH TIDPHMEHEHH51 “IHHTBOCTpa- HOB€/TH€CKOTO KOMMEHTapH51 B 
rıpouecce oöyueHHsi. 

Mo?KHO OĞBSCHHTB, K TIDPHMEDy, KOHHOTaTVHBHO VZIH ƏMOHHOHƏLIBHO OKDaHICHHBİC HMECHa COÖCTBEHHBİC, B 
HACTHOCTH, TOHOHHMBİ. TaK, HarıpnMep, B 3aronoBKe€ Nevvs from Capitol Hill cHoBoeTn c KarıyTonnickoro 
xo/nMab),, Capitol Hill yrroTpe6vseTcs B sHaneHve cKoHrpecc CHTA?), KOTOPBİİİ, KaK H3BECTHO, pacrıo/102K€H 
B KarnTonuH — snaHmun KoHrpecca, 

Hannune B crreHHaI5BHbIX TEKCTaX TaKHX peaHİl, KaK expressvvay, freevvay, motorvvay €qyoporH YULİ 
CKOpOCTHOTO /IBH?KEHH5I, COCTOSIHH€ HE MEH€€ HeM H3 4-X TOHOC, HMEFOHIM€ OTpaHHHEHHO€ KO/THH€CTBO 
HTO//5€3HOB H TIpOXOHZSMH€e Hay VET HOH HPYTEMH. Z/OpOTaMm)), inferstate trucking €Tpy3oBBI€ 
ABTOMOÖHF"IBHBIC TI€DEBO3KH M€?K/Iy HTTaTaMH B CHLA Hz ABcrTpanmə, foll roads cımaTHble nopormə, road 
user taxation cHanor Ha CTpOHTE€"IBCTBO H DEMOHT /HOpOT, KOTOPBIM OÖİaTaTOTC51 B/TAYICTIBUBİ ABTOMOÖRFUTİ H 
roKyraTe-n GeH3HHab H T.I. HIpeHOcTaBiTHeT  TIpeTOHaBaTErisiM HİHPOKYTO BO3MO?KHOCTb  OTİPC/IC-IHTB. He 
TO/BKO 3HaHCHH€ OT/ICTBHBIX  CTOB, HO H. KOMİUTEKCHO OÖBSCHHTB CHCTEMY HOCTPOİİKH H TONB3OBaHHS 
HoporaMH B psue cTpaH. 

OrTye:“IBHBI€ CHOBa H CHOBOCOH€TAƏHHİH, OTHOCSMIHH CS K CHCTEM€ TIPOCBCLHİEHHSİ, KOTOPBI€ BCTP€aToTC51 B 
TEKCTaX, H3yHaeMbIX CTy/ICHTAMH By30B (TaKH€, HaripHMep, KaK high school — €cpeyHsisi HTKO/Ta)), a H€ 
KBBICIIa3 HTKO/Ta5), sfudent -— HE TONBKO €CTyNEHTƏ, HO H G€yuaHıHİİC3  HTKOTİBD), CTOBOCOHETaHH€ graded 
classroom — €ypoK, TIPOBOZHMBIH yuHTEH€M B OHHOH KTaCCHOİ KOMHaT€ /UTI HByX pa3HbiX K/TaCCOBD) H 
T./.), TAK?K€ MOTYT ÖBITB "IyHHIC TTOHSTBİ TİPH KpaTKOM OÖBSCHEHHH BCCİİ CTDYKTYDpBİ CHCTEMBI OÖpa3OBaHH51 
TOİİ HTH HHOH AHT/IOS35IHHOH CTPAHBİ, 

Bo BceX yKa3aHHbIX Ciyuasx MO?KHO YCTTEHIHO FİCTTOZİB3OBATB TAK HƏ3BİBACMBİİİ KOMİLTEKCHBİH 
CTpaHOBC/Iu€CKHİİ KOMMCHTaDHİİ, T.C. OÖBACHSTB BC€ pearHy TEMPİ B COBOKYTHOCTH. CezyeT MOSaBHTB, HTO 
Havöozee TIPHEMHEMBIH CTOCOÖ peaıHnsaH. CTDaHOBC/HeCKOTO KOMMEHTapH5I B HESİ3bIKOBPİX  By3ax 
(TeXHHH€CKOM H TYyMAHHTapHOM) — 9TO TIpOBCH€HH€ B pa6oTe€ co CTy/TEHTaAMH TTOZ/OÖHBIX OÖB3CHEHHİ Ha 
PyecKOM 53BIK€. 

OnHaKO, H ƏTO OHEHB CYIHECTBEHHO, /1A/1€KO H€ BC€ BCTpeHuaroLHH€Cs B TEKCTEe peazH. TO/UTeKaT 
KOMMEHTHPpOBAHHD), TaK KaK H€ BC€ OHH CONH€p?KaT HHTEpE€CHYEO H TTOTTE3HY1O /UT CTyHEHUeCKOH ayyıTOpHH 
HHQDOpMALHIO. 

Hoszo6Hyro pa6ory cienyer TpOBOHHTE: TaKMHM OÖpa3OM VIHHİB Ha CTCHHaT - HO OTOÖpaHHBİX H 
arıpoöHMpOBaHHBIX TEKCTƏX. 

Hannune B TeKCTaX CTpaHOBEHHECKHX P€arTHİİ, CBS33HHBIX CO CTTEHHƏİBHOCTBEO CTyHEHTOB, MO?KET CTaTB 
OHHHM H3 KDPHTEpH€B TIpH oTÖOpe MarTepvarıa yun TOTO VU. HHOTO yucOHOTO TİOCOÖHSİ T1İO HHOCTPaHHOMY 
s3bIKyY. Heo6xolzMMOCTB H3yTaHHSs yucOHBIX TİOCOÖHİİ T1O0 HHOCTpaHHBİM 3135IKAM, KOTOPBİ€ Öa3HpyoTCs Ha 
MaTepHa:ıe, yuHTBIBaTOHICM HHTEpeCbi CTYHEHTOB K HX ÖYAYLICH crTieHHATBHOCTH, T.€. MaT€pHa/rıe, 
pearır3yroHeM CBS3H TIPAKTHKH TIp€TIO/TaBAHVİSI HHOCTpaHHOTO 3i3BİKa € TipoĞbHZIHpyoLİMH. ZTCHHİDİHBaMH. 

B HaieM BaKHHCKOM TOCyHaADpCTBEHHOM YHHBEDCHTET€ ÖBLUTH. OTTPOHİCEHBİ TİpeTOHaBaTenn. paza 
rpodbrurpyrouiux kadbenip KaK diaKyBTETOB  €CTECTBEHHBİX HayK, TaK H TYMaAHHTaPHbIX HayK, a HMEHHO 
diRrronorHuecKOTO ()aKyzIBTETa Ha BOTTPOC, CHUHTaTOT İH. OHH. Hy?KHBİM  CO3/AHH€: TİOH/OÖHBIX KOMİLTEKCHPİX 
HOCOÖHİİ, OTBETVUTH YTBEDP/HTESİBHO. 

C Tex nop KaK Ha Kağeupe aHT:IHİİCKOTO 335/Ka CCTECTBEHHbIX HayK TaK H Ha Kadbenipe aHTmniicKoro 
43bIKa TYMaAHHTAPHBIX HayK cO3/aBa/ıHCB H TO CEH HEHB CO3/TaTOTC31 T1OHOÖHBIC yHUCÖHBİC TİOCOÖHİS B TİOMOLHİB 
CTYHEHTaM, H3yuaroLIHX aHTTHECKHH 335İK. 

Orpoc cryzneHToB 1 y II Kypca yKa3aHHBIX BBİHİ€ Ş)aKyBTETOB TAK?K€ TİOKa3a/I, HTO H3HAHH€ TaKHX 
yuc6HBIX TIOCOÖHH ZUT3: CTyEHTOB: TİPEHCTAB/ISET HECOMHEHHBİIİİ HHT€peC. TEKCTBİ, BXOVİSTH€C B TTOHNOÖHOC 
HOCOÖH€, MOTYT ÖBITB HCTİOZB3OBaHBI CTy/ICHTAMH TİPH pa6oT€ Ha/yı OTHCİBHBİMH TEMAMH  COOTBETCTBYTOLİHX 
yucöHBIX HHCHHTDIHB (HCTOpHs AsepöafympkaHa, sapyöeoxHası H asepöafiymkxaHckKası sHTepaTypa H T.Tİ.). 

Hexoys H3 CKa3AHHOTO MO?KHO CUHTaƏTB T1ON63HBİM CO3HAHH€ TaKHX yUCÖHBİX TİOCOÖHİİ, COCTOSUMHX H3 
TEKCTOB, TEMaTHKa KOTOPBIX COOTHOCH.TaCB ÖBI € yUCÖHBIMH TIPOTPAMMaƏMH HFCHHİDİHH, TTpoğyernpyroyx 
Ha ərHx daKy:ıbrerax. KaxkoMy TEKCTy TOCOÖHS //O1DKHBI ÖBTTB. TIPEHHOCAHBI KpaTKH€ CTTpaBKH, 
ycTaHaB:IHBarOHIH€ €TO 3HaHCHH€ B TIaAH€ CBS3H € OTpeHeneHHOH yucöHOH nncuyıHnHOH,  3aTeM 
?KCTaT€7IBHO TİOMECTHTb TONKOBaHH€ p3rya reorpadırqecKX, HCTOpH4ecKHX H HPyTHX peazHi H3 TEKCTA, T.€. 
COCTaABHTB CTDaHOBEHHECKHİİ KOMMEHTƏPHİİ K TEKCTy. 

HerecooöpasHbIM, Ha Hal B3TTEUT, MBİCİTETCS H TDPCHBAPHTEİBHOC BBİSTBZİCHHC HHTEPeCOB CTYHEHTOB B 
cbepe HX CTEHHATIBHOCTH, € TEM, HTOÖBI HaHÖOzee HHTEpeCHbI€ TEMbI yHECTB TIDPH CO3MaAHHH 
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CTpaHOBC/IueCKHX TIOCOÖHİİ Ha HHOCTpaHHbIX 3i3bIKaX. İlponenmanHas kadbenpoli HHOCTpaHHBİX S35BIKOB 
pa6ora, rpevbaparouas oröop yucöHoro MaTepHaza UT CO3HaHVHS TaKOTO yucOHOTO TİOCOÖHSM Ha 
aHTTHİİCKOM 3135IK€ TİYTEM  OHPE/CTeHHS KDyTa  BOTİPOCOB, HHTepecyroHIHX CTy/ICHTOB, Ka?KeTCs HaM 
H€6€35BIHTEP€CHOH. 

Kax HaM Tpe/CTaBiI3eTCs, CCHyeT HİHpOKO TİPOZLOTDKATB TIPAKTHKOBATB H3/AHH€ TİOZM/OÖHBİX 
KOMILTEKCHbIX pa6OoT, BBITİOZTHSCMBIX Kad)eripaMH. HHOCTpaHHOTO 335IKA COBMECTHO € TIPETTOHABATCİDIMH 
rnpodbrumpyrouiux kadbeyip By30B. 

TaKHM oöpasoM, B pacrıopsoxeHHH TTpeTTOHaBaT€/ICİİ HHOCTDaHHBIX 513BİKOB HESİ3BİKOBPİX By30B: MEETCSİ 
p3uı cpeHcTB, TIPH3BaAHHBIX CİTOCOÖCTBOBaTb ÖOze€ T?TyÖOKOMY OB/TayeHHİO CTyICHTƏAMH CHCTEMOİİ 3HaƏHHİİ, 
OTHOCSLIHXC3M K HX CTEHHaIBHOCTH, a TaK?K€ TİDPHBHBaTOHIX HM. Ö0/16€ TIPOHHBIC  HƏBBİKH. HOHHMAHHİİ 
THTEpaTypBi T10 HX CTİCHHATBHOCTH. Ha HHOCTPpaHHOM 335IK€, /İa?ke TIpeHBapHTeribHOC HX pacCMOTDEHH€ 
OTTPe/ICieT HEMAa/IOBa?KHyEO— polb CTpaHOB€/THeCKOTO KOMMEHTaPHs B TpaKTHKe TTperlozaBaHHsI 
HHOCTpaHHbIX 3135IKOB KaK OZHOİ H3 QÖOpM peasy3aHn. MC?KTİPEHMETHBİX CBSİ3Cİİ, BİTHSTOLİCİİ Ha 
OTTHMH3aHHTO yucÖHOTO TIpOH€cca B HETOM. 

H TaK, H€la4 BBIBO3 O Ba?KHOCTH CTDAHOBEHHECKOTO KOMMEHTapHS KaK OHHOH H3 dbopM pea-ıHsaıH 
MC?KTIDEHMETHBIX CB313Cİİ, MO?KHO CKa3ATb, HTO B HaHIC BpeMS ƏTOT MCTO/L OĞYHEHH51 OHCHB BƏ?KCH. 

HuHocTpaHHbIİi 33BIK H3yHUaCTCS3, KaK HHCTDyMEHT OÖHICHHS, T1O3HAHHSI, MBİLUTEHHSİ. OH. TİO3BOLSET 
HHTETpHpOBATb H€ TO/IBKO 3HƏHHS H3 pa3HBiIX Cİ)ep ?KH3HH, HO H COH€pəKaHHS pyTVMX TIDEZMETOB. B cBs3H Cc 
ƏTHM BCĞ ÖO:BIHH€C OCO3HAƏĞTC31 Ba2KHOCTP MC?KTİPCHMETHBIX CB3İ3Cİİ, KOTODBİ€ 31B/151FOTCH OCHOBOİİ OĞHOB.TEHH:5 
H YCOB€pILEHCTBOBaHVS OÖpa3OBaHViI, a TaK?Ke CDCHCTBOM  TİOBBİHHHHS OĞOLHIeOOpa3OBaT€IBHOTO 
OĞIHEKy-IBTYpHOTO TIOTEHHHƏIa TAK HTKO/L, TAK BBİCİMX yUCOHBİX 3aBeHeHHİİ. 3a rocnenHH€ //ECSTVUTETHS B 
HaHI€M OÖMIECTB€ HaÖ-nrozaroTcsa ÖYDHBİC COHHƏİEHO-ƏKOHOMHH€CKH€ TipeoÖpa3OBaHH3, OTKDBİBATOTCS1 
HOBBIC T€DCICKTHBBI M€?KTYHaƏDOZ/HOTO B3AHMOHCHCTBH5I, TIDPOHCXOHHT BCCOÖHIC€ OCO3HƏHH€  Ba?KHOCTH 
H3yueHHS 33BIKOB MC?KHyHapozıHOTO omer. TlorpeöHOCTE B BBİCOKO-KBazHİHHHpOBaHHBIX 
CITTEHHa/THCTOB, CIHİOCOÖHBIX OÖĞCCICHHTB KOHKYDEHTHOCTB CTpaHBI Ha MHPOBOM YDOBH€. 
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daxy-ıBTeTaX By30B: yucöHo€ TocOÖFE€. Opölrn, 2005. 

3. HcaeB H.o., MakapoBa /LH. IlpoğeccnoHarıH3M TTperiozaBaTein: KyTBTYDpa, CTEVİB, HHEHFBEVİyaTBHOCTB. 
M., Bezropoz: Hay, Bez TY, 2002. 

4. Bepeuarnn E.M., KocromapoB B.T. 3l3bik H KybTypa. M., 19767. 

Dictionary of Contemporary English. England, 1992. 


s 


PenenseHr: zon. H.Cem/3ayne 
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OppıHöai /ləHnnefiy.ıbı BekokaH 
bekor53 Eemaill.ru 
Koxa AxMer 5lcayH aTbıIH/aFBI 
XanaKaparıBIK Ka3aK-TYDİK YHHBepCHTETİ 


KA3AKCTAH//AFBI EPTIC ?KƏHE ?KETİCY ?KA3BA ECKEPTKİHTTEPİ 
Küunm ces3öep: Ecik orca3yət, Epmic, KöHe orca3ynap, MƏp, KVMpipa çaknasbı 


VVritten monuments from Irtysh and Zhetysu from Kazakhstan 
Summary 

From the middle of the XTX century, on the territory of Kazakhstan, from the surface of the earth and 
archaeological excavations, ancient inscriptions vvritten in silver bovvls, bracelets, bronze mirrors in large 
numbers began to be found. Currently, the number of such Turkic runic inscriptions 1s increasing every year. 
The first of Kazakhstan scientists vvho found and tried to reveal their meanings vvas A.Amanzholov. He 
named such inscriptions found from Kazakhstan, summarizing them according to local values, such as the 
Irtysh, Ii, Syrdarya and Ural. One of the İrtysh inseriptions tells about the dangers of vodka and vvine for 
human life. And the second tells about the coolness inside the mountain gorge. In the inscriptions found from 
the Zhetysu region, attention vvas paid to hunting. They describe the sensitivity and highest caution of a 
mountain goat. On the Talgar inscription the vvords are vvritten about yarn and spinning profession. In one of 
the Aulie-Ata inscriptions, the phrase “my vvord” is vvritten on the seal, and on a large stone about the 
enormity of the country of Karakhanids. And in the Syrdarya inscription the greatness of the Syr Darya river 
is mentioned. 
Key vvords: Issyk letter, İrtysh, ancient inscriptions, seal, fug cover 


BisniH HaAHKTBI Ha KYTIHS ?Ka3ÖaMbI3/HbI eH, ayıranı GaHKarı, HYHH€ ?KY3i FATIBİMTADBIHa. TAHBİCTBİPy 
AMcrTep/aM Ka-TaCBIHBIH ÖYDPOMHCTPİ, KapTorpad) Hrkonac BTceHHeH (1641—1717) T11 öacray arası. On 
EHHceii O36HİHİH ÖOHbIHaAH MƏFBIHaCbi Öeviriciəs ?xa3yrıapıılbı SaHKarı, Eypora oKbipMaHMapbiHa 
TaHBICTbIpayıbı. OcBbizaH GacTarı Peceif aymarFbıHaFbı KYTIHSİ XKa3yzrap Typazıbi C.PeMesoB, Vİ.CrpareH6epr, 
A.T.Meccepırmyırr, 1LC.larnmac 121 Təpiani sepTTeyuiinep e3nepi öaitKarı, TarıKaH ?ka3ÖayapBiH. əp ?kep/ie 
?KaDHSUTƏİTİBİ. 

EH arıraHıKbi ?ka3ysapıbı 13Nermn, TaöyHbI MaKCAT TYTKAH ƏKCİCHHHHSHBI İH. FaTIBİMMaDPBI 
yibıMacTbıpayıbı. 1875 ökbiribi onrap EHHcefii oseHi GoHbiHarbı MuHycHHCK ofiraTbiHa Öapbir, ÖlpTarafi 
?Ka36a ecKepTKiurrep/i oxra, onapışbı cEHnceH ?xasöarıapbıə? 12, 13-141 nereH aTrieH əKapysuralVıbı, Azı 
YHKEH keneMni MoHFonHsyrarbi OpxoH 63eHİHİH ÖOHBIH/aFBI ?Ka3yzap/ıbı TarrKaHbI ?KaHbiHya 1892 ökbirtbi 
H.M.7luprues İ31 eHöek ?xaprərafiıbı. Biy əfirimi TYpKİ KaFaHbi Biyire MEH OHBIH 1HİCİ, əpi Öac 
Ko,i6acııbıcbı KyırreriHre apHayıraH ?xa3yıap ei. 

AnranıKbi sepTrTeyuhepsiH TarIiKaH pyHa ?Ka3yBIHBİH YIHİHMT afiMaFbı Tarac oseHiHiH ÖoHbi ÖOHATBIH. 
Ocbı afiMaKTaFbı Əyıme ara yesiHiH Öacııbıcbı B.A.Karrayp 1896 əkburbi AfblpTaM-OH HereH ?Kep/eH, 
?KYMBİD Ə3€H TaCTaPBIHa ?Ka3BUTFaH: KƏHC TYDKİ ?Ka3Öa €cKepTKiMİTep/ii: TarrTBI, Byır MaHafiyaHn TaÖbUrFaH 
?Ka36a ecKepTKiurTep Tek KasaKxcTaHFa FaHa KaTBICTbI eM€C, KbipFbi3CTaH aİİMaFBIHaH Ha TAÖBUTFaHHBİKTaAH 
əKarribi Taxac eckepTKilmrepi 141 neri aTarıbiri KETTİ. 

KeHe TYPKİ ?Ka36a ecKeprKilmi KasaKcTaH afiMaFBIHaH €H ayıra per ÖypbiHFbBİ ƏyziHe aTa YİesiHyeri 
AfbıpTaM-Oif HeTeH ?KepHeH TaÖBırFaH ÖozaTBIH. OHBİ 1896 kbirtbi yHe3 ÖacrTbiFbi V.A.Karinmayp 15) TarixaH. 

KeHiHri kesnepi ne KasaKcTaH aiiMaFBIHaH ?Kep ÖCTİHEH ?KƏH€ apxeOHOTHSUIBİK Ka3Ö5arapxaH, cOH/Mafi-aK 
ÖlesiK, aİfHa CHSKTBI 3aTTapFa ?Ka3BiUTFaH ?Ka3y/Tap KƏTİT€Tİ TAĞBUİBİTİ Ke-TeHi, 

A.AMmaH?Ko/1OB ?Ka3yırap/ıbı TaöburFaH. afiMAKTap/aFbi Əs3eH aTayzapBıHa Kapaii Epric, İre, Cbipzapıs 
oKa3yrapbı eri arafiıbı. CoHmafi-aK oy əkasöarapııbı opHaracKaH ?KepiHe Kapail Taırap, AkKrTe6e Təpisni 
araysapmeH ve öe-irinenii. By əkasymapınbın. SapınbiFBİ. a GacKa FEUİBİMZapMEH KaTap ƏəHcÖH TVpFbyaH Ha 
KYH/BI Öoyiıbiri caHazıazıbı, Cozrap/ıbıH İHTİHH€ TapHXBIMBI3/IbI TEDEH KaÖaTTapFa ?KeTe/TeİTİH ?ka3Öa-ıap Ha öap. 
Ovrap — cArrTbIH anam? aTarıbırı KeTKeH, EciK KaracbiHaH 16) öxəHe ApBic 63eHİHİHH ÖoHbiH/yaFbiı Kyrre6eneH 
İ71 TaöBırFaH €əxeriri Xka3yırap. 

TpaHckprruysı ĞOİEİHLIa KƏH€ TYDPKİ ?Ka36a €CKEPTKİLİTEpİH/TETİ İBİÖBICTBIK €peKHVeTİKTep/i CaHHapMeH 
Genriney KaribirrTacKaH. TƏCTYp Öornbiri caHanayıbı, Mbicarısi: .—. ?KYaH HEİÖBİCTBİ Ölmyülpeyri, L” — ?xiHiMIK€ 
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nblöbicTbi Gmüpeyii, AP? — niblÖbICTBIH  €3y:1İK ZaybiCTBIMEH. TipkecyiH Ölmyüpeyni, YY.” — nblöbicTbiH 
€piHHİK HayBICTBIMEH TİpKecyiH Ölripezi. 


1. Epric ?ka36a ecxepTKiurrepi 
1.1. CacbıKÖacTay ?ka3ybiı 

Bezrinmi TypKonor Fa/blM, Tipodbeccop A.C.AMaH?KO/OBTBIH €İXƏH€ TYPKİ ?Ka3YBIHBİH. TapHXbI MEH 
TCOpH51CBD? aTTbI eHÖeriH/ye KasaxcTaHHaH TaÖBUTFAH Ə3İH€ ÖcyiTİİ KƏH€ TYPKİ ?ka3Öa €CcKepTKİHITEpi 
öepireH. 

ConapıbıH iuriHNeri €Ki €CKEpTKİLITe ÖyriHTe H€İiHri TypKonOrHs FBUTBIMBIHa. MƏFBİHƏCBİ Ö€liTİCİ3 
ovrbiri KeziTeH ?KaHa TaHÖaHBIH Öap ekeHyqiri öevirimi Gorus. BipiHui ecKxepTkimi cbrrafia oxacayıraH Koza 
aHHaHaFBı DyHHKaHBbiK ?Ka36a)) zeri aTarayıbı. Kona afiHa Kasip CaHKT-llerepöyprreri MeM:eKeTTİK ƏpMH- 
TaoK/bıH IHBİFBİC CEKTOPBİHMA caKTaila/bi, 


?Ka3y/zbıH HYDBİC OKBETYBİ: XTYNAHNINE 7 AN AAMH 


TpaHncxpurunsicbi: aRlaQ HÜHÜHÜK YS” İN”) ƏL”üR?D”i 
AyunapMacbı: Apak, Hraparı yu iHi(MMİ) emrip/i. 


1.2. Məcrypa əka3ybı 


HykrTerii CbI35IKTADMEH ƏHICKCİİUTEH€ TYCİPİZİTEH. MƏTİH A.C.AMaH?KONOBTBIH €HÖETİH/IC ?KAPHSUTAHFƏH. 
Biy xoH€ TYDKİ KY/ÖİS3İK ?Ka3yBIMEH KYMİC ÖİH/TE3İKKC ?Ka3BUTFaH ?Ka3y ypraKraH yprraKKa Öepiriri, Öl3HiH 
nəyipimisre zeHiH ?xeTKeH. Heci IYyicran OKanKoniapoBa) CyrneHMeHoBa — LlaBnonap əHİpiHİH TYPFBIHBI. 
OraH əəkxeci Məcrypa csriinaran, Məcrypara OHBIH ƏöKeci TapTy €TKEH. 


fx. z ..s. £ z 
“İU Rz TK R 


EHni oKa3ybIH ZİYPBIC OKBUTBİMBİH GepeHikK: £ “7777 77 “77 27 PY9-4-cş: 
TpancKpurunsicei: S”eDiR” ÖDi ÖB:ÜR” Ü İCİ es?” 
AynapMacpı: Ceyeip ƏHipi, anöpı, mepen vuamyan iti, orcasbisbl CV (Cybik, CanKblH). 


2. ?Keriey ?ka36a eckepTKiurrepi 
2.1. /lapnaMTsı ?ka3ybi 


KasaKcTaH aymarbıHyarbı İre 63eHi ÖOHbIHaH. TƏÖBUTFAH KƏHC TYDPKİ KY/ZÖİSİK (pyHa) ?Kxa3yırapBiHBIH, Ə3i 
OHFa ?KaKbIHHarı KarbiriTBi, Benrini TYPKİTaHYLIBİ FaATIBIMBİMbI3 A.C.AMaH?KOzOB 03 €HÖCTİHH€ OZTap/IbIH 
ceTi3iH KCITTİpİTI, OKBITI, TYCİHİKTEMC ?KacaFaH. OHua or İe ?xa3yzapBbiHBİH. €KEyİHH KƏH€ TpeK əpirTepi 
nafranaHBunraH xece, am AnMaTbi OÖ/bICbI YiFBİp aynanı, /lapaMTbI AyBUTBİHBİH. ?KAHBİHMaFBİ 
“TaH6arıbırac” HnereH ?kapTacTa KƏH€ TeTpor:IHİ”Tep  OpTaCbIH/a KƏHC TPEK ?Ka3YBIMEH: ?Ka3BUTFaH  TYDKİ 
TİTİHMeTİ ?Ka36a Öap ETİ, OHBİ OKBİTİ, TYCİHİK Öepeyi. Byr eckepTKilmri FaribiM 1964 ?kbrrrbİ əsi Taybırı, 1967 
?KBUTBİ KaHiTa TeKcepreH. MəriHHİH /IYPBIC OKPUTBİMBİH. ÖCpeHiK: 


Vİ 43 44 


Tpanckprımuysıcbı: TAĞTEKE AQa aBİ ALPy ALTY (ELTİ)),. 
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AynapMacsı: Taymeke asa (Vinil, YÜKEH), apıubiulbiK. anblÖbl, abı: (O3blEbl) HEM€C€ CüKbipbl KYMaDbi 
(anu//anm), x Sonmaca mapmyuubicbi, epmyüuici, enikmipyuuici (enmi,. 


2.2. TepeKcaii ?Ka3ybı 

Kasip cə3 erKeri oTbıpFaH ölpiHui Ee ?ka3ybiHHa Ha nən conafi Tayreke eypeTi ?ka3y imiHye öepiriri 
masmeke Ööonbırl oKbuTayıbı. ByFaH KOCa TayTeKeHİH HöFanaHi HİTTEH  MYİİİ3i /I ?KƏHC K TaHÖazapBbıHBIH 
apacBıHya Kerrin Y//Y Gonmbiri. oKburayıbı, MəTiİHHİH TYTHYCKACBİI Öepiriiri oTbiıp. OHna öec cə3 Gap. Onap 
CƏH€M/HETİ peTİHe Kapaii pHM HHİpBIMEH ÖerrireHzi. BipiHui naamek€ CƏ3İH TYTaC TayTeke cypeTi 
öhmipezi. EkiHui cə3neH ÖeciHui cə3re nehiHri TaHÖaap KəziİMTİ HHİpMeH TaHÖaraHHbı. 2KorapBrua 
€CKEPTK€HİMİ3/ICİİ A/ITBIHMIBI  TaHÖAHbBIH OPpHbIHAa TayTEKEHİH HOFa MYHİ3i KONMNaHBUTaH. Bynan 
Ga6arapBıMbI3/IbIH YHTKBİP KHSUİBİHa TaFBİ: Ha KyƏ ÖÖlNaMBi3. 


— 


AyuapMtacsı: 
TayrTekKe — acBır, İNYy-YyK (KacHeTTi), caK aHl 
TpaHcKpHTNRSCEBI: 
TAĞ TEKE "İSİZ“iDÜU-ÜUQ“SaQ"aD 


2.3. Hanbıp ?xa3ybı 
Bezrimi TYpKİTaAHyLIBI FATBİMBİMBİ3 ripoğeccop A.C.AmaH?KO/TOBTBİH KasaxcTaHHaFBi KƏH€ TYDKİ 
KY/IÖİ3İK ?Ka3yBHH 13/1€TI TaybiII, OHBI 3EPTT€T, OKbİTİ ?KYpTeH ÖlpyreH-Ölp 3sepTTeylri Soymyibi, re ?xa3y?rapbiHBİH 
EHecefi öofHbı, Tayac ?xa3yapbiHaH 03 epekiueriri Gap. İe ?xa3yıapbi: ƏHHBUTBİK. CazT-HƏCTYD-IepiH€, 
KəciruiririHe GafhraHbICTBİ Öoynbiri. Kezezi., Ces3 Soyrbiri OTBIpFaH. €CKEPTKİLİTİ Tipoğieccop A.AMaH?KO/OB 
Yuıninmi Le əka3ybı neri araiipı. EckepTkini BasHKa3aK ƏS3eHİHİH OH ?KaFaraybıHaH, Hayıbıp HraTKazBIHaH 
TaöburraH. 2KasyaFbı MaFBIHaFa aH CYDETTEPİHİH KATBICTBİ €KeHi Öenirizii ÖOyİBİ, 


Fri xxasyıbi TOUTEPİK, KEZVTİDİTİ OK bl): T 
Vpanc KpRHTİLLVLSİC bl: əə 
— a Lar - 2” rı. 2 

2. eP bükə, Tifur) 
7 10“ ” nü ” 
am ” abı F 3 (rU (24 072 s. 

“yəarLHbi a/ll3bi K/, 5 s” ? g 7 
4. Tarrexke CaK,. Tareukxky €/IT, ec alTH sı. ab. 7 “ay” ? 4 i “gə” 
Aynapmacbı: . ”" “. 
1. A y-GILLİ ELİ bTMK. 

2: er 
...— 2. 
AVy-- AaFULL bl İT Bl K, —— K.yMAaDbi, CHKBİDbi. 
3. artıbi anaTbın” 
4. Tayvexke cak. Tayeuiki esixkrTipeumi, raprTasbı, ec amazbı(criKbipbi). 
Ayuaptacbı: 


1. Ay-aHHHBUIBİK €p KYMAPBİI, CHKPİPBİ. 
2. Ay-aHHIBUIBIK aHHIBİ azrATBIH KYMAƏPBİ, CHKBİPBİ. 
3, TayTeke cak, TayerKi eriKTipeMi, TapTa/ıbı, ec arraHbı (CHKBİPBİ). 
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TpaHcKpHrmuy:CEI: 


1. aBeR aLCpı. ı 
2. aB aDCy aLZYQ aLCy. 
3. TaG Teke SaQ. Tağ eCkU e/iT, eS a/Tüm. 


2.4. Ta.rrap ?xa3ybı 
TarFap ?Ka3ybIHBIH TYTTHYCKaCBİH Ke/rTTİDEHİK: 


YpıbiKÖaCTBIH  ?koFapFbi ÖCTİ Heri CaHaFaH ?KaFbiHMaFbi TaHÖarapııbı rpodbeccop A.AMaH?Ko/OB  eKİ 
Sevir, Ölp öevniriH TpeK ?Ka3ybı nzereH. 2Kas6ana rpek əpirrepi ?xa3burMarFaH. BisiH OKYbIMbI3IIA 
ypıubıKSacTaFbı TaHÖazıapııbıH Öəpi H€ KƏH€ TYDKİ KY/ÖİSİK ƏrlirifIHİH€ TƏH TaHÖazap /€T€H TY?KBİPBİM./İbİ 
ycraHaMbı3. 

?Kas6aHbIH HYPBİC OKBPETBİMBİ: 


A 38 (1) TpaHcKpHTIHHSICBI: 
“HA 1Tİ (ə) (2) aLP aPA aR"B”iZ 
HH”A”Ik s) (3) K“ ÖK? EK”eDZ 
(1) K“ÖK? e$ 

AyuapMtacbı: 


(1) Kek (kir) ec(nip), 
(2) (coHya) arıbırı, aca MəprTe6erri, ÖHMiK örreymi, ap(Tasa, apy: ep) 6onapMbis3l 
(3) Kək (Kiri) Yiprinu 
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3lpoc.raB BareHnrHHOBHu İlHvHmuyK 
HarnyoHa“IBHBIH TeHaTOTHHECKHİİ yHHBeDCHTET HMEHH M.I1./İparoMaHoBa 


UEPKECBI ME?K/Y TFOPKAMH H PYCCKHMH 


Kunroue6bl€ cno6a: Suxu, Kacoeu, nanaeu, uepkecbi, Xasapckxuü xaeaHnam, 3onomasn Opöa, Kpoimcxoe 
xaHcmeo, Ocmanckası uunepus, pyecKue, KpoLMCKU€ mamapbi 


Circassians betvveen Russians and Turks 
Summary 

This article is devoted to the relationship of the Circassians vvith the Turkic peoples. The Caucasian- 
speaking ancestors of the Adyge, Circassians and Kabardians vvere knovvn to contemporaries under several 
ethnonyms. Papags and Kasogians vvere mixed Turkic-Caucasian tribes and served in the Khazar Kaganate. 
Zikhians occupied the Northern-East Black Sea littotal 1ands and vvere ruled by Georgian (Abkhazian) kings 
and Zikhian archbishops of the Matarcha. The Pechenegs vvere allies of the Zikhians, and the Oguzes vvere 
their opponents. It can be argued about a certain period of dominance of the Zikhians on the Taman 
Peninsula in the 13" century, but in the 12" century the local Zikhians vvere supposed to recognize the povver 
of the Byzantine Empire. The relations of the Zikhians vvith the Qipchaqs vvere friendiy. The infiltration of 
Turkic elements into the ethnogenesis of the North-VVest Caucasus tribes contributed to the emergence of the 
Circassian ethnos. In the Golden Horde the Circassians actively maintained contacts vvith both the Genoese 
and the Tatars. Circassians living on the plane vvere integrated into the administrative system of Ulus Tochi 
(Golden Horde). Circassians also fought against the Tatars of the Golden Horde and the Great Horde. The 
first Circassian principalities sources are recorded in the XV century. These vvere Khetuk, Kremuk, Kopa, 
Tatarkosia, Kabarda. The first three principalities vvorked closely vvith the Genoese and became victims of 
Turkish aggression in the 70-80-ies of XV century In the XVI century the principalities of Zhaney, 
Temirgoy, Besleeney, Khatukai took shape. Natukhai, Abadzekhs, Shapsugs vvere circled Abazins and 
became part of the Circassian ethnosphere only in the 18th century. Zhaney, Temirgoy, Besleney, Khatukai 
in the XVI century suffered from the invasions of the Crimean Tatars, therefore, in the middle of the XVI 
century hoped for an alliance vvith the Russians and sent embassies to Moscovv. The vvar against the Crimean 
Tatars vvas fought mainly by the forces of Kabardians and the Ükrainian condottier D.Vyshnevetsky. VVith 
the departure of the D.Vyshnevetsky to the Grand Duchy of Lithuania, Tvan TV virtually ceased to support 
the VVestern Circassians, vvhich led to their reversal tovvards the Crimean Khanate. They took part in the 
Ottoman-Safavid vvar of 1578-1590 on the side of the Turks. In the XVII century the Besleney and Temirgoy 
rebelled against the Crimean Tatars, hoping for an alliance vvith the Russians, but to no avail. Success in the 
fight against the Crimean Tatars became possible thanks to several victories of the Kabardians over the 
troops of Gherays in the XVII century. Temirgoy, Abadzekhs, Byedugs, Shapsugs, Besleney, Makhosh, 
Ubykhs rebelled against Crimean Tatars in this century. VVith the annexation by the Russians of the Crimean 
Khanate, the VVestern Circassians underestimated the anti-Russian position. 
Key vvords: Zikhians, Kasogians, Papags, Circassians, Khazar Khaganate, Golden Horde, Crimean 
Khanate, Ottoman Empire, Russians, Crimean Tatars 


OHHHM H3 HHT€peCcHeHHHX ACIIEKTOB HCTODHH CeBepHoro İlpHuepHOMODBS SİBİT6TbCS HCTOPHS 
uepKecoB. Hyə?kHO cKa3aTb, uTO CD€/HHECBCKOBBİIİ TeDHOMH HCTODHH H€DKECOB HHTEpecoBa/l MHOTHX yuCHBIX. 
Pycekyro ncropMorpadrro rrpezcTaBinsoT V.3afines, B.KysHenoB, V.BovnkoB, /LTonyöeB, H.BoynkoBa, 
V.HpyocnnnHa, E.Kyıuresa, A.Tayıno, B.Uxarnıse, A.IIbankoB, E.Apmapuyk 142), 55, 32: 24, 32, 39, 40, 41, 
103, 25, 26, 5, 56, 72, 73, 27, 28, 61. Cpenn yKkpaHHCKHX yucHbiX HAHHBİM BOTİDPOCOM  3AHHMANHCB 
B.ByıraxoB n O.ByöeHokK 119, 16, 17, 11, 151. Ka6apırıneKyro H HepKeceKyro HCTOPHHECKH€ HİKOİİBİ 
rpencTaBinıoT C.HayroKxoB, C.XorTko, (.OsoBa, 2K.KaraseoxeB, P.BeTpo3oB, T.ArioeB 118, 60, 84, 85, 86, 87, 
88, 89, 90, 91, 92, 93, 94, 95, 96, 97, 98, 106, 61, 48, 49, 11, 2, 31. Sananeit naHHOro YccrienoBaHrıs 
51B/ISİ€TBCS OCBEHHH€ B3AHMO/ICİİCTBHS HEDKECOB € TEODKCKHMH COCCHSMH B IV-XVHİ BB., a TaKoke 
OCB€IICHH€ BBIXO/la H3 YTIOTDPEÖN€HHS OZÇHHX ƏTHOHHMOB H 3aM€Ha HX HpyTYMH. BaəKHo TaK?K€ TIpoCreHHTB 
ƏBO/EOHMİO H CMEHY ƏTHOKOHİ)€CHOHAZIBHBİX H/İeHTHUHOCTE€İ. 

Ənoxa PaHHmero Cpe/HE€BCKOBB3 TIpHH€C/a 3HaHHTEBHBİC H3AMCHCHHS B HCTOpHIO KaBKa3cKoro perHOHa. 
B HncrouHHkaX PHKCHpOBaTOCB HECKONBKO ƏTHOHHMOB. Tak KoHcTaHTHH BarpsHOpo/iHBIİH  yHOMHHa/ı O 
Kacaxax, rrarrarax H 3xax. B eBpeitcKo-xas3apckoi rieperiHcKe TipHeyTCTByeT Hapoy Boca (Koca). 11oz TakuM 
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ƏTHOHHMOM KaHIaKH yHOMHHa€T VX apaöckHii HcTOpRK arı-Maeyzqın. HöH Acakrp yHOMHHarı 06 KacCO?KCKOİİ 
MeueTH B /lamacke. B ””lloBecTH BPpeMEHHBIX TET”” YHOMSHYTBI KaCOTH KaK COFO3HHKH Xa3ap B 965 r. B 
Harncv-rpadbTu ya Coğbpu. KHeBcKOf yYHOMSHYT Z€HFUeH-Kacor. HyoHO OTMETHTB, "TO OCETHHBİ 
Ha3bIBaTOT KaÖap/IHHHCB KaecaeT, KaecTOH. Hy?KHO OTMETHTB, HTO CDEHH HEDpKECOB ÖBLTH OĞBIHHBİ KaK HM€Ha 
COÖCTBEHHbI€C Ha3BaAHH5I TEODKCKHX THTyHNOB — Via Hn Ak-Aöry. A.IİbBaHKOB TİPHTİHCBİBAET  KaCoTaM 
TEOPKCKO€ TIpoHCXO?XKHNeHHe. O.ByöeHOK CuHTa€T, HTO HaHMEHOBaHH€ KaCOTH HOCHLIH KaK a/biTOS35IHHOC 
HaCeEHH€, TaK V HACTB TEODKOH3BİMHOTO KOMEBOTO HaC€/IEHHS BHEHDpeHHOTO Ha TeppHTOpHiO TaMaHCKOTO 
TozyocTpoBa xa3apcKofi azMHHHCTpauHefi. 11ocrennee 6ozee BeposTHO. 110 MH€HHİO, A.Taymio 
BO3BBIHHIEHH€ KaCOTOB HaHarocb B Vİ B. KacaTenbHO ?K€ ƏTHOHHMa KaCOT, TO HCCNEHOBAaTETb 
TIPHHEp?KHBa€TCS MHEHH3 O CBAHCKOH €TO ƏTHMO/ZOTHH. ƏTHOHHMOM KaHrap Ha35biIBaVH. aHTBİTOB CBaHBİI, B. 
QoMeHKOo, M. Kyek, H./loBrrane, 2K Kara3eoxeB CHHTAFOT BO3MO?KHBİM BBİBO/İHTB TTOHSTHSİ Kaco?KcKası (VİH- 
XII BB.), öenopeuenckası (XII-XIV BB.) rn crapoka6apııncekxas (XV-XVII BB.) apxeoornuecKH€ KYZİBTyPBİ. 
Yöxe M.KpaMapoBecKHİE TToKa3azı, uTO ÖcopeueHcKasi KyzBTypa KaK HayuHas rapazrMa HECOCTOST€/İBHa. 
Ilo MHeHHio H./İpyəruHHHOH Hn B.Uxarıse kacoəkcKas apxeoornuecKas KysBTypa HE  MOXKET ÖBİTB 
BBUICTCHa, ƏTHOHHM H€DK€C ?K€, CTaBIHHİİ OĞBIHHBİM. /UET: 0003HaHCHHEM  HEDKECKO-aÖa3HHCKVİX TETEMEH, 
ÖbUT TIPHHECEH TEODKCKHMH H MOHTONBCKHMH HapozaMH. ViMeHHO Ölrarozapa TEODPKCKOMY TiOCDeHHCHeCTBy 
pyecKH€ H yKpaHHHBI CTaHH yHOTp€Ö/NSTB BMECTO KaCOT TEDMHH HepKec HiH qepkac. BrrepBbie uepKecbi 
YITOMHHaTOTCs B İbopM€ cepKecyT B “COKpOBEHHOM CKa3aHHH MOHTO/TOB””. ƏTHOHHM HİCPK€LI C HöTaİİCKOTO 
HOCTOBHO 3HaHHT HEHOKOPHBIC. 1101106HBI€  ƏTHMONOTHH. H Cc HpyTHX TEOPKCKHX 513BİKOB., İlariarHiı 
Ha3BIBa/IOCB BH3AHTHHCKHM HMTEpaTOpOM KaK perHoH OKoro 3HxHH H KacaxHy. B Hef yHTOMHHa/TOCB MECTO 
Harr Hn zepeBHs CaraKcH. A.Tayıo cunTarı Hararro uacTbio 3yixHH. İLByTkKoB nöKai3rpoBarı 1ararro 
Ha KyöaHH H Ha roöepe?kbe CeBepo-3arrannoro KaBkasa. /İ.VlnoBafickni cuyTan 11arrarrro Ka6apıoil, 
rarıaToB xasapaMV H CuHTaN HX 33BHCHMBIMH OT Kacaxrıy. FO.Knaripor  nokarny3npoBa/ı  TTaTTaTOB Ha 
TeppuTopuu Aöxası. T.KokxneB paccmaTpHBazı Tlarraruro KaK azbırcKyio o6nacrb. E.Anekceeha 
BBICKa3BIBa/Ta TIOXO?KH€ Cy?K/TEHHSİ, HO TOKa/iH3HpoBaza ee B Topax CeBepo-3ariannoro KaBkasa 6e3 Bbixoya 
K MODIƏ, Ha TIOĞEp€?KB€ ?KHUTH 3HXH, a ceBepE€e rrarraroB - kacorn. /1./1aBpoB He cuHTarı TiarraTOB aHbiTaMH,, B 
OTHHUHH OT KacaXOB H 3HXOB. C HHM co/yH/apHs3oBarıcs A.HoBocezibieB. B.KaMHHCKHE Tipezmonarazı, TO 
larraryısı ƏTO- TTO/IyCTETİHas H XONMHCTas MECTHOCTb B 3aKyöaHbe, A.İİBsHKOB HCKİNEOHa/ TİPHMOPCKOC 
pacrıozoxkeHre Ilarraryı HM cuHTa/, HTO OHa TİDOTSHyzaCB HO TIpeHTOPHOH MH TOpHOH uacru AöHHCKOTO 
pafioHa. B.Bra?koHKOB TOKa/IH3HpOBa/I TTATIATOB BMECT€ C KaCOTaMH Ha CEBEPHBIX €KToHaX KaBKa3cKoro 
xpe6rTa. V./İpyoxuHHHa OTKa3aracb OT TOHHOH 1OKa/H3aHHH. TaTiaTOB H TIPH.HCDPOKHBACTBCS MHEHHS O HX 
TOHZHƏTHHHHOM COCTaB€, İ1033Ke HCCİTC/TOBaTECTBHHHa  OKarTH3HpoBara ee B 3akyöaHbe. Takoke Öblla 
BbICKa3aHa THTHOT€3a O KaCO?KCKOİİ TIDHHaZUTCOKHOCTH. HOCHTE€"İCİİ KpeMaHHİi c rarraraMM. ƏTO Öblulo 
MHHHTapH3OBaHOC HaC€/€HH€ BOST/TaB/I3€MOC Xa3apCKHM HHHOBHHKOM İlarraHOM, KOTOPBİİ BEDOHTHO ÖBLT 
öynırapcxoro ripoexo?kyreHyisi, To, ro KoHcTaHTHH BarpsHopozHBİİ  yromHHay ““Hepnyro Byiraprıo”” 
OTH€BHO OT İlarraryır, CBH/HETCTBCTByeT B TONB3y TOTO, TO İlarraryıs BepOTHO ÖBETa. DETHOHOM € 
TOHZHƏTHHUHBIM HaCe€HHEM. B aHTHHHOC BpeMs ƏTOT Kpafi TaK?Ke ÖBÜI  HOİHƏTHHHHBİM H TaM 
KaBKa303351uHBI€ MCOTbI B3aHMO/ICİİCTBOBa/H Cc capMaTaMHMı. CeBepo-BocTouHoe IlpnaepHOMOpbe ÖBLno 
aAKTHBHOH KOHTaAKTHOH 30HOİ. A.İTBSHKOB  CBS35İBAET C HOCHTCİIMH. OÖpsa  KpeMaHHH  KacoTOB. B. 
KaMHHCKHİH ?K€ CB343BIBA€T C HHMH HHTYMaMHHH. C 3HXƏMH CB33BİBaFOT TPYHTOBBİ€ VHTYMAHHH B TİPOCTBİX 
TPyHTOBbIX S33MAX H KaMEHHbIX 3HIVKaX. CoKpaeHHe apea-ra rorpeteHHii c KpeMaHysMM A.İlbaHKOB 
CB33BIBa€T C TIOXOMNaMH a-raH. A.CHBep yKa35bIBa€T, HTO KaCOTVH ÖBUTH TEODKOS35İHHBİM HƏCCIEHHCM, KOTOpPO€ 
K XIII B. KOHCO/TVUTHpOBaHCB € 3HXƏMH, TİPOTHBOCTOS aTaHaM. K MOMEHTy MOHTO/IBCKHX 3aBOCBaHHH 
KpeMaLHHOHHBIC TTOTDCÖEHHİ1 HCHesaroT. Kacaxrıro A.CHrBep zoKas3poBarı B 3akyöaHbe H COOTHOCHUİ C HEİ 
apcarı pacııpocTpaHeHHS KDeMaHHOHHBIX Tiorpe6eHHi. Vİ./TpyoHHHHa OTMCHa€T, HTO B paHoHe€ AHarTiBi- 
TPeneH/pkHka 041 HaBTCHHEM 3HXOB HCu€3a10T TİAMSTHHKH HTOTpe6eHHİ € KpeMalysMHı. HocHTezisiMH. ƏTHX 
rorpe6eHHEH Ha T106ep€?KB€ /(O7DKHBİ ÖBUTH. ÖBITB KaHraKH (kacorHu). KacorH H TrarrarH ÖBUTH. CM€HTAHHBİM B 
ƏTHHHECKOM OTHOHICHHH HaCeZ€HH€M, KOTOPOC HaXO,/İVUTOCB Ha C/0yököe y xasap H ÖBLUTO TOTECHCHO 3HXƏMH. 
Tesnc O aHzbıTos3bIHHH. KacOTOB TiOZZTepikHBa/ın. /LU/1aBpoB, E.Anekceesa, 1.Mesnknmiazin, H.BozkoBa, 
MHeHHe€ O TIOPKKOS35I1uHH KaCOTOB TIO/VTepokHBaroT E.ApMmapuyk, V.TaBprTyxHH, A.Tazmio, A//İMHTpH€B, 
H.KbısrracoB, A.MrxeeB, A.HoBrnurxHB, B.Tapa6aHoB. BBrBoO/ibI apxeoHnOTOB O B3AHMO/TCİCTBHH TIpeHKOB 
AHbIT€ c HOKBITHAKCKHMH TEOPKaMH HaXOVIST T10/1TB€p?K/HCHH€ B IHHPBHCTHK€ H TOHOHHMHH. O6osHaneHH€ 
3HXH YHOTpeÖ:5U10CP BH3AHTHİİMAMH H €BDOTCHHaMH VET: OĞO3HaHeHHS  BCEX HepKeceKHX TEeMeH. B 
“KeMÖpi//ƏKCKOM /IOKYMEHTC” Xa3apcKoro eBpesi oHH Ha3biBaHbi ZYBVVS. B kmnre “İlocnrırinoH”” əTOT 
Hapo/z yHOMAMHyT KaK saöyK. B rpy3HHCKOİİ HCTOpHuecKOi Tpaun. /Pkyanımep /bkyanmepnaHn 
YHOMHHaeT /ƏKHKOB. Baxyıuırr BarpaTHMoHH Ha3BiBaB CTpaHy epKecoB /bDkHreTn. B “HeropHH Tpyanm” ero 
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aBTOPCTBa €CTB yITOMHHaHH€ O /İKHKETH KaK O €TpaHe 3a AöxasHefi H O €€ HaC€H€HHH KaK O ÖBIBUIHX 
xpHeTraHax. Borbumas /İ5KHKETH ƏTO BC€ 3eM/H HepKeCoB, a Marias /PDKHKETH ƏTO TIPOBHHHVSİ TTOZBTTACTHasI 
Tpyar B paHOH€ COBPeMCHHBIX CourR RH Aymrepa. Bonbuas /PknxeTH Öbia Ha ceBep oT MarnoH /DKHKETH. 
AnaHri Hinpaxanıy 3Har azbiTCKOC HaMMeHOBaHFe€ KyöaHr — İIlceBxpoc (Ilcbpk). CaMOoHa3BaHH€ ?K€ 3HXOB 
ÖBLUTO a/IbiTe, TO €CTB. TIPOH3BO/HHOC OT aÖxascKoec ayıse (BO/la), TO €CTB BOHHBI HTH. HDPHpeHHbİ€ H 
rprnMopckre ?xrTezin. A.BuHorpazoB cuHTaeT 60166 BeDOSTHOH BEpCHTO O ƏTHMONOTHH. 3HXH OT HbiXyX€ 
(moy). CaMble  /IDPeBHH€  CBeHEHHS O 3Hxax Öbür. y CTpa6oHa, KOTOPBİİ  oKa/H3HpoBar HX MC?KMNY 
TEHHOXaMH H aXesiMH. FİX seMinsi Öbura TpyzocTyriHOİ, BrrepBbie 3HXH. TTOSBVUIHCB B HCTOHHHKƏAX B CAMOM 
Haqavre 1 Tbic. H.ə. O sHxax sHanın. KnaBiumi 1Tronemefi, /lnonucni, AppnaH, Credban BrsaHTHicKHi. B 
aHOHHMOM “İleprrıre 1loHra EBKCHMHCKOTO” TpaHHUBİ 3nxHH. yka3aHbi OT AxeHyTa ro Larpam (Ərmrarie) B 
paHoH€e COBp€MEHHBIX T"eneH/pknka v HoBopocHicka, YƏrnndaHrısı Krrpexoro 3HXH Ha3BaHBİ COCCİDIMH 
CocTIOpHTOB, VHBEPOB H. za30B. İlpokormii KecapriickHi pa3Meran HX MC?K/İy aaHaMH HM aÖasramı., OH 
yTBepəK/a/ı, HTO Haps 3HXOB HEKOT/a YTB€p?K/azı HMTİEDpaTOp pOME€B, HO OHH OTTTaH OT HMTHEPHF. Bö 
BTOpOİİ TpeTH Vİ B. B 3HxHH Öblurma eriyckoriysi, B oTnnunM. OT a6a3roB 3HXH. H€ ÖBUTH XDHCTHaHAMH, HO B 
HEpKOBHBIX /IOKYMECHTaX YTOMHHAE€TC31 VX eriHcKori /loMeTnaH. LemrpoM errapxrın. öbun Hirxorienii, C X B. 
HEHTDpOM 3rxcKofi errapxuv Oba Marapxa. Bo BpeMeHa HKOHOÖOpuecTBa B 3HxHio Öeəkaln 
HkoHorourrTaTeri. Eme Ha pyöcəxe IX-X BB. ro naHHbiM HrKMTa 11adbnaroHa ÖozbuIHHCTBO 3HXOB ÖBLTO 
H€BepyroHIHMH 1 eHecHİİ HOM€IHTAT  3HXOB MC?KHy a6asaravi H HBepaMH. EBcradbnii ConyHcKHH 
OTO?K/€CTB/T5U1 3HXOB € /IDPEBHHMH CHHZaMH. MaHyyr KOMHHH BKİTEONa/ B CBOH HMTEpaTOpeKHEH THTy/ZI 
ykasaHHe Ha TO, uTO OH TpaBHT 3HxHef. Xapryıapr”i Kap KoHCTaHTHH B KOHH€E Xİ B. YHTOMHHATICsM B 
THTHHKOKOH€ MOHAaCTbıIps cB. HoaHnHa Ilpezxreun, Hukudbop 1pnropa, KoHcraHTHH AkKporromuT H /İyka 
Ha35BIBAKOT 3HXOB CpeHH HapozoB İlpnuepHoMopbs. Voann BpHeHHHİİ Ha3biBar HX HaHaMH 
KoHCcTaHTHHOTO:BCKOH HepKBH. TVSTBOM He Pyöpyk yrMHHa€T 3HXOB Bbile Marprkr Hi ycTBa Mops 
TaHaH/HıcKOTo. OT/TETBHO OT HHX YTOMSİHYTBİ HEPK€CBİ, /bbkKHOpypkno VİHTepHaHO yKa3BiBa/ı, "TO 3HXH Ha 
CBOCM 513BIK€ Ha3BiBaPTOT ceÖsi azıbıra, HepKoBHBİM HEHTPOM 3HXOB ÖBina Hrkoricyisi (cr. HoBoMMxafHoBcKası) 
y pek Heuericyxo. Okovo 800 r. kağbenpa 3nxvM oTHOCENaCB K errapxuy. A6acrHH. a B cepeyiyEe IX B. öblra 
repeHeceHa B Marapxy. BocrTouHnas rpaHHıa 3vxcKofi errapxun. coripykacaracb c errapxneH AraHrın. B 
1054 r. HorHuunsx KoHCTAHTHHOTIO:BCKOTO TIaTpHapxaTa yrOMHHarıcs apxrerinekori 3anxyM AHTOHHİL, Ha 
TaMaHH HafİlneH ero MO/NHBMOBy/z. B paftoHe AHarıbi HafieHa TpeKos3biuHas ərinTağınsı Xİ: B. KpecT v3 
Anarıbı zarMpyerbecs 1392 r. LlocrenHHe HaHHBUE€ O eriHCKOTHH 3HXHH OTHOCSTBCS: K 1430 r. Hinxa6 az-/İH 
KararmaHHın cooöulas o uepxecax cooöuaıı, uTo oHH xpueTHaHe, B: XV ph. HoraHH HiribTöeprep OTHOCFUT 
H€pK€COB K HCTOBC/HYIOLİHM TipaBOC/TaBH€, HO y HHX ÖBLM KyzBT Bora MosHHM. BörociTy?KeHH€ B€ZTOCB Ha 
HEpKECCKOM 3135IKC. XpHeTHAHH3aLHyiı 3HXOB ÖbLTa TİOBEDXHOCTHOH H HEyHaHHOH. OHHAKO B:HSHHC pOMCCB 
oTpa3H.TOCB B A/BITCKOH HT€KCHKE, B HaACTHOCTH B peHHTHO3HOH TeKCHK€. XpHeTHaHCKH€ TIPOHOBEHHHKH 
KOHCTaHTHPpOBa/iH İaKT, HTO HepK€cbi TETOXH€ XDpHCTHaAH€, KaK T103?K€ MYCyZIBMAH€ CETOBATH Ha TO, HuTO 
HEDPKE€CBI ƏTO THTOXH€ MYCy/ZIBMAH€. B TrasaX pOM€€B H apa6oB OHH ÖBUHH 3715IMH. 3HHHHKƏMHL C XTV ph. Ha 
ro6epeokbe CeBepo-3arrayıHnoro KaBKka3a cTa/ HOMHHHpOBaTB OÖps HOTPCOCHHS B: HOHİKYDTaHHBIX 
HETyMaHyısıx. /bkopzokno VİHTepHaHO pa3bs3CHSUT, HTO 3HXAMH Ha3BİBaPOT a/İBİTOB TDEKH H €BDOHEİHEİ, a y 
TYpKaMH H TaTapaMH HCHO/1B3y€TBCS TEDMHH HepKec İ71, c. 142), 69, c. 393, 47, c. 89, 109-110, 38, c. 66-67, 
68, 52, TmnaBBı 42, 53, 59, c. 206-209, 77, c. 141, 28, c. 75-76, 102, c. 14-22, 19, c. 44-50, 7, c. 39-45, 21, 
30, c. 40-41, 67, c. 53, 27, c. 74-75, 180-181, 197-198, 40, c. 34-43, 41, c. 77-83, 103, c. 286-291, 72, 73, 
75, c. 59-61, 41, c. 14-18, 25, c. 18-21, 90, c. 75, 78, 17, c. 75-156, 158-195, 10, c. 86, 121, 130, 151-167, 
172-183, 45, c. 234, 48, c. 25, 49, c. 9, 11, c. 169-172, 179-184, 87, c. 10-121. 

Ecrm ke repefiTH K DeKOHCTDYKHHH T10:1HTHHCCKOİ HCTOPHH, TO YBH/HM pETHOHa/IBHBIC OCOĞEHHOCTH. 
HecrTop veTorıHceHu, yITOMHHaeT KaCOTOB KaK COFO3HHKOB Xa3ap. CTOHT OTMETHTB, HTO Ha TaMaHCKOM 
rozyocTpoBe B CaMKepue (Marapxe) Haxo,ın.Tacb cTaBKa XasapcKOTO HaM€CTHHKAa İlecaxa, KOTOPBİİ pa3örrn 
PycoB HaHSITbIX BH33HTHİİCKHM HaAMECTHHKOM XepcoHa., İlreMeHa ?KHBYIHH€ Ha paBHHH€ HOVDKHBİ ÖBUTH 
Ha3BIBaTBC5 KacOTaMH. HaHME€HOBaHH€ HX TIpOHCXOHHT OT TEODPKCKOTO KOPH5i KOC/KaC — KOH€BaTBb H OH 
CBS3aH C Xa3apaMMH. /lo xasap ə?xe öÖyzrapbiı He TipHCyTCTBOBaTM Ha TaMaAHCKOM HTONYOCTDPOBC. 
ApxeovornuecKkvx ceHOB VX TaM HET BILTOTB 1/0 CAMOH Xa3apcKofi əKcriaHcrviyi, ONHH 3 HepKeceKHx 
BO?K/ICİİ H3BECTHBIX TO VX TIPEHaHHEM HMEE€T HMS) VİHa/ı, KOTOpO€ SİB/ESETBCSİ TEODPKCKHM TİO TIDPOHCXO?KHEHHEO 
H o6o3HanaeT rıpnHua. OrincbiBasi rroxoy, CBsTOC/TaBa TİPOTHB: Xa3ap, CTOHT  OTMETHTB, HTO, HaB€PHOC, 
CB3TOC/TaAB HE CTa/ B 100 TPpOPBIBaTBCS Hepe3 KperlocTH Ha CeBepcKoM /İloHue rv /İOHy, a, mosbayacb 
COTO3OM C TICHeH€TaMH, BBIBC:I BOHCKO Ha HTOHb3X uepes /İHernp B Mope r Baszı CamKepu özarozaps BbIcayKe 
C MOp3 H HOTOM Hepe3 A3oBckoe Mope rpoHHK Ha HrokHHH /(oH H yəKe OTTyMNa yeTpeMH/lcs K CapKeriy, T/e 
pa3örn xasap H COTOSHbIX HHM  HOHCKHX ayaH. O nokarm3aiM. KacorOB Öz Marapxr-TtyrapaxaHn 
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roBopuuu M.ApraMoHoB, €(5.BecTöepr, A.BacrıbeB, B.MaBponrH, B.llarnıyro, A.,T ayrıo, B..lerpyxHH, 
2LBofiroBHu. OHH ?xe ToBOp3sT o TOHHHHeHHH CaMKepla B 965 r. O.ByöenoK ?K€ cuHTa€T, HTO KaCOTH ?KVUTH 
Hn Ha /İOHy H HMEHHO TaM Cpa3HHHCB € pyeHHaMH. B.Uxayııse MH A.TonoBKO OTHOCAT OCHOBaAHH€ 
TuyrapakaHCcKOTOo B/TAH€HHS KO BpeMeHaM Brayyrpa B 988 r. HyəxHo cka3aTb, uTO TOpCKO€ Hace/TeHH€ 
TaMaHCKOTO TI0/:1yOCTpOBa H€ ÖBLTO OKOHMaTe:IBHO rioÖe?keHo ry ere Merneiraay BrmrayırpoBHuy B: 1022 
T. HIPHLTOCB BOCBATB C BOXKHEM KacoroB Peyezeil. CTOHT OTMETHTB, HTO TIO CBeZeHHSM HecrTopa Peyeyi 
cor.TacVvUrca Ha HOCHHHOK TipoTHB MermcviaBa. MerrcinaB Öbül KHS3€M HepHHTOBa H TTpaBHT BTaHCHHCM 
Pyer TuyrapaKaHBıo, KOTOpası BKrironaya Kepub-Bocrop v Marapxy ro öeperam Kepemnckoro rpozrBa, B 
1026 T. kacorH cpa?ka/ıHcb Ha cTopoHe MerHcnaBa TipoTHB 21pocrraBa, 1ocrne Mernevriasa BnanyıMMpoBHua B 
ƏTO BHNaHCHH€ ÖcəKarH. pa3HBI€ KHS3bs-H3TOH. CaM MerrciraB BnanMHpOBHu TaM HaÖHpa/1 BOHHOB H3 
KacoroB H araH. KHs3Bs-H3TOH HaÖHpazH. ?K€ BOHHOB H3 COCCHHHX KOHEBHHKOB-KBİTTHƏAKOB. CpeziH 
HacevreHHs TtMyrapaxaHcKoro B/rayeHnsa HecTop yroMHHarı MH Xa3ap. Bnacrb PropHKOBHUCİ Hay ƏTHM 
peTHOHOM TIpOCyHTECTBOBa/la /(O CaMOTO KoHHa Xİ B., rioKa capxoHT Marapxn, 3rxyn. n Xasapyp Oner 
ChsToC/TaABHH He OT/aT ƏTOT perHOH BH3aHTHİCKOİ VMTEpHH. O 3Hxax s3HazHn TPeoprni KenpuH H 
IponopxaTeib beoğaHa. TMyrapakaHb-Marapxa paccMaTpHBa/Tacb KHS35B5MH-H3POSMH KaK TparumHH. YULİ 
Bo3BpaLeHHs Ha Pycb H HafİMa KBITİHAKCKHX BOHHOB Hi HEC Öonbiue. /lasbHefiuras HcTOpHs əToro perHoHa 
TyMaHHa. Arz-VpnceH yHoMHBar, ro ripaByTesb MarapxH Bpa?KyiyeT c TipaBHTeTe€M 3aTayouHOTO Topola 
Pycriia. BeposTHO BH3aAHTHHCKH€ TIPABHTETİH. HATİEKOH OKpaHHBI HMTEPHH. BEZİH CBOH HaACTHBI€ BOİHBİ 38 
HOKATBHbI€ HHTEpECBİ, İİpH. ƏTOM CTOHT OTMETHTB, HTO apxeonorHuecKH€ HCC/T€HOBaHHS  yKa3bIBaPOT Ha 
H€Ö0:15HI06 TIPHCYTCTBH€ OTy3CKO-TIHEH€?KCKOTO HaCe€HHS, a OTCYTCTBH€  KBİTİMAKCKHX TTAMSTHHKOB 
T103BO/T36T TOBODHTB O TOM HTO perHOH HE BXOHHU B CcöcTaB /lerrr-n Kbirak. YrOMHHaHH€ 
TuyrapakaHcKoro öo/ıBaHa, TO €CTB KbilIHaKCKOH cTaTyH y TtMyTapaKaHH, B OHHOM KOHTEKCTe c KopeyHeM 
(XepcoHoM), CypooxeM (CyuzakoM), IlocyBeM, 110MOpbeM, Bölrofi, sB/rXeTC4 CKOp€İİ yKa3aHHEM Ha 
TpaHHHbI € TeDPHTODHSMH Ha/HI KOTOPBİMH. KBİTİHAKH. HE HMEZH. HONTHTHeCKOİT BiacTM, B cKeMÖpEİDKCKOM 
HOKyME€HT€) ?ke ZYBVVS mporHBHHKH Xa3ap H BEDOSTHO OTHOCEUHCB K HHOMY HOHHTHUECKOMY 
OÖB/IHHEHHIO H€M KaCoTH. Ecim. kacorH. ÖBUN. TeCHO CBS3aHbI Cc ÖyzirapaMyı H Xa3apaMH, TO 3HXH BEDOHTHO 
ÖBUTH TUTEMCHƏAMH Ha KOTOPBİC TEODPKCKH€ COCƏHH TTOHTH H€ B/THSUTH. ECrH. O KacoTaX €CTB MHOTOHHC:ICHHBIC 
YHOMHHaHVi B pa3HBIX HCTOHHHKaƏX, TO 3HXH TİPEHMyHCCTBEHHO YTOMHHATOTBCS B BH33HTHHCKHX 
HCTOUHHKaX KaK cocenu BnsanrH H Tpyann. H./pyokHHHHa  OTM€"a/a, "TO apxeonorvuecKHe 
Hcce/oBaHHS H TTaHTCOAHTpOTOTOTHHECKH€ CEDPHH. HEMOCTPHDPyioT HHHƏMHUHYTO KapTHHy Q)pMHDOBAHHİİ 
ƏTHOKyzZBTypHOTO CcoCTaBa Hace/ieHyis pernoHa. Ha /leBo6epeobe KyöanH TAMSTHHKH MEOTCKO- 
capMaTcxoro oö/ınKa Ha pyöcəxe V1-VİI BB. BBIİTECHSTOTBCS ÖyzTapaM. HocrTez. oöpsyra TPyHTOBBİX 
KpeMalLHİi TIPHHOCAT KEpaMHKy CarTOBCKOTO OÖ/IHKa H HOBBİ KOMİETEKC  BOOPy?KeHHsİ, 11o6epeokbe OT 
Anarıbı zo TeneHymknka H cTeriHoc İlpuKyöaHbe 1/10 HHƏKHETO TeHeHHS peKH İlceKyric OT/THHaTOCB: OT 
ro6epe?kbs oT pek Heserreyxo zo TeneH/pKHKa, TN€ KU. 3HXH. B: rrpenropbsx 3arrannoro 3akyöaHbst 
coxpaHHIHCB5 TpaHHHHH HHTYMƏHHOHHBIX Torpe6eHHit. Bocrounoe 3aKyö6aHbe öblo Tiepedbepreii arraHCKOH 
KyzbTypBI. B CrerioM İlprkyöaHbe ?xrino öymrapo-ayaHckoe HacezeHMe, Ha TaMaHH ?KEHUTO HOHHƏTHHUHOC 
HacezeHHe. C pyöcoxa IX-X BB. HCue3a1OT KDEeMaƏHHH Ha HeDHOMOPCKOM ToSepe?Kbe, B paBHHHHOC 
SakxyöaHbe rrpoHHK/1H 3HxH, C KOHHa X B. B paBHHHOM 3aKyÖaHB€ TTOSBEUİHCB TDYHTOBBİC HHTYMƏHHOHHBIC 
MOTH.LIBHHKH, KOTODPBI€ TTOTOM Öy/IyT XapaKTEPHBİ /UT TİO3HHECDeHHEBEKOBBİX a/IBİTOB. AHTpOTOOTHHECKHİ 
MaTepHa/1 HaXOHHT TTapazevın. B TpHHepHOMOPCKOH Tpyrıre arbirckKMX KypraHoB XIV-XV BB. B XIX BB. 
3HXH B ƏTOM PDETHOH€ B3aHMO/ICİİCTBOBa/H € KbillqaKaMHH. Apeai KpeMaHHOHHbIX TiorpeteHHİ 
pacrıpocTpaHH/ıcs OT pafiloHa HoBopoccHiicka zo Tyarıce, HacTB MOTHSİBHHKOB CMECHİA€TBCM4 Ha BOCTOK OT 
pekH IlceKyrıc, B TOM uHcune B İlpukyöaHbe. OHnHaKo əTO yəke zpyroH oÖpsiyr, TTOCKOZBKy  TTOSBSİSETBCSİ 
3HaHHTCBHOC KO,/HHECTBO TTOTDCÖCHHİ C KOHCKHMH 33XODOHEHHSMH, Opy?KHEM H KepaMHKofH. llosunee 
pacrıpocTpaHs€eTBC51 TIpaKTHKa TIOHIKYDTaHHbIX TioTpeeHHi. K MOMECHTY HOSB/TEHHS ƏK3OƏTHOHHMƏA HepKec 
Ha paBHHHaX H TpeHTOpBsaX 3aKyÖaHBsI ?KFUİH. 3HXY, KACOTY, azaHbI, TİOTOMKH Öyirap, HöcHTez. OĞpa/za 
KpeMaHHH H, BepOsTHO, KbiruaKH 1101, c. 20-37, 100, c. 66-69, 71, c. 142, 68, 76, 70, c. 126-129, 41, c. 18- 
21, 32, c. 32-34, 36-38, 90, c. 76-78, 17, c. 152, 156, 165, 173-174, 11, c. 185-187). 

Uro xapaKTepHo, BeHTepCKHİ TOMHHHKaH€eu FOnnaH yroMHHaeT o Marpere B cTpaHe Crxrsi (3nxriə). OH 
YITOMHHa/I O MECTHOM TIPABHT€:I€ € TapeMOM H3 HECKO/İBKHX H€C3TKOB ?KeH. LlonraMyıs Öbura OĞBIHHa /UTSİ 
43BbIHHHKOB, HO H€ /EUTI TIPaBOCİaBHBIX. O qepKeceKoM BO?KZ/e Tykape (Tyköanın) yrroMvHaeT Panınyı ay- 
HrH, KoTOporo MOHTO/IBI pa3örzn B 1237 r. Torna, rro mpeyirionoxxeHvro C.XOTKO, OHH  BTOPTNHCB Ha 
KyöaHb. 11o naHHBIM /İlaBpeHTBEBCKOH €TOHHCH KacoTH ÖBLİH. OHHHM H3 HaDOHOB OKa3aBiHX 
COTIPOTHB/TEHH€ MOHTO/VAM TIPH HX TTEDBOM BTOp?KeHHH B BocTouHyto EBporiy B 1222-1223 rr. Cpezin cTpaH 
TIOKOPEHBIX MOHTO/aAMH 3HxHTO Ha3biBaeT Mapko İlozno. O HHX KaK O TO/VTAHBIX MÖHTOZOB: TİHHYT H 
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TpxknomaHHH ze İlmano Kaprıu HİL ne Bpnuya. Trnbom ne Pyöpyk  /€TaeT  Ba?KHOC 3aMCHaHH€, HTO 
MOHTO.,TAMH ÖBLUTa TİOKOPEHa TO/İBKO HaCTB 3HXOB, KOTOPasI HeTiOCpe/iCTBEHHO ?K0yma y Marapxr. /İpyoknna 
3HXOB MOT/:Ta HaCuHTBIBƏTB OT 600 yo 1 TbIC. BOHHOB. BceoÖuee orro/TUeHH€ MOTO HaCuHTBİBaTBb 25-30 TEBicC. 
PVpyras uacTb 3HXOB, KOTOpasi ÖBUTa COCEHOM TPy3HH, ÖBLTa  HETOHBTaCTHa. MOHTO/aM H TpONOmkana 
COTIPOTHB:T€HH€. O /ByX rpyrrax uepKecoB yroMHHaeT H HoaHH ye 1"anoHMdyoHTHÖyc. ÖH yKa35iBa€T, HTO 
TOPHBI HMEHYTOTBC3 HEDHBIMH HEDKECAMH, a ?KHTEİİH. HOXHH MH HOĞEDP€?KBSİ ÖCUBIMH. HEDKECAMH. YTTOMHHaHH€ 
HE3ABHCHMBIX 3HXCKHX TIpaBHTEH€İ yKa3BIBa€T Ha TO, HTO TTOC/T€ TOTO, KaK KpeCTOHOCHbİ B 1204 r. Bazı 
KoHcTaHTHHOTO:B, HEDKECCKH€ BO?KHH: B35U1H. TOZ, CBOİİ KOHTpozb Marapxy (Marpery) H oKpyəkxaroniyıo ee 
TIPOBHHUHTO. 3HXH HaXO/IYUHİCB B 3aABHCHMOCTH OT ÖeKisipn6eka Horası, B llopocbe TiosBETTOCP 3AXODOHEHH€ 
BOHHa H€pK€Ca, KOTOpOC HMEE€T sIipKH€ HTapazeziH c GemopeqeHCKHMH TTAMSTHHKaMH. B XIV B. B rarickx 
HOKyMEHTaX yTIOMHHaTOTCS 3HXCKH€ KHSi3BSI Bep3axT v MrurnneH, KOTOPBİ€ ÖBUTHİ OĞpaHIeHBİ B KaTO/HHH3M. 
PnuckHH rara Hoan XXI önaronaprırı BepsaxTa sa rporraraHyıy KaTosHuecTBa CpeHH HepKecoB, CaM 
BepsaxT Öbun oÖpareH B KaTOHTHHH3M KEDu6HCKHM €THCKOHOM ÖpaHuecko ya KameprHo, B 1334 r. 
IlpaBrTeneM Bocrnopo cTar epxec MumeH. Yn-YtMapu. oTMedaı, "ro Ysöek XOMNMU B: HOXOVİBİ Ha 
mxapKacoB. Par az-/İHH TOBOPEUT, HTO YV3ÖeK HECKO/HİBKO pa3 XOVEUI BOHHOT Ha /p)KapKacoB. 110 MHEHHEO 
2L Tosiy6eBa, uTo BÖİİHa c qepKecaMH rpoHexoziyuH. Meəx/iy 1327 r. 1332 rr. B onmoH n3 Maccapnii Kadbdbbi 
cooöHuraıocB, uTo B 1386 r. rpaBrTesb 3nxnH Teopro6ora KoHTpozrpyer KepueHckHi rposnB. B 1388 r. no 
NAHHbIM İllapadı az-/lyna İlasnı ToKTaMbıllI HaöÖpası B  CBOC BOİİCKO /OKapKacOB. VloaHH Mne 
TanzoHuMdboHTHÖyCc OTM€dar, uTo 3HXHS HE3aBHCHMASI CTpaHa, KOTOpas HaXO/iHTBCS MC?K/y Tpyarei H 
Taprapreit. HepkxecexHi apcToKpaT 2KaH ne 3HXH B TOM ?K€ CTONETHH (KOHKDPETHO B 1349T.) ÖbuT Ha3HaHeH 
KaTONHH€CKHM apxHeriHKOTOM 3HxHH. HoaHH ye TPanoHMudyoHTHÖyc oTM€ar, uro ?KaH ÖBLÜT OHHHM H3 
3HaTHEHLIHX FOHeH 3HXHH, HO rorrar B.THTEH H ÖBUN HpoyaH Bİ ”eHYyTo, TaM ?K€ ÖBLUT OCBOĞO?K/TCH H3 paöcTBa 
H yurnucs, CTonnMa KaTosnHHecKOH apxrerincKorH. TpaHHHOHHO Haxolyiyunacb B Marapxe, KoTopası Öblra 
T0/ B"nacTblo 3ozoTof Opyibi, K 1358 r. 2KaH ne 3nxH. rozxyunn TpaBa oÖneKaTB CTaTyCOM €THCKOTHA, a B 
Marırıe (AHarıe) yoxe cyıHecTBOBa/Xa (CaMOCTOSTE-IBHas erinckoriys, Hozx ero HepKOBHOH  B/TACTbEO 
Haxo/yıncb 3eM/H. zo /İlepöeHTa. B 1363 r. rpoHn3oitltlo  pasMeoxesaHH€ BTacTH: e€rrapxoB Marapxrı H 
Marırısı. Marırra BbiyerriacB B ErinckorceTBO KaBkasckHX Top. Hepe3 HEKOTOpPOC BDEM5) HEDKOBHOC 
sHaueHHe Marapxrı yrarıo. KacarTe/ibHo XpHCTHaHCTBa B 3€MİIIX HEPKECOB, TO KaTONHHECKH€ HepapxH 
OT3BIBaIHCB O HEM CKBEPHO. OTM€uaHOCB, HTO CBSHIEHHHKH MOTY ?KEHHTBCS, CKa3aHO TaK?K€ uTO B p3He 
OÖp3/HOB H TOCTOB OHH CT€HyTOT TpeKaM. OHeBHHHO, ƏTO CBS33HO C BİTHSHHEM TIpaBOC/aBHBİX. 1”OBOPHNOCB, 
uUTO y HEpKECOB €CTB CBOH 33BİK H TİHCBMEHHOCTB. Ec/TH. € 335IKOM BCE HOOHSTHO, TO KaCaT€/BHO 
TIHCBMEHHOCTH CTOHT YITOMS3HyTB ÖTOKCKHEH TTAMSİTHHK, T/I€ KDOM€ TpeuecKOTO TEKCTa €CTB H TEKCT 
TPeHeCKHMH ÖYKBAƏMH Ha HepK€CCKOM. ÖTM€a/IHCB OHHAKO YI 335/1H€CKH€ OÖBHAH, KaK TTOHHTaAHH€ HED€BB€B 
H TO, HTO OCTaB/ELIH. TİHHy UT: HyXOB Ha BBICOKHX M€CTaX. HepKeCBi TTO/VTEP?KHBaTIH. BECBMA AKTHBHBI€ 
KOHTAKTBI € TEHyƏ3HaMH. VİM OHH HOCTAB/TUİ. HEBOZBHHKOB. FloaHH ye 1anoHMdoHTHÖyc OTM€Ha/ı, HTO 
HepK€CBI TIpO/aTOT B pa6cTBO TOHCH yIHCTEBLHX TOC/T€  KOpaÖ-TeKpyHHHH MH TFOHCİİ H3 CBOCTO HHC/Ta, 
Ormeuaocb, uTo B HepkeccHH O/ZHO C€/1O B OTKPBİTyTO HaTlayaeT Ha pyroe Hi ripozaeT B pa6cTBO B3pOC/İBİX 
n neref. MyoxuHH reHyə3ubi rreperipozaBarn. B ErnmeT, Te Te CTAHOBVUİHCB MAMİTFOKAMH. C 1382 r. 
Brrr?KHHM BOCTOKOM TpaBH/TTa HepKecckası zHacTHisi,  VirarbaHnen, 11a0n0 /PKOBHO  OCTaBVUT HOPTPETBİ 
uepKeceKHX €y:rTaHOB KarrT6ası, KaHcaBa ay-lTaypıı, TyMaHöas, OH cooÖula, "To xaHcKas o6nacTB 
HaceeHas HHpKacaMH-XDHCTHaHaMH TOCTaB/ISeET B Kanp paöoB. HekoTopbie epKecbi TOCTYITaTH. Ha 
CıyKÖy K eTHHETCKHM CyzTaHaM HöÖpoBo/ibHo. /bknopipkno ViHTepnaHo oTMedarı, uro B Errirre cpeyni 
ƏMHDOB H MAM/TTOKOB MHOTO 3HXOB (u€pKecoB). HoaHnH ze PanoHudyoHTHÖyc oTM€Hai, "To eyzraH Eryirra 3 
uHca uepKecoB. HepKeccKH€ ?KEHMIHHBI ?K€ B KaHECTBE€ HEBO/VIBHHL, TTOHaHarın KaK B ÖCMaHCKYEO HMHEDPHDO, 
Tak v B EBporiy B KaHecTBe He€BoOlbHHM. B onHy Virarnıo (oco6eHHo B ÖbropeHuHTO) e?keroyzHO TTOCTAB:IUİH. 2 
TbIC. HepKecoK. TLleHbi Ha HepKeCEHKy HaXO/IUIHCB B HapaMeTpe OT 842 no 1459 np. 2KeHmynHBi H3 
IlpruepHOMOPB5: ÖBUIH. XOZ/OBBİM TOBaDOM y?K€ B PaHHeM Cpe/iHEB€KOBB€. A/ı-Macyyn oTMearı KpacoTy 
?KCHİHHHH H3 Hapoza KalmaKoB, /lo 1204 r. pa6orToproBrisi HaXO/iMTaAC5B B: pyKax pOM€CB, KOTOPBİC 
reperipozaBarma epKeceKuX pa6oB apa6asM. B XII-XV BB. TOpTOB/TEO HEDPKECCKHMH paSaMH 
MOHOHO/H3HpoBaz BeHennaHcKası v TeHyəsckas pecriyönkM., B: 1475 r HeKOTOpO€ KONHHECTBO TEHyYƏSHCB 
BBIC€/IH/TOCBP B Hepkeccnio H oÖpa3oBaro TaM OÖLHIHHy İpaHKO-uepKecoB TO//OÖHyTO HepKecorasıM (apMsHaM 
B HepkeccHH), KOTOPBI€ C/THUTHCB € MECTHBIM HƏCENEHHECM, HO cOXpaHsUIH. CBOTO peziryio. Hepkeco-dbpaHKH 
KaK OÖIHHHa €yuecTBOBarHM B XIH-XVİI BB. Ee cyuecrBoBaHHe sadırKcHpoBar ƏMHMHMO zi Ackoln 
Hoprevmrin.  Takoke ÖBUNİ. KaTOsTHKH-HepKeCbi B CTpaHaX Cpe/iTH3€MHOMOPB4. Hepkecexa Marvra-reHa H3 
QnopeHuHH Öbüla MaTepbio ÖacTapıa KosuMo Mezun — Kapıo ne Menmun. ArocruHo /bkynnaHH 
paccka3bıBarı o uepxemeHke MapraprrTe v3 CHeHBi, HepKecbi COCTAB/SUİ. HO TPETH OT BCEX BOCTOHHBİX 
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pa6oB. B Tenye B 1292 r. öbu PonaHuo Hapkacro. Cpeu TiponaHbiX H€pKEIHHEHOK yTOMSHYTBİ Kariysa, 
KapvosrHa, /bkapkacrnsı, /bkanera, KpnernHa, CHkHHa, Kaprıa, uepkecbi Tac, /bkapkacriyc, MaprTHH, 
Corozr. B Kabde öBino 700-800 qepKecoB. B-repnoy meəkziy 1320 vi 1370 rr. HepKecoB ÖBUTO HEMHOTO, HO 
c 1375 r. HaörozaeTbcs pocT HHTepeca K TOpTOB/I€ uepKecaMıH, Paöbi KpoMe Errrra rpoyaBaycb B 
KararnoHHto, Ilvsy, İnopeHuyio. B 1432 r. B /laMacKe öbl areHT cyzraHa Bapc6as B Kadbde reHyəsern 
FHpxeHTavre ViMrrepHarıo. PHMCKH€ TTaTİBI H KHTİPCKH€ KOPOHNH. TETTaTIH. TOTİBİTKH. BOCTPETİSTCTBOBAaTP TİPO/TA?K€ 
uepKeccKHX pa6oB B ETHTET, HTOÖBI OTpaHHUHTB MOTYHTECTBO MAMHOKOB İl, c. 78-80, 47, c. 89, 109-110, 
69, c. 393, 18, c. 32, 43, c. 92-99, 59, c. 206-209, 36, 12, c. 58-60: 79, c. 37, 231, 234, 247, 57, c. 446, 38, 
66-67, 53, 29, c. 14-18, 94, c. 79-82, 32, c. 38-76, 93, c. 61-68, 90, c. 74, 88, c. 84, 85, c. 89-90, 86, c. 72- 
73, 17, c. 224, 234-235, 45, c. 193, 236, 266, 48, c. 33, 36-37, 61, 49, c. 20, 63-64, 11, c. 187-194, 203-213, 
87, c. 16-17, 1, c. 63-671. 

B apxeoorMuecKoM OTHOHIEHHH TTAMSİTHHKH HEpKECOB Z€TIHTIHCB Ha TpH TpyrribI. OzmHa Haxo/iHVTaCB B 
paHoHe pekH İlceKyrıc H oöpa3oBarla CBS3B C a/BITCKHMH TTAMSTHHKaMH XV-XVI BB. Bropas rpyrra 
MarTepHa:ıoB (B paioHe Kpbıtckoro H CeBepckoro paiioHoB KpacHoyapckKoro Kpası) He HaxOo/iM/Ta aHaOTHİ B 
M€CTHBIX CepHsiX. TpeTbs TpyrHpoBKa Haxoyıyıra 60/15H16 COOTBETCTBHİ B TTaMSITHHKaX KpBiMa H TaMaHH, 
HeM B HOMHKYDpTaHHbIX TioTpeOeHHSX Ha ro6epeokbe or HoBopocHicka zo Tyarıce. E.BarMeBa Hecirenys 
aHTpOTTOZOTHUCCKH€ CEPDHH. OTMETH/TA HX  ÖH3OCTB 3HXƏaM H aaHaM. Ocoöyro Tpyıy  TTaMSTHHKOB 
cocrTaBırsuın BeropeueHeckMe KypraHbi 3akyöaHbs, HaceneHHe Kpas ÖBUTO TOTHƏTHHHHBİM. MecrHoe 
Hace€HH€ HarTa/ıa"10 Ha TOPTOBBIC KapaBaHBi 30HOTOOP/IPIHHeB. ÖrrcaHHTO HOTPCOCHHSİ 3HATHOTO HepKeca y 
Ppxopzpkro ViTepHaHO H€ COOTBETCTByYET HH OZHO H3 aylbıTCKHX rorpeteHni XV-XVI BB. ViTarbsHen B 
CBOCM OTIHCAHHH COCHHHEUİ HEPTBİ OĞDS/IHOCTH pa3HbIX ƏTHOKYİİBTYPEBİX Tpyrir. Ha pyöcəxe XIV-XV BB. 
cpezH uepKecoB HauHHaeT pacrıpocTpaHsiTbCs XpHCTHaHCTBO. B HH3OBBsX KyöaHH HaceNeHH€ TTepeXO/ZIHT OT 
KpeMaHHii K HHTyMaHysM. HepKecbi HCTOHHHKOB ƏTO He TOHNbKO abır. C Xİ B. ƏTHOHHM /DKapKac 
pacrıpocTpaHseTbCs B apa6o-rrepcH,/cKofi HcTOpHuecKOfi Tpazıuna (Panımı ax-/lyn, an-Afin, HöH 
Barryra, an-YtapH, ar-Karıkamanın, HöH Tarpn6epun) suni o6osHaqeHHs TOpcKoro HacezieHvisi CeBepo- 
BocrouHoro KaBkasa. BeposiHo OH pacrrpocTpaHsııcsa Y Ha a6a3HH, yÖBİXOB H a6xa3OB, ƏK3OƏTHOHHM 
uepKec Haxo/HHT pacrıpocTpaHeHH€ H B pyecKMx zerorcsx B XV ph. Ha noprTonaHe İlerpa BecKoHTe, 
oTMCueHa 3HxHs € /H€B4TbEO TiOCeNeHHSMH (Matreca, Mapa, Trinissie, Maura laco, Maura Zega, p. 
d” Zurzuchi, Sama, Alba Zega, Guba). Ha kapre Mrnpa llaono TokcaHelmin. pocro ykasaHa 3nxrnə, Ha 
””Kapre Mnpa”” pa Maypo ykasaHno HepkaccHa H OTM€HeHO KH3pKecTBO KpeMyxX. Ha rropTonaHe Ppeyyuuc 
AHkKoHckKoro yKa3aHa 3HKXHS € HECKONBKHMH TOCEZEHHSMH yHTOMSHYTBIMH. BbllHe y İlerpa BeckoHTe. Ha 
rnoprozaHe BeckxoHTe Maypkono yroMsHEyTa 3nuuna, Ha ropTonaHe VepooHMuMa Beppa3aHO yTOMSHYTBI 
Uapkacbı, Ha xapre 11a0no /PbkoBHO yTOMSHYTbİ Hpkacen KpeTHaHH (XpHCTHaH€ HepKecbi). Ka kapTe 
Barucra AHbese HaH€C€Ha Ha/TIHCb, TM€ yKa3aHO, HTO 3/H6CB OÖHTaTOT HHpKacBi-XDpHCTHaH€. İHHOM 
TeBmaccep ze BorruaH  OTM€Has Ha CBOCİ KapTe TaMaHb, C//eraB TIpHTIHCKy, HTO TaMaHB TOpo/ 
rprnayıcexanınii TypKy (ocMaHCKOMY Cy:TTaHy) B cCTpaH€ uepKecoB. CurH3MYH/L Pep6epurreHH rincarı, "ro 
OKO/1O aÖxa30B ?KHBET Hapoy unpKacu Hom. ke x, /İPbkakoMo TacrTarbno Ha CBOCİİ KapT€ OTMETHİ 
UepkxecekHii öaH B KpBiMy. ƏHTOHH /İİ?KEHKHHCOH TiHCaz O uHpKacax (3araHHbiX HepKecaX) H uHpKacax 
TITTHTOPCKHX (BOCTOHHbIX HEpKecaX, KOTOpbIe ÖBUN. KaöapıHMaMyı). ABpaaM OÖpreznii Ha KapTe 
OcMaHCKOH HMTIEPHH OTMETH/ HepHyro 3HxHEO), a Ha KkapTe MocKoBCKOH HMTEPHH OTMETH/ HHpKacı H 
Unpkaccn Ilsrnroopekne. Ha dıpauyackoM H3zaHun. “Tearpa MHpa” orMeueHa BocrTonnas Hmpkacrıs, 
TPepapıı MepkaTop orMmerTyi Krrnke (Koriy) nv Kpemyk. 2lH Bay o6osHaurı İlsaTaropekux UrpkacoB. 
Hrozis CaHCOH Ha CBOCİİ KapTe B UnpkaceHH OTM€TH  TeMprok, Ka6apııy, Konnkofi, Becnnaly, 
Bomneroxofi. Ha xapre ?KaHa Hlapnena orMeueHa CesepHas Hrpkaccris, Urnpkacens Ha3biBaeMasi A6kac 
(Aöxasırıs), Hrpkacerisı HepHası, Ppenepn ne BuT o6osHauyıı crpany Urpkacuyo. FOeryc /laHkepTc Ha 
CBO€H KapTe OcMaHCKOH VMTIEPHH HaH€C Ha3BaHH€ Hrpkacecsbi. BuHueHuo KopoHevUi. YTTOMHHaT O MÖP€ 
Hupkacersı (HepHoM Mope). Hrko,rac bnmrep Ha CBOCİ KapT€ HaH€C HaH€C Ha KapT€ Ha3BaHHs BecHHaza 
(Beczenei1), /bkMana (Kane), Konykof (Xarykaifl). Takoke y Hero UnpkaceH TarapH He BXOyisuT B KDPBİM HEH 
Typumıo. IviioM /Hesiniib o6osHasrıı KpyrHO Hepkaceyii, B əroH erpaHme o6os3HaseHBbi Kpaii lama (azeMH), 
Tyrrnpkof (Temrproi/H), cerboprs: /bknanna (Kane), Ilysanıyız (Böxenyr). /bpkoH /1omk orMeTyi: /İbkaHH 
(KaHe)), KOTOPBİ€ H/ZAaHHHKH  KDbIMCKOTO xaHa, KeMmepryHH (TeMrproi1), Bomanıyku cBo6ozHas HaHy 
(Bəxezyr), Epykaii (epeykaifubı). Horanrn AHrToH 1 TozBueHuresnT o6osHauyı Ha cBocH KapTe Birrana OKane), 
Xarykaif, Hlarıcyk (IHareyr), Hamkyk-xaölı, /mankera-xaöır, /layp-Xaörib, Temnproit. B eBporiefiicKofli 
TpaHzHHFH BTTEpBBIC ƏTHOHHM HepKec yrroTpeörn /bkopzokno ViTepHaHo B 70-x rr. XV B. ƏTHOHHM 
uepKecbı yrroTpeövmuir. B XVEXVİI BB. Manefi MexoBckHi, /PknoBaHHH za /lyka, ApkaHypxerio /laMöepTM. 
B rpy3HHCKHX HOKyMEHTAX Ha3BaHH€ HEPK€C T103BVUTOCB He paHHee XVI h. B rpaMoT€ ocMAHCKOTO €y/zTaHa 
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TPy3HHCKOMY KaTO/NHKOCy B KOHU€ XVI B. yHTOMSHYTBİ Tipeyevibi Hepkxesy., B rpamorTe Tefmypasa oT 1662 r. 
CKa3AHO, HTO OH ?KaHyeT 3€M/SMH Hepkeca Avaynara. Lorsik: Mapilyır. BpoHeBCKHH oKarH3HpoBazı 
UepkeceKyro KperocTb B HCTOpH4eckofT oöznacTHM 1”orns, B KpBİMy HaXO/IVUIHCB TOHOHHMBİ Hepkec-KepMeH 
n HepKec-Tarnı. B 1435 r. B Tparreayuue yMep Hoann TaHapkacrıc (Hepkec). Maps (oub rpaBHTerisi 
Qeonopo Ficaaxa) ÖBla H3BeCTHa HEMHaM MorumaBuy KaK Maps HepkeneHKa. VHoaHH ne 
TanoHHMdboHTHÖyC B OpHTHHa/€ CBOCİ XpOHHKH HCTTOZİB3OBa/1 TEDMHH. TapKaC, KOTOPPİİİ TTeDEBOHHHKH 
OTO?KÇ/TECTBVUTH. € HepKecaMH. HepkeckHi San /İKkaKoMo 1 ”acTarIB/10 MOXKHO COTOCTABHTB € TİOCCİTEHHEM 
Cusypranı. TypeuxHni aHOHHM B 1740 r. oTM€"ar 3HaHHTEBHOC HepKeCCKO€C TIPHCYTCTBH€ B /DkaHKOC€. 
Uepkecbi ?KE7IH: B KpbiMy erme co BpeMeH Menrim-T”rpesi r Mexmey Types  L Bura MaHryrra HMETi CBOFO 
pe3H./nCHUHTO OHHH H3 KHsi3€İ BooTOKO (Boö/TTOKOBBİX). CETHSMYHVT, T"epöepiuTefiH: Ha3biBaz  HEDKECOB 
HEp3KHMH MOPCKHMH pa36o“HHKaMH. BuueHuo ze ArekcaH/upo ykasbiBarı, "To B 1572 r. uepKecbi pasopHuH 
Typeukoc rro6epe?Kbe. ƏHTOHH /İpKeHKHHCOH TOBOPETL O TTATHTOpCKHX HepKecaX, TO €CTb O KaĞapıryınmax. 11o 
CB€ZeHHsM Vloamna ze PanonndboHnTpöyca B TapkacHr ?KrUTH: ÖCvTBic H HEPHBİ€ HepK€CBİ, a TaHa HaxOHNHTBC3 
B BepxHefi Tapkacınn Ha peKe /loH. TapKacrs rpaHHMuHT c Tarapreii Ha ceBepe, a Ha Tore c Aöxas3reH H 
Tpyarefi. HoraHnn Ilprm:röeprep roBOpHz o cTpaHne Hepkac, EZMEHCTBEHHbIM 3aAMETHİM. TİPABHTENEM 
HepK€COB B HEPBOİT TI0/10BHH€ XV B. KaöapınekHİ HecziezoBarTelib 3. KareseokxeB HasBiBaiı VlHara. Onmako 
O TaAKOM TIpaBHT€/T€ H€ COOÖLIVATH. TEHyƏ3Hbİ HV. BEHCHHƏHHDİ, KOTOPBİ€  HaripPaMYIO KOHTaKTHpOBa/H € 
uepkecaMH. Focadar Bapöapo roBoprun, uTo Hepkeceris rrpocrnpaerTbcsi Ha 12 nHeH TIYTH BİHTOTB 110 CAMOH 
MHHrpevun. /bkopzoxno FiHTepnaHo rokayn3rpoBarı 3xHmo oT pekz TaHa nepes rrpozB CBsToro VoaHHa 
(KepueHckHii rıposHB) no Mbica Bepcr. H pekH Qasrc. FiccrenoBaTezin. apxeoznorHuecKH BPUTCİİEOT TPH 
TpyrITIBI HepKeceKHX TTOZIKypTaHBIX TTOTDPCOCHHİİ — BOCTOHHO-TipHHepHOMOPCKyTO, ÖezopeueHcKyro H 
xa6apııHcko-rsirHTOpceKyro. BocroHoripHepHOMOPCKaSI Tpyrra saHHMaza ÖBUTA TIpeHTKAMH HTATİCYTOB, 
HaryxafHeB, yObIXOB H Haxo/ziy/macb Me?kyiy AöxasneH or CouH H ycTbeM KyöaHH. Əra cTpaHa HasbiBayacb 
Benofi 3nxHneH H HHKOT/Ma H€ TIONUHHSUaCB TaTapaM. Ee Haceruii. a6asHHBI, HepHbi€ 3HXHİ ?KFUİH: B paHoH€ 
TeneHymkryka 141, c. 21-24, 25, c. 21-26, 91, c. 117-123, 85, c. 90-92, 86, c. 74, 17, c. 205, 216-223, 10, c. 
135-136, 48, c. 25-32, 39-50, 49, c. 11-15, 27-43, 87, 14-15, 21-22, 29-36, 39-40, 46, 53-68, 71:1, c. 38-40, 
46-52, 54, 59-60, 371. 

HyoxHO CKa3aTb, HTO MOHTONBCKH€ 33BOCBaHH53 OÖYC/TOBVUTH ÖOZIBHIH€ H3MCHCHHSİ B ƏTHHHCKOH H 
rnonHTHueCKOİT HcTopHH CeBepBoro KaBkasa. KoHcTaHTHH BarpaHopouHbifi H az-Macyun yka3biBayır, HTO. B 
HX BpeMsi (X B.) KaBKa3CKH€ azaHbi COB€PIHaTOT HOXO/İBI K MOPIEO Ha 3HXOB. İlpHUHHOH TOTO, HTO araHbi 
HOMHHHPOBa/IH Ha/ 3HXAMH ÖBLTO TO, HTO T€ ÖBLIH pa3beH€HEHBİ H 1CTIEUIHCP Ha TeMeHa, B AzaHHH Ke 
ÖbUT CBOİİ Hapb, TipaBa cama KaBkKascKası AzaHrisı HCİTFUTaCB Ha 3arayHyTO H BOCTOHHYTO HaCTH, B KOTOPBİX 
TIpaBEUIH CBOH HHHaCTHH. OHHaAKO CO BPEMEHEM A/HaHHS CAMa OKYHy/aCB B deoyaıbHyro aHapxrıo. 
BenrepcKHe HOMHHFKaHHBI B 30-x Tr. Xİİİ B. sacTarın yöke 3HauHTeibHyTO HTOTHTHH€CKyİO İparMeHTaHHIo. 
B ””TOaHb-uH”” ykasaHO Ha ÖO/IBIHOC KONHHECTBO aylaHCKHX ayyyapoB. BcnreecTBH€  HABTCHHSİ CO CTODOHBİ 
MOHTOHOB B Xİİİ B. oHHa HacTb aHaH, COTTACHO //AHHBIM TDY3HHCKHX XDOHHK: ””CTO/ETHSİSİ HETOTİHCB”” H 
” HaMsTHHK ƏpHcTaBOB””, Tiepecerin/acb B 1py3vro V, B HACTHOCTH, Ha TeppHTopHio /İBaneTHM. Bropas 
uacTb Öbula yBeneHa B KrrTafi H H3 H€€ Öblla c))opMHpoBaHa araHcKas TBapıya HMTepHH FOaHb. TpeTbsi 
HacTB ÖBLTa paccereHa ro TIpocTpaHCTBaM 3ozoTOİ Oplubi, oT /İyHası no Bolnry., AaHbi ÖBUTH. BBİHy?KHEHBİ 
yHTH € TTOCKOCTH HaT€KO B TOPBİ, T/C, CMCHHABIHHCB C TOPCKHM KaBKa3CKFİM HƏC€/İEHHEM, OHH /TaTH. Hauano 
OCETHHCKOMy ƏTHOCy. BeəkaBuıHe H3 CTeT€İi KbirrMaKH B XİH B. B HEKOTOPOM uHCHN€ MHTPHDPOBaTH B 
Kaco?KCKH€ H 3HXCKH€E 3eM/IH. B pesaybTaTe B3aAHMO/€İİCTBHS KBİTTHAKOB € MECTHBİMH. ?KHTETSMH. CeBepo- 
Sarranoro KaBkasa poziyuncs qepKeceKHİ ƏTHOC. CAMH H€PKECBI ÖBLİH. H3BECTHBİ B KHTaİİCKOM COHHHEHHH 
” MeHyəp-uuN3H”” kaK Tyəpre. CyəKHBUİHİİ MOHTOaM azaH AcaHuƏHB TOTHÖ B BOHH€ Cc HHMH. VoaHH 
HTpnbTöeprep yroMHHar H€pKeCOB KaK HCTİOBe/iyTOLHİMX TpenecKyto (rpaBocrraBHyto) Bepy. OHHaKO OHH 
xapaKTepH30OBAHBI KaK 3/15I€ HFOZIH KOTOPBI€ KpaşyT HyəkHx HeTeH H TIpoMarOT HX My€y/IBMaHaM. TaK?Ke€ OHH 
3AHHMATOTC3 pa36oeM. Ar-Yutapr yKa3BıBaz Ke, TO HEPK€CBİ Kpa/HiyT HETCİİ KbilTHaKOB H TIDPOHaTOT HX 
MyeyrıbMaHaM. KaK ?KeCTOKH€ /TFOHH ZOKHKH OXapaKTepH3HpoBaHBiı H /PbkyaHımepoM /PDkyaHuepnaHn. XaHy 
3osoTofi Opunbi Y3söeky ripHXOZVUTOCB BECTH C H€pKECAMH T3PDK€/IyEO BOHHy Ha CeBepHOM KaBkas3e H 
H€33BHCHMBIC HEDPKECBI OÖHTa-IH ZO paffoHa coBpeMeHHOTrOo Topoza Tyarıce. Ha saBoeBaHbiX paBHHHaX H 
TIpeHTOpB3X YCTAHOBH/TaCB B/TaCTb  3onoTOH Opybi. OzHako rocyie cBezkofi SaMSTHVD H BTOD?KEHHH 
Tuypa 3ovorTas Opua TaKoke rrepeokrBa/na KpH3Hc. Ha BceM TipocTpaHCTB€ TOCyNapcTBa oÖpa3oBa/TOcb 
H€CKO/bKO yzıycoB. HamecTBHe TuMypa OKOHuaT€/5BHO //OÖVUTO KaBKa3CKHX araH. B oöpasoBaBinicsı 
BaKYyYM B KOoHMU€ XIV-XV BB. XIBİHyZH HEDPKECBİ, KOTODBİC  3aC€ziSEOT: TIPpOCTpaHCTBa ÖbIBHİCİ 3arrazHOfi 
Anannn. Baxyıırrı BarparnoHH oTMeaı, uro ArnaHHs B €TO BpEMS Ha3biBaeTBCs Ka6apzıoflt. HocadarT 
Bapöapo ykasBıBa/rı, TO TaTapbı OTTTpaBİIsUTHCB B HaÖeTrH 3a paöaMH Ha epKecoB B XV ph. HyəkHo ckasaTb, 
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UTO C TOTO MOMCHTa KaK MAM/HTOKCKHM Cy/rTaHOM EFTHirra cTaı BapKyk Bo3poc cripoc Ha pa6oB H3 TOPUCB. 
Hs uepkxecoB dbopMHpoBazacb MƏM/İTOKCKa3 TBapılysı cyırraHoB. /laByyı BarparroHr OTMCHAaz, "TO ozcokuna 
uepKecoB T10X0?Ka Ha Tpy3HHCKyIO. B koHuUe XV — B Hanane XVİ B. "epKecbi CTa/H. 3AMCTHOİ CHNOH Ha 
CeBepHoM KaBkase. OzHH V3 XaHOB BozbuoH Opubi HOTepTieTm OT HHX CEPB€3HO€ TIOpa?KeHHe. İlpaBna 3a 
CTOT€TH€ HO TOTO HepKeCBI OHIyYTEUIH. CEPBE3HBİİ yHap co CTOpOHBİ HaraTaficKkHX BOHCK əMHpa TaMypa. 
Hrsam az-/İyn Ham yHTOMHHar O  3€M/ISX H€pKECOB M€?K/iy AsakoM MH KyöaHbio H HX BHTaHeHHSİ 
oxapaKTepH3osaHBı KaK Tıyra. IlonoöHası xapaxTepneTnKa öbuna H. y Ilapağ an-/lnna Has. Hepxecbi He 
Han pa3BepHyTbC4 HaraTasiM, cəKeruiH. iyra Mezy AsakoM H KyöaHBbıo, "TO oÖyc-OBH/10 TTAyICSK CKOTa B 
BoHcKe TrMypa. Yrap ro uepKkecaM co CTOpPOHBİ HaraTacB ÖBLUT HaHCCEH €IHH€ H. TO TOH TİPHUHH€, HTO HaCTb 
HepKEeCCKHX KH5i3Cİİ ÖBUTa HHTETPpHpOBaHa B B/TaCTHyIO CHCTeMy 3ozoToOH Opubi, B spiibike /bkaHn6exa 
BCHCHHaAHHaM OT 1432 T. OTM€HCH HaME€CTHHK TaHbı Hepkec-xoypka. Tak B 1358 r. 3nxaöefii Ööburn 
HaMECTHHKOM B Tape, B 1386 r. Hepkec-öek OKakacriyc 3rvx eBporiefueB, 3yxyi-HepkecHi pyecKHx) ÖBUn 
HaMECTHHKOM B Kpbimy. VHoaHH ne TanoHHMdoHTMÖyc yroMuHaer o BepxHefi 3nxv. AMÖöpozokno 
KoHTapHHH TOBOPH/TI O €Terisx Hepkeceny. B TaHe TOBOpHTH O HepKecaX H peMOHTHPOBATH CTEHBI B 
HarıpaBneHHH 3nxHH. /lo cryəköbi y ToxraMbıma Hepkec-ÖöeK yecrrezi rrociryəkiTE y MaMasi, B Böfckax TOTO 
?Ke Y3öeK-xaHa ÖBUTİ HEPKECBİ, ÖHH. CİTYXKYUTH. 33 TPAHHHAMH CBOCİ DOZHHBİ. TaK rrorpeSeHrisi HepKeCoB 
ÖBUTH. HaİlyeHbi B 11opocbe H Ha HvəKHeM /İHeripe. Cpezin. BOHHOB Horasi Teoprni HaxvMep yroMHHarı 
3HXOB. /İyka cooöıaeT, BeposTHO oH6ouHO, oÖ yuacTHH 3HXOB B BÖHCKaX TrMypa 164 22-37:52, TraBa 42, 
34, c. 158-189, 35, c. 73-79, 80, c. 121-123, 180-181, 46, c. 486-487, 488-490, 14, c. 92-116, 21, 88, c. 85, 
86, c. 74, 17, c. 224-225, 234-235, 238, 240, 10, c. 143, 45, c. 215, 235, 48, c. 61, 87, c. 13, 29, c. 14-18, 6, 
c. 207-269). 

Uepkxecbi HTparıHr. orTpeeneHHyEO pOrb B HCTOpHH Tpyann. Tak, B ””Vcropuu Hn BocxBa/eHHH 
BeHHeHOCH€B”” yTIOMHHa€TBC3, uTo TPeopru Pyen (TOpnii cbiH AHupes  Borozro6cKoro) B KoHU€ Xİİ B. 
nonyun HO/ÇMepoKKy OT KaHlaKOB V CAHHTOB. 1104) ƏTHOHHMOM CƏAHHTVH CKDBİBa€TCS Ha3BaHH€ HepKeCCKOTO 
IDTIEMEHH ?KaHe. /İ”kyaHımep /PbkyaHmepaHH ?Ke OTİHCBİBaz COÖBİTVSI Xİ B. yTOMHHasI, HTO TYDKH. (OTy3Bİ- 
TOpKH) TIOTECHHLIH TiaHaHHKOB (ITICHeH€TOB) H HOKHKOB BBİHYHHB HX MHTPHDOBaTB Ha sarrayı, HekoTopas 
HaCTB IDKHKOB (3HXOB) Haxo/M-nacb B XI-XII BB. TiO/ B/TaCTbİO TPy3HH. İİpo ƏTO  yHOMHHƏACTCM B 
””HoBecTBOBaHHH o BarparroHax” rıpH oricaHHH HesHHİ aöxascxoro Haps Barpara II B ”VeTopa H 
BocxBa/TeHH€ BEHHCHOCMEB”” TIpH OrHCaHHH H€SHHE Ayne6yna Bapıana /annanyı. B 1228 r. sepKecbi 
OoKa3azH HOMOHIB Tpy3HHaM B ÖHTBE€ TipH BolHHCH TİPOTHB XOP€3MHİHEB. CpeyiH uepKecoB pacrıpocTpaHe€HbI 
ÖBUTH. HİHCBMEHa Ha HHBİX si35bIKaX. Ha ƏTOKCKOM TAMSİTHHK€ €CTB Tpeneckası Hayırıucb. B TEKCT€ yTTOMAHYT 
HE€KTO 1 coprHii-6ek. B cka3aHrısX aHBİTOB €CTB yITOMHHaHV€ o /İyke-öeke. OT KH3i351 VİHara ?K€ BBİBOZİVUİH 
CBOC€ TIpoCXO?K/IeHH€ a/ıbıreHckHe KHsi33 BöoToKo (BözoTOKOBBİ) H KaÖapsHCKH€ KHS3BS, TaKo?K€ 3HƏTHBİM 
pOoHoM öÖbun. KyneHeToBBİ, /bkopyrpkno ViHTepHaHO TOBOPHU ?K€, HTO /VEİ: COCTABİEHHSİ TİHCEM. HEDKECBİ 
TOZB3yTOTCS TİOMOHIBİO CBPECB H OHH COCTAB/TSTOTCS Ha HBpHTe. HepKeccKH€ TETEMEHa BC€ TaK ?K€ H€C ÖBUTH 
OÖbeHHHEHBI H BHTACTB TEX ?K€ HEPKOBHBIX HepapxoB 3HXHH Haq, HHMH ÖBUTa HOCTaTOHHO YCMOBHOİ. İ11o 
HnaHHbıM Baxyırn BarparHnoHH B 1293 r. Tpy3uHCKHH Hapb HapoBar /HHaCTHH əpHCTaBOB IlapBanıyyıse 
B/TACTB Hay aöxasaMH H ZDKHKƏMH. 110// TEDMHHOM /OKHKH, KDOM€ HepKecoB o6o3Haayın ene ağası. B 50-x 
rr. XVI B. B KOHTaKT € H€pKECAMH BOHHET OHHH H3 MHHTDPEVTBCKVX KHsİ3eİ /Hannann. B 1563 r. napB 
VueperHH 1 YoprH İH ?KeHFUTCS Ha HöHepH uepkecekoro ripaBrrTeris PyeyyaHe., B 1509 r. uepKecsi, TpofUri 
6e3 6os Aöxas3Hı, BTOpr:iHneb B MrHrpesinio H FlMepeTHi, 11o naHHbiM Baxyııa. BarpaTnoHH, B 1533 r. 
MaMva /laznnaHrı r MaMmna Typrernn ocyuecTBHTİH. TOXO/, Ha HepKeCOB MOpeM. MHHrpernbi c TyPHEMHaAMH 
ÖbılH. pa3öHTbi 1105, 27, c, 179-184, 18, c. 29-34, 53, 6, c, 207 - 269, 28, c. 116-117,123-124, 149-154: 45, 
c. 308, 32, c. 116, 48, c. 120), 49, c. 140, 44, TnaBa 241. 

SarrazHyro uacrb HepkxeceHH 3aHHMA/IH ?KaHeeBUbBİ. Ha TeHyə3cKHX Kaprax XIV-XV BB. HX CTpaHa 
o6osHaueHa KaK Sannia. OHa HaxoHuH-acb B pafioHe coBpeMeHHoro Tyarıce. 2KaHeeBibi ÖBUTH. H3BECTHBİ 
TPeKO-pHMCKHM T€Oorpağ)aM KaK caHHTH. ÖHH TIDPHHHMA/VTH yuacTH€ B TTOHHTHHECKOH ?KH3HH İ”py3HH B.Xİİ B. 
H TaK?K€ ÖBLİH. H3BECTHBİ HM KaK caHHrM. Ha sarraoeBporieficKyx Kaprax XVI B. ?xaH€eBHbİ ÖBUTH 
o6os3HaHeHbiı KaK Sanna. B pyecKoM /OKYMEHT€ 1555 r. yTTOMSHYTBİ ?KaAHCCBCKH€ KHSİ3Bs CHÖOK VT AHEMTYK. 
“xnoBaHHH Ha /İyka 3Ha/ ?KAaHECBH€B KaK Giana, KOTOPBİI€ ?KHTİH B HByX HHSX TİYTH OT TeMpiPoKa. ƏBiHs 
Uene6H OrIHCBIBa€T HX KaK oÖzacTb 2KaHa., B ee cocrTaBe öÖblrna Manas H Bonbumas 2KaHa. ƏrH Be oÖaCTH 
yroMHHa/ıH Takoxe Xam Xarnda n XycefiH XesapdeHnH. B pyeckvx zoKyMeHTax XVİI B. ?kaHeeBilbl ƏTO 
O/DKaH H O/pKaHCKH€ HepKacbi, KcaBepro I”naBaHH yHTOMHHa€T oKpyr 2KaHa, KOTOPBİM DPYKOBOHHT OZHH ÖciH, 
CeHbopHsı Giana pa3MmermeHa Ha eBporeickofi kapTe 1730 r. Hlapıs ne IleficoHesib aHaeT €€ KaK /anua. 
V.A.TTosBHeHLITEHT  Ha35IBaeT cTpaHy Bshana. ILTlarnac  yrroMMHaeT o Sani. O ?KxaHeeBHaX HacTO 
cooöuraır pyeckHe noKyMeHTEi XVİHİ h. K Hadarıy XIX h. rineMeHH 2KaHe riouTH He ocTazocb, B XVI-XVH 
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BB. ?KaHCEBLDİ ÖBLTH. CBS3aAHBI OTHOLCHHSMH  ATAZIBIHeCTBa C KDPIMCKHMH İ”Ypesii, Baxanbıp-1 Ypei nazı 
CBO€TO CBIHa Ha BOCTHTaHH€ AHTOHaKYy. B 1603-1617 rr. ero öpary XakırıymaKy Öbura naHa TpaMOTa Ha TO, 
uTOÖBI TIpaBHTB BceH Hepkecrei, B 2Kane sarıpemanıocb ÖpaTb pa6oB H TaM H€HCTBOBa/H. TTOCTAHOB/İEHHS 
uraprarTa. Bonbınas 2Kana rpaHMuyna c a6asHHaAMH H HMENa C HHMH CTOHKHOBEHYİSİ. OHa HaxoHzyacB Ha 
C€BepO-BOCTOK OT Tyarıce. Marıyro 2KaHy noKaynarpoBaziH. B paHoHe pek AöHH, Xarınb, Fin, 2KaHeeBtibi 
KVUİH. DOM Cc XaTyKaeBMlaMH y pek Kapa-KyöaHb öm Koribinma, Pyecko-rypelikas BöHHa B: 1788 r. 
BBIHY/IFUTa ?KAaHCCBHCB yHTH Ha neBbiili Öeper KyöaHH, TH€ OHH ?KVUİH B HİCCTH. CeTeHHSX H. YITPABİELİHCB 
MrcocroM T Tpafi 3aHoko. 11o cBeyeHHsiM T”. YO. KrnariporTa B 90-x rr. XVI” B. OT ?KaHHEBHCB OCTa/NOCB 20- 
30 ceMcif, koTopbie ?KruH y AHarıbi, İİpnaHarıcKH€ ?KAHCCBLBİ ÖBUTH. H3BECTHBİ OH, HMEHE€M XeTaKOB. 2KrriH 
?KAH€EBHBI H TO peKke İluraze cesepo-saranee Tyarıce. B 1836 T. yTOMHHA/ICSs ?KAHCCBCKHH  B/TaHeven, 
Hleperyk Baukan. Bia H3BeCTHa H HHasi HepKeceKas Tpyrıra T10// Ha3BaHH€M HIeİ)aKOB, OHa ?KH/Ta BOKDyT 
Anarıbı y BeuikyiicKiX TOP, TO €CTB. B MECTHOCTH. MeəK/iy AHariofi n Cyympkyk-Karie (HoBopoccHHCKOM). 
KcaBepro T”rraBaHH yHOMHHar o okpyre CaraK ön A3oBcKOTO MOPp3), Tye Öblulo 500 ceMmeil, 110 HaHHBİM 
pyecKHx HCTOHHHKOB XİX h. xeraKH (uredbakın) ?xyum oT AHaribi zo pek Herieyxo H no cöiHsiHrisi pek LleMes 
n Mrexaro. B mpeynaHHr, 3ariMcaHOM XaH-l Hpe€M, €CTB  YTIOMHHaHHM€ O Öopböe /iByX ÖpaTbeB., ƏTO 
COBITA/IaeT C HZAHHBİMH. O ÖOpBÖ€ B ?KAH€€BCKOM B/TayeHMM AHTOHƏaKa c ÖpaToM XakrırymaKoM 125, c, 27-29, 
26, c. 16-21, 10, c. 136, 5, c. 109, 37, 1, c. 71, 158, 206, 224, 2431. 

Heya"reKo OT ?KAHCCBLCB ?KHUT0 TETEMS XOTHKOİ (KOHHKOİ)). HlepBOc yrTOMHHaHH€ OÖ ƏTOM IHTCMEHH €CTb 
y /DKHOBaHHH Ha /İyKa, KOTOPBİH. TOKaTH3HpyeT KOHKOH MC?KTy ?KAHECBHAMH H TEMHDTOCBHaAMH. ÖTO 
IDICMS TIDHHSİTO OTO?KHECTB/İEİTB C XaTyKaeBMaMH. ƏBnnəs Heneön n Xam. Xarındğa Ha3biBaTOT ƏTO TETEMS 
xaryka. Xaymkr Xarnda pasmeınarı xarykaeBıreB Meəxqiy /bkanof nn Byirykxafi, TO €CTb M€?K/iy ?KaHCCBHaMH 
H TEMHDPTOCBHaMH. B pyecKvx //OKYMEHTaAX OHO yTHOMHHAETBC5 THHİB B XVI B. kaK XaTToKaH, aTyKarH, 
arrokaH. Ha pyccxHx kaprTax TOTO ?K€ BEKa OHH OÖO3HaH€HBI KaK aTyKH H aTykaillıbı, ABTOp ”OricaHHit 
KyöaHH”” pasmelularnı HMx okono TaMmaHH. Hlapiı ne 11e4coHe/ib  HMCİ B BH/My XaTyKafH€B OTİHCBİBas 
xamkykaeB. V.A.I ToribneHuTenT HasbiBayı yx Gatukai, ILTlanac sHazı HX KaK Hattukai. Hocadbar Bapöapo 
3Ha/1 HepK€COB-coÖafiHeB. IlocereHne Cyöafi HaxoHiy/TOCB CpeziH xaTykaficKHX TIOCEH€HHH B cTeriH. B HEM 
ÖbLuTO 500 HOMOB. ƏBis Hene6v ToBOpH/ O coöafiMax KaK o rozpaseıneHvn XaTyKaeBUeB. XaTyKaCBiibl 
rocze repecezeHHs K /1a6e cocTaB/ısUIR. HEMHOTOHHCN€HHYTO Tpyrıriy. XarykaeBilbi 3aHHMƏLNH. KPEeHOCTb 
Akyrınc-xepMaH TH CT€TiH H TOpBİ. B cTerisx ?KVUTH. HörafİHBI HOBpy3-yzly. OÖracTb paccerreHHsi XaTyKaeBIL eB 
B XVII B. saHHMa/ıa M€CTHOCTH To peKxaM AöHrHy, Fin, AöparyHy. Vİx HacuHTBIBa/OCP 6 TBIC. HOMOB H OHH 
MOT/IH BBICTaBHTP 8-10 Tbic. BOHHOB. B 1771 r. xarykacBibi ?KHTİH. p3VİOM € ?KaHeeBilaMH Trio Kapa-KyöaHrı H 
Araxr. ILIlarmac nokananpoBar yx ro Kapa-KyöaHH, 1lanney, YönEy, Vir. B: 1802 r. sHauHTesbHas 
HaCTB IHTEMEHH yıla Ha peKky Beriyi, TH€ TiOCETİHZTACB p3LYOM € TEMHDPTOCBHAMHİ H ?KFUTH. To peKe 2lMaHcy, B 
30-x rr. XIX B. xarykaeBtıbı oriHMCaHBI KaK ÖeHHBİİ Hapoz, H nokasnanpoBaH ro KyöaHH, Benof Hn /1a6e. 
Xarykaesiııbı rroyyrarncb arnTarııv Hanöa Myxammeya-AmrHa 125, c. 29-31, 34, 26, c. 22-24: 5, c. 109-110, 
37, 1, c. 42, 71, 201-2021. 

B TIHCBMEHHBIX HCTOHHHKAX /io XVİHH B. HE yTOMHHa/IHCb HaTyxaHHbI, a6a/ısexTi, HTATİCYTVİ, KOTODBİMH. ÖBÜDTH 
KpyHHeHHHMH IVUTEMEHƏMH BpeMeH KaBKa3CKOfH BOHHBİ. IllarieyTV BTTEDBBİC  YTIOMSHYTBİ KaCATƏTBHO COÖBİTHİİ 
20-x XVII s. HnprnekxHi MHp3a /PkaH-TyMyp Öcəxazı K uepKxecaM H Tpo?Kyul cpeniy. maricyroB TpH. roya, B 
pyecKoM /ZOKYMEHT€ Hapoyr Hrarico yHOMSİEYT toyu 1743 T. O a6aysexax coo6ömra-rocp roy, 1747-1748 rr. HaHHbie 
o6 HaTyxaeBrax BooÖIHTe pa3MerreHbi rioyy 1788 r. B eBporeickofi Tpayııyın, kpoMe İllapııs: ne lefcoHeris 
HHKTO H€ yYHOMHHarı a6ayısexoB, HraricyrOB, HaTyxafieB. B noxyMeHTe 1752-1753 rr. yrroMHHa/Tacb. oÖracTB 
Aöasrxeil c Hapozamr 6asbıxci  H marico, /L /laBpoB ykasbiBarı, HTO VCTOpHüecCKH€ HCTOUHEKH XVİ-XVİİ BB. He 
YHTOMHHazH CpeHv HEpKeCOB ÖöKeyiyTOB, MaXOLHİCİİ, HTaricyTOB, aÖayısexoB. Hepkecbi /1/0117TOC€ BDEMS1 
TIPOTHBOTTOCTAaB/EUIR. ƏTH TEUTEMEHa COÖCTBEHHO H€pPKEeCaM H HasBiBa/ın. HX aöasHHaMH. A6ayısexr ÖBUT HEDKHHMH 
a6asırnaMıı. Hlarrieyryi, HaTyxaHHbI, yÖBIXH. KVZİH. Ha TOİİ HacTH HEDHOMOPCKOTO TTOĞEPCSKBSİ, KOTOpasi CuyTaracb 
a6asırHcKoH. 11o öxkenyreKHM TipeyaHyisiM. ÖökeyiyrE. ÖBUN. aöxasckoro rrporexoəkzreHyisi, BökeziyTY, T1O HZAHHBİM 
ƏB MHerne6H, ÖBUI. aöa3HHOS3BIHHBİMV, B.AzekceeBa cuHTaeT, uToO  a6aysexr, HnraricyrH, HaTyxaİfHbı 
BB/TCTEUİHCB TO/ZİBKO B Hanaye XVI b. E.Kyesa cuHTara, HTO ƏTH TETEMEHa OÖHTa/IH B TOpaX H ONİTOC BPEMSİ 
ÖBUIH HEH3BECTHbI MHpy. Corracno İLTlarmacy HaTyxafııbı ?KFUİH K CEBePO-BOCTOKY Hİ TOTO-BOCTOKy OT AHaribi, 
AöayıexH corracHO TTPCHAHHSIM HME/VH. CBOTO TipapozHHy M€?K/iy AyyepoM Ti Tyarıce, KoTopyro 3aHHMa/VH 
a6asııHbı. A6ayısexH BXOZVUİH. B Tpyrriy a6ayıse B KOTOpyTO KDOMC HHX BXOHEUİH. HTaTİCYTY, HaTyxafHHBI, MaXOLiH, 
yöbıxv. C.BpoHeBCKHİİ TOBOPV/T, "TO a6ayısexoB H€ CUHTaTOT KODEHHBIM. HeDKECCKHM IETCMEHEM, 3 Ha3BİBaTOT 
TIpoH3oH€/MIHMH. OT CMCIHCHHS1 aSasHH. H HepKecoB. 110 HTAHHBIM HOKYMEHTa 1752 r. a6ansexn ?xMzH. 10 peKe 
Beras, VL.A ToribueHMTEHT yHOMHHar HX Ha peKe Ilmacna, IL.Tlarrac nöokarH3HpoBazı HX Ha TeDpHTOPHH OT 
Ta6bi no Benoit, a TakoKe ro pekaM Kyünöcey, İlmrexe, Cyriey. C IIcekyrica OHV: BBİTECHEVİH: ÖökeyiyTOB., B 
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B€pXOBBsiX BerioH vi 1lcax ?xruH. yÖBİXH H TyYÖH, TOBOPHBIMİH€ Ha a6asyHCKOM. AĞ6ayısexr B XIX B. HacuHTbiBayH 
25 TbıC. HBOpoB. 1 paHrıy Aöaymexri Ha sarrayıc cocTaBrısıra pexa Ağırrıc (KoTOpası OT//erDuTa HX OT HTATİCYTOB), 
Ha ceBepe a6ayısexH B HH3OBB3IX İlmann nv Hcekyrica rpaHHurum c ÖəxeyiyraMH. Ha Tore rpaHueT Öbün 1raBHBİİİ 
xpe6er KaBkasa, a Ha BOCTOK€ — peKa Berası, Ka6apımnmbı Ha3BıBarır. a6ayı3exoB, HTATİCYTOB, HaTyxaHmcB a6ayıse 
uyub (a6a3HHCKHMH HaponaM/ı). HlaricyroB cunTayız TETEMEHCM DO/ZİICTBEHHBİM HaTyxaiaM. HIHlarieyrH ?KEUH Ha 
HEPHOMODPCKOM ToSepeokbe KaBkasa, MrHac BökHKSH  Ha3bIBa/ HTATİCYTOB, ?KHBHIX y TeneH/mkHKa, 
a6asrHaMFI, XOT51 Te ÖBLIH HepKeCaMH. ÖCHOBY HHaTICyTOB COCTABi/buiO a6asHcKoe HacezieHve, B Teuenrn XVHH 
B. KOHHHCCTBO HTaTICYTOB YBC/HHHBaTOCB 33 CueT ÖCT"IBIX KDECTBHH  H3 COCC/HHHX HepKeCCKHX TETEMEH. 
C.Ha/roKOB OTMCHaTı, HTO ƏTHOTEH€3 IHTaTICYTOB TIpOHCXO/ZİFUT B döopMc aöxaso-a6asHHo-azıbirefickoro cHHT€3a, B 
XVI-XVII BB. Ha TeppHTOpHH HTariCyTOB TIpOH3OLMUTa HEHÖFUİBTparıysı a6a3HHOB: H aöxa3oB. OHH  ÖBEN 
accHMVIHPOBaHBI HepKecaMH TO/TBKO B XVİHİ B. V nraricyTOB OTCTYTCTBOBa/1O KDETİOCTHHECTBO H Y HHX ÖBLİH 
3HaHHTETIBHBIC TTEDC?KHTKH TTATPHapXa/IBHBIX OTHOMEHHİH. /İeMoKparHuecH. HaCTpOeHbi€ TÖMOKOTİİH. Hari: oTTTOp 
TIPHT433HHSIM KHSDKECKOH B/TACTH. ÖTHMONOTVSİ Ha3BaAHVİSI HTATICYTM. BOCXO/IMT K Ha3BaHHEO ?KHTEHeH HONHHHBİI 
pekr IIla. B XIX h. mraricyroB Öbuo OT 160 no 300 Tbic, Her, Y HHX Öbllo 25 Tbic. HBOpOB. B kxoHue XVİHİ B. 
HrarıcyrM ?KEUTH. pekaMHı AzaryMoM, KyöaHbıo, Cyrre, Iİlnrane, Hlaxe. OHH rpaHHurın ro Amaryty c 
HaryxafaMı,, c a6ayıexaMH — ro Cyrie, c yöbixaMH. - ro HHlaxe. HHlarieyrysr neozracb: Ha BörnburoH Hn Mariif 
Hlarıeyr. BocTouHee ?kaHeeBE€B ?KUUN. ÖökeyiyrM, ƏB: Hene6n yTOMHHa/ı O TUTEMEHH  ÖO3/İyK, KOTOpO€ ÖBUTO 
uepKeccKHM H a6asHHCKHM. KsrM6 HeneöH yroMHHarı TDTeMS ÖysaıiK. Hepkxecckre ö?kezyrH. ?KFUTH HO DEK€ 
Benofit. A6asckası Trpyrırıa ööxeyiyrOB ?Krma B paHoHe Meəx/iy Conu q Tyarıce, Ha mporsoxenun XVEXVİI B. 
a6asııHbı acCHMFUTHPOBa/lTHCE HepKecaMH., B XVI B. ööxeniyru. yıke onHO3HauHO ÖBUT. azıbıre. KcaBepno 
TnaBaHH 3Harı o oKpyre Brseyiy, KOTOPBİM TipaBE/H. Ba ÖHsə — Ken: H Kepkrmoi, Hmapır ne l1leficoHesb 
Ha3BIBaeT 9TO TTeM3  By3azıyr. B pyeekHx yoKyMeHTaX XVİHİ B. B KOHTEKCT€ /€SsHHİ: BaxTbi-I Ypes yHTOMSHYTO 
mmeMsi 2)Kaniıy. Ha pyeckoH kapre CebepHoro KaBka3a 1719 r. M B nöKyMeHTaX 40-x rr. XVİH hB. öxeniyru 
HasBaHbı /pKyAyTE. B HOKYMEHTaX BTOpOH rionoBHHBİ XVİH  B. öökeziyTH. yHTOMSHYTBI B öopMaX ÖöxeyiyKH, 
öxkeyiyxr,, Gesayiyxen, Y.A, TroribqeHTimeyir: Ha3BiBar əTO mreMs Bscheduch, a İL, Tarmac — Pseduch. Böxeniyru 
?KHTH. B cepeyiHe XVİH B. B BePXOBBSİX /İaÖbi, Ho MHEHHİO //1./laBpoBa uepkecekre öökeyiyrH ?KEZİH. y ozHOTO H3 
TIpHTOKOB peKH Beroit. BökeniyrH B cepeziHe XVİH B. reperin. c Ma3biMTBİ Ha CEBEPHBİC CKZTOHBİ Xpe6Ta, Ha 
MuBiMTe ?KEUm. Öxxeniyryi: oönrecTBa KaMbimıı, KcaBepro T"raBaHH Ha3BiBazı oKpyru. Kricr: H KepkrHoii, uTo 
yKa3bIBa€T Ha TPpYTITIBI XaAMBIHCBUCB H H€puceH€€BUCB. BöKeyiyTH ?KVUTH  B: HH3/OBBSX İlceKyrica, /L7laBpoB 
CuHTaeT, uTO ÖökeyiyrH repeceliyvircb H3 palioHa TOPHOİH rioriocBİ 3axy6aHböt K ÖeperaM İlceKyrica Meəkziy 1666 H 
1710 rr. B 70-x rr. XVIII B. öoxeniyrH xy. To: pekaM İlim, KisnspkepmeH (Cyriey), Bxaryr (Hlcexyric). 
ILHaııac Ha3biBaeT pekH Ilminmi, İcera n Marre. B. XIX s. ööxeyiyTM H€ COCTaBITUIH €HHOTO MaCCHBa H ?KFUİH 
Kak ro Iummiy, Marre, Hlakyrrey, He6rio, Cyriey, TaK H y yeTbir /laöbi, Haryxairrbi ToT"TOTEUTH ?KAHCCBUCB H 
xarykaeBueB. Haryxairnbı ro Il. Harnmacy əkin: no Azarymy, BakaHy, HeMmecy. K roro-BocTOKy OT LeMecy 
Haryxafıbı rpaHHurzın ce BonbinoH  A6asoii. Haryxafinbı kr BÖH. CypKyk-Kazie, He HOXOVDİI HO 
TeeHmpkrukckxoro 3arBa, Haryxaitıbi Haceybum. ceneHvs Amarym, BakaH, Llemec, Tacrrıc, /byri, Ilcn6e6c, 
Xyııc, Hermrrb, 11cnd), Kynaxo 158), 25, c. 31-39, 60, 74, 26, c. 25-34, 5, c. 110-112, 1, c. 71, 158, 206, 223-2241. 
OnHHM H3 3HaHHTE/BHBIX TUTEMEH 110 TTOZTHTHHECKOMY B/HSHHEO H HHCHEHHOCTH. ÖBUH. TEMHDPTOCBHBİ, B 
PyecKOM /IOKyMEHT€ 1615 T. Cka3aHO, HTO KDBIMCKHİİ XaH TİOBOCBaZ CEMB KaÖaKOB KYMHPTHEHCKHX H€pKAC. 
Hoz HTOHOÖHBIM Ha3BaHHEM ƏTH HEDKE€CBİ YHOMSİHYTBİ B DPyCCKHX HOKYMEHTƏX 1616 r 1619 rr. Typenkne H 
eBporreHcKHe HCTOHHHKH o6os3HaHa/ır TeppHTopHio KaK Kpaii Bolletocoi H Byırykai, ro HasBaHHIO rpaBsuiciH 
IDIEMEHEM apHCTOKpaTHu€CKOİ HHHaCTHH. BOHTOTOKOBBİX. KsT6 Hene6H 3Har ?K€ Ha3BAHHC IETEMEHH 
TEMHPKYH. PyccKHe HOKyMEHTBI XVİİ B. 3HaFOT TEMHDTOCBH€B KaK KYMHPTHHCKHX HepKacoB. B XVI  h. 
pyecKH€ HOKYMEHTBI Ha3BIBaTOT TEUTEMS TEMHDPOCBHAMH. To/ibKo Ha 3arrayyoeBporeHcKofi KapTe 30-x TT. 
XVII B. yrrossHyra CeHbopHs BozneTokofi. B saBHCHMOCTH OT TEMHDTOCBUCB HaXO/yUTHCb ÖOze€ MCİZKH€ 
HepKeCCKH€ TETEMEHa — €T€pyKACBLBİ, a/AMHEBHDİ, MaAMXETH, MaXolHEBHPİ, ƏBirsi HereöH yHOMHHaCT 
ErepykaH kaK ceneHHe H3 300 HOMOB. OĞ ƏTOM Ma/TOM IHTEMEHH TiHcarı H HTapib. ne LeitcoHernb. ƏBnüs 
UeneöH yHTOMHHarı O poze anaMHı Ha pekre Kbisrap-ApraH. Ero rrocereHH€ cOCTOSUTO 3 500 TOMOB. O ƏTOM 
THTEMEHH yHOMHHa/H. V.A TrosibueHurvear a ILTllannac, Takoxe o poze AHeMH TOBOPH?I pyCCKHH HOKYMEHT 
1830 r. ƏBums Hene6H 3Har o BHnafiere MaMmıy. MaMtıy MamxeraMH curTarna E.KyineBa. E.AsexceeBa 
OTO?K/H€CTB/T371a MAMIHY C MaXOLHIEBMaMH. H.BozkoBa He HCKTİEOHa/Ta, HTO MAMLIYy OTHOCHTBCS) H K MaMXETaM 
H K MaxoHuleBuaM. MaxolmeBHbi yHOMSHYTBI B DyCCKOM /ZOKYMEHT€E 1788 T. KaK Hapo/z, ?KHBYLİHH  3a 
TEMHDpTOCBMAMH. İ11o naHHbiM KcaBepro TraBaHH MaXOHICBHBİ YITPaBIEUİCB COĞCTBEHHBİM KHSİ3eM. ÖHHaKO 
K 1724 r. OHH yTpaTVUH cHZy H CTaNH. 3aBHCETB OT TEMHDPTOCBUEB. K.Crazib Hn Ö.IHepönHa OTHOCVUTH 
MaMXETOB K TeMHPprToO€BuaM. B cepezrHe XVII B. TeMHproeBubi KFUİİ 10 pekaM Marre, Hacy, Caxa, Bervas, 
B HOKyMEHT€ 1752 r. TeMHPTOEBHBI YTİOMSEYTBİ TiO peke Bevoift. O6 əToM ?kxe cooÖmarı V.A.TtosibneHueur, 
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cooöHurası o cuTyarını 70-x rr. XVHİ B. B 90-x rr. XVI b. sarrannofi rpanuueHi Temnpros öbua peka 
Hmm. H.1Tarac nökasy3HpoBa/ı TeMHpTOeBIHCB Ha BenoH rn /1a6e, rne öblo 40 ayııoB. 11o peke Apemy 
TEMHDTOCBUBI TPaHHUYUTH C MOXOHIAMH, a B B€DXOBBSiX BezioH — c a6ayısexamı.. BMecT€ € TEMHPOTEBIHAMH 
ro pekxaM Benas H Kypzpknrice ?KVUTH. HOHBİTACTHBİ€ HM. ÖoKeHyTH H XaTyKaeBllbl, ÖHH. TETATEUIH. HAHB:H 
BBICTAB/TLIH. Ha TİOMOHİB TEMHDTOCBİAM BOİİCKa, TeMHDPTOCBLUEB Öblzo 10 Tbic. HBOpPOB 125, c. 39-44) 26, c. 
34-41, 1, c. 158, 2231. 

CaMBIM BOCTOHHBIM CPCVİH. 3aT1aHOaHBİTCKHX TEUTEMEH. ÖBUT. ÖCCHTCHECCBUBİ, /İbKHOBaHHH Za /İlyka 
yroMHHarı, uro BecnHayza (BecreHei) HaXOHHTBCS B BOCBMH /HSsX OT BöHneTOKOs H Ha TaKOM ?K€ pacCTOSHHH 
or Ka6apıbı. 1Yun5BboM CaHCOH Ha CBOCİ KapTe yroMHHa/ı BeceH€İ TOZ, Ha3BaHHeM Becnmaya, Əbhər 
Uene6H 3Haz BecneHeH kaK BecHn nun Becnar,, B ””/bxaxaH-HyMa” Karn6a Heveös TET€MS YTOMSHYTO KaK 
öecTreHHu. Y XycefiiHa XesapdeHHa ə9TO TIT€MS Ha3BaHO ÖeczeHH. KcaBepvo İ -rraBaHH Ha3bIBa€T ÖCCTEHCCBUHEB 
BecHnefi H BeccrHH. Hlaprıb ze IeficoHe"ib Ha3bıBaeT Kpafi BecTeHef. V.A.TTonBneHLMITeEHT Ha3BIBa€T TDTEMS 
Becren, ILllanmac yka3bıBarı IETeMs GecnreHeil, BecieHeeBibi OTMCHCHBİ Ha pyecKHx Kaprax XVİH h. B 
cepeyrHe XVII B. ÖeceH€CBHBİ ?KVUİH: HECKO/TBKO: sarraıee  /1aöbi, Okpyr  HacuHTBiBa/I 1: TBİC. HOMOB. 
Cor"racHO HOKyMEHTy 1752 T. KDBIMHPI YB€ZH. Ö€CH€H€CBUCB ÖzrəKe K Kpbimy. B 70-e rr. XVI h. 
roce/reHHs ÖcceHEBH€B BHOBB ÖBUNİ y Bönbüof /a6bi, B90-x rr. XVI  B. nx semi rpocTHpazHcb OT 
BbIXO/Ta /TaÖbı H3 YHVETBS HO CepeHnyHBI TeneHris pek Xom3n H HeToKa pekH İlceobnpn. Iloczie BÖCCTaHHİI 
1807 r. B Ka6apıre öecrreHeeBubi TTepelDiHn. ÖHFDK€ K TOpaM, HO B 1810-1811 Tr. cHOBa ?KHUİH Ha TİPCOKHCM 
M€CT€ ?KHT€/ibCTBa. B XIX B. uHcneHHOCTB Ö€CTEHE€CBUCB OHeHHBaracb B 3,8 Tbic. 125, c. 44-46, 26, c. 41- 
43, 5, c. 112, 37, 1, c. 71, 158, 201-202, 206, 2231. 

OcHoBaHHe HuepKeceKoHM TOCyZapCTBEHHOCTH HEPpKECBI CBS3BIBaZTIH € HETEHHapHEIM VİHanOoM. 
Heroprueckni Var Anıpağ öbur eyzraHoM Eryirra. Əvo oroöpa3rnocb B HepKeceKHX TeTeHMNaX, TH€ OH 
Ha3Ba/1 cyzraHoM Mrecpa (Errnrura). TepBbiM. HepKeCCKHM  TİPaBHTET€M  COTaCHO TIpeHNaHHsM Öbür Kac 
(Ilmrp-Kacıı). Y Hero Öbür cbiH Azo (Aza no XaH-Tnpero), a y Anana pozyucs: Han. HELHorMoB 
rpeHxaMH ViHara Ha3BiBa€T TTOCİ€HTOBaTexbHO Apa6-xaHa, AöynaH-xaHa, Ilumnp-Kecmia, Xypdosrae, Viazı 
ÖBUTI Ha3BaAH TTEPBOTpeHnKOM KHsi3eH Hepkacekux. Ka6apıyınııbı cuyTaın. €TO TTEDBBİM. CBOHM  KHS3€M. 
PoceniicKkHi HeTOpHK A.I azo cuyTarn, uro VuHarn HM€/ Xa3apckoe riponexo?kyyeHve, ViMs ViHazı BUT 
rorryrıpHO cpeHzH HepKeceKHX MAMİTFOKOB Ha BiryəkHeM BocrTokKe. /1./lozrbe, ripnBoybi nereHnibi o ViHare, 
YHOMHHaeT, uTOo Toro 3Bazn HuHaz-TereH (HHan-TernH). 3.KaraseoxeB currTarı, uTo Har ?kxyri B: XIV h. 
Cteprb Aöyana oH oTHocFru K 1327 r. OT paHbi TTONyHEHOH B BOHH€ C qepKecaMH yMep əMrp XacaH. BofiHy 
1319-1327 rr. c Tarapamrı Bern Aöman. 11oce AözaHa ripaBrur Kec, KOTOPBİİ BO€Ba/ C TaTapaMHM. Yep Kec 
H€ paHee KoHmua 70 — Hanarıa 80-x rr. XIV h. Ilocne Hero Heyosro mpaBnı Azo. Ilpn. ero cbie Xypdborrae 
HEDKECBI Haas /pOÖHTBCS Ha OT,/IC"IBHBIC KHSƏKECTBa. İİlpaBneHne XypdoT-rae orHOcHUTOCP K KoHUy XİV B. 
A.Tarnro cunrTar, uro TEMYp BTOPTCS B MECTHOCTB BOCTOHHBIX uepKecoB — Uyuyp-kasaK. 3.KasereokeB 
OTHOCHT HaHa/ıo rıpaBrıeHHsi VİHana K CaMOMy KoHlüy XIV B. FilHaz, 10 MHEHHIO HCCTEHOBATETİSİ, 2KPUT B 
TOxHofi Hepkeceyin, Ero MaTB öÖbua H3 poya Adöa, a xxeHa 3 poza Has6a., Haz ocHOBa/ CBOTO CTO/ZHLy B 
Hlarnypxrpe. 110 HaHHBIM TIpeHaHHİE OH OÖbeHHHEZİ HEDKECOB, aÖa3HH. H aÖxa3oB. ÖH BC BOİHBİ TİDOTHB 
Tarap. Ero copaTrHHKOM Öbuü Ka6apqa TaMöreB H3 poza TPepaHnuyko. B 1414 r. aöxasckre HmapBarıyııe 
BBIHLIH H3 HnozunHeHyisi BaMeky /azranın. 3.KasereokeB cuHTaeT, HTO ƏTO ÖBUTO OCYIHECTB:İCHO TIPH TİOMOHİH 
Hara. 11o MHeHHiO P.Tpaxo BOHHa uepKecoB Cc MHHTpezaMH TipoHexoyyna B 1433-1434 rr. 11o MHEHHİO 
HI.HorvoBa FiHar ytep B 1427 r. Aöyz ar-TVağıbap KbipbiME. yHOMHHarı 06 VİHare, KOTOPBİİ. TİPaBHTI B 
Ka6ap,re, KOTOPBIH ?KYUT BO BpeMəi XxaHa TOKTBİ. OzHaKO HepKECBİ BO BP€M31 TOKTBİ €HHC H€ pacceliy.IHCb Ha 
seMziHu 3arannofi AnaHHH. KpbiMCKOTaTapCKHİ XpOHHCT TTepeH€C peaiH CBOCTO BDEMEHH Ha /aTT€KOC 
rıpourunoe. PekxoHcTpyKUHHH HesHHİ Vana H eTO TIPEHKOB B HCHTOTHEHHH XaH-İ pes, Hİ.HorMoBa H 
?K.Kara3eoxesa orpaHHHHBATOTBCS TO/BKO ÖyYİİHOH daHTasHeii əTHMX HCTOPHKOB. /İOCTOBepHbIX İaKTOB 
KpOM€ TOTO, uTO HMS YFlHar ripHeyTCTBOBa/IO y HepKE€COB, HET. İloTOMKaMH FİHara ce6e cuHTarboT po,bi 
a6xasoB YFinarı-Frna n Hanöa. B poHzocnOBHBİX YHOMHHATOTBCS CBİHOBP3 Vana Taöynma n Becan. 
?K.Kara3eoxeB cBs3biBaeT BöyloToKOBBIX c VİHaryyaMyı,, BOHOTOKO ÖBUT  OCHOBaTC/6M TeMHDTOCBCKOTO 
BnaneHHns. B TeMHproe B/HTHSHHEM KDOM€ BO/OTOKOBBİX TTOZB3OBa/iHCB /İoryəkoKo H Tribrerueko, Mramimii 
öpar BonoToko XarTHko ocBoBazı Xarykait, CbiH ViHaya 3aH cTazı ocHOBaTeNeM BrazneHvs 2KaHe, BocrouHas 
Uepkecrs rrosnyuyana  HassaHne Ka6Sapıa B uecrb Ka6apırbı: TaMöHeBa. Bec:ieHeeBlHbi OTMCİEUTHCB: OT 
Ka6ap/ııHHE€B H OCHOBAT€/ICM KHSDKECTBa ÖblT CBİH. BecmaHa KaHoKo, /loM KaHoKo TTOTOM /EVİEUICS Ha HBa 
HoMa — Hlonox n Bekmyp3a. B Kaöapıe npaBrıın cbiHoBBs  Taöyımbı 2?KaHxoT, Mrmöynar, YHapMmac, 
Krpuru. 3HaTHBIMH HBODSHƏMH ÖBUTİ THN€TKOT-NeMİH. TaMöHeBbi M KyyneHeToBBi, Hayınno TOTİBİTKa 
HepKecCKHX 3HaƏTHBIX İ)aMVUTHİİ BO3BECTH. CBOTO pO//OCZOBHYTO K 3HƏTHOMY TİPE/HKy, KOTODBİİ ÖBUT H3BECTEH 
B XV ph. OH H€ ÖoHzec€ HCTOpHH€H H€M METOTHCHBİ PropHK, KoTOpbiH Öbll crrucaH HecTopoM c PepHka 
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FOrnaH/nıcKOTO €BpoTeİicKHX aHHaHOB. CBIHOBBS VİHaya HaBHIH€ HMEHa  TUTEMEHƏM, Ha CAMOM /ETE, 
BITSYOTBC3  IUTEMEHHOİİ 3HaTBIO ƏTVX HEpKEeCCKHX THT€MEH. CyzraH MyafHflazı Hlefix xe rponexolyizzi H3 
HHHHH H€pKEeCCKHX KHsSi3€Hi BOzOTOKOBBIX. C. XoTKO cyrezari: TTpezTi0102K€HH€, HTO €THHETCKH€ Cy/TTaHBI 
rpoHexouyeıH H3 poza BönoToKo (BöyOTOKOBBİX), KOTOPBİE€ TipaBE/n KpeMykKoM (B ero HHTEprpHTaHHH ƏTO 
Temrproi). K HHM OH BO3BOHHT KpOM€ Ha3BaHOro cyırraHa ene KaHcaBa arzı-TVaypı r TyaHöası II 197, c. 
151, 106, p. 29-35, 32, c. 114, 48, c. 52-84, 86-91, 49, c. 51-97, 104-112, 87, c. 24-261. 

CyuuecTBeHHO€ pacıuHpeHHe TeppHTOpHEH uepKecoB TipoH3oHuro B XV  B., KOTMA OHH pacceliH"iHCb 
HaneKko Ha BOCTOK. Ha kapre QDpa Maypo 1459 r. y3oöpaəxeHo KHsöKecTBO KpeMyK. O HEM ?K€ TOBOPEH:H 
Hocadğar Bapöapo. OH zoKanH3vpoBarı ero Ha öepery AsoBcKoro Mopsi. İlpaBHTE€M  BNTaHeHHSİ ÖBUT 
Bu6epur, cbiH Keprr6es, KpeMyXx MOT BBİCTƏBHTB 2 TBC. BCaZHHKOB. KDeMYK HaXO,IVUTCSİ B: CT€TİSİX Hi Z€CAX. 
B crpaHe MHOro X/eÖa H M€/la, HO H€ ÖBLTO BHHa, TaM MHOTO TIOCEHT€HHH H pek. 3a KpeMyKoM ?KFUTH 
KHTIHKH, TaTapKO3CHH, CaöafiHbı, KOBEPTCHHPİ, arraHbI, acBbı, CoÖafbı, KaK ÖBLTO TIOKa3aHO BBIH, ƏTO HaCTB 
xarykaiiueB. AcaMH öÖbum öarkapılbı. /bkMopzoxno ViHTepnaHo TipH. ormcaHH. 3HXHH: YKa3BiBa/, HTO TaM 
HET TOpO/ZOB H YKp€TVTEHHBIX ME€CT, a TONBKO cera, CTpaHa oxapaKTepH30BaHa KaK TIpHMOPCKası, CaMO€ 
nyuıce HX TOceHNeHH€ ƏTO KpOMYK, KOTOpO€ HaHÖozee HacezeHHOe. Ha kapTe /bkakxoMo Teacrarıb/uo 
Ka6aprrı pasMeuieHa Ha TipaBOM Öepere /loHa, a Ka6apra Ha neBOM Öepere peKr. OHH HaXOHHSHCB B 
cocezcTBe c Hrpkacrefi, Arannefi n Tarapkocnefi. Ha kxapre 1613 r. Kpemyx noKKarH3HpoBaH Ha TIDaBOM 
öepere /loHna. Ip oriucaHHH TTepeTOBOPOB C KHS3BSMH 3axFiH B 1471 T. HTa/baHHbBI yHOMHHalın. Bnö6epun, 
HO H€ yKa3BıBa/H, Te OH mpaBrT. Ha xapTax 1460 r. xn 1559 r. KpemyK HeyzanHo n3oöpa?xeH rpağıuecKH. 
Haröoee BepHa kapra 1449 r. OrMeuarocb, "TO TIyTB B cTpaHy KpeMyK ÖBL ÖBÜI MOpCKHM. KpeMyK 
YITOMHHa/1C3 KDOM€ KapT elle B TieperiHcke Banka CBsrToro 1eoprrs c Kabdofi. Bnanenys: Bn6epun 
HaXOHFUTHCB HeHManeKo oT Korii, Ha kapre /bkakoMo T acrTarıbay. Pasaprısq pasMeueHa ceBepHee KpBıMa, 
uepKecpı — Ha /loHy, a Kpemyk — Ha Kyöamn. E. dbesnnmbiH ykasbiBar, ro KpemyK HacevmioT a6a3HHBİ, Ha 
OCHOB€ TOTO, uTo poz BnöepzoBbix Öbll y a6asnHoB. Ha xapTe PbpaHuecko 1 prsenHHH. yHTOMSHYTa CTpaHa 
Berrbix KopEyKOB. /İ?KHOBAHHH Za /İyKa  OTMC€"A/T, TO HepKecbi TpaHHHaT Cc HÖOTaHHAMH KOPHYKaMH. 
CorracHo Höpaxry IleueBu KemproK Haxo,ziyurcs sa KyöaHbıo. B GepaTe ocmaHckoro eyzrrana Mypaya HH 
yrTTOMSHYT Öcii okxpyroB KepMyKrn H TarapkKeııa. B 1582 r. oH mpröbun B Kebde H ipHHSUT HCZTaM H HMSİ 
Mexmey, Ero Ha3Haurım öceM uepkecckHx s3eMersib. B.Ky3HernoB BHyes B Bu6epun H KeprHöee uepKecoB. 
E.CkpokHHCKası pasmenraa Kpevyk Ha TipHKyÖaHCKOH paBHHH€, T/H€ ?KHMH HepKecbi, E.AsexceeBa 
nokarnHanpoBaza KpeMyK B mpeyenax TaMaHH H cuHTara KpeMyKOM pafioH TemproKa. A.HekpacoB 
accounepoBarı KpeMyk c ?kaHHeBHaMH. B.BrnorpazoB, E.HapoəkHbiit, d.HapookHas nöKarn3poBarn 
Kpevyk B paifoHe EiftcKa H coroCTaB:I5U1H. € HaCeTEHHCM OCTaABHBUİHM ÖezopeueHCKHe€ KypraHBbi, /LTonyöeB 
noKarnsnpoBarı Kpemyx Ha TeppHTOpHH OT İlpykyöaHbs no İlpa3oBBS, qacrHuHO BKZONas TaMaHCKHİİ 
HOzyOCTpOB H CuHTaH €TO HaceneHH€ uepKecaMH, V.BonkKoB noKasny3npoBarı KpeMyK Ha H€BOM Öepere 
KyöaHH. OH OTM€Hall, HTO MaHOBepOsTHa soKarınsanıyıs KpemyKa B pafoHe TeMmpioKa H AzaxyMa, a TaK?KC B 
BeropeueHcke rv Efire. OH cuHTar BEpOsTHOH noKary3ayno Kpemyka y pafiona IerpoBcKoro ocTpoBa H 
AHre"HHCKOTO €pHKa Ha TIO/10CK€ €yLIH 110 TipaBOMy Öepery KyöaHH oT pek Kypkr zo pek İİpoToKH. 
C.Xorko corrocTaB/ısrı € KpeMyKOM 3€M/H HepKeccKOTO TETEMEHH TeMHproH. HeHTp KHS?KECTBa 
Hcc€/TOBaT€/ib HTOKayHM3MpoBar B paioHe Mafikorra n Benopeencka Ha peKe Berias, İLTonyöeB curTarı, uTo 
Kpemyk əro ropolz y AHre:iHHcKoro epuka. Ero 30/0TOOP/IBIHUBİ HasbiBa/ıHn. Hlaxpak, /LTosiyöeB H€ 
CBs3BIBazı € KDeMyKOM ÖeiOpeueHCKH€ KypraHbi H CuHTa/ HaHÖozee ÖHH3KHM COOTBETCTBHeM KpeMyKy 
TeMmnproi. 2K.Karas3eokeB cuvTar KpeMyKOM TeMFDpTOİİ a HHHƏCTHEO, TIpaBsHTorTO TaM, cuyTazı ViarnnaMH., 
H.3afireb nokarnanpoBan Kpemyk B 3akyöaHbe, KaK vn Tarapkocnro. H.BonkoBa cuHTana TaTapKO3MueB 
HorafHmamrı. H.3afineB rrpezmorararı, uro Tarapkxo3Hs Ha3biBaeTbcs TarapKerni, TO ecTb. TarapekHii yror. 
2LTosryöeB TaTapKOo3CIeB OH OTO?XKHTECTB:İUİ Cc BTaHeHHMeM TakaKy y ƏBims Hene6Hv. OH coTOCTABiTUI €TO Cc 
MaMxeraMH. l1lo naHHBıM /İbkakoMo Tacrazıb/ıı TarapKocysi Haxo/zyUacB Ha ceBep oT KyöaHr. Ha kxapTe 
Ce6acTBsa MioHcrepa oHa o6osHaqeHa Me?K/iy yeTBaMH /İloHa, Bolu. vn KyöaHr, Takoxe VocadaToM 
Bapöapo yrromrHarıocb KHs?kecTBO KrrinKe, CrreHcep yOMHHa/ O TETeMEHH. UHrraKoy. /TorBopT roBopri o 
uHrakax. Xan TI”pef HasbıBazı ero BBTaKop. Pon Hyrrakxo rrpaBrin qacTbio HaxrToKyaypka (HaTyxacBLUEB). 
KrrrrrrKoB /LT"onyöeB corrocTaB/I5Uİ C KHTİTBİ, TO €CTB HeDKECAMH HCHOBCVİyTOHİMH YyzaH3M. 110 HaHIeMY 
MHEHHTO, KrrifiHKH ƏTO HEpK€CCKOC KHSƏKeCTBO B Kore, B oönres, Kpemyk r TarapKocHTO MO?KHO CUHTATB 
peTHOHaMH € TO/1HƏTHHHHBIM  TEODKO-u€DKECCKHM HaC€-TeHHEM. KHTİHKH ÖBUTH. OT/ICIBHBİM. HEDKECCKHM 
KHSPDKECTBOM. Bo:ee Ha7IBHHM B/TaHi£HHEM ÖBLUTa BOCTOMHOepKeceKası Ka6apıa 122, c. 124-137, 23, c, 224- 
254, 24, c. 47-49, 31, c. 262-269, 37, 42, c. 93-07, 55, c. 29-37, 84, c. 96-101, 92, c. 53-54, 91, c. 122, 45, c. 
237, 32, c. 88-105, 48, c. 91-05, 49, c. 112-116, 87, c. 22-24:1, c. 421. 
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Ha TaMaHCKOM TIONyOCTpOB€ CyIHECTBOBa/O KHSƏKeCTBO XEİTYK. 3akaprıs ne Trsonborn B:.14727T. rica o 
Hapoze TeTHKOB. O6 o6nacTu Xbiryk. yroHHMƏa/ O OĞIMHOCTH. XeTyK. B azbiTCKOH ƏTHOHHMHK€ XBİTYK 
o6o3HaHazıo ocTpoBHTsH€. KaribkOfi uepKecckoro Ha3BaHHisi ÖbLUTO ayane, /bknosaHHH za /lyka TOBOPEU O 
HEM YKa3BIBaSI, HTO MECTHOC HaceHeHH€ TOBOPHT Ha TypeHoM H HepKeccKoM. B TypeHKOM ZOKYMEEHT€ 1711 
T. yHOMSHYT Azafe Ilaxr, Ha KOTOpPOM ?KHTİH: 2 TBİC. HeDKECOB, KOTOPBI€ HMC/İH CBO€TO Öesi H cHrraxyı, OHH 
?KHMH. ÖzH3 KperiocTef TempioK r TaMaHb. ABrTop ””OricaHHs KyöaHn”” TOBOPHİT, HTO TaTapbi Ha3biBaTOT VX 
ananep, a TypKH — Kapa-qepKecaMH. İIlreMsi azare, ro FO.Kraripory, BkKİTEOHa/o TaTap H3 TNİCMEHH. ÖyzraH/H 
H uepkecoB. AHare ?KVVIH Ha T€BOM Öepere KyöaHr. Ilpu B3sTHH pyeCKHMH AHarıibi B 1791 r. amane 
repeceryUTneb K TeMHpToHuaM. Eci ?Ke BepHyTBCS K Cpe/HHeB€KOBBEO, TO B Marpere B Hanare XV ph. 
rpaBrı uepKeceKHi KHssb Beposok. BuKKeHTHİ ze TH3onBÖH Tocezin?IC4 B TOPON€ KaK ero BaCcCarı, OH 
?KEHHUTCS Ha HöHepH. Bepos3oKa Brka-kaToH. CbiH OT əToro ÖpaKa 3akaprısı yHacıezoBarı ripecTol, C 1417 r. 
BnacTb Hay Marperof repelua K ceMeficTBy 1 v3osbön. B reperiicxe 3akaprsı 1 73015Ö)H BCSİEİBİBaTOT 
HMEHA H€pK€CCKHX TipaBHTereHf TaMaHH /bkamöeKa, KocrToMoka y Kazıy6evma, Marpery B 1455 r. saxBaTryın 
uepKeccKHi KHs3b Kayıy6erin, HO TİOTOM TTO3BOVİEUT TH3ONBİÖH BEPHYTBCS BO CBOH ByayeHHs, B: 60-x rr, XV 
B. 3akapııs Tv3onboH HaxO/iM7ICAI B HƏTAMHYTBIX OTHOHIEHHSX c Kadbdbiof: n Bönzbinof Opnoft, B: 1472 r. oH 
TIHCa/ı TEHyƏ3HaM, HTO H€ MO?KET 33.HEp?KaTB /1/O7DKHHKOB H3-3a ABTHVS HEpK€COB. B 1475 r. B HepkeceHH 
ykpbıBazıcsı öcii LlrpuHoB ƏMHHEK. B 1482 r. TypKH saxBaTHıH. KHSDKECTBO 3akapHn. Ha TaMaHT. OH TiHCaz 
rporekxTopaM Banka CBsroro 1 eoprHsi, uTO rrociie TTaHeHHSİ CBOCTO 3aMKa coÖHparıcs oTripaBHTesi B ViTanınmo, 
HO Ha TIYTH ÖBLT OTpaÖ-TeH MO/VHTABCKHM KH313€M IHİTedbaHoM Hİ BezkKrM. ÖH ÖBUT BBİHy?KHEH BO3BpaTHTBCS1 
Ha ocrpoB MarpykKa, rze ero yəxe orpaöryum uepkeccKHe KH33B3L 3akaprısı Trsorbon. B 1483 r. o6pamarıcı 3a 
HOMOHLHBEO TIPOTHB KDBIMHCB H TYPOK K BEZİHKOMY MOCKOBCKOMY KH330O FİBaHy HİL, Ho TaK €€ H HE Toznyunm. 
MocKOBCKOMYy KH351310 ÖBLTO H€33H€M CCOPHTbCS CO CBOHM XOPOHIHM  COPOSHHKOM MeHrvimn-lI HpeeM H 
OCMAHCKHM CyziTaHOM. 3axapısı TrsonBbH mpoyqomkarı TIHCƏTB BeTHKOMY KH33iO FiBaHy İH rincbMa B.1486 H 
1489 rr. B 1489 r. Bo BnaneHHn 3akaprrı Öbura cMyrTa, a MeHriuin-l1 Ypei ÖBUT H€ B CHZAX TİOMOUB ƏTOMY 
d(ppaHKO-uepKeCCKOMY KH51310. 3aKaprısı ne Tysonibdn. B 1500 r.cTar ciy: Menrzir-T ”npero, Kak 
Saxapbsnı HepkareHHH OH yHTOMHHAa€TbBCsi Tio/, 1503-1504 TT. B İHTOBCKHX HOCOZBCKHX HOKYMEHTƏX. CbiH 
Saxaprı BrmeHT Öbun TpeHcTaBHTEseM İ)paHKO-ue6pKeCOB B KDBIMCKOM XaHCTB€. OH B 1502 r. orpaönı 
pyeckoro Kyrıma. B ””/)lToBckof MerpHke”” BuHeHT yHOMHHa€TBCS ene B 1507 nz 1521 rr. kaK rioco/z OT 
MeHr:ı-Types: vn Mexmez-Trpes  K sTOBMaM. İlpenxamı xe 3axaprıı. ÖBun. rpaBrTezin. Marapxaı zen 
Saxapry CuMeoH. B 1289-1290 rr. nanekMi rpenok 3axapuu Brcxapesni Trsonibon. TpencTaBinirn 
HHTepecpı I pyanr B EBpore. /lo rosBreHHs TypoK B KPpBİMy BrrayeHHe B Marapxe 3aBHcero oT PeHyrn., B.28 
MHux or Marpern Haxoyiyracb Kora (Kornapro), TH€ TaKoKe HaXO/IHOCB HEDKECCKOC  KHS?KECTBO. HEM 
mpaBrı Bep3eöyk (Bevrseöyk, İlapca6ok, 1apcaönoK). B reHyəsckHX HCTOHHHKaX TAK?K€ yTIOMHHa/TaCb €TO 
eyrıpyra Bopyrna r cbiH KamÖezoT. Kağıdbe ripHuUTOCB CAMOİ OXpaHSTB CBOH Cy/1a, TİOCKONBKY HepKeCCKHH 
KH33b OTKa3BIBa/ICs4 9TO H€vaTb. 110con  KaBarmHo KaBaro CMOTP TAKH HOÖHTBCS  3aHİHTBİ Cy/HOB: OT 
uepKeccKrx KHsi3efi Bröepur, 11erpesoka, Bepseöyka., B 1472 r. kabdbrHıbI sakinin. MHp c Bep3e6yKoM. 
TPeHyəsckHe HOKYMEHTPBİ TTO// 1472 r. cooÖmrarın. o MHpe c İlerpesokoM. B 1475 r. ocMaHCKHİ HE€CaHT B33171 
Koriy Hz mpH əTOM yÖHT €€ KH38331. HocadaTr Bap6apo yrromHHaiı o co6aflax. OHH HaXOZVUİHCB B 3aTlaHIHOM 
cekTope 3aKyöaHbs, B pafoHe peK FVinb, YönH, Adnrıc, Hlerrin Xan-1I peft yroMHHa/ T3T€KOT€MİCH 
Coöceerrnep, KOTOpble ÖBLIH. BaCCaraMH xaTykaeBıleB. Co6afmıbı ÖBUN HacTbio Temnpros, B XVI B. B 
pernoHe PemMmarıb Xozpxa dbrKernpoBa Aneryka HM AHTOHYKa, CBHHOBCH /PDkaHÖeka H CbIHOBCİ XaHTYKO. 
XaHTyko (XaTyko) Öbl OCHOBaT€€M B/TaAHeHHS XaTyKaeBileB. O co6afinax yroMrMar ƏBunə: Hene6n, B 
1479 r. TypKH Bbıicazıyııncb B Hepkececrnn, HöH Kemarıb coo6umar, To TypKM. Basın Kyöy (Koriy) H AHaöy 
(AHarıy). B 1484 r. ocMaHBı B331VIH Topoya TaMaHB, Temprek, Aüuyk 192, 51-53, 94, c. 82-83, 25, c. 21-22), 32, 
c. 85-88, 97-100, 48, c. 34-36, 104-114, 49, c. 23, 118-130, 87, c. 17-21, 401. 

OnHHM H3 Ba?KHBIX TIOC/TCHCTBHİ TypeHKxoro 3aBocBaHri KpBiMa ÖblTO TIpeKpaLHIeHH€ CBS3Cİ HEPKECOB C 
KaTOHHHECKHMH CTDaHaMH. ƏTOT KOHTaKT TİOTİPOÖBİBa/1 BOS3OĞHOBHTE /İMHTpHİİ BHHTHEB€HKHİ, KOTOPBİİ 
BMECT€ € HECKOHBKHMH 3HƏTHBIMH HepKeCaMH BbleXa/ı B Beynnkoe KHsokecTBo /İHTOBCKO€. BM€CT€ C HHM 
repeexaın KacynM KaMöyraroBnu, Papa  KamöyzaroBnu, Cnöok Bacyır KaHcaBykoBHu, CorraH 
?KyMKoBHu, TemproK ?KymkoBHu. B Peun TlocrionHTOİ cyurecTBOBa/H. TEİTHTOPCKH€ XOPŞTBH, a TTONBCKas 
BOCHHaƏs1 MO/Ia OHIYTH.Ta HEKOTOPO€ B/IHSHH€ CO CTOpOHBİ HepkeceniH H Tpyanın. B 1572 r. TeMproK BO BDEMS 
BOİHe € TypKaMH B MovyuoBe rposBr repov3M. C.llaBneHKO CuHTa€T, HTO HETSXETCKO-Ka3auHi poz Maseri 
Öbul KaÖapHHCKHM 110 TIpOHCXO?KHEHHTO. Ho, ecii. rpezror0?K€HHC O BOCTOHHOM TipoHexo?kyyeHnuv Maseri 
BOOÖIH€ BEPHO, TO HOTHHHO TIpe/ironaraTB He KaÖapıEcKoe, a aöasnHcKoe riponexoxqeHne Maseria, y 
KOTODPBIX HaCTO B /IBYCOCTaBHbIX HMEHƏX BCTp€a€TBC3 HacTB Fİra, HyokHO OTMETHTB, HTO BO BPEM51 DEBH3HH 
Uepkacekoro vr KaHeBCKOTO 3aMKOB 1552 T. MBI BCTpeHaeM HepKeCCKH€ HMEHa. ƏTH HepKECBI HaHHMA/IHCB B 
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cocTaB BOİİCK Be"nkoro KHsokecTBa /İHTOBCKOTO. /İMHTpHEİ BHHTHEBEHKHİH BO BDeM3 CBOHX KaMHAHHİ 
TIPOTHB KDIMUCB HCTONB30Ba/ OTP3Vİ H3 3ABepÖOBaHBIX HEPKE€COB H3 TETEMEHH ?KaH€, B 1560 Tr. oH yöeyiyur 
HaCTB HEpKECOB TIPHHSTB TIpaBOC/TaBHe, a B 1561 T. ripeyocTaBViT HETTİXETCTBO "epKecaM TiEPeeXaBIHHM B 
Bernkoe KHsoxecTBo /İHToBcKoe., MrrpaHTbı rroceziyncb Ha KneBHHHe. Ppupax TemproK-HİHMKOBHH 
ÖBLT pOTMECTpOM B BoİfCK€ Peun İlocrionnTof 19) 54, 63, 17, c, 256-2601. 

TaTapbı ÖBLIH. CBS3AHbI C HCDKECAMH TTONHTHHCCKHMH H DOZİCTBEHHBİMH OTHOLHIEHHSMH. TaK, TTO 
CB€H€HH3M YTeMHHI-Xaypkrm, BaftarıyH oTripaB//Ta CBO€TO OTTİPBİCKaA Ha BOCTİHTAHH€ B HepKECCKH€ TOPBİ. 
Hs Hepkec Hocmin CH. əMHpa MyHrKypa 3 TETEMEHH CayypKEyT. OceHbio 1445 r. B HepkeceHnio Öcəkarı 
KacM H 5İKyÖ, CbIHOBBsS xaHa Yiryr-MyxamMeya. /laxe ernrreTecknii eyırraH /İpKaKMaK OTVTal CBIHa Ha 
BocrHTaHHe B HepKreccrnio. Xamky-TapxaHckHi xaH KacHM oriHparıcsı Ha HepKecoB, a Ak-Ko6ek c HEMH 
rnopozHruvıcs, KpbivekHi xan MeHriir-Tpef  ?KeHHTİCS Ha HepkenreHKe., Hyp-/İleBneT B CBOC BPEM5: HCKa/Tı 
yKpbıTHs B Hepxecun. 2Kena Hyp-/leBreTa öbla nösepbio qepKecckoro KH3i35) FOmayıyka, B 1533 r. CaxHö- 
Trpefi BcTperTHviics B Kepun co cBocii ÖyzyieH eyrpyrofi-qepkemeHKoH., Crapıras əxeHa /leBrieT-l Ypes 1 
Afire-DbarbMa-cy:rraH rpoHexo/iyuTa 3 3HƏTHOH HEDKECCKOİ CeMbH. 2KeHofi Vieram-l Ypes Öblua TaKöKe 
uepkeueHnka. Marepsmn /bxaHnöek-1 Ypes: In Mexmeya-l Ypes IV TaK?Ke ÖBLİH. HepKeHleHKH. KpbiMCKH€ 
XaHBI OTTIpaB/ISUIH. CBOHX CBİHOBETİ Ha BOCTİHTAHH€ K HEDKECCKHM KH33B3M. TaM OHH yuHHHCB yTIpaBZ€HHTO 
rocy/apcTBOM H yuacTHEO B BO€HHBIX TToXo/raX. /İ/sT KDBIİMCKFİX OT?TAHOB OTPe/Teİ€HHBİC HEDKECCKH€ KHS3B31 
ÖBUTH. BOCTHTATCİSIMH-aTAZIBIKAMH. COOTBETCTBEHHO, İ”YpEH, TİOB3DOC/TEB, MOT/TH yHACTBOBATB B HepKeCCKHX 
yco6Huax Ha cTOpoH€ CBOHX aTarıBıKOB. MexMeyi-l Ypefi İİ Öbül BOCHTAHHHKOM H€PKE€COB. 110 TAHHBİM 
Hlaxrn-I Hpesi, Ha BOCIHHTaHHH y HepKecoB Haxozmsicsi: Ya6ek-cyırraH. Ha BöcrHTaHHH. y HepKecoB ÖBLIT 
TaKoKe H cbiH Baxazıbıp-1 pes Myöaper-l1 ypefi. CorracHo ƏBinio Hemen, B cepeyHe XVİI B. B Ka?KHOM 
HEpKECCKOM TLHTEMEHH HaXO/NVUTOCB TTO 1 Ypero. HyəkHo ckasaTb, uTo aTarbik MexMey”-l pes: HT yön ozHoro 
H3 öpaTbeB öyypkaKcKoro Mrp3bi KaHTeMHpa. 3a əro eMy OTOMCTH/ ÖpaT KaHreMnpa Canalı. Torya xaH 
TIpHKa3a/ apecToBaTb HorafiMa. Ha cTropoHe Mexmeyra r Hlaxrn-I Ypes BöeBazO MHOTO HepKeCOB. IaxvH- 
Trpei uepes HeKOTOpoO€ BpeMs: Öcəkarı B Kympyk. B 1627 r. xan Mexmern-l Ypei xos B HToxoz Ha 
uepKecoB. FVİ3 cBezeHni Hlaprıs ne IeficoHe/ii H3BECTHO, uTO B HepkeceHH H3 İHpeeB Haöke c02KHTOCB 
cOC/ITOBH€ XaHyKO. XycefiH XesapdyeHH cooÖHYarı O TOM, TO XaHbi OT//aTOT CBOHX HETCİİ Ha BOCTHTaHH€ 
HepKecaM H T€ BO3BpalIATOTC3 y?K€ TIO/THOTIETHHMH B KDBIM. İlpH. rpaBreHrvr: Ta3r-T pes: 1:5 HepkeceHro 
öeəxar 1Ypefi Hlaxafi Myöapek-l Ypeif, a rıpn Mexmeze-l Tpee II - Hlarrn-I ypei, Mexmen-l ypef IV rocze 
CBOCTO HH3:10?KCHH31 OTTTpaBrTcs B HepkeccHIo, HTOÖBİ OCTaTBCSI B ?KHBBİX. TakoKe rio33ke TyHa ÖcəkazıH 
CennM-l Hpef 1, a noToM İllax6as-1 Ypeii. Hepkecrnis ÖBua MECTOM YKPBİTHSİ Ho6aH-İ YypeeB. KoHroHİHMH Y 
HeBrer-Tupes v Mexmey-l pes II Öbb. epkecekMe nBopaHe Tonöymiyk n Bepxyıma HepkaceKHe. 
UepkereHKH ÖBUE MaATEDSMH  OCMAHCKHX eyzrraHoB. Tak, Xağıca-cyırraH bura Bayınne np. CyzeiaHne 
L?KeHa CyzeHMaHa MaxrnespaHn TipHHazymeokaa K HeDKECCKOMY pO/y KaHOKO TETEMEHH  ÖCC€HCİİ. 
UepKereHKaMH ÖBUİH. MaMOH cedeBr,/ickoro axa Ceğbn İL BtecTe c TeM /HHaCTHHECKH€ H pOZiCTBEHHBİC 
OTHOHIEHHS MC?K/y KDBIMCKOH H TOPCKOİİ 3HƏTBEO OTHEO/MİB HE CTATIH. TİPETİTTCTBHEM VULİ KDBİMCKHX TİOXO/LOB 
TIPOTHB TOpHEB. İlepBBbI€ CTO/IKHOBEHHSİ C HeDKECaAMH Y KDBIMHEB TIpOHCXO/İEUİH. €H€ TOT/a, KOT/YA KDBİMCKHH 
yıyc He o6ocoÖHics TİOTHOCTbEO OT Yyyyca /Dkyun, KpBİMHBİ: OTİTpaBiDUICb B HepxecHio B HTOXONİBİ 3a 
pa6aMrı. BrrponeM 9TO ÖBuo xapaKTepHo H /Un TaTap BöozbioH Opibi, HTO oTM€da Hocadar Bap6apo. B 
1498 T. K KDBIMHaM 33 TOMOHIBİO OÖpaTH/ıcsa KHs3b AfiTek, vn Menrzr-I npefi nHHHYRpoBar roxoz Ha 
uepKecoB. B ToM ?K€ TOMy uepKecsi pa3öHın SozibieopyibiHeKHe Böficka, BecHoH 1501 T. uepkecbi pa3öryımn 
kadbdbnnckoro öcfiinepöesi, ViMH TaKoKe Öbi pa36HT cbiH xaHa Bözbiof Opirbi Hefix-Axmeya Myprasa. B 
1502 r. maxsane MyxamMey ripocnz roMonun y MeHrri-T pes: Ha uTo nonyunu oTKa3, B 1504 r. oH cHOBa 
HOBTOPHII HTOTİBİTKy H TOTOBHİUTCM yöke K oxouy Ha Ka6apıiy. B 1515 r. cbiH MeHrsir-1 Hpes XOZYUT BOHHOİT 
Ha uepKecoB. B 1518T. kxanra Baxanbıp-l Ypefi rıncaz B MocKBy, uTO BOHHa € HepKeCaMH HOCHT €?KETOHHBIİT 
xapaKrep. B 1519 r. oH Öbu pa3öHT uepKecaMH, OHHaKO HacTB HepKecoB corrranraracb rnraryiT: MexMeyi- 
Tnpero 1 manb, B 1527 r. öpara xaHa FVicnaM-l Ypes oTrpaBEUıHn BOCBATB TİDPOTHB H€PKECOB, HO OH OTKAaS3a/TCs., 
PeMmarıb Xoypxa B cİleropnr CaxHö-l Ypesb? yTOMHHaT O HECKONBKHX Tioxoyax. B 1539 r., B OTBET Ha 
aTaKH HepKecoB Ha MYCY/IbMAH, OKo/io TeMmproka xaH Caxrö-l HpeH coöparı BöfiicKa Hi rrepecek KepueHcKHİ 
TIpo"THB. ÖH BCTPETH/ICS C BO?K/IEM HEpKeCOB-?KAH€€BH€B KaHCaByKOM, KOTOpoTO XOTE/i HaKa3aTb, O/HaKO 
TOT CyMCII y/IH3HYTB, TipHmes K Kede H rrpeyp1oKoT MHOTO HEBONBHHKOB, HTO Y/IOB/İCTBODPHUIO OCMƏAHCKH€ 
B/acTH. B 1542 r. xaH cHoBa OTrTipaBFUTCS B TTOXOM Ha ?kaH€eBUECB. İloribirka KamcaByKa yraTEB KOHİUIHKT 
HHTUTOMƏTHHE€CKH H€ yua-racb, v Caxnö-1 vpef pure B TopBi. HepKecbi OCYHYECTBVUİH. HaTIaH/€HH€ HOMBEO, 
HO KDPBIMHBI €TO OTpa3HVH  H HaHECHH. HOpa?KeHH€ HepKecaM. B 1551 r. xaH opraHH3OBaz Toxoy Ha 
H€pK€COB, O/I€Dp?Ka/ Hay HHMH TTOĞEHy H B3371 MHOTO IETEHHPİX. 11oxoyi Caxnö-I pes: Öbür MOTHBHDOBaH 
HaTraHeHH€M HepKeCCKHX KH513€İi Areeryka H AHTOHyKa Ha OCMAHCKHX TTO/VTaHHBİX TOZ, A3aKoM 162 c. 397- 
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400, 99, c. 43-74, 89, c. 76-82, 88, c. 85, 85, c. 90, 48, c. 114-119, 122-135, 49, c. 131-139, 141-161, 87, c. 
29, 411. 

OceHbuo 1569 r. Mexmez-l1 Ypefii xaHHYy:ıcs B Hepkecrni-. B 1570r. /HesBnerT-1 Tpefi 1 nprasarı Azrrıb-T Ypero 
BOCBATB TIpOoTHB TeMproKa H Tampyka. KpBiMHBİ: TTOZVUTEPOKHBƏaTIH. CBOHX COFOSHHKOB  B HepkecHn: Ficrnamöeka, 
Karınıyka, Mypra3y-mnp3y. B 1570 r. B nepBoH ÖHTB€ Ma/iouHczeHHO€ BÖHCKO AyıyzıB-1 Hpes Öbuo pasörTo 
TeMpiFOKOM, OHHaKO B HTO/Z€ TOTO ?K€ TOHa Kanıra-cyirraH  B33V1 peBaHH, OH. pa3övin KaSapııyHucB H. a6a3HH, 
CbIHOBPs TeMproxa MaMmcrproK H Be6eproK Ttorları. B: ImeH. /İrs: ocBo6ookreHvisi YX H3: TETeHa TeMpioKy 
rpHumıocb TioZKİmOHaTE: VİBaHa İV: TposHOro, HTOÖBİ TUTEHHBİX  OTTYCTEVİH. K DyCCKHM B: HeKaÖpe 1570 r. 
Heo6xoziyMO OTMETHTB, HTO BCVHKHİ IHTOBCKHİİ KHSİ3B H TTONBCKHEH KOpozb CHTHSMYH/HL, İİ ABryeT HMET KO€- 
KaKo€ rpe/icTaBıeHH€ O TIO/IHTHK€ Ha CeBepHoM KaBkase, B 1553 r. oH rosmpaBının /leBrneT-T1 pes: 1:c ro6eyoi1 
Ha/I BOİİCKOM KH3i331 E3Öy3:TyKO, KOTODBİE XOT€/ 33K7TFOHHTB  COFO3 € DYCCKHMH TİPOTHB KDBIMUEB. CooÖHaıocB, 
uTO B HEOH€ 1553 T. KDBIMLBİ, BBHİEİ H3 A3OBa, pa3TpOMEUİH H€pK€COB-ÖCC/TCHCCBHEB H B35U1H: B TETEH VX KH31351 C 
?KEHOH H. HETPMH. İlOBOMZOM /U1S TioXOHa ÖBÜUT Ha3BaHBI TiepeTOBOpBi E3öy3ıryko c VİBaHOM İ po3HBİM. /İeBTeT- 
Trpefi 1 KparKo yroMHHaz O To6eye Haz HepKecaMH., HecoMHEHHO, ƏTH  H3BECTHSI ÖBUİH. CBS33Hbİ C 
TIPCHEYIyIHHMH  KOHTƏKTaMH KHsi331 Esöyaııyko c VİBaHoM İV. B 1552 r. B Mockbhy riociie razeHnyis: Kasanu 
TIPHÖBUTO TIOCONBCTBO OT HepKeccKVX KHsi3eH Marniyka KaHnoko H3 BecszreHesi,, TaHanıyka r ViaHa Es6os3iyKOBbIX 
?KaHECBCKHX, B 1555 r. K rocrenHHM HBYM  YHTOTPCÖİİSTETBCS OĞO3HaHeHH€ ?Ka?KeHbCKH€ Tocyzapıı, B 1557 r. 
TEPMHH TOCyHapb TIO OTHOHIEHHIO K HepKecaM Vcuesaer. B HHCTpyKUHHH pyeCKOMY TİOC/Iy, KOTOPBİİ  ÖBLT 
oTripaB/eH B 1554 r. k CurH3MyHuy İl ABryeTy, Ha BO3MO?KHBİH  BOTİpOC O TiSTHTOpHaX TİPEZTİHCBİBaTOCB 
OTBETHTB, HTO HepK€CBI HaXO/ITCS B DyCCKOM TIO/VTaAHCTB€. ÖTa cHTyalıysı oneHb He yecTpaHBarıa /TeBneT-l pes 1, 
H oH B 1553 r. crxaHHpoBarı Ha HHX TioxO/yi, Ho aKTHBHOCTB TaTap TO/BKO yuacTVUTa HEPKECCKHE€ TİOCOZİBCTBa K 
pyeckrM. B 1555r. k pyeckrM mpröbum /lonopyk (TyrapBiK) Es6oviyeB, Cnöok c cblHOM KyzaziyKoM Ti ÖpaTOM 
AuyıryKoM. CHöoK TipeyzicTaBrıst ?KAHeCBUCB. Marilyk ÖBUL KHS3€M HEPK€COB Öe€c/meH€il, a BrazeHyisi Esöyaınyko 
E. Kyımema noKayH3HpoBa/Ta B 3eM/İSX a6asH. BöeHHbiC: HCİİCTBHS. pyeeCKHX H HepKecoB TipoTHB KpbiMCKOTO 
xaHCcTBa HaHarıncb B 1556 r. Buecre c xaöapııııamıı TempioKa r TymaHa BocBarn CHöok H Tas3ımpyii (3 poza 
TasaprykoBBiıX). Co cTopoBBİ /İHeripa KpBiMIaM ?Ke yrpoəxarı /HİMrTpni Brmnesenkrit, B: 1557 r. /HeBreT-l Ypeii 
TocyuecTBVUI OHepe/zHOfi TioXoyı Ha qepKecoB, v Marniyk c CHöoKoM Öeəkarın K pyeckrM. B PoccHH OHH TİPHHSUİH 
XpHCTHaHCTBO H KpecT/uiHcb, Mariiyk riprHsuı: Ms ViBan, a Cnöok — Bacıınii, B 1557-1559 rr. BöficKa 
TeMmproKa rroMorarın /İ.BruHEBCHKOMY BOCBATB TİDPOTHB KDBİMUEB, a B 1560 r. K HEMy TipHCOCyiHHEUTECP CHÖOK H 
Marıyk. HTL7Temepcbe-KeribKeoke cuHTaeT, HTO Ha cTOpoHe /İMHTpEs Birureseukoro cpaəkarırcb: 3arrayHbIe 
uepKecpı, B 1559 r. Ha BnazeHys KpbiMckxoro xaHcTBa Ha TaMaHH Haran. HepKeCBi, TaKoKe BOCCTATI. MECTHBİC 
uepKecpi. B rincbM€ XaHa OCMAHCKOMYy cyirraHy oT 1559 r. roBopHriocB, "To HarrazeHnne Öburo öTÖHTO, B 1560 r. 
HurTpri BuuHEBeHKHİİ BMECT€ C HEDKECAMH CHOBA BOPOET TIpPOTHB OCMABOB. ÖHH B33/1H TeMpEOK H HOKOPHUH 
M€CTHBIX HepKecoB. B 1560 r. /eBrerT-l Ypefi 1 orroBapHBarı Haps OT coro3a c uepKecaMH., B 1561 r. VhaH 
TposHbıfi BburBOpE/ /İ. BiruHeBeHKOTO H3 3CMCTİb HEPKECOB, TİOCKOVİBKy TOT 33T€311 CBOFO COÖCTBEHHYDO HTPy, H 
TOpyur0 €MY BO3BpaTHTBCSİ B 3arTOpo?KB€, HTOÖBİ OTTY/Ia BPpC/HTE KDBİMHAM H TİHTOBİaM. İÖpaHUy3CKHİİ TİOCO/1 B 
CraMöy-rre HasBıBarı /İymrTparıy (/İMrTprisr BumHEBEeHKOTO) BÖXÇTEM HepKecoB. B 1562 r. cTario H3BECTHO, TO 
oöroxeHHBlİ BpH€BeHKHH TTepenrey Ha cnyəköy k CurysMyH/y 11: ABryery. Əro neficTBHe MMerio Öoribuloe 
3HaHeHH€, HOCKO/IBKY CBIHOBP3 CHMöoKa AriexcaHııp H TPaBprrı HepkaaHHHBI TTEPCİLİH. K HHTOBMaM. TaKHM 
oöpas3oM, uepes BurHeB€HKOTO ÖBUIH. HaTa?KEHBİ KOHTƏKTBİ /İİHTBBI € uepKecaMH. HyəxHo ckasarb, uro ViBaH İV 
TepeCMOTPpe?1 CBOFO TIOHHTHKY TO OTHOHIEHHEO K KpBIMCKOMY XaHCTBY Hİ XOT€r 33K/IFOHHTB € HHM C€eTlapaTHBIH 
MHp. Hepkecsı H KaÖSap,/HHHBI BBITIaHarM. H3 HOBOH TonmETHKM, C 1562 T. KOHTAKTBI € 3a13/İHBİMH. HeDKeCaAMH 
mpekpaTV/ıcB H T€ TIOHUI Ha cÖnDKeHHe c OcMaHaMH H I1”YpesMmn 156, c, 202-209, 215-221, 107, c. 472, 95, c. 
75-80, 16, c. 149, 17, c. 246-257, 61, c. 812, 45, c. 317-318, 332-334: 87, c. 42, 45-531. 

Pyecckre rocsre B3sTHsr Xaympky-TapxaHa/ AcTpaxaHr B 1556 r. BOLETH. B HİDSMOİ KOHTaKT C HepKECAMH H 
xa6apııınuaMmn. Ilpnns Ka6apııy H HEKOTOPBE€ /PyTHC HepKeCCKH€ KHSDKECTBa B CBOH BaCCaHIbI, Hapb öoliee 
H€ cuHTazı ce6s oÖs3aHBIM TopMaM. B 1567 T. KDBİMCKHİ XaH TİHCƏT, HTO HEPKECBİ TOHHHHSTOTBC3 €MY H 
OCMaHCKOMY ecyzraHy. 11o öozbluOMy cueTy, B 1560-1568 rr. /TeBreT-l ypef 1 TpeBooKyur pyeekHx H 
THTOBMH€B TO/IBKO HOTpaHHUHBIMH. HaÖeraMH., Bolibulas BOHHa, HarOHOÖH€ BOİH BpeMeH MeHrun-l Ypes H 
CaxHnö-l Ypes, pa3Bssaracb yinnib B 1570 r. Ee Haqano ÖBuO CBS3aHO C TEM, uTO pyCCKHİİ Hapb OTKa3a/iCst 
mnaTHTB KpBİMy peryispEYyİO HAHB H H€ HTC Ha KOMHPOMHCC B OTHOHIEHHH KasaHyi H AcTpaxaHH. B 1572r. 
TIPOH3OHUIO BOHCTHHY 3HAMCHƏTC/IBHOC coÖbiTH€, Hoy MozozsMH pyecKOec BOHCKO HaH€C/10 T3DK€/IOC 
TOpa?KeHH€ KDBIMMAM, B pe3y:BTaT€ Hero HaTHCK /İcBreT-l Ypesi 1 cepbesHo oczra6, B BÖOİİCK€ KDBIMİCB 
TOT/Ha Cpa?ka"IHCB H BaCCa/IBHBI€ HepKeCCKH€ KH313B5) CO CBOHMH BOHHaMH. B rnepHoy 60-x rr. XVI h. 
pyecKHİ Hapb crTapa/ıcs TIDPHB/ITCHB Ha CBOTO CTOPOHy H€PKECOB, KOTOPBI€ y?K€ HaXO/liVUIHCBP Ha cziyəköe y 
KDBIMLECB, oyHaKo ÖesycrrelHo. 3arrazHBle uepKecbi riocre yxoza /İMETpsi BrrHeBeHKOTO C/TezrarH. CBOİ 
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BblÖOp B TTOHbay 1 YpeeB H Tolbko Vlnapei (Ka6apqa TeMmpioxa VyrnapoBa) ocTaBarıcs COVO3HBİM. T1O 
OTHOHIEHHIO K pyecKHM. OHaKO €My HareKo H€ cpa3y roc/eHzoBazıH. BC€ 3arrayHble qepKecbi, B 1570 r. B 
öHTBC Ha TpaHHUc 2KaHe Ha peke Adrrıc kaöapııHHIbI H TEMHDTOCBHBİ CpaoxazHCb TIDPOTHB KDPİMUCB AV yIb- 
Trpes., B 1576 r. BöHcKa ManoHorafickoro öHs TPasn 6. Ypaxa ÖBU. pa36HTBİ KaSapııHHAMH  CBIHa 
TemproKa VunapoBa H IHonoxoM TaricapykoBbiM. B örTB€ riorHÖ caM MazoHoraficki önü YpaK (CTODpOHHHK 
KDBIMHCB), Ha CTOpOH€ KOTOpOTO cpaəkarıcsı xaSapııyneu, İmrearınıyko KafirykaH. Ha cTOpoH€ KDBİMHCB 
Obu: Xbiryk, Xerak, 2KaHeifl, Xarykail, Böxkeniyr, TeMnproii, BecneHeH n KairykuHa Ka6öapya. 11o6ena 
Hnapes B 1576 T. He CMOTZa OCTAHOBHTB TIPOH€CC CK/TAHBİBAHHİSI TIPOKDBİMCKOT Vİ TIPOOCMaHCKOH KOaZHHHH. 
B ocmaHo-cedbeBH/neKofi BöliHe 1578-1590 rr. uepKecBi BBICTYTİVUIH. Ha CTOpOH€ TypoK. ÖHH TTepecTarıH 
COTIPOTHB/STBCS HCTaMV3aHHH. Myeyr5MƏHCKHMH 3€MHTSİMH: cTazıH. ?KaHe, Bəxeyiyr, BecrieHeH, Xarykail, B 
COCTaB€ TypeHKOfi apMH€ii BTODTIHCİCS BO B/TaHeHHe CedeBH/yoB Obu Mexmey-öeii TaMaHCKHH, 
?kaHeeBcKHi MexMmevy-öcit, ?kaHeeBcKHi /laByz-öcil, TeMHMprofickMHi KaHrıyK-öcil, öecreHeeBcKni 3op-öcid, 
öxeziyrekMi Ənböynay-6ei, TaManckni Moraryk-Öcil, ?xkaHeeBckHi AxMeyr-öcii, corycekni Kocryk-öci, 
corycckvi /bkarrapTyK-öcil, TeMHpToeBCKH€ XpHcTHaHCKHe Öecv Kasyk, Tokeyk, Caryk, Kafaryk, 
xa6apııınekMe Apcran (AcraHöek KafirykrnH), A6ak, Bosyk, Barı, Conyx (IHoznox), Karan, Tasn, 
MexMevy-Mpnpəaa, Kapaınaf-6efii. Onu xosvıH B cocTaB€ BOHcK Mexmez-l Ypes 1 B 1579-1580 rr. B 1583. 
HEDKECBI TIO/) KOMAH/IOBAHH€M /azıbı Mycrağbı rpnHaMAzM. yuacTHe B Öo/lbiHOİ ÖHTB€ c CedbeBHynaMHı, B 
BOHCK€ ONIHHM H3 KOMAH/MyioLIMX Öbül O3neMnp-orxiy OcmaH-riaa Hs qepkecoB, B 1586-1587 rr. TypKH 
rpouuın uepe3 HepkeceHbo Ha TiyTH B İlpBaH. B 1585 r. OcmaHBı 3ayyepəxazın. pyecKHMx riocHToOB H TİPOCEUH, 
HTOÖBI T€ OCBOĞO/VVUIH 3aXBaHeHBIX //OHHAMH B IHTEH HepKecoB. B 1594 r. Denop FiaHoBHu B HHCBMC 
eyrraHy Mypary Hİ rncar, ro uepKecbi KaK H KaöapıHHBİ XOTOTBİ PyCCKVX Hapeit, OHHaKO ƏTO ÖBLTO H€ 
So/ree ueM HeKzaparysa HaMepeHHH 166, c. 169-190, 234-261, 78, c. 25-28, 95, c. 80-82, 61, c. 811-812, 45, 
c. 318-319, 87, c. 43-44, 50, c. 105-1141. 

B 1563 r. kssb Cnöok n KaHyK mpocruiH ce6e rocyzapı y KpbiMcKoro xana /İeBireT-1 Ypesi İ, H TOT 
Ha3HaHHıI HM HAM€CTHHKOM FİczaM-l Ypes, Y azbırckoro KH3i33: İİyTBİKa TİPCÖBİBaZ CBİH. KDEİMCKOTO XaHa 
HpBan, y Cnöoka - Cada-l Ypeit, y ?xaHeeBMH€B H a//OXOBUCB Haxo/iyUTHCB Ba cbilHa MexMmey -l Tpesi 
TakHnM o6pa3oM, cpa3y y H€CKOHBKHX İ”YpeeB aTaribiKaMH C/TC/TA7IHCB HEDKECCKH€ KHSİ3BS, HTO Ha TIpaKTHK€ 
o3Haua/0, HTO HuepKeCCKH€ BO?KHH TIPHHSUİH. BHACTB KDBİMHEB, COTTaACHİHCB  CUHTaATBCHI HX BaCCaHaMH. 
Pyecxas CMyra OTKPBITa ÖObIHH€  TTePCİEKTHBBİ UTİ TOTEHTHKH. KpBiMCKOTO XaHCTBa Ha CeBEDHOM 
KaBkase, B 1607-1608 rr. TPa3n-Tnpef 1 rıprseri K ce6e B TTO/VTAHCTBO p3/y 3arlaHOMepKeceKHX KHSİ3€İH, a 
TaK?K€ TIOCTpOH/ KperocTb KoribBir. “boprocTOM pyecKoro B/THSHYSİ perHOHa ocTaBazacb Ka6öapya. B 1621- 
1622 rr. uepKeccbi TIpHHHMA/zIH yuacTH€ Ha cTOpOHe OcMaHOB B XOTHHCKOİ BOİHe€. OyHaKO TO, HTO HM H€ 
3arraTHIH. ?KaTIOBAHH€ BBI3Ba/I0 porrraHMe. B 1623 T. KDBİMCKHİİ XaH BHEC B CBOH THTy/ Ha3BaHH€ 
rpaBHTesei GecurcTeHHBİX HepKec, B 1640 r. KPBİMLBİ BOCBaZH. TİPOTHB H€pKecCKOTO ?KAHHEBCKOTO KH41351 
A/DKHKYMyKa, OZHaKO Öe3 ÖolibuIHX ycrrexoB. B 1635 T., TibiTasCb BOCTTPETİSTCTBOBATBE: BO3BpaHIeHHEO 
Hlaxrın-I Hpes 3 meHa B CedieBH/CKOM TOCyYNapCTB€, KDBIMCKHİİ XaH ?KMaz €TO B 3€M/IIX HEPKECOB- 
?KaHHEBIHeB. B 1638 r. xaH Baxaybıp-I Hpefi Ha3BiBarı Cpen. CBOHX TTO/VTAHHBİX HepKeCOB-XaTyKaHHEB. 
?KaHHE€BHPbI H XaTyKaHHbI OKa3arHCb T1OH BHTACTBEO KPBİMHEB, B: 1644 r, öeil Kede Henam-rianıa-saze Öblbr 
Ka3HEH 3a TO, HuTO HarpacHO pa3opsu BZTaMeHHs HepKecoB. B 1647 T. KPBIMIHİ CTOSUH. OKOHO  B/ZTaHEHHİİ 
öecTeHCeBI€B H TeMHprofiHeB. B 1634 r. TeMHpTO€BLHDİ  TİDPOCVUTHCP B: pyecKO€ TİO/ÇZTAHCTBO, HTOÖBİ 
TIPOTHBOHOCTABHTB KDBİMHaM pycckrx. B 1635 r. Haer-l ypef co6Hpar naHb c uepkecoB. Brranenne 
TEMHpTOHHEB Ha35BIBa/TOCB y TypoK H TaTap By:yKTaeM, T1O HMEHH poZOHaHarbHHKa - KHs33 BOHOTOKO. 
HirepecHO OTMETHTbB, HTO /İ?KHOBaHHH /la /İİyka, rocerHBumH  HepkecMio B 1629 r., yroMmHa 0 
?KaHeeBMax H BözüeTe-KOH, TO €CTB O TeMHpToeBMHaX. CpelziH HHX OH XOTE€/ TIDOHOBE€/TOBATB KaTOTHHM3M. 
BecreHeeBubi y TTOPKOB Ha3biBazıHcb SecHH, öökeyniyrn. - Byaııyk n MaMriıy. BecireneeBieB TecHmuma Marası 
Horaiicxas Opza H KaATMBIKH, HOƏTOMy OHH HCKa/H. YKDBIİTHS B Topax. KacaTe:ibHO Ke aĞayısexoB H 
HTATICYTOB, ?KHBIHFX B TOpax, TO OHH TIpaKTHUECKH HE KOHTƏKTHpPOBaTH  C KDBİMHaMH.  BeCHCCBLEİ, 
HaTIpoTHB, TIO/VTCp?KHBaTI AKTMBHBİ€ OTHOHMEHHS € HHMH. Marb /bkaHröeka-1 pes 11: /iypöska 
rpoHcexo,yura H3 ƏTOTO THTEMEHH H ÖBLUTa HOHepBio KHsi33 KaHokKo, 2KaHeeBcKHİ KHs3b KaHöyraT, Haxolıbicb B 
TIPOTHBOCTOSHHH C AHTHHOKOM H TYDKaMH, OÖDpaTH/cCs 33 TİOMOHİBİO K KPBIMLMaM. HepKeCbi OTİTPABİISUİH. B 
KDpBIM ycOBZCHHOC KOZHH€CTBO pa6oB, a B noxone 1616 r. ÖecneHECCBHBİ, TEMHDPTOCBİBİ, a6a3HHBİ, 
?KƏHCCBLBİ, XaTyKafHıbı, KaöapsHHBİ //O7DKHBİ ÖBLTH. BBİCTABHTB: CBOH BOHCKa B HOMOHİB KDBİMHAM İ78, c. 
47, 49-52, 56, c. 91-95, 137-146, 151-152, 315-316, 37, 95, c. 80, 61, c. 815, 87, c. 44-451. 

OnHaKO HaCTBIMH. ÖBLİH. H KOHİUHKTBİ KDPİMHCB € epKecaM, B 1570 r. xaöapıyıbı Vayapes 
TpHXO,IVUIH Ha HOMOLHİB: a6a3HHaƏM, BOCBaABIIHM TIDOTHB KDBIMİCB. B 1600 T. B uHCN€  HOBOTİPHÖBETBİX K 
pyeeKHM TOcyHapcTB Ha3BaHa HepKececkKası 3eM/s MH AÖa3bi, HO pealbHOH B/TACTH. pyeCKHX Hay ƏTHMH 
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3EM/EIMH H€ Öblulo, B 1614-1615 rr. Mrxayızıy benopoBnuy PoMaHoBHuy ripHcsTEy:ı. 3arraHiHbIC H€PKECBİ, 
Əro zenarnocb B Ha/HeoKNe Ha pyecKylo TİOMOLİB TİPOTHB KDBIMHEB. B 1615 T. KPBİMCKHİİ XaH TİPEHTİPHHATI 
rnoxoyz B TeMmnprofiti, B 1619 r. mporHB HöraHHeB ÖBUTH. TOTOBBİ BOCBaTB  ÖCCVEHCCBHBİ, ?KAHECEBİ H 
TEMHpTOCBuBI. B 1616 r. VMaH-İ Ypefii Hariaz Ha TeMHPTOCBUCB, B 1626 T. Ha ÖecTeHCECBHCB BOHHOİH TTOHT€:I 
Hlaxrn-I npef, B 1616 r. /bkaHrö6ek-1 HpeH pasrpovrr B Mazofh Ka6apııe Hlosnoxa TaricapykoBa, B 1619 r. 
TİOMOHIB ?KAHCCBHAM, ÖCCCHCCBİHAM HV TEMHDTOCBIHAM OKa3a/yıH. HHTYIHH. H qeqeHlbi, B 1634 r. or 
TECMHDTOCBMEB TipHÖBLI B Tepku Bespyxa Kammyp3Hn. B 1635 r. Horafmbi koneBarın. ro KyöaHH Me?K/y 
3eM/TIMH ÖecrnreHeeBlteB yi a6a3HH. B 1642 r. oHH cHOBa KO"eBarHH y BaHeHHİ a6asrıH. A6asHHBbi cTapaıncBb 
TPOTHBOHOCTABHTB HOTaİiCKOMY B/THSHHTO KaÖapsHCKOC. ÖHH ÖBLTH. BaccaMaMH KaÖap/HHCKHX KHSİ3Cİİ H3 
AvHacTuH IlurearimokKoBBiX, B: 1641 T. KDBİMHBİ COBEPLUTE. TOXOVI Ha ?KaHeeBLe€B. Heo6xoyıMMO OTMETHTB, 
uro B 40-x rr. XVII h. cocrTosrcs ce onuH. HaSer. 11o cBeneHrisM. XarrM-İ Ypesi, KDBİMHPİ COBEPLİVUTH 
ycrıeuıHbIfi Haöer Ha HepKeCOB-?KaH€CBHCB AkuymaKa. Cooömarocb, uro xan HVievnaM-l YpeH rpvKasazı 
TIOBECHTB TIOC/eHHero. Mexmey CenarH rıncar, uro VernaM-l Ypefi İH BbicTyTİET B HOXOH 3HMOH, Xpaöpbii 
HepKeCCKHH BO?K/IB XaKUyMYK BOCCTa/I TIPOTHB KDBIMUCB, H XaH y?K€ HECKOHNHBKO pa3 TTOCBİTaZI TIPOTHB HETO 
BOHCKa. OH TOTHÖ B ÖHTBC, a HEPKECBI, H€ CKHOHSBLİH€C HH TTEP€/I KEM TOHOBBİ, TİOKODVUİCP KDBİMHaM., B 
50-x rr. XVII B. öecvreHeeBubi ÖBUTH COFOSHHKaMH pyccKrX. B 1652 r. oT Hrx B TepkH mpnöbu KaHTeMHp- 
Myp3a. B 16547. B THTyHe€ KpbiMcKOro xaHa Mexmeya-l Ypesi TV oreyTeTBOBarı TETyZ TipaBHTE/ii HEPKECOB. 
OnHmaKo yəxe B THTyze AuHrıb-I Ypes nö6aBseHo H ””M€?K TOopcKMX Hepkac””. B 1670 r. pyeckrne Tpe6oBayın 
OT HETO H€ BOCBATB H€pK€CCKHX 3eMerib. Areexcef MnxafinoBnu, Ilerp Hn VaH AreKceeBHuH BKTİEOHAZH B 
CBOH THTy:I yKa3aHH€ Ha TIpaB/T€HH€ HepK€CaMH, HO CKOp€€ Bbipa?Karıa TIPHTS33HHSİ, a H€ pealIBHYİEO B/TACTB. 
QopMy-ıHMpoBKa “Me?K TOpcKHX Hepkac” öbla B THTyaX KDBİMCKHX XaHOB CeyinMa-l1 Ypes 1:n Mypazn- 
Trpes. Xyppevu Heueön Akafi cooöurar, uro xaH CesinM-1”HpeH ro6esiyii HepKecoB, 110 HAHHBİM 
Cunaxnapa CÖDEHVHBİKCİBUİBİ. HEDKECBİ TTOCTƏBİTUİİ. KDBPİMCKOMy XaHy 300 H€BO/BHHKOB. Hepkeccnisi ÖBua 
apeHOH /UTİ KDBIMCKHX TaTap. He rrpomeymini. əTy HTKOTy CHHTaTICI HHHTOSKHBİM HeHOBEKOM 156, c, 152- 
154, 157-161, 166-167, 170-173, 163, 81, c. 40-42, 143-144, 82, c. 77-78: 873, c. 69-73, 16, c. 149, 61, c. 
815, 817, 45, c. 339-3401. /bxopmkno VirepnaHo rHcarı, TO HepKeCbi ?KHBYT pa360eM H BOTOPOT € 
TaTapaMH, KOTOPBI€ OKpy?KaPOT HX CO BCEX CTOPpOH İl, c. 501. 

Ə.CneHcep OTM€eHarı, HTO cpeHH H€pK€COB ÖBLUTO COCTOBH€C XaHYKO H HaCTB He€pK€COB TIPHHHMA/Ta yuacTH€ 
B BOHHC T1O:115CKHX KOHÖe/epaToB c Poccref (Azbıry, Gamxapıbi H kapasaeBtuibi 1974). B 1708 T. KPBİMLBİ 
HoTeprıe/ıH. HTOpaoKeHH€ OT KaÖapqıHuCB B KaH?xaibeKoH ÖHTB€. /İaree BÖHHAa 1IHTa € TTEDEMEHHBPİM yCHEXOM, 
OHHAKO KDBIMHPİ ÖBLİH pa3ÖHTBi B: 1729 yi 1731 rr. ip BakcaHe Hn Hrpenire kaöapıyınmaMH. TlopaxeHris OT 
Ka6apınbı ypoHFuıH TipecTY?K BrracTH İTYpeeh cpezii: epKecoB. /İmsr TOTO, HTOÖĞBİ €TO BOCCTaHOBHTD B 1743 r. 
rıpH CennM-l Tpee İH karra HlaxnH-I Ypef coBepLU yLAHHBİİT TOXO/ZL, Ha HepKecoB Yi TIPHBET 3iCBIpB. H3 800 
uenoBeK, B 1747 r. TpoTHB KDBİMHCB BOCCTa/H. TEMHDTOCBUHPİ, aÖayısexy,, öökeyiyTH, Hrarieyry, yöbixH, B 
1751 r. a6ansexr ÖBUIH HESABHCHMBİ OT KDBİMUEB. Vİ.BapKOBCKHİİ oxapaKTepH3oBa/i HX KaK TDOSHYTO CHİy, 
KOTOpas1 HeTO/ZKOHTpo/bHa 1 YypesM. B. 1753 r. a6asnHbi H HTariCyYTH TaKOK€ ÖBUIH. HESABHCHMPI, Pyeckve 
3331BV5L1H, HTO TİPHTEH3HH TFpeeB Ha 3€MİNH aÖa3HH-aITBIKECEKOB He€CTİpaBeyUiHBBİ, B: 1758 r. TeMHPTOCBHPİ 
HO/Vepokar. BOCCTAHH€ HöTaİİHCB, BO3B€HH€€ Ha TipecToz  KbipBiM-1 Ypes, B:CVEUTBHOH. 3aBHCHMOCTH OT 
KDBIMLECB Öbun XkaHeeBibi, B:1761 r. Kbipbiy-l Hpeii ocyuTeCTBEUT HOXO/I Ha TEMHDTOCBUCB Fİ ÖBUT pa3öHT 
HMH Ha peKe Ilurane, uro rocinyəkrno puHHOH  HE3TOXKeHHs, 11epez, əTHM. (B 1760 T.) TeMHPTOCBİHBİ 
Harıazı Ha cBHTy a6asHHcKoro KHsi33 Vire6okoBa, cecTpa KoToporo Əba MaTepbio XaHa., B cTbiuKe TorMÖ 
KHsI3B. OHzHaKo y?ke B 1763 r. KbipBiM-İ Ypef poezi y OCMƏHOB CTTEHHƏZHCTOB TO pa3Be/İK€ TIOH€3HBİX 
HCKOTIae€MBIX B 3€M/I3X IETEMEH KaCai,, KacrıyıraT, nrerak H GecəreHeil, B 1763 r. oH coÖparı 60/1BIH0€ BOİİCKO 
TIPOTHB TEMHDpTOCBCKVX Bo/TOTOKOBBİX. Ha cTopoHe€ TeX BBİCTYTİHİIH. ÖökesiyrYı, ÖeCTCHCEBLHBİ, MAXOHLICBLİEİ, 
Hoc:re rropaxxeHrs OCMaHOB B pyecKo-TYpeHKOİ BöHHe 1768-1774 Tr. Bmanenenu AHarıbi Mexmey-l ypefii 
SaH pacrıopsUyIcs HOCTpOHTB KperocTb B AHarie, B 1775 r. /esnerT-l ypef IV rpn rozyyepəkke uepKecoB 
HarHarı v3 Kpbiva Caxrö-l Tpes İL B.1778 r. poBarnniıcsi sambicezi OCMaHOB BOHTH B COTO3 € uepKecaMH. B 
1782 r. MapHOHeTOHHBIH TipaBHTElib KpBiMCKOTO XaHCTBa Hlaxrn-I Ypef ?KaroBarics DyeCKOMY 
rpeHqcraBrTezio B Kpbity İ1.BecesinükoMy Ha: yesTezibHocTE MexMey -l Ypes 3aHa. ToT yöcəokyar xaHcKHX 
HO/VHAHBIX TTEpecezisTBCsi B HepkeceHio. B rpaBreHre HlaxHH-İ Yipes KDBİMİBİ HaCTaHBaTH. Ha BKTFOHEHHH 
UepkxeceHH B COCTaB XaHCTBa. ÖTo yenarocb c rionauv pyeeknx BznacTeH. B 1780 r. Hlaxrın-T YpeH rpocrun 
OCMAHCKOTO Cy/TaHa napoBaTB eMy Cyryzpkyk (HoBopoccHicK) H 3eM/i. a6ayısexoB. B 1783 r. pyeckas 
ntreparprua EkarTeprHa İl nsyana MaHydbecT o rıpncoennHeHHnv KpbiMa, TamaHH yi KyöaHH K PoccHicKofi 
ntMrepHr. B 1788 r. pyeckni reHeparı IL Tekezin ÖBUT BBİHyXKHH KOHCTƏTHpOBƏATP TO, HTO TOPCKH€ HaPO/HPI 
HETIO/IBTACTHbI pyeeKHM. 11o 3lcckoMy MHpy 1791 r. PoccHiickas HMTEpHsi TIpH3Ha/Ta 3ABHCHMOCTB 
saKyöaHCKHX Hapo/oB OT OcMaHOB. Fİ ƏTO, H€ CMOTP51 Ha TO, uTO B 1791 r. H.TyanoBnu B3sur AHariyl B 1793 
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r. Mexmey-l npefi 3an yöeyin:n a6ayısexoB TipHCSTHYTE Ha BEDHOCTB OCMaHCKOMY eyırraHy, B 90-x rr. XVI 
B. ÖCCHCHECCBLHBI ÖBUH. OXapaKTeDpH3HDOBaHBİ KaK HaHÖO€€ CVUTBHOC  uepKeccKo€ TTHTeMs, B 1792 r. Ha 
ÖbIBIIH€ 3eMZIH. HOTAİİHeB ÖBU. HOCETCHBİ HEDHOMOPCKH€ Ka3aKH ZaBilHe Haqano KyöaHCKOMY Ka3aubeMy 
BoHcKy. Ero /H€sT€BHOCTB ÖblTa HarpaBeHa TIpOTHB H€DKECOB H TİOƏTOMY ÖCMAHBI TIpeBpaTHUIHCP UTİ 
HEpK€COB B COTO3HHKOB İ78, c. 76-83, 86-08, 45, c. 449, 87, c. 66-79, 2, c. 183-194: 3, c. 27-441. 

TaKHM oöpa3oM MBI TIPHLLİH. K CTeHyTOHİHM BBİBOZaM. İİpeHskH. aybiTOB, HepKecoB H KaÖap/ıHHUCB ÖBUN 
H3BECTHbI COBDEMEHHHKaM TIO/I HECKOZTBKHMH. ƏTHOHHMƏMH. İlarraru HM kacorM TpezcTaBiısuT. co6of 
CMCIIHAHBI€ TFODKO-KaBKa3CKH€ IEVTEMEHa H COCTOSUİ. Ha czyəköe y Xasapckoro karaHaTa. 3nxH. 3aHHMA/VIH 
TIpHHepHOMOPCKH€ 3€M/H H HaXO/NVUIHCB  HOZ BİTACTbIO TPy3HHCKHX (aöxasckHx) Hapeoi H 3HXCKHX 
apxrerıneKorioB Marapxrn. HeneHerH ÖBUT COVO3HHKƏMH 3HXOB, a OTY38Bİ ÖBLU. HX TTPOTHBHHKaMH, MookHo 
YTB€p?KHaTB O HEKOTODOM TIEPHON€ HOMHHHpOBaHH3 3HXOB Ha TaMaHCKOM TiONyOCTpOB€ B Xİİİ B., Ho B XİL 
B. ?K€ MECTHBIC 3HXH /OTDKHBİ ÖBUIH TIPH3HaBaTB BacTb BusaHTHİİCKOH HMTİEPHH. ÖOTHOHICHHSİ 3HXOB € 
KbIITHaKaMH ÖBLUİH. HPyoKCCTBEHHBİMH. VİHOFUTBTpaHyısı TEODKCKHX ƏHCMEHTOB B ƏTHOTCH€3 IENTEMEH CeBepo- 
SarrarrHoro KaBkas3a criOCOÖCTBOBa/10 T1OSBİCHHTO ƏTHOCa HepKeCOB. B 30H0TOOpHBIHCKOC BDEM51 HEDKECBI 
AKTHBHO TO/UTEp?KHBƏZIH. KOHTAKTBI KaK C TEHyƏ3HaAMH, TaK H C TaTapaMH. HepKecBi Tipo?KHBaTOHIH€ Ha 
TDTOCKOCTH ÖBDİH HHTETPHPOBAHBİ B aIMHHHCTpaTHBHYTO CHCTEMY Yz?nyca /bkyun (3onoTofi Opus). Hepkecbi 
TAK?K€ BO€BA/VH € TaTapaMH 3ozoTofi Opybi Hr Bonbuuof Opybi. İepBbie HepKeCCKH€ KHS?KECTBa HCTOHHHKH 
dbKeHpyroT B XV h. Əro öbun Xeryk, KpeMyk, Koria, Tarapkosriri, Ka6apıa. TlepBbie TpH KHSDKECTBa 
TECHO B3AHMO,ICHCTBOBa/IH € TEHyƏ3HAMH Ti CTa/TIH 5?KEDPTBAMH TYpEHKOİH arpeccHri: B 70-80-x rr. XV h. B XVI 
BB. OĞODpMH.IHCB KHS?KECTBa ?KAHCCBHEB, TEMHDTOCBHEB, ÖcceHCCBH€B, XaTyKaeBueB. Haryxailbı, 
a6ars3exH, mrarıeyrM ÖBU. OHeDKELİCHBİMH. a6a3HHƏMH H CTaNH. HaCTBEO HEDKECCKOİİ ƏTHOCİİCEPBİ. /IHHİB B 
XVI b. 2KaneeBHBi, TEMHPTOCBHBİ, ÖCCCHECBHBİ, XaTyKaeBilbi B XVI B. cTpayazı. OT BTOP?KEHHİ KDBİMHEB, 
HOƏTOMy B cepezHe XVI B. ToHaHesUCb Ha COFO3 C DPyCCKHMH H OTHPABTESUTH. TİOCOZIBCTBa B MocKBy. 
BofHa € KDBIMHAMH BC/VİaCB T?TABHBİM OĞpa3oM CVZTAMH KaÖapHHHHCB H yKDaHHCKOTO KOH/NOTB€pa 
“/.BrunreBeukoro., C OTbe3HOM TiOC/TeHNHETO B BensnKoe KHsƏKeCTBO /İİHTOBCKO€ VİBan İV dakTuecKH 
repecrarı TTo/V1epoKHBaTb 3aTrTa//HBIX HEDKECOB, HTO TİPHBE/ZO K HX pa3BOpOTy B CTOpoHy KpBİMCKOTO XaHCTBƏ. 
OHH TIPHH3U1H yHaCTH€ B OCMaHO-cedbeBH/CKOİİ BOfHe 1578-1590 rr. Ha cropoHe TypoK. B XVII h. rporuB 
KDBIMHCB BOCCTABa/iH. ÖCCEHCCBHBI H TEMHDPTOCBHLEİ, Ha/i€31CB Ha COFO3 C DyCCKHMH, OZ/HaKO Öe3yCTİCHİHO. 
Yerrexv B ÖOpböc Cc KDBİMİHAMH. CTa/İH. BO3MO?KHBİMH ÖlaTOZlaps HECKOlBKHM T1066/1AM KaÖap/HHHHCB Hay 
BOHCKaMH İ YpeeB B XVI B. IlporHB KDBİMHEB B ƏTOM CTOHETHH. BOCCTƏBaNH. TEMHPTOCBHBİ, aÖaHsexH, 
öxkeyiyTH, Hrarieyrv, ÖeCeHCCBHPİ, MAXOLICBBİ, yÖbixM. C  aHHEKCHCH pyeecKMMH KpEİMCKOTO XaAHCTBa 
3arraHHBI€ HEPKECBI 3AHEUIH aHTHpOCCHİCKYyEO TTO3HHHPO. 
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SAFETY OF PRODUCTS PRODUCED IN THE DAIRY INDUSTRY OF AZERBALTAN, 
THE INTRODUCTION OF THE HACCP SYSTEM IN THETR PRODUCTION, 
AND IDENTIFTCATION OF CRTTICAL CONTROL POHNTS 


Summary 

The introduction of HACCP standards presupposes the creation of organizational, resource, 
methodological and sociolocial conditions to ensure the quality of products in accordance vvith the 
recommendations and requirements of the standards. Milk safety has traditionally been considered a top 
priority for any economic system. The domestic dairy industry is no exception here as it is industry vvith a 
long history and a developed structure. Requirements for the quality of milk and the quality of dairy products 
are spelled out in various standards, milk is controlled by sanitary and veterinary services. 
Key vvords: dairy industry, safety, HACCP, control, identification 


mtroduction 

The expansion of the consumer market, economic relations betvveen states, exports, and imports of 
various products in the food industry contributes to the imposition of more stringent measures for product 
safety and the need to produce products that meet vvorld generally accepted standards. 

Ensuring safety and quality management is becoming a topical issue for food industry enterprises in 
Azerbaifan, including for medium-sized businesses. The attention of the media, private entrepreneurs, and 
state control bodies is increasingly turning to the problems of guaranteeing the quality and safety of finished 
products by the manufacturer and to the methodologies that make it possible to systematize and regulate the 
vvork in this area. This information is becoming more accessible and vvidely disseminated, thereby increasing 
consumer culture and consumer interest in the activities of enterprises in the field of quality. 

So, by social research materials in developed countries, more than 7096 of buyers prefer the quality of 
goods to its price and most often purchase products from large or vvell-knovvn manufacturers, as vvell as 
using their ovvn experience (second purchase) or recommendations of friends. At the same time, at present, 
most Azerbaifani food products do not meet HACCP standards, except for products of large companies: 
Azersun Holding, Milla, Atena, since standards are violated at all stages of food production - from grovving 
in the field to transport, processing and manufacturing of the final food product. In Azerbaifan, a small 
amount of food products meets vvorld accepted standards. 

Quality management has novv become vvidespread in the vvorld and has become a means of successful 
entrepreneurship. The quality management system occupies one of the most important places in the 
management of the organization, along vvith the management of finances, production, supply, personnel, and 
so on. İn foreign practice, the presence of a certificate for the quality management system of an authoritative 
accredited certification body has long been a kind of access to the market and a guarantee of the good quality 
and safety of the finished product, since it is food safety that is one of the most significant problems on a 
global scale today. For example, for the countries of Europe, Fapan, USA, Canada, product safety certificates 
are required. 

VVhen developing and manufacturing food products, special attention is paid to quality and safety. The 
level of safety is assessed in the finished product and is taken into account at the initial stage of the selection 
of ravv materials and auxiliary materials (incoming inspection). Huovvever, most of the properties 
characterizing the quality of finished products (microbiological, physicochemical, organoleptic, and other 
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indicators) are formed as a result of the technological process. İt is the most important criterion that 
determines the quality of products, aimed at minimizing the possibility of hazardous situations that 
negatively affect the quality (ApoHoB, 2003:10-12). 

According to the VVorld Health Organization (VVHO), three to four million cases of various intestinal 
infections and severe poisoning caused by poor-quality food are registered annually. The real number of 
victims significantly exceeds the indicated figures, since not all seek qualified medical care. In Azerbaiyan 
and other CIS countries, vvhere counterfeit food products are an order of magnitude higher than in other 
European countries, 780-950 thousand diseases of acute intestinal infections of various etiologies, including 
those associated vvith the use of alimentary food products, are annually recorded. 

Types of risks and their definition. The concept of “risk” in the HACCP system is defined as “a 
biological, chemical or physical property due to vvhich a food product, vyhen consumed, may be dangerous to 
humans.” Unfortunately, vvhen it comes to health, it is in principle impossible to achieve complete 
elimination of risk, and therefore, vvhen searching for risks, it inevitably arises the need to assess risk, to 
quantify the likelihood of its occurrence and the consequences of possible violations In the category of 
biological risks, the main contamination by microorganisms comes from people, rodents, insects and birds. 
Recently, there has also been grovving concern in society about the use of genetically modifted plants as food 
ravv materials, changes caused by radiation, as vvell as food allergens that affect some people. These aspects 
are still not vvell understood and are very closely related to production technology (Karthikeyan, 2015:5). To 
resolve such issues, the technologist must be familiar vvith the modern literature and knovv vvho to consult to 
be sure that this or that product is being used correctly. Chemical risks are contamination of a product in 
production vvith detergent chemicals, poisons used to control rodents, insects, lubricants, etc. There are also 
health risks from toxins from the previous grovvth of 23 microorganisms, pesticide residues in ravv materials, 
residues of chemical fumigants, heavy metals from vvater, excess amounts of certain fats in the diet, salt, 
sulfur dioxide, and leaching from packaging materials. The technology for identifying them is a very 
complex and often controversial field and the chief technologist vvho neglects it runs very high risks. 
Physical risks are much more obvious and are probably the main source of problems. This includes random 
splashes of glass, metal, vvood, as vvell as human hair, buttons, pieces of plastic, stones, paint flakes, etc. 

Technical regulation of dairy products. Providing the population of the country vvith high-quality dairy 
products is one of the main and socially significant tasks, the solution of vvhich depends on both milk 
producers and the processing industry. The constantly expanding range of dairy products and the saturation 
of the domestic market vvith imported goods create competition betvveen milk processing enterprises and 
require the production of high-quality and inexpensive products (Opefunnna, 2012:185). 

The best quality products at the lovvest cost can only be produced from good ravv milk. And today, milk 
should have a vvhole range of quality indicators required by the dairy industry: a high mass fraction of 
protein and fat, good sanitary and hygienic indicators, specific qualities that allovv the production of one or 
another type of dairy product, that is, be technologically suitable for production. İt is necessary to pay the 
utmost attention to ensuring the safety of such an important component of the diet. 

The need for high quality agricultural products is an integral sign of today s times. İt is an urgent problem 
Of increasing the economic and social efficiency of social development. 

Today, the level of product quality is the most important criterion for the development of any country in 
the vvorld community, also for Azerbaifan and a kind of visiting card for the penetration of goods into the 
international market in conditions of the most intense competition, ensuring the expansion of export 
opportunities in the vvorld market of goods (Tamime, 2013:9). 

Technical regulation in the sphere of circulation of dairy products is based on the follovving principles: 


Figure 1. Technical principles of dairy products 
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Product quality management is understood as a constant, systematic, purposeful process of influencing at 
all levels the factors and conditions that ensure the creation of products of optimal quality and their full use. 
For high-quality assurance of a product and its competitiveness, it is important not so much to identify poor 
quality as to prevent it. Quality assurance means guaranteeing a level of product quality that allovvs the 
consumer to buy it vvith confidence for a long time, and this product must fully satisfy the consumer"s 
requirements (Tamime, 2013:10). 

Modern quality management at an enterprise, regardless of the form of ovvnership and the scale of 
production activities, should optimally combine actions, methods and means that ensure, on the one hand, the 
production of products or the provision of services that satisfy the current demands and needs of the market, 
and on the other, the development of a nevv product or service capable of meeting future needs and future 
market demands (Bockxo6oHHrKoB, 2013:34). The principle scheme of the quality management mechanism 
should organically interact vvith marketing research and include a block for developing a policy in the field 
of quality. 

Milk safety of Azerbaiğan. One of the key opportunities for Azerbaifan, vvhich seeks to achieve one of 
its strategic goals, such as food and milk security, is to cooperate in partnership vvith global organizations. 
VVe have to admit that the initial steps vvere entrepreneurship. Another 18 years ago, Azerbaiyan acceded to 
international conventions (1996). This year, 173 countries foined the document, called the Roman 
Declaration on VVorld Food Security. The document states that the population of our country vvill continue to 
take global measures to ensure food security and safety (/laBbrıoB, 2010:236). Toining the international 
conventions, Azerbaifan has also achieved significant success in its efforts to maintain a vvorthy place in the 
rankings and reports on the safety of food products in the vvorld and continues to do so. In this vvay, 1 vvould 
like to single out tvyo reports to assess the current situation. One of them is the Global Food Safety Index. 

m order to determine the level of food security in 2012, the ranking of vvorld countries vvas announced. 
The Global Food Security Index includes an analysis of three leading food safety indicators: the level of 
availability and consumption of food products: level of safety and quality of food products and avallability of 
milk products. 

These criteria cover 28 indicators, the values of vyhich are measured in 2 years. 


Azerbaifyan in the ranking of countries in terms of milk security for 2019. 


Rating A country Imdex 
43 Russia 63.8 
44 Belarus 63.5 
56 Kazakhstan 56.8 
58 Azerbaifan 56.6 
59 Ukraine 56.1 
64 Uzbekistan 53.6 


Table 1. Ranking of countries 
Source: http:// gtmarket.ru/ratings/global-food-security-index/info 

Azerbaifan took 5Sth place among 109 countries, and it should be noted that our country in this rating is 
ahead of such agricultural countries as Ukraine, and practically equaled vvith Kazakhstan. At the same time, 
the report notes a number of vveaknesses in the field of milk security in Azerbaifan. These include a lack of 
spending on agricultural research, limited food security programs, lovv food spending on household goods 
compared to other goods, and small gross domestic product per capita. One vvay to tackle food security is the 
fact that it is important to score vvell on the Global Food Security Index in the 2019 report Azerbaifan vvas 
part of the “relatively prosperous countries” (/FaBBıyoB, 2010:236). 

The manufacturer and the enterprise are responsible for every stage from the introduction of the ravv 
material to the consumption of the product by the consumer. Besides, if the consumer of the product is a 
consumer group vvith high risks such as children, elderly people, and patients, then this should be expressed. 
m general, there are four types of microbiological hazards in the HACCP system: 

1. The presence of microorganisms, pathogenic microorganisms and/or toxins and microbial metabolites 
of these microorganisms that cause deterioration in ravv materials or additives. 

2. Microorganisms are transmitted from potential sources during the production, processing, storage, and 
distribution of food. 

3. Failures in removing these microorganisms from the environment vvith appropriate technological 
production techniques (GMP) 
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4. Incorrect and erroneous practices that allovv microorganisms to maintain their viability and reproduce 
at stages such as food production, processing, storage, and distribution. 

Control Criteria, hazards in the HACCP system, activities, and practices necessary to prevent, 
eliminate, or reduce food safety hazards to acceptable limits. The manufacturer and the enterprise are 
responsible for every stage from the introduction of the ravv material to the consumption of the product by 
the consumer. Besides, if the consumer of the product is a consumer group vvith high risks such as children, 
elderly people, and patients, then this should be expressed. In general, there are four types of microbiological 
hazards in the HACCP system (Tamime, 2013:10): 

ə The presence of microorganisms, pathogenic microorganisms and/or toxins and microbial metabolites 
of these microorganisms that cause deterioration in ravv materials or additives. 

e Microorganisms are transmitted from potential sources during the production, processing, storage, and 
distribution of food. 

e Failures in removing these microorganisms from the environment vvith appropriate technological 
production techniques (GMP) 

e Incorrect and erroneous practices that allovv microorganisms to maintain their viability and reproduce at 
stages such as food production, processing, storage, and distribution. 


Control Criteria 

I Control Measurements: Bacterial Hazards 

" Temperature / time control 

e Heating and cooking processes 

e Cooling and freezing 

e Fermentation and / or pH control 

e Addition of salt or other preservatives 

e Draining 

e Source control 

H Control Measurements: Viral Hazards 

ə Cooking process 

HI Control Measurements: Parasitic Hazards 

" Inactivation 

- Heating 

- Drying 

- Freezing 

" Zoom out 

IV Control Measurements: Chemical Hazards 

" Source control 

e Production control 

e Labeling control 

V Control Measurements: Physical Hazards 

" Source control 

e Production control 

Determination of Critical Control Points. Critical Control Point (CCP)-is mandatory to prevent, 
eliminate or reduce food safety hazards to acceptable limits, these points can be any stage, or process 
(ApoHoB, 2003:12). 

For a point to be a CCP, the danger must be prevented. For some products and transactions, the follovving 
situations may apply: 

e Pathogens or drug residues can be prevented by controls at the acceptance stage (e.g. declaration of 
product supplier) 

" Chemical hazards can be prevented by controls during the formulation phase or the substance addition 
step. 

Pathogen development in the final product can be prevented by controls during the formulation or 
additive phase (eg pH adfustment or addition of preservatives) 

" Propagation of pathogens can be prevented by cold storage or freezing. 

m order for a point to be a CCP, the danger must be dravvn to acceptable limits. For some products and 
transactions, the follovving situations may apply: 

" Foreign matter can be minimized by manual classification and automatic collector 
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e Some biological and chemical hazards can be minimized, for example by the use of shellfish caught in 
permitted vvaters 

Control Point 

Control Point - Any stage, or process vvhere biological, chemical or physical factors can be controlled 

CCP and Control Points 

e Control Points 

- Quality factors can be controlled 

- These are the points that can be controlled vvithout the need for HACCP regulation. 

CCP 

- Points vvhere food safety hazards can be controlled (Fox and McSvveeney, 2016:95). 

Safety of dairy products. The modern consumer vvants to be confident in the complete safety of food 
products, making high demands on the quality of products. HACCP and ISO 22000 contain the necessary set 
of measures aimed at ensuring safety at every stage of the production process. The reference to the certificate 
should give the buyer a sense of confidence in the manufacturer. To date, there is no more perfect model of 
quality management and food safety. HACCP systems are used in almost all civilized countries of the vvorld 
as reliable consumer protection (ILeBerreB, 2014:6). 


İ 


2010 2011 2012 2013 


2014 2015 2016 2017 


HACCP is not a usual standard, it is a system that is developed by each company independently follovving 
vvith the peculiarities of its production, can be flexibly changed and adapted. This system is specially 
designed for the food industry and is based on the follovving principles: 

1. Conducting hazard analysis - through the process of assessing the significance of risks and their level 
of danger at all stages of life production cycle. 

2. Determination of critical control points. 

3. Setting critical limits for each CCP - defining a criterion that shovvs that the process is under control. 

4. Development of a monitoring system to ensure control of critical control points based on planned 
measures or observations. 

5. Determination of corrective actions to be taken vvhen monitoring results indicate a lack of control at a 
specific CCP. 

6. Development of a verification procedure to confirm the effectiveness of the HACCP system. 

7. Development of documentation for all procedures and records that comply vvith the principles of 
HACCP and their application (Bocko6ofHHrKoB, 2013:34). 
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Application of the HACCP principles consists of the follovving tasks: 

1) create a HACCP vvorking group: 

2) describe the product, 

3) determine the scope of use, 

4) build a diagram of the technological process, 

5) confirm the process flovv diagrams at the facility, 

6) list all potentially dangerous factors, conduct a hazard analysis, consider the possibility of control 
measures: 

7) determine the critical control point, 

8) identify the specification of critical pre-business for each CCP, 

9) creation of a monitoring system for each cash register, 

10) establish measures to eliminate deficiencfes, 

11) establish procedures for verification (verification): 

12) create and maintain records (documentation) (TuoxHH, 2008:32). 

The presence of the HACCP system gives the enterprise some of advantages: 

- the competitiveness of the enterprise itself and its products increases, 

- consumer confidence in the company/s products is grovving: 

- an opportunity to enter nevv markets, expansion of existing sales markets opens up, 

- (he number of complaints is reduced due to the provision of stable product quality, 

- the reputation of a manufacturer of quality and safe food is created. 

HACCP has become an original system thanks to the idea to focus on those stages of processes and 
production conditions, the lack of control of vyhich is critical for food safety, and to give guarantees that food 
products vvill not harm the consumer (Fox and McS vveeney, 2016:95). Therefore, HACCP is fundamentally 
different from the previous systems used in the food industry, vvhich vvere built on “quality control” (only 
purchased ravv materials and finished products vvere controlled) 

At the agricultural enterprises of the region, there are currently no product quality departments, but the 
sales departments have specialists vvho are involved in the quality of products and the development of the 
HACCP system at their enterprises. The very technology of dairy production, like the technology of 
production of dairy products, implies the presence of control points. Therefore, the introduction of HACCP 
standards at dairy enterprises should not create big difficulties for business, but it vvill bring a lot of benefits 
(Hanson, 2009:59). 


Conclusion 

m fact, HACCP is a system for preventing errors, regulations, and a sequence of actions of the 
technological process. A clear procedure for the actions of each employee at each technological process is 
developed. The system allovvs you to anticipate risks in the production process itself, and not only to control 
the output product. The benefits of the system appear overtime vvhen the company receives customer loyalty 
and a recognizable brand as a bonus. Today it is impossible to enter any foreign market vvithout a security 
management system. Although product safety is not a novelty for Azerbaffian. 

To ensure food, also milk security, first of all, it is necessary to achieve high productivity in agricultural 
production. If vve compare vvith European countries, vve see that our productivity lags behind them 2 times. 
VVhile in Europe the average tomato yield is about 80 kg, this figure is 30 kg in Azerbailan. As a rule, lovv 
productivity in the post-Soviet republics is a common fact. Scientists are still debating - vvhen it comes to 
milk security, vvhat criterion should vve take as a basis? A number of factors have been identified that 
determine the country/s milk supply, among vvhich the follovving can be considered more important: 

- the current level of milk production, 

- the state of milk supplies 

- profitability of milk production: 

- milk prices, 

- real incomes and purchasing povver of the population. 
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İNGİLİS DİLİNİN TAPŞIRIQ-ƏSASLI TƏDRİSİNDƏ 
MÜƏLLİM VƏ TƏLƏBƏ ROLU 


Açar sözləri: Dil tədrisi, metodlar, kommunikativ metodologiya, tapşırıq, tapşırıq-əsaslı tədris, dil 
öyrənilməsi 


The role of teacher and student in the task-based approach in teaching English 
Summary 

This article investigates the different opportunities of the task-based approach in teaching target language. 
m this article the recent vvorks on the task-based approach are shovvn vvith its advantages and appearances 
in detail.The role of teacher and student in the task-based approach is especially researched by giving some 
examples. 
Key vvords: language teaching, methods, communicative methodology, task, task-based approach, language 
learning 


Giriş 

Bu məqalə, dil tədrisində metodlardan biri olan tapşırıq-əsaslı dil tədrisinin müxtəlif məqamlarını tədqiq 
edir. Məqalədə yaxın zamanlarda dilin tapşırıq-əsaslı tədrisində edilmiş çalışmalar hər tərəfli şəkildə 
incələnərək, bu metodda müəllim və tələbənin rolunun üstünlükləri və müxtəlif təzahürləri göstəriləcəkdir. 
Öncə dilin tapşırıq-əsaslı tədrisinin təbiəti və ünsiyyətdəki rolu müzakirə olunacaq. Daha sonra bu metodun 
təməl xüsusiyyətləri, müəllim və tələbə rolları əsas götürülərək tədqiq olunacaqdır.Sonda isə bu metodun 
üstünlükləri və qeyri-üstünlükləri müzakirə olunacaqdır. 

Ənənəvi öyrənmədə (məs.qrammatik tərcümə,eşitmə-danışmal) dil xaricilərə və ya ikinci dil öyrənənlərə 
qrup şəklində tədris olunur. Belə olduğu halda diqqət nöqtəsində dilin əsas özüdür, nəinki dilin daşıdığı hər 
hansı bir məlumat və ya onun istifadə tərzi deyil. Müəllimin məqsədi isə tələbələrinə yeni lüğəti və dilin 
qrammatik qaydalarını öyrətməkdir. 

Lightbrovvn və Spadanın (1999) fikrinə əsasən isə dilin kommunikativ, tapşırıq-əsaslı öyrənilməsi əsas 
mərkəzdə qarşılıqlı əlaqəni, danışığı və məhz dilin istifadəsini nəzərdə tutur, nəinki dilin özünün 
öyrənilməsini. Dilin tapşırıq-əsaslı öyrənilməsi dil öyrənmənin bir metodudur ki, bura hədəf dili istifadə 
etməklə bildiyimiz tapşırığı etmək daxildir. 141 

Belə ki, təhsil davamlı olaraq inkişaf edir və müəllimlərə sinifdə yeni və ya fərqli metodlar təqdim edir. 
Hər hansı bir dili öyrənmək velosiped sürməyi və ya sörfü öyrənməyə oxşayır. Belə ki, riskə getmək üçün 
məsuliyyət və istək olmalıdır. Təcrübə ilə sən heç vaxt dili unutmayacaqsan, əlbəttə ki cəhd edəcəksən, 
səhvlər edəcəksən və onlardan öyrənəcəksən. Bunun üçün sən gözlərini mətn kitabınamı zilləməlisən?1 
Əlbəttə ki, xeyr. Çoxlu sayda qrammatik və lüğət nümunələrini yadda saxlamaq sənə əlbəttə kömək 
etməyəcək, nəinki sən onları real həyatda istifadə etməyə cəhd etməsən. Buna görə də müəllimlər 
tələbələrindən tapşırığı sinifdə birlikdə etməyi məsləhət bilirlər. Buna isə “tapşırıq-əsaslı öyrənmə” deyilir. 


İngilis dilinin tapşırıq-əsaslı tədrisi dedikdə biz dilin tələbələr tərəfindən istifadəsini və onun daha mənalı 
tapşırıqlar vasitəsi ilə öyrənilməsini nəzərdə tuturuq. Belə tapşırıqlara həkimə getmək, kimdənsə müsahibə 
almaq və ya yardım xidmətinə zəng etmək aid ola bilər. Qiymətləndirmə ilk olaraq tapşırığın nəticəsinə 
əsaslanır, nəinki dil qaydalarının düzgünlüyünə. Bu tələbə inamına və DTƏT (Dilin Tapşırıq-Əsaslı Tədrisi) 
vasitəsi ilə hədəf dilin daha da səlis ifadəsinə səbəb olur. Belə ki, DTƏT Kommunikativ Dil Tədrisinin 
(KDT) bir sahəsi hesab edilə bilər. 

DTƏT N.Prabhu tərəfindən Hindistan, Bongobredə işlədiyi zaman məhşurlaşmışdı (Harmer,2001). 
Prabhu müşahidə zamanı aydınlaşdırmışdır ki, onun tələbələri hədəf dili heç bir dil problemi olmadan asant 
yolla öyrənə bilirlər. Belə ki, onlar dilin özündən çox suallarıma fikirlərini yönləndirmişdilər. (Prabhu, 1987). 
13, p. 861 15, 1987) 

Bu mövzuda ən çox tədqiqat aparan alimlərə Teresa P.Pica, Martin East və Michael Long aiddir. 
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Nunan (2006) tapşırığı tələbələrin hədəf dili anlamalarımı, idarə etmələrini və qarşılıqlı istifadələrini sinif 
işinin bir hissəsi hesab edərdi. Beləki, tələbələrin diqqəti əsasən mənanı ifadə etməkdən daha çox qrammatik 
biliyi göstərməyə meyl edirdi. I2,p.12-181 

Tapşırıq-əsaslı və komunikativ öyrənmədə müzakirə edilən mövzular ümumilikdə tələbəyə maraqlı gələn 
mövzulardır. Tapşırıq-əsaslı öyrənməyə tələbələrin sinif tapşırıqlarının sinifdən xaric situasiyalara oxşar 
tapşırıqlar daxildir. 

Tapşırıqlar çətində ola bilər, məs. sinif qəzeti hazırlamaq və ya asant ola bilər, məs.otel qeydiyyatı kimi. 
14,1999) 

Brovvn (2001) tapşırıq-əsaslı quruluşda əsas maraqlı olan cəhətin dilin kiçik hissəcikləri deyil, onun 
təcrübi məqsədlər üçün istifadə olunmasını qeyd edir. 11,2001) 

Müəllim və tələbənin hər ikisinin tapşırıq-əsaslı öyrənmədə müxtəlif rolları var. Geniş şəkildə Richards 
və Rogers (2001) müəllim və tələbələrin tapşırıq-əsaslı öyrənmədəki rollarını aydınlaşdırmışdır. 16, p. 235- 
236) 

Müəllimin rolu: 

e Tapşırıqların seçicisi və sıralayıcısı: müəllim tapşırıqları hazırlamaqda, qaydaya salmaqda və seçməkdə 
effektiv rola sahibdir. Sonra isə bu tapşırıqları tələbələrin ehtiyacları, maraqları və dil bacarıq səviyyələrinə 
görə formalaşdırır. 

e Tələbələri tapşırıqlara hazırlamaq: Tələbələr üçün tapşırıqdan qabaq bəzi məşqlər vacibdir. Bu məşq 
çalışmalarına mövzuya giriş, tapşırıq quruluşunu təsvir etmək, tələbələrə tapşırığı asant etmək üçün lazımlı 
sözlər və frazeolofi birləşmələr öyrətməkdə kömək etmək daxildir. 

e Məlumatlandırma: Müəllim tapşırıqdan əvvəl diqqət mərkəzləşdirici çalışmalar, verilən mətni öyrənmə, 
təyin edilmiş materialı istifadə etmə daxil olmaqla qarışıq üsullardan istifadə edir. 


Tələbələrin rolu: 

e Qrup iştirakçısı: Tələbələr tapşırıqları cüt və ya kiçik qruplar şəklində yerinə yetirirlər. Cüt və ya qrup 
şəklindəki iş individual və bütün sinifdə olan işlərə alışmış tələbələr üçün daha uyğun ola bilər. 

e Müşahidəçi: tapşırıq-əsaslı öyrənmədə, tapşırıqlar öyrənməni daha asant etmək üçün istifadə edilir. 
Sinif çalışmaları tələbələrə dilin ünsiyyətdə necə istifadə olunduğunu müşahidə etmək şansı verməlidir. 
Tələbələr özləridə tək tapşırıq işindəki mesafa diqqət yetirməməlidirlər. Həmçinin də belə mesaifların 
səciyyəvi olaraq işləndiyi formaya da diqqət yetirməlidirlər. 

e Risk alan və yenilikçi: Bir çox tapşırıqlar tələbələrdən üstünlük təcrübəsi və linqvistik resurslardan 
korluq çəkən mesafları hazırlamaq və şərh etməyi tələb edir. İnkişaf etmək üçün linqvistik və kontekstiv 
açarları anlamaq, aydınlıq üçün soruşmaq və digər tələbələr ilə məsləhətləşmək bacarıqları lazımdır. 

Son illərdə dərslərin daha çox effektiv olması üçün dərslərin quruluşu, planlalaşdırılması və yerinə 
yetirilməsi tərzi yanaşmalar üzərində müzakirələrlə inkişaf etmişdir. Bu elmi tədqiqat işi tapşırıq-əsaslı 
öyrənmə yanaşmasının (task-based learning-TBL) qısa nəzəriyyəsini təqdim edir və ənənəvi olan Hazırkı, 
Təcrübə, İstehsal (Present,Practice,Produce-PPP) yanaşması üzərində öz üstünlüklərini işıqlandırır. Bu elmi 
tədqiqat işi çalışma ilə də əlaqəlidir. Daha çox danışıq çalışmaları təcrübədən keçirilir. Məsələn, tapşırıq- 
əsaslı danışıq — bir gecə gəzintisinə getməyi planlamaq və s. 

e Hazırkı Təcrübə İstehsalı(Present, Practice, Produce) 

e PPP-ilə olan problemlər 

e Tapşırıq-əsaslı yanaşma 

e Tapşırıq-əsaslı yanaşmanın üstünlükləri 

e Nəticə 

Present Practice Produce (PPP) 

Müəllimlər müxtəlif treyninq kurslarda PPP paradiqması 1lə tanış olurlar. PPP dərsi aşağıdakı təzdə 
davam edir. 

e Birinci, müəllim dil nümunəsini onun mənasını daha aydın kontekstdə əldə etmək üçün təqdim edir. Bu 
bir çox yol ilə ola bilər: mətn vasitəs ilə, situasiya ilə, dialoq və s. 

e Tələbələrdən daha sonra təcrübə mərhələsini bitirmək xahiş olunur. Belə ki onlar verilmiş nümunələri 
xor və ya tək şəkildə təkrar edə bilərlər,boşluqları doldura bilərlər və ya cümlənin digər yarısını izləyə 
bilərlər. 

e Nəticədə, tələbələrə rollarla ünsiyyət tapşırığı verilir və onlardan öyrəndikləri dildən istifadə etmək 
gözlənilir. 

The problems vvith PPP 
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Bütün bunlar hamısı tamamilə məntiqi sayılır. Lakin bu metodu istifadə edən müəllimlər tezliklə onunla 
bağlı problemləri müəyyənləşdirəcəklər. 

e Tələbələr yeni dili sinifdə düzgün istifadə etdikləri üçün yeni dillə daha rahat ünsiyyət qurmaq təəssüratı 
verə bilərlər. Buna baxmayaraq bir neçə dərs sonra tələbələr nə dili düzgün istifadə edə bilməyəcəklər hətta 
onu artıq istifadə etmək istəməyəcəklər. 

e Tələbələr dili tez-tez istifadə edəcəklər lakin dil quruluşunu həddindən artıq istifadə etməyəcəklər. Belə 
ki o tamamilə qeyri-təbii səslənir. 

e Tələbələr sərbəst təcrübə mərhələsində öyrəndikləri dili istifadə etməyə bilərlər. Çünki onlar tapşırığı 
yerinə yetirmək üçün əvvəlki dil resurslarından istifadə edə biləcəcəklərini düşünürlər. 

Tapşırıq-əsaslı yanaşma(A task-based approach) 

ÇƏY dil müəllimləri üçün altemativ təklif edir. Çalışma əsaslı dərsdə müəllim hansı dilin öyrədiləcəyini 
qabaqcadan təyin etmir. Dərs əsasən tapşırığın bitirilməsinə yönəlir. Dərs aşağıdakı kimi müəyyən 
mərhələlərdən keçir. 


1. Tapşırıqdan əvvəl (Pre-task) 

Müəllim mövzunu təqdim edir və tapşırığın bu mərhələsində tələbələrin nə edəcəkləri haqqında aydın 
quruluş verir. Bu mərhələyə əlavə olaraq tapşırığı edən insanların səsyazmalarını daxil etmək olar. Bu 
tələbələrə onlardan nə gözlənəcəyi haqqında aydın nümunə verir. Tələbələr qeydlər edə bilərlər və tapşırığı 
edərək vaxtlarını keçirə bilərlər. 

2. Tapşırıq 

Tələbələr tapşırığı cütlüklər və ya qrup şəklində dil resurslarından istifadə edərək yerinə yetirirlər. Belə 
ki, onların müəllim nəzarətçisi olur və onları həvəsləndirir. 

3. Planlaşdırma 

Tələbələr tapşırıqlar zamanı nəyin baş verdiyini sinifə yazılı və ya şifahi şəkildə qısa məruzə edirlər. 
Onlar daha sonra qruplarında nə deyəcəklərini hazırlayırlar. Eyni zamanda yarana biləcək hər hansı bir dil 
sualını aydınlaşdırmaq üçün müəllimdən kömək istəmək imkanı verilir. 

4. Məruzə 

Tələbələr daha sonra yazılı məruzəni şifahi və ya oxuyaraq sinifə təqdim edirlər.Müəllim öz məruzələrini 
təqdim edəcək tələbələrin sırasını müəyyən edir və mövzuyla bağlı bəzi tənqidləri tələbələrə bildirə bilər. Bu 
mərhələdə müəllim bundan əlavə müqayisə etmək üçün eyni tapşırığı edən tələbələrin səsyazmasını 
oxutdurur. 

5. Təhlillər 

Müəllim daha sonra yazılmış mətndən bir birinə uyğun hissələri təhlil etmək üçün tələbələrə izah edir. 
Müəllimlər bu mətn daxilində maraqlı xüsusiyyətləri qeyd etdiyi tələbələrdən xahiş edə bilərlər. Bundan 
əlavə müəllim tələbələrin təhlil üçün məruzə vaxtında istifadə etdikləri dili izləyə bilər. 

6. Təcrübə 

Nəticə olaraq, müəllim təcrübədən keçirmək üçün tələbələrin maraqlarına əsasən dilin hər hansı bir 
sahəsini seçir. Sonra isə tələbələr öz inamlarını artırmaq üçün təcrübi çalışmalar edirlər. 

Tapşırıq-əsaslı öyrənmənin bəzi aydın üstünlükləri var: 

e PPP (Presentation, Practice, Production) yanaşmasından fərqli olaraq, tələbələr dil nəzarətindən 
azaddırlar. Üç mərhələnin hamısında da onlar bütün dil resurslarından istifadə etməlidirlər, nəinki 
əvvəlcədən seçilmiş bir nümunəni təcrübədən keçirmək. 

e Təbii kontekst şəxsiləşdirilmiş və özlərinə uyğunlaşdırılmış dil ilə tələbələrin təcrübələri ilə inkişaf 
etdirilir. 

e Tələbələrin ehtiyaclarından doğan dil ortaya çıxır.Bu ehtiyac hər hansı bir müəllim və ya kurs kitabı 
tərəfindən müəyyən olunmuş çərçivədən daha çox dərsin nə ilə əhatə olunacağını göstərir. 

e Bu yanaşma tələbələrin vaxtlarının çoxunun ünsiyyət qurmaqla keçirdiyi ciddi bir komunikativ 
yanaşmadır. PPP dərsləri müqayisədə daha çox müəllim ağırlıqlı görsənir. Sadəcə olaraq TƏÖ zamanı 
tələbələrin nə qədər vaxtlarını ünsiyyətdə keçirdiyini izləyin. 

e Bu əyləncəli və həvəsləndiricidir. 


Nəticə 
PPP dil öyrənmədə çox sadələşdirilmiş yanaşma təklif edir. Bu o fikrə əsaslanır ki, sən dili kiçik 
hissəciklər vasitəsi ilə bir dərsdən digərinə əlavə edərək, öyrənə bilərsən. Buna baxmayaraq, tədqiqat bizə 
göstərir ki tələbələrin nə öyrənəcəklərini qarantiyə almaq və ya qabaqcadan bilə bilmərik. Nəticə etibarilə, 
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dilin geniş kəşfi tələbələrin dili daha effektiv əldə etmələri üçün ən yaxşı qaranti yoludur.Onların 
təcrübələrini hədəf dilin tək tək hissəcikləri ilə hüdudlamaq qeyri-təbiidir. 


Nəticə 
Bu məqalə, xarici dil tədrisində bir metod olan çalışma-əsaslı dil tədrisinin müxtəlif məqamlarını tədqiq 
edir. Məqalədə yaxın zamanlarda dilin çalışma-əsaslı tədrisində edilmiş çalışmalar hər tərəfli şəkildə 
incələnərək müəllim və tələbə rolunun üstünlükləri və müxtəlif təzahürləri göstərilib. 
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SLENQLƏR XÜSUSİ BİR SÖZ QRUPU KİMİ 
Açar sözlər: slenq, morfem, termin, ünsiyyət, cəmiyyət 


Slangs as a Special Group of VVords 
Summary 

m modern times, the processes in the vvorld have affected the field of linguistics as vvell as all other 
fields.These processes require a diffferent approach to issues related to the use of specific vvord groups. Over 
time, language develops and changes occur at all levels. Taking into consideration that the main function of 
language is a means of communication betvveen people, all changes should be taken into account to make the 
function more convenient and more suitable. Some of the processes that take place in the language are 
directly related to the speech process, and ends vvith getting the gradual normative status of variants in the 
speech of native speakers. Native speakers use some expressions that gained and didn”t gain status of norms 
in their speech. They use specific vvord groups to make their speech more specific and expressive. These 
vvord groups are used by some groups of people for special goals. Slangs are nevv meaningful vvords used in 
different social groups. Slangs are presented as non-literary concept. Slangs are various and colorful 
according to their tones. 
Key vvords: slang, morphem, term, communication, society 


Giriş 

Slenq — müxtəlif sosial qruplar tərəfindən istifadə edilən xüsusi, yeni mənalı sözlərdir. İngilis dilində 
slang terminindən XX əsrin əvvəllərindən etibarən geniş formada istifadə olunmağa başlanmışdır. Terminin 
etimologiyası indiyə qədər aydınlaşdırılmayıb. Slenqlərin müxtəlif növ qrupları vardır: ordu slenqi, 
kompüter slenqi, gənclərin istifadə etdiyi slenq sözlər, cinayətkarların slenqi və s. 

Hər kəs xüsusi bir söz qrupu formalaşdıra bilər və bu söz qrupu slenq hesab edilir. Məsələn: tələbələr 
math və exam sözlərini slenq kimi istifadə edirlər. 30 il öncə cop sözü slenq termini kimi qəbul edilmişdir, 
lakin indi bu söz pofliceman mənasını ifadə edir. Daha sonra isə yeni ictimai və mədəni şəraitlərin təsiri 
altında yeni ifadə olan pig istifadə edilməyə başlandı fGalperin, 1977: 1051. Hər yeni əşya yeni slenq hesab 
olunmur, çünki bu proses bir sıra faktlara əsaslanır. Buraya aiddir: 1) yeni mənanı ifadə edə bilən başqa 
sözlərin mövcudluğu: 2) situasiyaların müxtəlif olması, çünki söz normal formada istifadə edilə bilsin, 3) 
insanların ictimai statusu. Slenq sözlər leksikal əşyaların birinci qrupu hesab edilir. Bəzən eyni mənanı ifadə 
edən sözlərin slenq olub yaxud olmadığını müəyyən etmək mümkündür. Məsələn: slenq söz pof, lakin onun 
əvəzi olaraq marihuana sözündən istifadə edilir. Slenq rip off, onun əvəzi cheat, yaxud slenq rap, əvəzi 
discuss sözlərindən istifadə edilir. Cheat, discuss və s. kimi sözlər bizim gündəlik həyatımızda tez-tez 
istifadə etdiyimiz və m1ngilis dilinin standartlarına uyğun sözlərdir. Əgər biz ingilis dilinin lüğətini slenq və 
qeyri-slenq olmaqla iki hissəyə bölməyə cəhd ediriksə, sözlərin leksik rolunu bilməliyik. Bəzən sözlər mətn 
daxilində yalnız bir mənanı ifadə edir, yalnız istisna hallarda isə eyni söz müxtəlif məna çalarlığı yarada bilər 
(Galperin, 1977:1071. Bu tip sözlər formal lüğətin tərkib hissəsi hesab edilir. Bəzi slenqlər qısaldılmış 
formada da istifadə edilir. Məsələn: cold sözü slenq hesab edilir və bu söz coeducation sözündən əmələ 
gəlmişdir. Həmçinin mürəkkəb və düzəltmə slenqlərə də rastlamaq mümkündür. Məsələn: uppers and 
douners. Bu ifadələr slenq kimi sfimulent və depressant, drugs ifadələrini əvəzləmək üçün istifadə edilir. 

Up, dov və er kimi sözdüzəldici morfemlər isə slenq hesab edilmir. Slenqləri digər sözlərdən ayırmaq 
çətin deyildir, çünki onların mənası digər sözlərlə müqayisədə qeyri-adidir. Məsələn: “He is a Republican” 
dedikdə, sən yalnız Republican sözünün ümumi mənasını deyil, həmçinin danışan şəxsin siyasi görüşləri 
barədə də məlumat əldə edəcəksən. Bu cümlənin xoş söz və ya təhqir ifadə etməsi isə naməlumdur. Cavab 
isə həmin sözün həm danışan şəxs, həm də siyasətçilər üçün hansı mənanı ifadə etməsindən asılıdır. 
Beləliklə, əgər natiq demokratiya nümayəndəsidirsə, bu cümlə təhqir mənasındadır. Slenqlər digər söz 
qrupları ilə müqayisədə daha canlı, rəngarəngdirlər IGalperin, 1977: 1091. İnsanların slenq barəsində iki 
reaksiyası mövcuddur: 1) slenq mənasma görə qeyri-adidir və 2) slenq tonuna görə rəngarəngdir. Hər 2 
reaksiya eyni amilin nəticəsidir. Çoxlu slenqlər yalnız əhalinin bir hissəsi tərəfindən istifadə edilir. Slenq 
sözlər cəmiyyətin xüsusi hissəsi tərəfindən istifadə edilən söz qrupudur. 
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Slenqlərin ayrı ictimai qruplar kimi müxtəlif növləri vardır. Hətta kollec tələbələri müəyyən edib ki, 
onların slenqləri yüksək məktəb tələbələrinin istifadə etdiyi slenqlərdən fərqlidir yaxud peşəkar musiqiçilərin 
özlərinə məxsus slenqləri vardır. Bəzi insanlar hər hansı bir qrup ilə yaxınlıq əldə etmək üçün slenq 
sözlərdən istifadə edir. Əgər sən rok musiqi qrupunun üzvü kimi tanınmaq istəyirsənsə, alətlər, təşkilatlar və 
rok musiqisi ilə əlaqədar olan slenqlərdən istifadə etməlisən. Ümumilikdə amerikanlar hesab edirlər ki, kim 
ki slenqlərdən öz leksikonunda istifadə edirsə, həmin şəxs hörmətsizlik etmiş hesab olunur. Bu faktdır ki, bir 
çox slenq sözlər xüsusi ictimai qruplar tərəfindən yaradılıb. Belə qruplarda qrup iştirakçıları tez-tez dəyişir. 
Məsələn: bəzi gənc insanlar özlərini Amerika həyatının axınından ayırırdılar. Beləliklə də onlar ayrı qruplar 
təşkil edirdilər. 1950-ci ildə həmin gənclər beafniks, 1960-ci ildə fTover child-men, 1960-cı illərin sonu isə 
hippies adlanırdılar. Bütün slenqlər köhnəlməmişdir. Çoxlu slenq sözlər hələ də öz aktuallığını qoruyub 
saxlayır. Məsələn: need — cigarette, 1ough — money, foin — toilet. Slenqlər də digər lüğət sözlərinin 
xarakterik xüsusiyyətlərini bölüşürlər. Slenqlər yalnız müəyyən əhali qrupu tərəfindən istifadə edilir. Onlar 
rəngarəng mənaya malik sözlərdir İGalperin, 1977: 116). 

Danışıq lüğəti bir neçə qrupa bölünür: 1) Ümumi danışıq sözləri, 2) slenqlər, 3) farqonlar, 4) peşə sözləri, 
5) dialekt sözlər, 6) vulqar sözlər. 

Rəsmi formada istifadə edilən sözlər mesai çatdırmağa xidmət edir. Məsələn: “Greetings. Hov” are my 
people doing?”. Slenq gündəlik ingilis dilinin istifadəsi standartlarından aşağıda olan hər şeyin mənasını 
ifadə edir. Slenq sözlər və ifadələr lüğətlərin əksəriyyətində üslubi ifadə kimi istifadə edilir. Terminin 
etimologiyası onun üslubi anlayış kimi istifadəsinə təsir göstərir. Slenq sözlər qeyri-ədəbi anlayış kimi 
təqdim edilir. Bu səbəbdən asılı olaraq, müxtəlif lüğətlər bu terminin istifadəsi ilə razılaşmır. Bəzi ifadələr, 
sözlər vaxtı ilə slenq kimi istifadə edilsə də, hal-hazırda onlar standart ingilis dilinin qanuni vahidləridir. 
Məsələn, kid sözü 19-cu əsirdə slenq hesab edilirdisə, indi ingilis ədəbi dilinin qanuni danışıq vahididir. Bəzi 
dilçilər slenqin xüsusiyyətlərini xarakterizə edəndə qeyd edirlər ki, o davamlı olaraq yeniliklər tələb edir. 
Slenq sözlər heç vaxt köhnəlmir. Əgər hər hansı bir slenq ifadə köhnəlirsə, o yeni slenq ilə əvəz edilir 
FHüseynova, 2019: 421. Bu sözlər müəyyən anlayışlara istinad edir və sadə terminlər olurlar. Slenq termini 
ingilis dilçiliyində geniş formada istifadə edilir. Bəzi hallarda bu sözlər ingilis dilinin fonetik, leksik və 
yaxud morfeolofi olaraq yanlış tələffüz edilən formaları üçün istifadə edilir. Danışıq dilində həddindən artıq 
istifadə edilən bəzi elementləri fərqləndirmək məqsədilə də slenq sözlərin istifadəsi mövcuddur. Bu sözləri 
fərqləndirmək üçün slenqlərdən istifadə edilir. İngiltərədə və Amerikada slenqlərin əhəmiyyətini 
qiymətləndirmək üçün ümumi tendensiya vardır. Slenq termini danışıq dilinin kvintessensiyası hesab olunur 
və ona görə də qrammatikanın bütün qaydalarından üstün mövqedə dayanır. Lakin bəzi puristlər tərəfindən 
standart ingilis dilinin normalarından aşağıda duran sözlər termin kimi qəbul edilir. Hal-hazırda slenq vizd- 
canlı, more flexible — çevik, more picturesque — mənzərəli ifadə kimi təsnif edilir. 

Ümumi danışıq lüğəti standart ingilis lüğətinin tərkib hissəsidir. Bu zamana qədər heç bir alim slenq 
termininin qaneedici tərifini verməyib. Slenq termini gündəlik ingilis dilinin istifadəsi standartlarından 
aşağıda duran hər şeyi nəzərdə tutur. Slenq termini həm xüsusi lüğət, həm də xüsusi dil tərəfindən təmsil 
edilir. Slenqlər ədəbi dil ilə müqayisədə daha çox danışıq dilində istifadə edilir. Onlar şifahi nitqdən 
formalaşmışdır. Slenq sözlər natiqlər tərəfindən qeyri-rəsmi ünsiyyətdə istifadə edilir. Slenqlər yüksək 
dərəcədə ifadəli və emosiyalı sözlərdir HHüseynova, 2019: 441. 

Zaman keçdikcə bəzi slenqlər öz təbiiliyini, orifinallığını itirərək yeni ifadələrlə, birləşmələrlə əvəz 
olunub. Bu isə öz növbəsində sinonimlər zəncirinin yaranmasına səbəb olmuşdur. 

Sözlərin slenq kimi növbəti üslubi təbəqələri mövcuddur: 

1) İctimai qrupların iarqonları, peşə bildirən sözlər və s. Məsələn: dirf — money, dotty — mad, a barker — 
a gun. 

2) Danışıqda istifadə edilən ifadələr: Məsələn: for good, to have a lunch, to have a shovver. 

3) Məcazi mənalı sözlər və ifadələr də xüsusi slenq lüğətinə daxil edilir. Məsələn: Serooge — a mean 
person (kobud adam). 

4) Dönüşüm və ya törəmə yolu ilə yaranmış sözlər müasir ingilis dilində düzəltmə söz mənasında istifadə 
edilir. Həmin sözlər eyni zamanda slenq kimi də təsnif edilir. Məsələn: agent ismi neytral hesab olunur, 
çünki onun üslubi, stilistik işarələr sistemi yoxdur. Lakin agent ismindən fərqli olaraq fo agent feli amerikan 
slenq lüğətlərinə daxil edilmişdir. 

5) Abriviaturaların növləri də slenq kimi istifadə edilə bilər. Məsələn: rep — reputation, cig — cigarette, 
ad — advertisement, flu — influenza. 

6) Danışıq dilində slenq kimi qeyd olunan, həmçinin slenq kimi istifadə edilən ifadələr. Məsələn: fo go in 
for, in a vay. 
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7) Morfolofi və sintaktik xarakterli uyğunsuzluqlar. Məsələn: Hov come, I says, ikili inkarlıqlar don ft 
knov nothing. 

8) Hələ ki, hamı tərəfindən tanınmayan yeni ifadələr və buna görə də Tngilis dilinin standart sözlər 
tərkibinə daxil edilməmiş sözlər qrupu da slenq kimi istifadə edilə bilər. Məsələn: /eggo — let go IGinzburg, 
1979: 641. 

Slenq ingilis dilinin istifadəsi standartlarından aşağıda olan hər bir birləşməni ifadə edir. Hələ də heç bir 
alim bu terminin qaneedici tərifini verməyib. VVerbsterin lüğətində slenq termini bu formada ifadə edilir: 
“Slenq — xüsusi sinif tərəfindən istifadə olunan xüsusi və gizli lüğətdir. Bəzi hallarda onlar vulqar sözlər 
kimi də istifadə edilə bilər”. Bəzi slenq sözlər öz təbiililiyini itirirək yeniləri ilə əvəz edilir. Bu tendensiya isə 
ifadəli sinonimlər zəncirinin yaranmasına səbəb olur. H.VVentvvorth və Plenxer özlərinin tərtib etmiş olduğu 
“Dictionary of American Slang” lüğətində yazırdılar: “Bəzən slenq standart sözlərin maraqsız 
bənzərliklərindən xilas olmaq məqsədi ilə istifadə edilir və yaxud gündəlik həyatın mövcud rutinindən xilas 
olmaq üçün də istifadə edilə bilər”. Slenqlərin istifadəsi sayəsində həyatımız daha çox yeni, özəl görünür. 
Məsələn: 5read — basket — the stomach, loaf of bread — head, rot — nonsense, the cat”s pyiamas — the correct 
thing, İ”m off to Bedfordshire — Going to bed: Up to Duff — pregnant, Dodgy — suspicious, Tenner — 10$ və 
s. Slenqlərin məna müxtəlifliyinə görə çoxlu növləri vardır. Məsələn: cock (vvorking class): commercial, 
society, military, theatrical, nevvspaper (Brigit V, 2003: 51) 

Zəngin lüğət ehtiyatına malik dillərdən biri də ingilis dilidir. İngilis dilinin söz ehtiyatı yekcins deyildir. 
Lüğət tərkibinin bir qismini milli, böyük bir qismini isə alınma sözlər təşkil edir. Alınma sözlərin ingilis 
dilinin lüğət tərkibinin böyük bir qismini tutmasına baxmayaraq, milli sözlər yazı və şifahi nitqdə ən çox 
istifadə edilən sözlərdir. Dildə yeni sözlərin meydana gəlməsinin iki yolu mövcuddur: ya dilin öz imkanları 
və ya dilə başqa dillərdən alınma sözlərin daxil olması vasitəsilə. İngilis dilinin lüğət ehtiyatının şifahi 
danışıq dili vahidləri ilə zənginləşdirən vasitələrdən biri də slenqlərdir. Slenq termini müasir ingilis dili 
meyarlarından və istifadə dairəsindən aşağı olan bütün qeyri-rəsmi sözlərə aid edilir. Slenq sözlər bir çox dil 
daşıyıcıları tərəfindən həm şifahi, həm də qeyri — rəsmi ünsiyyət zamanı istifadə edilir. Slenqlər son dərəcə 
emosional və ifadəli sözlərdir. Onlar dildə fərqli ifadəlilik dərəcəsinə malik olan sinonimik cərgələrin 
yaranmasına səbəb olur. (Brigit V, 2003: 52) 

Slenq barəsində fikir söyləmiş məşhur alimlərdən biri də Olqa Serqeyevna Axmanovadır. Onun fikirləri 
olduqca maraqlıdır. O, bildirirdi ki, slenq sözlər avtomobilin ehtiyat təkərinə və şüşətəmizləyənə bənzəyir. 
Avtomobili bu hissələrsiz təsəvvür etmək olmaz. Onlar olmadan keçinmək mümkün deyil. Slenq sözlər 
qeyri-rəsmi danışıqda istifadə olunur, yəni rəsmi danışıqlar üçün lazımsız olsa da, işgüzar şəxslərin 
danışığında faydalı hesab olunur. 

Fakta əsasən, slenq ilk dəfə 16-cı əsrdə Britaniyada yaranmışdır. Lakin bu zaman slenq cəmiyyətlər 
arasında geniş istifadə edilmirdi. Cinayətkarların istifadə etdiyi slenqlər 16-cı əsrdən etibarən inkişaf 
etmişdir. Ona görə də slenq nitqin yeni növü kimi yaranmağa başladı və cinayətkarlar tərəfindən istifadə 
olunmağa başlanmışdı. Alimlər düşünürlər ki, cinayətkarların dilinin fransız dili ilə qohumluq əlaqəsi vardır. 
Onların dili yavaş inkişaf edirdi. Fakta əsasən, dörd milyon insan ingilis dilində danışır, yalnız on min insan 
ingilis cinayətkarların dilini danışa bilirdi. 16-cı əsrin sonunda nitqin bu yeni forması danışıq dili hesab 
edilirdi. Slenqlərin tarixi beş on illiyə bölünür: 

L.16-cı əsr: Slenq ilk dəfə cəmiyyətdə yarandı və qəribə dilə çevrildi. Məsələn: £/ieves, begger, criminals 
və s. 

H.17-ci əsr: Slenq məcazi dil hesab edilirdi və bundan əlavə olaraq, slenqlərdən məşhur filmlərdə istifadə 
edilirdi. Məsələn: A Fovial Crov” və VVilliam Shokes — Peare-nin poema dilində. 
IIL 18-ci əsr: Slenq ingilis lüğətinin bir hissəsi kimi tanınırdı. Ünsiyyət vasitəsi kimi uşaqlar və məktəblilər 
arasında istifadə edilirdi. 
IV.19-cu əsr: İlk slenq lüğəti tərtib edildi (1898). 1 və II dünya müharibələri slenq dilinə təsir göstərdi. 
Məsələn: 5rass, pissed off: 

V.20-ci əsr: Slenq danışıq dilinin bir hissəsidir. Həmçinin slenq dili yalnız oğrular və cinayətkarlar 
tərəfindən deyil, eyni zamanda adi insanlar tərəfindən istifadə edilirdi. Slenq gündəlik ünsiyyətdə istifadə 
edilirdi, çünki ondan istifadə danışıq tərzini və ya nitqi asan və sadə edirdi. (Brigit V, 2003: 54) 

VVebsterin üçüncü yeni beynəlxalq lüğətində bu terminin sadalanan mənalarını vermişdir: 1) Slenq — 
özünəməxsus və xüsusi dil qrupudur. Bir qrup, məsələn: oğrular, dilənçilər və s. tərəfindən istifadə edilən 
gizli lüğətdir. Tarqonlar isə xüsusi fəaliyyət sahələri ilə bağlı istifadə edilir, məsələn, ticarət və s. 2) Qeyri — 
standart sözlərdən ibarətdir və bunlar həddindən artıq qeyri-rəsmi birləşmələrlə xarakterizə olunur. Bu tip 
sözlər müəyyən bölgə üçün məhdudlaşdırılmamışdır (Arnold LV, 1986: 140) 
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Yeni Oxford ingilis lüğəti slenq terminini bu formada müəyyən edir: a) xüsusi sözlərdən ibarət lüğətlər 
aşağı xarakterli insan qrupları, dəstələri tərəfindən istifadə edilir. 

Bu tip dil vulgar və ya dilin aşağı növü hesab edilir, b) müəyyən dövrün və ya sinfin farqonları kimi, c) 
təhsilli nitqin standartlarından aşağı səviyyədə olan bir dil kimi təsnif edilir və həm mövcud sözlərdən, həm 
də yeni sözlərdən ibarətdir 1161. 

Slenq həm xüsusi lüğət, həm də xüsusi dil kimi təmsil edilir. Bu ilk anlayışdır ki, mübahisəyə, qarışıqlığa 
səbəb olmuşdur. Əgər slenq xüsusi leksikal təbəqədirsə, nə üçün ona dilin dərəcəsi statusu verilməyib və s. 

LB.Greenough və C.L.Kitteridge slenq terminini bu formada müəyyən ediblər: “Slenq — qaçaq dilinin 
xüsusi növüdür və həmişə qanuni nitqin kənarından asılı qalmışdır.” 

Eric Partridge isə slenqə digər bir tərif vermişdir. O, bildirirdi ki, slenq danışıq dilində ədəbi dil ilə 
müqayisədə daha çox istifadə edilir. Demək olar ki, slenqlər həmişə nitqdə (şifahi) istifadə edilmişdir. 
Lüğətlərin əksəriyyətində slenq sözlər rahat üslubi simvol kimi istifadə edilir. Bu terminin etimologiyası 
onun üslubi simvol kimi istifadəsinə təsir göstərir. 

The Times of the 12th of March (1957) — slenqin növbəti formalarını, şəkillərini vermişdir. Məsələn: 
leggo (letgo), sarge (sergeant), Tve got a date vvith that Miss Morris to-night. Lakin bu aydındır ki, /eggo 
fonetik cəhətdən daha sürətli danışıqdır, sarge sözün bütöv formasının vulgar əvəzidir, dafe isə kitab 
dilindəki rendex — vaus (meeting ) sözünün sinonim əvəzi kimi tanınır (Arnold LV, 1986: 250) 

Bütün bunlar slenq termininin tərkibində birləşir. Bu qarışıqlıq hal-hazırda dərinləşir, çünki istənilən söz 
və ya ifadə xəyali yaxud məcazi mənada işləndikdə çox böyük asanlıqla slenq hesab edilir. Həmçinin çoxlu 
sözlər slenq hesab edilsə də hal-hazırda standart ingilis dilinin qanuni vahidlərinə çevrilmişdir. Slenqlər 
ifadəlilik, emosional rənglilik yaradır. Onlar ədəbi dilin təbii inkişafına xidmət edir.. 

Slenq insanlar tərəfindən geniş formada istifadə edilən anlayışdır. Amerikan slenqi amerikan tarixi ilə 
əlaqədar yaranmış və inkişaf etmişdir. Onun nadir funksiyaları və özünəməxsus cəhətləri vardır. Amerikan 
slenqi amerikan mədəniyyətinə də öz növbəsində təsir etmişdir. Amerikan slenqinin öyrənilməsi amerikan 
mədəniyyəti və cəmiyyəti haqqında məlumat əldə etməyə kömək edir. Amerikan slenqinin fərdi 
xüsusiyyətləri, üstünlükləri, ictimai amilləri vardır. Slenq nitqin qeyri-rəsmi üslubudur. Slenq həm tək bir 
sözdən, həm də cümlələr və ya sözlər qrupundan ibarət ola bilər. O, dilin istifadəsinin standart qaydalarından 
ibarət bir vahiddir. Adətən yeni məna kəsb edən sözlərdən və ifadələrdən ibarətdir. Slenq nitq müxtəlifliyinin 
növüdür. Nitq müxtəlifliyinin dilçilik xüsusiyyətləri özünü dilin leksik, fonetik, morfolofi və sintaktik 
səviyyələrində əks etdirir. Amerikan slenqi beynəlxalq terminə çevrilmişdir. Baxmayaraq ki, bir çox savadlı 
insanlar hesab edirlər ki, slenqin cəmiyyətdə istifadəsi düzgün deyil, lakin filmlərdə, qəzet dilində, 
televiziyada slenq ifadələrin istifadəsi artmışdır. Amerikan slenqi müxtəlif yollarla yaranır. Onlardan biri 
cəmiyyətin müxtəlif mədəni qruplarıdır. Müxtəlif mədəni qruplardan əldə edilmiş slenqlər insanlar 
tərəfindən qəbul edilir və insanların ümumi istifadə etdiyi lüğətlərə çevrilir. Həmçinin gənc insanlar 
slenqlərin yaradılmasında daha çox fəaldırlar. Onlar cəmiyyətə qarşı öz münasibətlərini əks etdirmək və 
şəxsi düşüncələrini əks etdirmək üçün ünsiyyət prosesində slenq terminlərdən istifadə edirlər. Ona görə də 
amerikan slenqini cəmiyyətin məhsulu kimi görürük. Bu termin cəmiyyət və orada yaşayan insanlar 
tərəfindən yaradılmışdır 1121. Amerikan slenqinin dörd əsas xüsusiyyəti vardır: 

1) Yumor - əhval: Amerikan slenqi amerikanlar tərəfindən komediya hesab edilir, çünki onun yumoristik 
təsiri vardır. Ritm amerikan slenqlərinin yumoristik effektini əldə etmək üçün ümumi fonetik metoddur. 
Buna dair çoxlu nümunələr vardır. Məsələn: fender-bender (a trifle): razzle-dazzle (carnival) və s. Bu zaman 
insanlar ritm dəyişikliyini səslərdə hiss edirlər. Digər yumoristik xüsusiyyəti isə özünü sözlərin leksik 
mənasında ifadə edir. Məsələn: NATO sözü məşhur North Atlantic Treaty Organization termininin 
qısaldılmış formasıdır, amma NATO sözü bir slenq kimi planlarını, dediklərini yerinə yetirməyən insan 
mənasında istifadə edilir. (NATO is used to deseribe somebody vvho says something but not puts their plans 
to practice). 

2) Orifinallıq: Slenq imladır. Slenq məşhur söz oyunlarının nəticəsidir. Məsələn: /ive vvire, Smoker eater 
və flying coffin refer to living man, fireman, plane. Gənclər adətən sözlər vasitəsilə yeni oyunlar kəşf edirlər 
və bu zaman yeni-yeni söz birləşmələri, ifadələr yaranır və həmin ifadələr slenq adlandırılır. Məsələn: fhink- 
machine (brain), sparkler (diamond), canned music (musical disc). Slenq sözlər canlı və ifadəli olur. Bəzən 
slenq sözlər insanlar tərəfindən zövq hissi almaq, başqalarını təqlid etmək üçün yaradılır. 

3) Qeyri - sabitlik: Slenq sözlərin lüğəti sürətlə dəyişir. Köhnə slenq terminlər özlərinin ifadə çalarlığını 
itirir. Həmçinin dilin lüğət tərkibinə bir sıra yeni slenq terminlər daxil edilmişdir. Məsələn: homoseksual 
slenqlər 1930-cu ildən etibarən formalaşmış və standart terminlər kimi qəbul edilmişdir. 


106 


ELMİ İŞ (beynəlxalq elmi Purnal) / SCIENTIFIC VVORK (international scientific fournal) 2020, .Ne11/60 ISSN: 2663-4619 
humanitar və sosial elmlər / humahnities and social sciences e-ISSN: 2708-986X 


4) Konkretlik, müxtəsərlik: Konkretlik amerikan slenqləri üçün əsas cəhətdir. Məsələn: simp (sftupid 
person), keep (nice president), clasey (goshionable) və s. slenq sözlər danışmaq üçün qısa və asandır. Digər 
əlamətdar cəhət isə ifadələrin rahat formada istifadə olunmasıdır 1141. 

Nəticə 

Beləliklə, slenqlər dilin leksik sistemində çox böyük əhəmiyyət kəsb edirlər. Bu xüsusi söz qrupuna xas 
olan elə xüsusiyyətlər vardır ki, onları digər söz qruplarında müşahidə etmək mümkün deyildir. Slenq 
müxtəlif sosial qruplar tərəfindən istifadə edilən xüsusi, yeni mənalı sözlərdir. Slenq mənasına görə qeyri- 
adidir. Slenq rəngarəng söz qrupudur. Slenq gündəlik ingilis dilinin istifadəsi standartlarından aşağıda olan 
hər şeyin mənasını ifadə edir. 

Dilçilikdə slenqlərin öyrənilməsinin həm nəzəri, həm də praktik əhəmiyyəti olduğunu müşahidə etmək 
olar. Nəzəri cəhətdən bu sözlərin bir sıra xüsusiyyətlərinin, məna hüdudunun olduğunu müəyyənləşdirdik. 
Praktik cəhətdən isə sözlərin yaranmasında iştirak etdiyini müşahidə edə bilərik. Slenqlər özünəməxsus 
xüsusiyyətləri ilə digər xüsusi söz qruplarından fərqlənirlər. Məqalənin sonunda aşağıdakı nəticələri əldə 
etmək olar: 

Birincisi, slenqlər xüsusi məqsədlər üçün müəyyən insan qrupları tərəfindən istifadə edilir. 

İkincisi, Britaniya və Amerika slenqləri arasındakı oxşar və fərqli cəhətləri müəyyənləşdirdik. Eyni bir 
mənanı ifadə edən həm amerika, həm də britaniya slenqləri mövcuddur. Məsələn: Bofty — police officer 
(Britaniya slenqi), Cop — policeman (amerikan slenqi). 
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3y-rBoHsı Ho.raToBHa MyMHHOBa 
muminova, kzdmall.ru 
Koxa AxMer Slcayr aTbıHHarbı XarıbıKaparıbiK 
Ka3aK-TYPİK yHHBEPCHTETİ 


KAK ?KOVD? TA3ETIHHH AYI/TAP.TAPbI RƏM KƏTEPTEH MƏCE.İIE,IEPI 
Kivnim cesöep: əasem, aü3ap, Öacəlüəln, Makana, Sacnaxana, ərcananpıkmap, xaöapnap 


Topics and issues of “Ak Yol” nevvspaper 
Summary 

This article revievvs the headlines of the Ak Zhol nevvspaper, vvhich has been published three times a 
vveek in Tashkent from the 7th December in 1920. The publication contains articles on various topics under 
regular headings. Emphasis is placed on the relevance of those articles. In all its issues, the nevvspaper 
quoted articles on the protection of the interests of our nation, keeping abreast of the latest nevvs abroad, the 
constant fight against illiteracy in the country, the promotion of scientific research. The nevvspaper presented 
the good deeds done at that time to the people and set an example. 

The main task of the nevvspaper is to unite the Turkic-speaking peoples. 
Key vvords: nevvspaper, headline, publication, article, publishing house, nevvs, messages. 


Bacrıaces3 KaıaH/ya XazBİKTBIH. OİİBİH, TTİKİDİH, MYH-MYKTA?KBİH KƏTEDETİH, KOFAMHBIH HaAMYBIHa Y/€C 
KocaTbiH BAK Typi caHaıFaH. KAK 9KO/D? ÖACBUTBİMBİH, (Ka3ipri GÖHTYyCTİK Ka3aKcTaH) Ta3€TİHİH 
KapaıuaHbıpaFbıH) sepTTey, KapacTbiıpy Məcezezepi Taafi per Kora ayıbiHFaH. TypkicTaH OprTarıbiK TiapTHsI 
KOMHTETİHİH YHİ pE€TİH/HIC€ HIBIFBİTİ TypFaH Öyzn ÖaCBUTBİM, 1920 ?KbUT XKCİTTOKCƏAHHBİH 7 ?KyUTHBİ3BIHaH ÖacTarı 
TaıxeHT urahapBıHya arrTacBiHa YHH peTTEH ?KaPBİK KƏPTEH. 

ÇAK ?kKomp Ta3eTİHİH peyaKııysıcbı KeHiHpeK ILİBİMKEHT KaziaCbIHa KƏHTİPİVİT, ?KepTİTİKTİ HTapTHs aTKapy 
KOMHTETİHİH YHİ DETİH/IC ?KapPbiK KƏpe ÖacTaFaHbı TapHxTaH MəriM. İ"a3eT ÖacbuTBIMBİHMNa TypaKTBİ aHzap-nap 
ÖOİiBIHHHa TYpzi TaKbipbiriTapa MaKararap öepiireH. Arar aiiTKaHya, clui xa6apınapp, cöKahan 
xa6ap-rapbıb, cƏffezi TeHMiri MƏce:re-nrepiə, cTYprri xa6apıapp, cArbiKKaHnap yuiH? T.6. TypaKTbI afyap-rap 
Gepirriri oTbıpFaH. 

Taser coHuai aK ?kapHaMa KBI3METİH aTKapFaH. €Ky-raxranııbıpyp nereH afinap na TaseTTİH Kei Ölp 
caH/HapbıHya OpBIH: a/ibBiri oTBipFaH. CorapyıxaH MBİHa. Y3İHHİTEDHİ: YEBİHYZIBI ?KƏH KƏDHİK: €KAK ?KO/mə 
GackapmacBıHya AöairıbıH eneH KİTƏÖBİ caTbiuTaqbI, BaFacbi: 1: coM 75 THBİH. İlorrraMeH 2 coMvp... ?KəHe ne 
(Gyö6o-BpaqeöHbiii TexHHHeCKHİ KaÖHHeT. Tic zoKTopbi: A-/LdbpefiiqcoH, Ticre 6olrraH, aybıs inriHye 6o-nFaH 
TYpzi aypyzapzbı eMreiizi. TicTi ƏHHCİLİ, HEMEHT, KYMİC, dyopdop HİBİHBİCBİ MEH ?KaMaİHHBI, RƏM ?KaHayıaH 
KyiiBırı öepeni. Aybıprırrafi arıbırı TacTaflyıbı. HleT mahapnapyarn cyparaHqapra yaKbıTbIH/Ma  icTeri Gepeqi. 
YaKbıTbı: TaHepTeH 09-11, kemiki 4-7 caraTTapya. Anpeci: llerporpadb kərnreci 36-rrrBI HƏMİp, TemedbioH 763 
HəMipə”. CoHyaft ak: cXnMyro:ib) TyeriK cxuMyrorb TpecTi) TanıxeHrTre /lenuH kenecinne No 38 Tenedbon 
925 HəMip ekrrazıbızyıa Kərə”. Hemece, ddlərrerueHiH KyəKaTTapbi KOFaİI/1BI, 2KapaMCBI3 Teri TaĞBUICBİHD) 
dlləneH ?Kepne MEKT€T aHIBUDİBİ, ÖalraTapbiHPİ3Mibİ Öepiri cayaTbıH aHBIHBİ3Napa clləreH ?Kep/4€ ?KƏDPMEHK€ 
So/TaHbI, KaTiBi Ka7MƏAHbİ3MNap) KƏH€ T.C.C. 

Con CHSKTBI CayaTCBI3HBİKKa Kapcbi KYPECİTİ, FBEUTBİM ?KOZİBİH/a ?KYPTEHHEp/İ. BİHTƏNAHTBİPBİT. OTBİPFaH. 
Vri ic icrereHnep/i H€ Xa"IBIKIIEH TaHBİCTBİPBİTİ, OHapqıbı €Ynrimi: KYMBİC), €VİTİTİK. İcKe CayAKTBİK 
KPUTMƏH/Iap), €OKyra Ta/Tarı KEUTyHİBETapFa CHSİKTBİ TAKPİPBİTİ ACTBIH/Ta MƏaKarıa Öepiri OTbipFaH. 

TaseT con 18 caHbiHMa-aK, YTTBIMPİ3/İBİH MaKCAT-MY/VTCİH. KOPFATI, HTCTEli ?KAHaTIBİKTapbiHaH xa6apııap 
eriri oTbıpabı. KeHecTİK HMTEPHSHBİH, KBETBİHİBİHAH. KAH TƏMbİTI TYPFaH Ke3H€ ?KADBİK KƏDTEH 
OacBUTBIM/Ap/IBIH. kəTepep ?KYyTİ ne MO Öolmibi. “ÖKahan: xa6apıapbı? aiiapBiMeH: ÖepieTİH. MaKavarap 
TOHTaMaCbIH KapacTbıp/IbIK. OcBbi afiyap 6ofiblHua  ÖepinTeH  MƏKazarapbiH. TaKBİPBİÖBI Ha €peKi €. 
Mbıcaribiı: “OKarioHysi MEH KEH€CTEPD OHlaFbı, €310HHTOH KOHÖepeHuHsicbp), cTerepamqarbi AMepHka 
KOHCY/IB/HBIFBD), €İ epMaHHs KYpabiH TaCTa/IBD), GAHT?IHSI MEH KEH€C CƏİİHecyıb) T.Ö. TaKbipbiriTap 
Ha3apbıMbI3/IBI Ə3İH€ KapaTTBi. 

KAK ?xoz raseriHiH No 62 caHbıHya c?leHnHTpayTa TYDPK TİTİHM€ ?KETİKTED HİBİFapaTbIH. CEMHHƏDPHSI 
aHIBUIMAKLIBD? HET€H TaKbipbirrTaFbi XaöapıraHm/bıpy cəsiMi3yiH ərrerii 60nnMaK,. 

Typki ölpziri Məcezreci öyriHri ?kahaHHaHy K€3eHİHİH ƏT€ Ka?KETTİ TIpOÖN€MACPBI Öo/lbiri OTBİp. Ce6e6i 
Kasip ?kahaHyaHy KesiH/I€ araH/yaTaTBIH ?KafİİTTap a3 €M€C. 
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Peceife TypKi TİTHEPİH OKBİTy-YİİDeTy MƏC€/I€Cİ €pTepeKTEH Ko/iFa arbiHFaH, CaHK-llerepöypr 
YHHB€pCHTETİH, TYDKİ TİTHN€pi MaMaH/IBIFBİ. ÖOHBiHua  ÖiripreH A.H.CaMaiuTOBHETBIH  HÖCKTEpİ €peKIL € 
MəHr€ Te. /leHHnHrpazra CeMHHapHsi aHIBUTYBI, TYPKİ TİTNTCPİHECH HaFaTaİi TİTİ TapMaKTapBiHBIH 3epTT€riyi 
KYITTaPp/IBiK XKaHT. 

TapHxbı TaHbIM/IBIK ÖaFBITTƏFBİ MƏaKaia/nap  KƏTİHİLTİKTİ €n€H €TKİ3epi ce3ci3. CƏ3İMİ3/İH HƏHEKTEMECİ 
periHne c/apKapa ?KƏpMEHK€Cİ ƏTTİD”, €Kbrralfi həvM Poccns KE/İCİMİD”, cHrinik iCK€ CaHaKTBIK 
KBUIMAH/Taplb” Tipik cə3re epMeyp”, OKana cairə” TaFbi na Gacka MaKarairapıtbı arayra orrallbı, KAK 
KOD? ÖACBUTBİMBİ. Ce XKƏH€ HHETeİıie: ÖÖybii. ?KATKAH OKHFaMap/4bi OKPİpMƏaHFa //€D KE3İHH€ ?KETKİSİTİ 
OTBIp/IBI. Əcipece pyxaHH5IT, MƏHCHHET, CaşsıcH ?KaHa/IBIKTap XayibIKKa TapaTburibI, PaseT XarbiKTBİ TTAPTESİFa 
öepireHriK, TTATDPHOTTBİK pyXBIH Na  TəpöHezeyre aT caziBicTbi.  Belnirimi  Karamrepi-nrep:  K.CapbiöacB, 
Ə.AiiMak, 2K.Ezii6aeB, C.AzamöekoB, Ə.CarTbiSayyıneB, T.ƏriMKyNOB TaFBi ÖacKa/ap/ıbIH. eHÖeri eneyzi 
Soribi. KAK ?Kömə ÖaCbUTBİMBİHBİH XaZIBİK CaHaCBbIHa ƏCƏPİ, YUTTTBİK ÖONMBİCBİMBİ3Fa KƏ3 KapaCbBi e€peKHc€. 

BipiHuineH, ÖaCBUTBİM Xa/İBIKTBİ OKy-aFapTy iciHe Öayııbırı OTBİp/ibI, EmİMİ3NETİ ?KaHa/IbIKTap, o3TepicTep 
əKafirıbı xa6apzap eTTi. 

EKİHLIİHTEH, aHrapıBUİBIK, a35İIK-TYZİK MƏCCNİC/Tepi cə3 eTİ/mİl. 3aHapMeH, ÖyİİpbiKTaPMEH TƏHBİCTBİP/HBİ, 
Mbıcaribi:: KA3BİK-TYİZTİK a7IBIMbI həƏəM  KOOTTEPALM3D? ETEH  MaKarayıa €MeMeKeTT€ a3BIK-TYZTİK CasiCaTbI 
əsrepimii: EHöekuihepre  KoöiHuI€ mahap keneitepiHe həM əcKep:iepre a3BiK-TYZİİK, KepeK-əKapaK 
öKETKİSİ/Iy...)” MƏCeTierepi cə3 eTineli. 

YuriHulHeH, €İMİSHİH HIETCyTEDMeH KapBiM-KaATbIHACBI MƏCCİZCCİ KapacTbipBbUrFaH. YEOTTBİMBİ3HBİH 
KOFAM/IBIK ƏMİD/TEH TBIC KAVIMAİİ, CasiCyi, XalIBIKapalıbiK MƏC€VİCTepNeH Xa6apırap eTiri oTbipFaH. 

ÇAK ?Koz GaCbUTBİMBİHBİH. KƏSKapacCBIH: aİİKBIHHAHTBİH. HYHHeNep GƏfeii TeH/İTİ MƏC€VIe/Tepi, (dİyHH€ 
COFBICBI MƏCC/TC/T€pPİ), KYH/MEy KOHİDepeHuHsicbiə) T.Ö. anFapyra Sorayıbı, “?KarioHHS MEH KEH€C apacBı? aTTBI 
MaKazaya €... Opbic-?KaTiOH COFBICBİHaH. COH, (1905 ?KbirT) ?KacarFaH  KeNİCİM/I€ KEH€C YKİM€Tİ K€NİCİM /eTı 
TAHBITI, MOHHBIHa arıybı THİC... 2KoFapbiya aHTBUTFaHFa KapaFaH/a KEHECTİCH ?KaTTOHHİSİ Apaci ?KƏH/İCİTİTİ KETyİi 
BIKTHMA/..Ə) Heri ÖKa3BUTanıbı, By MaKaiia XallbiKapalibiK. KapBbiM-KaTBIHaC MƏC€/TECİ ƏpKallaH a: aKTYail 
60-1FaAHBIH aHKBIHHAHVIBI. 

TəpriHurzeH, ÖaCbUTbBIM. €...Ka33K-KPİDFbİ3 XaTIKBİHBİH, € ÖONYBİH, ?KYDT: ÖONYBİH. OHUTaTI,  yUTTTBIK 
MAKCATBIHa HIBIH BIHTƏCBIMCH ÖCpİUİTEH, XATIBİKTBİH, azarı, HHETİ Ta3ab ÖoziybiHa aT CaHTbiCTBİ. 

TYPpK Xa"IKbI Ka3aK Xa/HKBIMCH TAMBİp/TaC, TYbICTAC €/THepiH KaTapBiHya. Onap apacbıH/HaFBbi apa KaTBiHaC 
eoxeryneH Gap. 

1920-26 ?kburnapbı TareHT KarTaCbIHaH  ÖaCbUTBİI. HTBİKKAH KAK  ?KOD? Ka3aK-KPİPFBİ3 Ta3€TİH/Te 
€CbipTKbi xa6apınap?) öeniMiHHe TypKHs MEMZEKETİ Typayıbı aHTBİTI KETİİTEH, ?Ka3BUHFaH: Əp-TYDPZi 
MaKa/rarap/ııbıH Kyəci SozyibiM. CozapıaH Ha3ap-TapbiHbI3Fa YCBİHYHBİ ?KƏH KƏDPİİM. 

1921 ob ceHceHÖi, 7 HTONB KYHİ HIBIKKaH Öyz TaseTaHbiH No66 caHbiH/a KyHurbiFbiC eniepi TYparıbi 
?Ka3BUTFaH MƏKa/TaHbIH imiHne Typkusa Typarbı Öburafi HeTiHTeH: €TypKHSMEH TATYLIBLUIBIK. HTAPTBİ 
öeKİTİTİİİ. 

1921 əbi cəpceHÖi, sHBap,/ıbIH 19 HbiKKaH Öyn TaseTaHbiH No16 caHbıHua €Typkysa həv Pyes 
KaTbıHaCbı) zereH xaö6ap öap. OHyma: cTayarıcyısı Kazacbı apKbiibi KbrpbiMFa TypkrsUİBİK MOTOPİİBİ (MaHHHa) 
KaHbIKTaPpBI ƏTİTİ KETTİ? HCİTİHTE€H. 

1921 ?xbur cəpceHÖi 9 MaprT KYHİ HIBIKKaH 934 caHbıHya ölpiHuri GeTiHe cTypkKri MeH Tpenms apacbıya 
COFbIC ÖOZIyBI BIKTRMƏ/ı. cPicraMöyırnra 60 MBH AHT)IHSİ ƏCK€Pİ KİPT€Hə) H€TİHTEH. 

Con TraseTTiH €CbipTKbi xa6apırapı GeniMiHe € peuyis MEH TYpKHSİHBIH  COFBİCBD?  TAKPİPBİÖBİH/Ha 
MbIHaH/uafi xa6ap ?xa3BıuıFaH: cbepsnH-2. Manas Asya (Manafisnsna) TpekxrepmeH TypKrTep/iH KaiiTanaH 
COFBICBITI Ka/iybI MYMKİH. Byın Typaza Tpemuyii afiTTBID. 

TaseTriH coz caHBiHNa €Typksra Tİ3e KƏpceTyə aTTBbI MƏaKaraya Öblurafi neniHreH: coHaymeH 2 
BesrpancTos TpHOyHab Ta3eTİHİH xaöapbıHa KaparaH/ya YeraHöyzı AHrıməı, PbpaHııys: həcv VrrarmnsnaH 
TypKrepre€ Tİ3€ KƏpceTy YıuiH 60 MBIH ƏCKep K€:iT€H). 

1924 əkBin 1 aBryecT ?KyMA KYHİ ?KapBiK KəpreH raseraHbıH No465 caHbıHza Typkrs Typarıbi €ƏneT əHeT 
€M€C, ?KƏH Ə/€TƏ ATTBI MaKazayıa ÖBuraH nemiHTeH: 

cAypy Karıca na əneT KanMaAH/HBDƏ. 

BypbıHFbi 3aMaH/a VicraHöyıyıbiH. KƏHICNepiH Ne dbboHapB. ?KaFBUTMaİTDIH: ÖoaH. KapaHFbla TaHnay, 
YpHBIK CHSKTBI Həpcezep 6o/a ÖepTeHHEH YKİMET: £KEHIECİ KƏHIET€ HİBİKKAH. aH/aM KO/VBİHa )OHƏDBb, HTAM 
ATIBITI HİBIKCBİHƏ Her, ÖYİDBİK HIBİFapFaH. eKeH. Byır ÖYİİDBIKTBIH. HİBİKKaAHBİHa 200-300 ?kbizr Gorun, Byrr 
K€3/1€ KƏHI€ TO/HFaH İ)OHaDPB, ƏHTEKTDHK Öozlca Ha, KənleT€ IHaM YCTaTI HEBİFBİC ƏHET ÖOVTİBİTİ KETKCH. 

Höpafibıu Xrn5BMaH cAypy Ööaiiranıa3ə nereH KİTaÖbıHHNa afTazıbı: HeraMöyinyibiH. EBpora Kaziacbi 
CHSİKTBI ƏHCMİ Ka/la Öoribifi KETKeHİH€ KərTi Öolrubi. Kenrenep TyHENe KYHNİ3NeTİHeH ?KapBbiK Öonayıbı. Henre 
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?KBUVİBİH TƏHKEPİCİHCH COH, KƏHTeNep/ie TA3/IBİH, ODPHBİHa ƏHKTPp TAMTTaNapBbi OpHaTBUT/bİ, BipaK, ?KYPTTEİH 
GasıFbl ƏHeTİ KarniFaH KOK, 2KaKbiHya Aönın oFlrbi qa MəckeyziiH TypKrsi KƏHI€Cİ CHKPUTHBİ KƏHTECİH/H€ KEHİK€ 
6azıa-uraFacCBbIM€H KeTİTİ Öapa ?kaTKaH TypikTep/zii kəpyiM. Kornapbizya ?kaHFaH nbipaK, OfribipMaiT, Öyrmap 
KafiHaH KeHTEH aHaM, apTbIHaH KayıMaft KemiM. Byrnap cTarF3BiM) TTapKiHeH ƏTİ, TepMaHHs eziHİİCİHİH 
TypFaH ?KepiHİH ?KaHBIH/aFbI YHT€ Kipiri KETTİ. /lən con YİMİH ne amıbıH/Ma ölp dboHapb ?xaHBiTi Typ ezib. 
HasapbıMbI3Hbl Ə3İH€ TapTKaH xaöapzapııbıH Ölpi — KAK ?KOVETBİHD  TyFaAH KYHİH€ apHazıFaH ?KaH”KAKTaH 
KE/TEH KYTTBIKTAy MƏTİH/EDİ, TeHN€TpaMM/AaDp ?KƏH€ ƏHN€H ?Ko/uapbi. OcbiyaH: KeH Ölpey:repiH. cisnep/ziH 
Ha3ap:rapBIHBI3Fa YCBIHY/IBI ?KƏH KƏD/İK: 
KAK ?kKo:m .Ne377 
?KyMa, 7 neKxaöpb 1923 ?kbur. 


BYTİH €AK ?Ko,D? Ta3€Tİ YI ?KACKA TO:IBIH, TƏDPTİHMİTe€ KapaFaH KYHHİH KYPMETİH€ 
OKYHIBLTAPBIMBI3FA, Tİ/TMİTepİMİ3Te, areHİTTepiMİ3Te cə/TeM ?KİÖepeMi3. 


1920 1923 
7 Nexaöpb 7 Nexaöpb 


“ələl lz as 


əbə eş əməl əsi aa 

“gp zəy sə if” aldı alay 9 xl gi əşi İk səly, yal ələ 

rəy oniki, 35ü4,- alə bəs if du, təkə əni əə əs) səb, 
e,zsədl səly yl gəh məə gə pilə tədyə r bə lz in olkə yəəsə 


ış 
Y 
B 
5 


a. zər əyə Tə oədəyf lu elə v yəməsyeə ÖnUy 
alə iydə diz əyi nəysə ə Də yazam AL p ə-əlb əusəsneə 
dəs üə ə ye Rİ ə ə siy o AC aras. səb də 
TE “İLA 
qaş pə şəəşf Olu iyi 


22... 
səzeəənə pülşiş dus day ol 
2... 


gəkəi1 də ? 


dizə edye — 38.uh: diz “azər iə, ala 2 ə dəf əli gna 


ə olay de əli, diz, dz, id — al oaəiz kis, üs, 
21: də əbə işlən İşayı üə gələ gəl elə — gü yəkun ol duy : 
Ədə və əy lə ym al İ göazəl daşi yi Lİ sədə İb xəyis gadic əli, İ üs yi Ödə (8-lazİ, əlilə, Də liş Ah mdyə 
“sil oləə5 akə söy, Azəşİz gedin li LL o ALAR dib — sə dud - 
—İ ou, vəy dus əyə çadır azə ali LL. .-Li 


ələl ə əə əbə iyə al” “ye -əb 

“əə ola ə Lə oo 1: bəzə ul üzüb gər İ ə veəşəl gəlsə ə Yaələsur LL 

Lezb udu ə gəl “dəl "ələr aləl s ə ölə iyu” xu ooo 
55525 


(Cyperre: KAK əkorubp? GacTarı, yiBICTBİpBİTİ HiBEFapyılısı: CyirraHöek KoəxaHyırnbı 
KAK ?kKor/HBIH) HİBİKKAH KYHİH€H ÖCDİ KaHaMBIMEH KPI3MET KBiTiyiBi: MipəkakKbiri /İymaTyırsı) 
KYTTBIKTAy Te-TeTpaMMMADPBI 
TypKİCTAH KOMMYHHCTePp HapTHSCBI ATBIHAHİ 

Kərrmririri cayaTcBıs GoxaH Ka3aK-KPİPFBİ3 TİTİHH€ KYH/ZİK-KYH/İK Ta3€T HİBİFBİTİ TYDYBİ ƏT€ 30P ?KYMBİC. 
XarıBIKTBI MƏHeHHETK€ ÖacTayına, arapTyza €AK ?KOlm/mbIH? yeTafiTbIH OPHBİ 3Op. TypKicTaH HapTTapBiE/ia 
lp ?KO/MEH YHH ?KBUT KBİ3MET €Ty a3 yaKbIT €M€C, 

TypKkicraH KOMMYyHHCTED TIAPTHSCBI KİH/HİK KOMHTETİ KAK 9KON/HBIH) YI ?KBUTİBİK KBİ3METİH 
KYTTBIKTaİİyıbı. KasaK-KbipFBI3 €HÖ€KİİİTEpi HTapTHS 2KƏDp/TEMİMCH, Ə3/1€DİHİH HTapyarBUTBIK hƏM. MƏH€HHET 
?KƏHİH/IC KEMLIHTİKTEpPİH TONTBİPBİT, İiTepi asi Öacy ə?kolibiHHa Tybi ÖypbiHFBİTaİİ KAK ?Koz GöraTBIHBIHa 
ceHevi. 

TypxicmaH KOMMYyHuCmep napmusicpl KİHÖİK KOMUmemiHiH əlcayanxep xamuübıcət: A, Paxbın6aca 


KYTTBI 60.1CBIH aHTaMBI3 
Te-rerpaMM/uap 
HaprHsı KOMHTETİ KACBIH/NAFbI YHHEy-YTİTTey 00-TİMİHEH 
KbıpFbi3-KasaK eHÖeKILTEpİH€ YLL ?KBUTTAİİ ?KONÖACLIBLİBİK. KPEİBİTİ, XKATİHİBUTADp: KOTİBİHMa Ty: Öoribiri 
KE/TEH KBİ3BUL KAK ?KOVVİBİH ÖYTİHTİ KyaHBİLİTBİ YIH XKBUTTBİK TOİİEİHa KYTTBİ ÖoncCBiH aiTTBırı, ÖynaH ÖbunaH 
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Ha ÖVYpbiHFBVTaİ CYDPİHÖCİT, Hrapımamail, ofiFa arraH TazaÖbIHa ?KETETİH ?Ka/ITIBI KPİPFBİ3-Ka3aK €HÖCKLİİTepi 
apacBiHa KOMMYHHSM ?KO/TBIH ?KƏHBİTI, MƏHCHHET TYBIH TİTYİH TİHCHMİ3. 
TypxicmaH KiHÖİK napmusı koMumemiHiyş orcaRbıiROaevl YHÖey-yeimmey öənixiHiH öacmətsvı: Hexep 


TypKicTaH KİHHİK KƏCİTHH.TEp C0F03BIHAH 
Baftrap, MaHarrTapM€H KYpecy/4e es3repicuhı KeneivrepniH KOMMYHHS3M ?KO/IBIHa ƏTy ƏPCK€TİHHN€ Hara 
?KapıHbICBI ÖöFaH KAK  XKOTVİBİHD YEL XKBUTTİBİK. MCİİDAMBIH: KƏCİTHİTED COFOSBI ATBİHAH. DOCCHSUTBİK 
KƏCİTİHHİTEp  COFOSBİHBİH TypkicTaH/aFbı ÖTOpOCBİ KYTTBİKTAaİTİBİ, 
Coro3 məpasacvı: PosenönioM 


?Kac KOMMYHHCT€Pp aATbIHAH 
Yuı ?KbUTrTaH Öecpi Kapaİif, ?Kac KOMMYHHCTEp KAK ?KO/iFab OH KƏSİ, HİBİH: BİKBUTACBİMEH: Kaparı: KeNeMi. 
ByriHri yu ?xacaraH MCİİPaMBI KYHİHH€ ?KaybıHTep CAK əKo/iFa) KYTTBI ÖONCBİH. aHTPITI, TaFBİ y3aK ƏMİDİH 
TİT€İHHİ. 


KAK ?ko:D? ÖqacKapMacbıHa 

OpraKHHbUrap TapTHSCPIHBİH, HİBİMKEHT Yİ1€3 KairTa/İ5İK KOMHTETİ, YİT€3- Ka/azIBIK aTKapy KOMHTET həM 
Kocuıburap  YİTEIM/TAPBİHBİH. Yİ€3-Ka/Ta7IBIK: KOMHTETİ, OPTAKIIBUNİap  TTapTHsicbI YİTPİMNapBI, ÖaTBIpaKTap 
yiibıMMapbi həM yiles HxaH/apBbı aTBIHaH Ka3aK KeHeiivepi Ta3eTİ KAK ?KOİNNUİBİH: YI ?KaACKa. TOZBİyBİHa 
KYTTBI ÖO/ICBİH aiTTA/ıbI. 

ÇAK ?xozə raseTiHiH TypKicTaH pecriyönKacbı Ka3aK-KPİPFBİ3NapBi apacbıH/Ha Tari ?KİTİH ay MƏCeNeCİ 
TAKBIPBITITBI, ÖaTBipaK yyxaHyapyııbı həM  eHÖeKİHİİ MaZİHİBUTapBİ ÖaiiapıbıH həM TİTMALİTaPHBİH 
KPICPIMILIBUTBİFBIHaH. KYTKaDBİTI, ĞOCTAH/IBIKKa H€ KBEUTy MƏC€TİECİ Typazıbı KƏPCETKEH KƏMETİ, HTEKKEH a3aÖBI 
her yaKbITTa €CİHEH HIBIKTİaİİyibi. 2Kep-cy, xarbiK. arapTy, KeneH nxanapııbı həM ÖaTbipaKTapılbı 
ölpiKTipiri, Kocubi: YİTPETMTAPBIH. ?Kacay MƏC€/TCT€Dİ TAKBİPBİTİTBİ KAK KOTETBİHD? CİHİDpTeH eHOeriHe Öl3 
afibıpbıKıNa sop Gara öepeMis. 

TəpT ?KBUTHBİK  ƏMİPİHH€ Ka3ipri yaKbITTaFBV/YaH Ha KAK ?KÖömə HeMəyip 1repi Gacap Heri ceHeMiİ3. Ə3 
TaparIBIMBI3HaH KAK ?KOzNFa) Kapa?KaT ?KaFbIHaH ?KƏpsH€M KəpceTyre həM €AK SKOİNMHBİED: €77 İMİİH€ 3KaHBUİBİTİ 
TypybıHa Öap KYIHİMİ3/İ ?KYMCaHMBI3. 

?KacacbıH, eHÖöekun axaHyap həM ?KYMBİCK€P/İep KƏCEMİ OPTaKLHBULTap TapTHsiCBiİ 

?KacacbiH, KbI3BUT KazaM KafipaTKep.repl 


Xarrap 
TypKicraH 6i/riv KeHeci aTBIHAH 
ApbıMaiH, TarMail MEMHEKETİMİ3/NİH KYİ3€/İİCTİ Xərire yurbıpaFaH TapHXVH KYH/ZDİH/€ 3 ?KBUL YZAHPIMEH 
€3hH1TEH €1T€ KPI3MET €TKEH KAK SKO/VVİBİH? 4 3KaCKa HİBİFYBİH: KYTTBEİKTaİİMPİ3. ByyyaH: COH HA. Ka?KBİMƏC 
KafipaTrıeH KAK ?KO/THBIH? KapaHFBITaFBI €/iT€ HTİHTİK ?KOTETa €HÖ€K KƏpCETİT, KapaKııbı ÖözyBIH TİİCHMİ3 
“Xanen /locmyxammemyılbi 


Ka3aK-KBIpPFBbI3 ÖLTİM KOMHCCHSICPI ATBIHAH 
ÇAK ?KO/VHBİH? TapHİBLİBİK 3AMAH/Ta KaTİBİH KaMaiFa Kapcbi TYPBİT, Ka3AK-KbİPFbİ3 CHÖCKİİLTEpiH€ Öac-KƏ3 
Sovrbirr, 4 ?KBUTFa asK ÖaCyYBIH KYTTBİKTaHMBİ3. KerieHEKTİH KƏTİ XKBUNİaPBIHMNa KAK ?kom/biHə. Gaybiı Gepik 
Solrbiri, €HÖCKHLTİİH TEMİP Ka3biFBİ PETİH/IC Ka3aK-KPİPFBİ3 CİTİHİH azarı CYTİH aKTayBIHa CeH€Mİ3. ƏMİPİ y3aK 
ovrbiri, HTİTİK 2KOUVTa €HÖCK KBDİYBİHa TİHEKTECTİİS. 


Əy-neaTanaH 

EHöekuuirepriH ypaHBı həM ə?xo/i6acııbıcBi ÖoyrFaH KAK 5KOlə Ta3eTİ YHH ?KaCKa TOHNBİTİ, TƏPTİHHİ ?KBUTFa 
Kapaii asK ÖacKaH KaHnaMbiH ƏyzHeaTayaFbi  KOMMYHHCTEp TiapTHSICBI hƏM ?KaC KOMMYHHCTED YİEBIMBI, 
Kocnıbı corosbi həM ƏymcaTazaFbı OKyLIBİ ÖaplibiK Ka3aK-KPİPFBİ3 ?KACTaPBİ 30P KyaHbIHİTİCH KYTTBİKTAİE/İBİ. 

OrapıBUDiBiK casicaTBIH Ə3TEDPTy ?KO/VİBİH/Za, ?Kep-cy pedopMacbiı TyCBIHYTa aiKaiirarı, əxepni 
€HÖ€KLIHICP.HİKİ KBUTy YIHİH KƏpCeTKeH ÇAK ?KO/HBİH? KafipaTbi €HÖCKIİTep TapHXbI ÖCTİH/IC aTITBİH CHSMEH 
?KƏ3BUİMAK, 

KasaK-KbIpFbI3 KeyyeizTepiHİH 3aH ÖHTMİH KƏPKEİHTy, ƏHCÖHETİH ƏCİDy ?KƏHİH/I€ €KKEH TVKPIMPİHBİH 
ƏHİM/Mİ 60/1yBIHa C€HEMİS. 

Yar MəcereciH HT€Hİy Typarıbi ÖyyaH ÖbvraH na Ke3neceTİH TYHİHNİ, KE3€KT€ TYDFaH KƏT KEMHİLHİİKTEP/Mİ 
TONTBbIpyFa ypaHmıbı Solnbir, yaaK əMip eypyiHzi TİreHMi3. ?KacacbiH, €HÖCKLHILHTEPNİH, HİBİH TİZTİ KAK əKoməl 
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Yul ?KbLUT 
(KAK ?kox/BIH) TYBUTFaH KYHİH€) 
CeH €AK ə?Komə XaHKBIHa, 
?Kovnayııbı Gori GapacBıH. 
Bap oKYHIBI Ka/ifiBIHa, 
Oasy kə36eH KapacbiIH. 
Kop, apara, ceH KapHıs, 
KasaK-KPIpFBI3 HarnacBiH. 
Enzim, 2Kaibik, Cbipzxaprs, 
OİHBi-KBİp/TBİ CaTTACBIH. 
Cnrrafi TYPT€ ?KYDEPCİH, 
Arzrafi TayBı apacBıH. 
AHnarı öapbırı kəpepciH, 
Ecim,EpTic ?xaFacbıH. 
AfkbiH afiTbırı ÖepepciH, 
En öonyzbıH HTapacBiH. 
Errreri eM/HerTI ?KYDEPCİH, 
Typri acKbIHFaH ?KapaCbBiH. 
BipikTipiri GacBıH KOC, 
Arzrsı AnaHTbiH ÖaraCBiH. 
TeHkKepicKe Hoc Ko6efHTr, 
Ypir ?kaH/bıp HTaHaCBIH. 
TYABI MİH€ €PİK HE€TI, 
TarrTBıK HaFB/3 CepiK HETI, 
Ken keneitep ölpiK Herı, 
HlaKbıp Ka3aK HaracsiH..... 

(ƏmuH. ck ərco/p .No4) 


Kopbıra afiTKaH/Ma, KAK ?kozə ÖaCBUTBIMBİ. y3aK ?KBULTap ÖOHBİ. Xa7IBIKTBİH, yUTTTBİH HƏFBİ3 ?KAHƏLİBİp.TapbI 
Soyrubi. Taser öeTiHye ?KapbiK KƏPTEH  KƏTİTETEH MƏKa/Ta/ap VT: HƏMBİCBİH, TA3ETTİH. KECKİH-K€NÖETİH 
afiHIBIKTaTı Typ. 

ÇAK ?xovə ÖacbUTBIM/MaFBbI MƏKaziarnapra ?KaH-KaKTBİ CaparıTaMa ?xacay, Keseci CHÖCKTEpPİMİ3/İH HbICƏAHBI 
öozMaK. 


Ənze6neTrep 
KAK ?xoyə No66 CefhceHÖöl 7 Hronb 1921 əksin. 
KAK ?koy No16 CəpceH6i, 19 sHBapb 1921 əkbir, 
KAK ?xoymə No34 CəpceHĞi, 9 Mapr 1921 ?kbir, 
ÇAK ?xoyə No377 ?Kyma, 7 nekaöpb 1923 əkbir, 
ÇAK ?xozm No465 3Kyma, 1 aBryeT 1924 əksi, 
KAK ko No462 23Kyta, 25 nronb 1924 əksin, 
KAK xox .No489 CeficeH6i, 30 ceHTsöpb 1924 əkbir, 
KAK ?kxou .No490 ?KekceHÖ6i, 5 okTsÖpB 1924 5kbir, 
. KAK əkomə .No448 CeficeHÖl, 17 HroHB 1924 ökbir,ə 
10.cAK kom .No66, CeHceH61, 26 rnroHB, 1921 ?kbin, 
11.cAk ?konə .No56, CeHÖl, 7 mail, 1921 əksır. 
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İNGİLİS DİLİNDƏ BƏDƏN ÜZVLƏRİ İLƏ ƏMƏLƏ GƏLƏN 
FRAZEOLOVİ VAHİDLƏRİN QURULUŞU 


Açar sözlər: dilçilik, leksika, çoxmənalı 


The structure of phraseological units formed by body parts in English 
Summary 
Phraseological units perform the same syntactic function as vvords. Most English phraseological units 
formed by body parts are used in the form of contracts. Only a small part of the grammatically formed pary 
1s used in sentences. Among phraseological units, one can also find those that are used in negative form. 
Key vvords: lingustics, lexics, polysemantic 


Frazeolofi vahidlər də sözlər kimi eyni sintaktik funksiyanı yerinə yetirirlər. Onlar bir, iki və daha çox 
təkmənalı sözlərin birləşməsi əsasında təşəkkül tapmışdır. Bədən üzvləri ilə yaranmış ingilis dili frazeolofi 
vahidlərinin əksəriyyəti sözləşmə şəklində, az bir qismi isə qrammatik cəhətdən formalaşaraq cümlə 
quruluşunda işlədilir. 

Sözləşməsi şəklində formalaşanda: 

KA change of heart over head and ears?,, can evil eyeə,, cgive ear (to), ssplit hairsə, cfortyvvinə və s. 

Cümlə şəklində formalaşanda: cGive amb a fat on the back? (birkəsin başını sığallamaq): cbe in debt 
up to the armpitə (boğazacan (xirtdəyəcən) borcda olmaq). €The ball is at the feet smbə, (vəziyyətin ağası 
olmaq, vəziyyətə hakim kəsilmək) cLose one”s hairə (keçəlləşmək, saçını itirmək), məc.dan sözündən 
çıxmaq, hirslənmək. 

Bədən üzvləri ilə yaranmış frazeolofi vahidlərin içərisində az da olsa inkarda işlədilən formalara da 
təsadüf edilir: 

not to lilt a hand 

not to turn a hair 

vvithout turning a hair 

not to left (move, or stir) foot 

have no guts in one” s brains 

eyes no eyes 

not to have a brain in one”s hand. 

Təsdiq və inkarda işlədilən bədən üzvləri ilə yaranmış frazeolofi vahidlərin sual,əmr, nida şəklində 
işlədilən formalarına da təsadüf etdik. 

Sual forması: cHas the cat got your tongue? amer. Nədir, lalsan? Pişik dilini yeyib?ə 

cHovv do you do? Necəsən?) 

AVVhere are your eyes? Korsan?Görmürsən?ə) 

€VVhat”s at the back of it? Bunun arxasında nə gizlənir?) 

Əmr forması: cGoshake your earslköln-nin.rədd olun, yığışınlb 

cThrovv him out on his earl amer. ko2ud. onu pilləkən aşağı at, govlə 

Nida forması: cDamn your eyesl kobud.lənətə gələsənlb) 

€Christs footl kön. Aman Allahlb 

cAllmy eyel sh.cəfəngiyyat, tam cəfəngiyyatə. €My footl Goplama, onsuz da inanmayacağamp. 

cHave a heartl Rəhm edinl Yazığınız gəlsinlə 

cHold your fovl Dilini saxlal Kəs səsini, sarsaqlamalb 

Bədən üzvləri ilə yaranmış frazeolofi vahidlərin çoxu felə, az bir qismi isə başqa nitq hissələrinə 
ekvivalentdir. Ona görə də bədən üzvləri ilə əmələ gələn frazeolofi vahidləri struktur prinsipinə görə 2 qrupa 
ayırırıq: 1)Feli frazeolofi vahidlər, 2)Qeyri-feli frazeolofi vahidlər. 

Bədən üzvlü. Feli frazeolofi vahidlərin quruluşu. 

Bədən növlü. Feli frazeolofi birləşmələr içərisində ikizirvəli, üçzirvəli və çoxzirvəli frazeolofi vahidlər 
mövcuddur. Onları aşağıdakı kimi qruplaşdırmaq olar: 

L1.V-n: loose face, pull foot, change hands, ?oin hands, give ear (to), split hairs, mane face to... 

2.V Fart.—N: make a face, drovv a face, cast an eye, have the heart, cast a glance (at) 
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3.V rone” s-N-prp.:vvash one”s hands of, take one”s mind off, eat one” s head off cry one” s heart out, blovv 
one” s brains out, poke one” s heart nose into, put one” s heart into, turn one” s back to, have one”s eye on 

4.V Fadv.: go hand in hand, stand on end 

5.V-one”s--N:hold one” s tongüe, enter one”s head, pull one”s leg, burn one” s fingers, break one” s heart, 
clear one”s throat, snap one” s head turn one” s head, neep one”s head, find one”s tongue, straighten one” s face 

6.V-prp.-rone”s--N: come into one”s mind put into one”s head lie on one”s hands, go out of one”s head 
throvv in one” s hand, look through one”s hand 

7.V-smb.-A: serve somebody right 

8.V-one s--A—N--Num:put one” s best foot first 

9.V kart.A-N: shovv a false face, gain the upper hand 

10.V--smth-Fprp.arsmb.--N: lay something at somebody” s feet 

11.V-art.A—N-prp.-rart.rN: Have a good foot on the floor 

12.V--A-N: have leaden feet, have long hands, lay violent hands on 

13.V-prp.-rart.N: catch by the foot, float before the eyes 

14.V--smb, sN--V: make somebody” s flesh creep 

15.V-one” s-N-prp.-rart.-N: vvork one” s fingers to the bone 

16.V-art.A—N--prp-rsmth.: make a good fist at (or of) something, put a good face on something 

17.V--prp.-rsmb. sN: be at smb. s feet, stick in (or to)somebody”s fingers 

18.V--prp.-rone” s--N: traveone”s face 

19.V-prp.-rone” s-KN: fall on one” s feet 

20.V--A “prp.-rart.-N: turn red in the face 

21.V-smb.--prp.cart."N: look somebody in the face, stare somebody in the face 

22.V-num.-N: have (bear) tvvo faces 


Qeyri-feli frazeoloği vahidlər 
Bədən üzvləri ilə yaranmış qeyri-feli frazeolofi birləşmələr aşağıdakılardan ibarətdir: 
ILİsmin mənasında formalaşanlar: 
1.N-N: camera eye, goo-goo eyes, mind”s eye, pudding ace, crovv”s feet, Christ” s foot, trench foot 
2.N--prp.-.N,: hand-in-hand, man of vvorld, tooth for tooth, eye-for eye 
3.N-and-N:hand and thigh, hand and glove(vvithsmb.), flesh and blood 
4.Art.HA-N: the cloven foot, a vvarm heart, a quio eye, the naked eye, an evil eye, black eye 
5.A-zprp.-rart.N: cold in the head 
6.N-prp.-rnum-N: Love at first sight 
7.Num:N: both of hair, forty vvinks 
8.Art.EN-prp.-rart.-N: the arm of the lovv 
9.Art..AzN-prp.-N:the 1ong arm of colnadence 
10.N--prp.-rartıN: abundance of the heart 
11.Art.N-prp.-N: a bag of bones a stack of bones 
12.A-N: lost soul, lame duck, dead silence, full face 
HLSifət mənasında formalaşanlar 
1.Art.N-zas-Aras-art.—N: A face as long as a fiddle 
2.As-A Fas-—art.—N-rprp.-rone” sN: as bareas the palm of one”s hand 
3.AsFA Fas-art.-A: as dry as a bare 
4.AsrAzas-N: as old as the hills, as obstinate as a mule as cold as tce, as still as death 
5.As-A Fas-rone”sN--V--rone: as fast as one”s legs can carry are 


IV. Zərf mənasında formalaşanlar 


1.) N--prp.-N arm-in-arm, head to head 
2.) NrrandıN shoulder to sholder 

3. adv.-rorradv day and ight 

4. adv.-rand-adv. sooner or later 

5.) prep.--N here andthere 

6.) prp.--N-rand--N by leaps and bound 

7.) prp.-N-prp.N from head to foot 

8.İ prp.-FAFN at close quarters 


V .Yuxarıda göstərilən bədən üzvləri ilə yaradılmış frazeolofi vahidlərin içərisində ikizirvəli, üçzirvəli, 
çoxzirvəli misal gətirilmişdir. Yəni, tam mənalı komponentlərin miqdarı ikidən çox olan frazeolofi 
vahidlərdən bəhs etdik. 
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VLiİstər ikizirvəli və istərsə də çoxzirvəli bədən üzvləri ilə yaranmış frazeolofi vahidlərin komponentlərin 
əvəzləməsi hadisəsini müşahidə etdik. Frazeolofi vahidin əvəzlənməsi zamanı bu dəyişiklik onun həm 
sintaktik aspektdə mənasına, həmdə onun üslubu çalarına təsir edə bilər. 

Əgər komponent və onu əvəz edən sözlər eyni nitq hissəsinə aiddirsə, onda frazeolofi vahidlərin 
strukturları eyni olur, bəzən frazeolofi vahidin ifadə etdiyi məna axarı fərqlənmiş olur. Məsələn, ccome into 
one” s headFenter one” s had? (ağlına gəlmək) 

cbang (something into somebody”s head-hammer something into smb.s head-knock something 
intosmb s head? 

cCarry somebody off his feet-Svveep somebody off his feet”amer. Take somebody off his foodb. Misal 
verdiyimiz birinci cümlədə ccome intop və centerə heç bir məna çaları ifadə etmir, onların məna çalarları 
üst-üstə düşür, lakin cto bang”to hammer”to knock yaxud tocary”to svveepə: felləri eyni funksional səciyyə 
daşımalarına baxmayaraq hərəkətin daha çox intensivliyini bildirirlər. 

Frazeolofi vahidin komponentlərinin əvəzlənməsi müxtəlif nitq hissələrini əhatə edir. Onlar aşağıdakı 
kimidir: 

a)Fel komponentin əvəzlənməsi ilə düzələn frazeolofi vahidlər: cget the svvelled head—have thesvvelled 
head. To hit belovv the belt-to strike belovv the belt-to tackle belovv the belt put one” s foot first-set one” s 
best foot firstə. Burada bir şeyi qeyd etmək yerinə düşərdi. Feli frazeolofi vahidlərdə fel həmişə baş söz kimi 
tərkibin əvvəlinə gəlir. 

2)İsim komponentinə görə əvəzlənən frazeolofi vahidlər: 

Cast an eye at-Cast a glancezCast a look (nəzər yetirmək, baxmaq) 

Break the back of smth.”break the neck of something (belini sındırmaq) 

Addle one” s brainzAddle one” s head 

Effer smb. one”s hand“Offer smb.one” s heart (öz əlini və ürəyini təklif emək) 

3)Sözönünə görə əvəzlənən frazeolofi vahidlər 

İngilis dili frazeolo)i vahidlə sözönlərinin belə çox işlənməsini, hal sisteminin yox olması, yaxud çox 
məhdudlaşması ilə izah etmək olar. Frazeolofi vahidin komponentləri arasındakı qrammatik əlaqələr əsasən 
sözönləri ilə ifadə olunur. 

Beat one” s brains abovv smth.zbeat one” s brains vvith smth. 

Set foot atzset foot inFset foot on 

On all handszat all handszof all hands 

Put one” s foot in it-put one” s foot into one” s 

Slip betvveen smb. s fingerFslip through smb”” s fingers (əlçatmaz olmaq) 

Stick insmb”” s fingerszstick to smb.”s fingers 

VI.Bədən üzvləri ilə yaranmış frazeoloyi vahidlərin komponentləri arasına bir və ya iki söz artırmaq 
(pərçimləmək) mümkündür. Bundan frazeolofi vahidin ümumi manasıma heç bir xələl gəlmir. Bəzi halda o 
mənanı ya bir qədər intensivləşdirir, yaxud da determinator (müəyyənləşdirici) rol oynayır. Lakin frazeolofi 
vahidin sintaktik strukturunun genişlənməsi baş verir: 

get hands (alqışlamaq, qarşılalmaq "get a big (yaxud good) 

hand (sürəkli alqışlamaq, qarşılamaq) 

bring smb. s grey hairs to the grave bring smb. s grey hairs vvith sorrovv to the grave (canını üzmək, 
öldürmək, qəbrəqoymaq, böyük qəmlə (kədərlə) canını üzmək) 

put one s foot first (mümkün olan şeyi etmək) — put one” s best 

foot first (bacardığıqədər hər şeyi etmək)” ağlı başında olmaq 

Have a head on one” s shoulders-Have a good head on one” s shoulders (ağlıbərk, başında olmaq) 

Misallardan göründüyü kimi pərçimlənən sözlər mənaintensivliyini artırır və sintaktik strukturunu 
genişləndirir. 

Bədən üzvləri ilə yaranmış frazeolofi vahidlər içərisində komparative (müqayisəli) səciyyəli frazeolofi 
vahidlərdə mövcuddur. Bunların da iki müxtəlif növü mövcuddur: 

a) Heç bir variantı, sinonimi olmayan və öz tərkibini dəyişən ünsür daxil etməyən komparative bədən 
üzvlü frazeolofi vahidlər c(as) dry as a boneəp, 

have a head like a sieve boş baş olmaq 

to drop like a hot potato (tələm-tələsik atmaq) 

vvrite a hand like a boot, köhn. əyri-üyrü kəsmək 

a face as long as a fiddle kədərli(hüznlü) nifrətetmək 

b) Öz tərkibinə dəyişkən ünsür əlavə etməyə imkan verən, lakin nə variantı, nə də struktur sinonimi 
olmayan bədən üzvlü komparative frazeolofi vahid, 
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(As) bare as the palm of one”s hand (bomboş, yağ tök yala) 
One looks as if butter vvouldn”t melt in one” s moth (suyun lal axanı, adamın yerə baxanı) 
As fastas one” s legs can carry one var gücü ilə (qaçmaq), çaparaq, bərk, iti (qaçmaq) (ardı var) 


Ədəbiyyat 
. Oxford English Dictionary, Volume V. Great Britain, 1933 
. Oxford Advanced Learner s Dictionary, A.S.Hornby, 2000 
. Nevv English-Russian Divtionary-V .Miller 
. Englih —Azerbaifan Dictionary -—O.Turksever (Musayev), Bakı 2003 
. İngiliscə-azərbaycanca və azərbaycanca-ingiliscə somatik frazeoloyfi lüğət, Bakı, Nurlan 2005 


O 45 00000— 


Rəyçi: dos. T.İbrahimova 


Göndərilib: 11.11.2020 Qəbul edilib: 13.11.2020 


116 


ELMİ İŞ (beynəlxalq elmi Purnal) / SCIENTIFIC VVORK (international scientific Pournal) 2020, .Ne11/60 ISSN: 2663-4619 
humanitar və sosial elmlər / humahnities and social sciences e-ISSN: 2708-986X 


DOL: 10.36719/2663-46 19/60/117-121 
Ə(əxeT CbıpBIMy-rıbI BaKbiT 
abyet 716mail.ru 
Koxa AxMer Slcayrv aTbıHHaFbı XarıbıKaparıbiK 
Ka3aK-TYPİK yHHBeDPCHTETİ 


OPTA A3HS3UTBIK TYPKI MƏHEHHETİ MEH /ƏCTYPIHIH CAKTA/TYBI, 
YI TUVTHK CAHAHBIH KA/IBITTTACYbI MEH HAMYBbI 


Kiünm cosöep: Opma Asus, kasakmap, apaö, napcet, mypik mini 


Preservation of the Turkic culture and traditions of Central Asia, 
the formation and development of trilingual consciousness 
Summary 

The article examines the influence of the Arab and Persian cultures on the Turkic culture of Central Asia. 
Along vvith this, the influence on the spiritual and cultural development of the Turkic peoples of Central Asia 
is investigated. For centuries, Turkic peoples have been forced to learn tvvo or three languages at the same 
time, adopting developed foreign cultures for their ovvn development, and thus strived to develop their ovyn 
culture. It should be noted that a similar situation, vvhich lasted for centuries, is observed today. 
Key vvords: Central Asia, Kazakhs, Arabs, Persians, Turkic languages 


Kaif xeseHHe € HaMbIFaH CBIPTKDI KYİTTİ MƏHCHHETTİH ?KCTETİH/I€ KETTTCİİ, OHAH Ka?KeTTİ HYHHEHİ ay 
aPKPLETBI 03 MƏHCHHETİH/Mİ CaAKTaTi Kay, TİTİH. MEH. HƏCTYPİH/İ, ÖOTMBICBİEHVİBİ HAMBITY Əpi yT peTiHMNe 
?KOHBUTBİTİ KETTİCH CBİPTKBİ KylHTepre TƏTeTi Öepy YIHİH yabı HaMy ?KO/BİHMa TarmMai İ3MeHY, ?KaHaDBİTI 
?KƏHFBIPBITI OTBIPpy Əp yUTTTBIH ÖaCTBİ azıFBİHTapTBİ.: Öorbiri Kara ÖepMeK. TYPpKİ XarbiKTaPbIHBİH TapHXbİH/Ha 
Kafi KeserUy/e ÖOZMACBIH Ə3İHİH TƏT MƏHCHHETİH CaKTaT Kay, OHBİ HAMBİTy OHaİFa TYCTETEH. 
Opraracbıprapııa əckepH. TİzTe aiiHaıFaH TYDİK TİTİ pyxaHH TİzT€ afiHarıFaH apa6 TİNİ MEH İTİM-ÖHTİMT€ 
HKeMyi obiri. ayFaH: TTapcbi TİTİHEH aca arMa/zıbı. OcburaHıa TYPKİ TİTİ KöTi XKaFHNaİİHa €KİHIİ OPBİHMAFBİ, 
TYDPMBICTBIK Tİ/1 HEHT€İHİH€ H€HiH TYCİT KETTİ, OCBUTaİİNa eneycianey oxarafiyyra ƏMİD CYPTEH Ke3/epi /1€ a3 
SorMaraH. COH/BIKTaH.: a Soyap TYDPKİ Taiirrayapbi ÖHHİKTİ KO/EFa ayFaH yaKbITTa Ha 03 aHa TİTİH ?KOFaDBİ 
HneHreHre HBrFapa arıMayıbı. Myrnyraii keneHci3İKTİH ÖeneH a/rFaH/IBIFbBI TypacbıH/za (LT yMEmeB MBHHAaMaT 
Hepek Keripeqi: cTpn repBbix BeyiHKHX eyirraHa: Torpyı-6ek, Arri-Apcrran n Mermk-max — rpaByiin 
cuacTIHBO, HİOTOMY HTO HX HOZLTAHHBİU€, TiepeceziyBuiHecs B VlpaH n Maryiıo Asnı, rpozomkalır TacTH CBOH 
CKOT, TIDPHHOCHTB TIOHADPKH CBOHM ?KEHaM H OÖyuaTB H0Ö6/16CTH H BEDHOCTH CBOHX CBIHOBCH. ÖHH OCTaBalHCb 
BOHHaMH. /İyxoBHbi€ Z€rra Öbun rperiopyueHbi xarndy vi apa6aM, a rpaokaHeKve — oğpa3oBaHHBİM TİEPCAM. 
3HauHT, B oöuHpHOH Cerib/DKyKCKOH HMTEPHH BO3HHK/Ta ƏTHHHECKaSI KCEHHSİ, a He XHMEpa, C XHMECDAMH 
ƏTHOCBI YMCTOT CTIPABİITSİTBCSİ, HO KOT/a C€TB/DKYKH. HaTarKHyZHCb Ha OpTaHH3SOBaAHHYIO AHTHCHCT€My, HM 
rıpHunocb Tyro) (1, 245). 

HenaMm ziHi kyımeHir, XanındaT KypburFaH TYCBİHNa apaöTap xəpiui erepui ÖlpiHeH cOH ÖlpiH ?kayzıarı 
ara GacTazıbı. KərrrereH kəpui Tafirranap apaöTaHbırı accHMVUTHSINYEIFa yursıpayısı. Hpanubi oxayıarı azıraH 
COH TIapcbuTap HCiTaM HİHİH KAÖBUNTaFaHMEH 03 MƏ/IEHHETİ MEH HƏCTYPpİH caKTarı Kara amyıbı, OHBİH ÖaCTBİ 
ce6cÖi ?KOFapbi /HEHTCİLT€ HAMBIFaH ?Ka30a MƏHCHHETİ MEH KƏT ?KBUVİBİK: MEMMEKET  İCTEPİH ?KYpTİ3yT€ 
apHa/ıFaH KAHIBITİTBI KAHHC/DİpUTBIK XKyHeci Gap öozaTbıH. VİpaH MƏHCHHETİHİH ?KOFƏDBI HCHTCHT€ KƏTepİ/TyiH€ 
CO K€3//€ MEM.ICKETTİH DeCMH HİHİH€ aİiHasFaH 3OpOacTpH3MHİH H€ 3op əcepi öoznubi.. VİpaH/bıKTap 
sopoacTpH3M /İHİH HcaMrFa afibıpöacTaFaHBIMCH, 3HSUİBİ KAYBİM. Ə3HPİHİH aHa Tİ/Tİ MEH CazNT-HƏCTYDPİH 
ycrayFa TBIPBICTBI. 

?Kas6a əneöH zəcTYDİ €pT€ KarbiriTaCKaH TTapCBİ-TƏXKİK Xa7IBIKTƏPBİHBİH  ƏCePİ KƏpPİHİİ€C OTBİPpFaH TYDKİ 
XaTIBIKTapbIHa HCTAM HİHİ TaparaH Ke3HeH ÖacTarı, sFHH YIL — IX racbipnapan GacTarı 03 BİKTTATİBİH 
KYIUCİTTe TYCTİ. Əcipece, Vc/TaM HİHİ KaHATBIH KEH əxafiBiri VİpaH ?KepiH Ə3İH€ KapaTbiTI, OHaH Ka3ipri TYDPKİ 
XaTBIKTapbIHBIH ?KePİH€ Kapaii oHbicKaH KeseH/ie, Opra Ass ?kepi HCTAM/IbI KAÖBUNTaFaH TyCTa apa6 
MƏ/HHHETİMCH KaTap TIapcbiI MƏHCHHETİ /1€ TYDPKİ ?KYPTBIHa Öevirimi Öip nəpeəxene ciHe öacTaHıbı. €TypKi 
xanBıKTapbi TİTİHC, əHeöneriHe YI racbipzaH  öacTarı apa6, rrapcbi TepMHHHEPİ KƏT CHTEH: 4ÇIaCTaH), 
KKHCCab,, KXaMCab), €HaMab HETEH CHSKTBI ƏHCÖH aTayap na con yaKbırTaH ÖacTarı KOTMNaHbUTFaH), -nefiyri 
TYpkKoznor-razıBıM B.Kerokxe6acB (2,47). 

Ilapcbı TİTİHİH əcepiHeH OpTa A3Hs ?KepiH MEKEHHETEH TYPKİ Y/TBICBI TƏXKİK TİİTNİ XATIBIKTIEH: KƏpLİ 
TYDBıTI apaTacybı HƏTHOKECİH/IC TÜTTİK ACCHMVUTİUFEİFa yırbıparı, KerrrereH  apa6, rrapcbi TETİHİH ƏTİMƏHTİH 
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KaöBurayıbı. Əcipece, əHzeoH ?KƏH€ DeCMH Tİ/Tİ HETİ3İH€H TIapCBI TİTİH€ aybiCTBI, Biy YCTEM/MİK KƏriTeTEH 
Facbıpzap öofibıHa caKrarıbiri oTbipribi. Kasak yarnacbiHaH HTİBİKKaH Öezirimi TYpKOMNorT Fa/iBiM ƏMip Həxkiri 
opra Facbıp-ap/aFbi TYDKEHTEPT€ HİBİFBİC MƏHCHHETİHİH BİKTİTƏTIBI €peKİ€: ÖOlEFAH/İBİFBİ. ?KAİİBİHHa MblHaHaH 
HepeK Kerrripezii: €B 636 r. HauHHaroTC3 TiepBBi€ HaÖery apa6oB Ha Cpeymiorno Asnı. B Hansare YI Beka 
Bcs CpezHsisi: Avis OKa3BIBa€TCS) 3ABOCBAHHOH HMH. B pesyzibTaTe apaöckoro 3aBOCBaHH3 H HCTaAMH3aHHH 
cTpaHbi HacTyrıaeT B CpenHefi AsHH repnoz öespasııeınbHOro TOCTIO/ICTBa apaöcKoro s35IKa, KOTOPBİH 
TOCTEHEHHO BBITECHSCT MECTHBİH S35IK — 335BIK Qapc — H3 o6nacTH HTepaTypbi, ÖoTOC/TOBHSİ, HayKH Hİ HaXK€ 
aMHHHCTpaTHBHOTO yırpaBmeHes. BespasyeıBHOc TOCTİONİICTBO apaöcKoTo 33B/Ka B  OÖMTaACTH. HƏYKH, 
öoroc/oBHii UTHTİOCB O X.B. 

B cepezqnne X B. apa6cKHii 435IK HaHHHaCT BBITECHSETBCS3 CHOBa Papcyi H OTXOHHT Ha BTOpOH THTaH. 

C TeHeHH€M BDpeM€HH TIOPKOS351uHbI€ TUTEMCHƏa  TİOCTETİHHO HaHHHaToT HCPEXOHHTB K OCEHMHOCTH. 
IponexozTT CMCHCHH€ ƏTHX TETCMEH C KODEHHBPİM MECTHBİM HƏCCCHHEM, B OCHOBHOM 
Ta/PKHKCKOS3bIHHBIİM. Hapoy, CITOXKHBUİHİİCS B D€3y15TaT€ TaKOTO CMCLICHHSİ, HCTTOZİB3OBa/TI /UTE OĞMIEHHSİ B 
OCHOBHOM TODKCKHİ si3biK,)) (3,26). 

Iapcbı MEH apa MƏHCHHETİH MO/IBIHƏH KAÖBUTTAFAHBIMEH TYDKİ Xa/IKbI 03 MƏHCHHETİ MEH Ca/liT HƏCTYDİH 
caKrafH ölmü. Apaöııa, rrapcBıra ?kaKCBI MEHTEPT€H TYPKİ MTAİİBIprapbi rrapcbi TİTİHMİC €, TYPKİ TİTİHMC N€ 
HIbiFapMa-rap əxasırbı, Koc TİmTe KaTap ?kaFsaH yzBI HaHbipsmrap Ha Solribi. 

KasaK ?KYPTBI MYCBUTMAHLIBUİBİKTBİ. KƏÖBUTTaFaH TYCTa apa6 MƏHCHHETİ FaHa €M€C TTAPCBI MƏ/ICHHETİHİH 
He KyıueHe öacraraH Həyipi öonaTbiH. Typkinep xiHMi TİKeneİf apaörapraH €M€C, COHBIMEH  KaTap 
rapcburap/ıbıH. MƏHCHH  BIKTTAZIBİ AaPKELTBİ Ha KaÖBUmafi: GacraraH eni. OFaH ce6eri cox  nəyipue Tiapcbi 
?KYPTEİHƏH. HİHH FymaMarap Kərrreri Hrbira: GacTayıbı. COTİBUTBİK. ƏHCÖHETTİH İpi oKİNNepİ H€ HapcbıumapaH 
HIBIKTBI. OcbuTafia HCTaM HİHİHİH Ölİp AFBIMBI COTİBETBİK. NƏCTYD. MVCBUTMAH/IBIK HTAPTTapM€H KaTap OFaH 
ÖYpBIHFBİ. 3ODOACTDH3MHİH ƏZCMEHTTEPİ apazıacbırı KəriTETEH €CKİ HİH/HETİ HİHH TEDpMHH/E€Dp KaİiTaHaH Kerliri 
KaMarıbıri XKaTTBİ, €HaMa3b),, xcOpasabp,, cMefiə, cllipmyrFamə, cXKafinaMaş3)p T.6. cə3yep Ta3a rrapcbımapılbıH 
TEpMHHİ ÖO:FaHBIHa KapaMacTaH OCBI Ka/HTIBIHHa TYPKİ HƏCTYDİH€ /1€ CİHTeH/İTİ ÖaiiKa/ra/ıbı, 

TYPpKİ ?KYPTEHA TTAPCBLİBİK ƏHCÖHETTİH əcepi Öap ekeHyiri KapaxaHnurep zəyipiHneri əzeöHeTTepueH H€ 
cesirezi, AftaııbıK 2K.BanacaryEYniH cKXynaynry ölrirə nacTaHbi na TYPKİTePZİH €I1aXHAMaCBI? ATaAHYBIHBİH 
esi H€ TYDKİTİK ?Ka36a ƏHCÖHETTİH HaAMYBIH/HNAFbI THTİ3TEH TƏCİDPİ /ICTI TYOKDİPBİM. XKacayFa  HeTİ3 ÖoMay bi, 
TYPDKİ COTEBUTBİK 2KOZ7 MEH COTİBUİBİK ƏHCÖHETTİH HETİ3İH Karayılbı HeHX-yır MarafiibiK AxMeT 5lcayziH ne 
ycrasbı FOeydb XamaynaHın öoFaH/IbIFBİ, azıFaMIKBI ycTa3bi ApbicTaH: ÖAÖTBIH HIBIH aTbi Caan. bapcı 
€KEH/İTİ H€ TapCBi MƏHCHHETİ MEH TYDKİ MƏHCHHETİHİH CTEH€ ?KƏKBİH/IBIFBIH KƏPCET€/İ. 

Opra racBıpapna rrapcbi Tİmi Opra Ass pecMH TİNTe  aİİHayıbı. İ1c-KaFasap rapcbiua: ?KYDİTİ, 
KİTaTTTap MEH /HaCTaH/ap rapcbıma ceivezi. KərrereH TYDPKİ ?KYDPTİHAH. HİBİKKAH TapHXHIBUTAD: MEH 
aKbIHHap 63 HIBiFapMaapBbiH. TTapcBi TİTİHHN€ ?Ka3lbı. Ocbirafıa TYpKİ TİNİ TacaHa Karbiri Sapa ?xaTKaH 
Kesyepi ze Soru, On TypacbiHya öenirini ayzapmarııbı-FazıBiM. C.TamkaHoB ÖBuaf neHni: Con kesnepneri 
Me/Ipece/rep/Ie€ OKBITBUTATBIH. İTİM-ÖHTİM, KƏÖİH€C€, TIapCbI (TƏ?KİK) TİTİHMN€ ?KYpTeH/iri H4€ TapHx aKHKAaT. 
MomarapsbıH oszepi yiipeHiri KesireHuepi ÖBuTafi TypcBiH, orap  apKarıarı əKezireH KİTarITap/BIH, a ÖaCBİM 
KərHTİTİ Tapcbi TİTİHMN€ ÖonaTbiH. Opra Asnsyarbi rapcbi ƏəMcOHeTİHİH əcepi X-XY racbip-rapqa əTe 
KYeİii, öyran öipiHui Kapcbı HiBIKKaH Mnp-Əsn-Hlep HaBoH öomibi. X-XIY racbipsiapyıa KbiriaK-Ka3aK 
TİVTİHİH HIapCBI TİTİH€ € əCepi THME€İH KOİİFaH ?KOK)) (4,78). 

Kes-KevireH XazIBIKTBIH MƏHCHHETİ €HIyaKbITTa ÖlpoKaKTBI HTaAMBIFaH €M€c. İlapcbi MƏ/TEHHETİHİH ?KOFapBI 
KƏTEpİ/IyİHC aiiHa/racbIHHaFBı GacKa XaziBiKTapIBIH Ha əcepi Mol SolnFaH. Apa6 MƏNeHHETİH KAÖBUVTaFaH COH 
TapcBbi MCH TYDKİ Xa/HBIKTapBIHaH aTBI ƏHCMTC TapaFaH KƏHTETEH FaVBIM/Tap/IBIH. CİMİ ƏHİM/TİK MƏHCHHETT€ 
MəHihyp öozubi. OpTa FacBipapıa TYPKİ ?KYPTPİHƏH. HİBİKKƏAH: casicH TyirFarnap: kəri Solub. Onap öm 
?KYDTİ3TEH aİİMAKTBIH ƏKOHOMHKaCBIMEH KaTap MƏHECHHETİH KƏTepy YIIİH KƏpeTeH/NiİK TaHbiTa ÖHuT€H. 
YuuicraHHaH Ööacrarı, Mbıicbip MeH CHprns, HedbaxaH MeH T”epar, Hmbirbic TypkicraHHaH Öacrarı Eypora 
€ıTHepiHe H€HİHTİ aparbıKTa 63 HƏYİPİHHC CaryıbipFaH. KOpFaHHTap MEH FHMapaTTap, onap TypacbıiHna 
?Ka3BUHFaƏH  €CTCTİKTED MEH aPTBIHHa O3H€pİ ?Ka3BiTİ KATVİBİPFaAH: KOmöka3öaap, MYHBIH  Öap/ibiFBI TYDKİ 
XaTIBIKTapbIHBIH MƏHCHHETİHeH XaÖap Öepernli. 

Pacbıp-nap öofibı OpTa As3HsurbiK TYPKİ TaİİTanapbi 03 MƏHCHHETİ MEH HƏCTYDİH, TİTİH caKTayra ÖapbiHIHa 
KYHI Ca/FaHBIMEH 63 TİVLMTEDİH. FBUTBİM. MEH TEXHHKa TİTİHe aHHarbıpy ?KONBİH/Ta HTƏPMEHCİ3/İK TaHBİTTBİ. 
EHuiri KeseKT€ BaTbıc ennepi KYLICİİTİ, KeH?K€ KazıFaH A3Hs cınepiH. okayxıayra Kİpiciri keTri. XYII-XYII 
racbıpxaH öacrarı Eyporra emiepiH/iec HaMy ƏT€ ?KOFaDBI HEHTEİHH€ KapKbiH ara GacTasıbı. Onap/biH  COFbİC 
TEXHHKaCBIMEH KaTap ƏH€M/Nİ CasxaTTay, O/apHbiH Teocasc axyalıbıH. 3epPTTEy, CON: aPKPUTBİ 03 
MEM/ICKETİHİH CayHza aHHa/IBIMBIH. KeHeİTy, Ass MeH AğıprKa ermiepiH. Ə3iHe TəƏyCiMİ “Ty MƏAKCƏaTbIH/Ha 
Ta6aHHubı TYpue inrepineyimik öacramyıbı. On MAKCATBİHa. KÖZ ?KETKİSTEH COH CON  ?KeDHETİ KƏH€ 
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MƏHEHHETTEpHİ 3€pTTeyTe HETEH Fa/iblMHaDp TaparıbiHaH KPbI3BIİFYLHIBLİBİKTap Ha apTTBİ. Öcbirafıma 
eyporraziBbiK ODPHEHTaTHCTHKa FBUTBİMBİ KaTİBİTİTACTBİ, 

Peceii rarımarıbıFbı armıbiMeH  Ka3aK HnarnacbıH: KeHiH Opra As3HsHEBİ ?kayayra KipicTi. KasaKcTaH MEH 
Opra Ass MEMHEKETTEPİH ?Kayınarı ayıraH rraTıHarıbiK Peceil ocbi XazBiKTapFa 63 ?KapİBİKTaPBİH. ?KapHsuTarı 
OTBIpy YIHH CO1 ?KePTİTİKTİ TİC 63 Ta3eTarapbiH HİBİFapyıbi. COHBİH Ölpi €TypKİCTaH yarasTBIHBH Ta3€Tİ), 
Allana yanasTBbıHBIH Ta3eTiə? ÖoraTbiH. MyHymafii Gacrace3yiH XarbiK ƏHCÖHETİHİH HZAMYBIHa aHpbıKINa YMNeci 
So-rFaH/IBIFBİH Ha aİİTYBIMBİ3 KepeK., İlbiFbic ƏHeÖHeTİHİH ƏCepiH€H TyFAH KbICKa ƏHTİMEN€D M€H €pTeTİTep, 
HİHH aHbI3Hap, 6nneH/nep ocbi Öacrrace3 apKBEİBİ Ka3aK /asnacbıHa Taparı ?kaTTBI, OcBiafina KasaK nanacbi/za 
apa6, rrapcBı, OCMAHHIBI TYPİK, OPbIC TIEH eyporla ƏHCÖHCTİHEH aybıcKaH KƏTİTETEH €PTETİ/€p MEH aHbı3/Map 
CO/1 KaHirIBIHHa, KeHÖlpi KasaK HəcTYpiHe caH esrepicKe yırbıparı € apacbiHa T€3 CİHİT. OTBIp/4bI, XIX 
FacbıpsaH ÖacTarTı Ka3aKTBİH OKBİFƏH, CayaTTBI aKBİHTapbIHBİH, İHTİH/€ HİBEFBİCTBİK. ƏHCÖHETTİ ?KBİDNaMAƏFaHBİI 
SorrMa/ıbı H€Ce€ apTbIK aiiTKAH/IBIK €M€C., TirTi Opbicia  cayaTbı ÖaprrapyıBIH. Ə3i HİBİFBİC: ƏHCÖHTİH€ 
KapaiizaymeH ƏTTi. OcBrurafiura XIX racbipya KasaK ƏəHcÖHETİ HİBİFBİCTBİK ƏHCÖHET  HƏCTYDPİH/C TYZT€T, KEHİH 
ÖYpBIH-COH/TBI ÖolMaFaH ÖHİK Öe/TecKe KƏTEPİİTİ. 

Con nəyipue ?kxapbiKKa HIBİKKaAH Öacrace3İH Ka3aK Ə/TeÖHETİHİH /AMBIYBIHa KATTBI Əcepi ÖOlFaH/IİBIFBİ 
TypacbıHya öeviriri FarbiM Y.CyöxaHöep/ziHa öblrafi neri xkasayıbı: €Tak, repBOfİi Ta3eTOİİ Ha y3ÖCKCKOM H 
Ka3aXCKOM Si3BIKaX ÖBLHTa €TypkecTaH ya/TasTEIHBİH. TaseTH) (KTypkecTraHcKası Ty3eMHası raseTa)). OHa 
HaHana H3naBaTbcs B TaHnıKeHTe B 1870 T. B BHMN€ TipHZOXKeHHs K €TypKecTaHCKHM BE/İOMOCT5IM)) H 
rıpocyıuecTBOBa/a zo 1882 r. TaseTa BBIXOHBEUTa  HETBİP€ pa3a B M€CSH: HO Ba pa3a Ha y3Ö€KCKOM H 
Ka3aXcKOM si3biKaX. Ee penaxTopoM ÖBbiun Haxmapyan HöparvMoB (1841-1891 rr.), a rosuee — XaceH 
UaHBıHIeB. İTepBBiM TTaBHBİM peHaKTOpOM /1O/2iTOC BpeMsi Əbu H.İ1.OcrpoyMoB, a sareMm H.T”.Mamıniknik. C 
1883r. raseTa cTarla CAMOCTOSTC/IBHBİM. ODPTAHOM H. BPİXO/İVUTa €3KEHC/TCTİBHO Ha y3ÖEKCKOM H  DyCCKOM 
33BIKaX. 

Ora ra3eTa, SB/I5E51CB BAZKHBIM //OKYMEHTOM HCTOPHH. //OPEBO/TEOHHOHHOTO TTEPHO/Ta Ka3aXOB H y36€KOB, 
T0209KVUTa HaHaro TrepHon4ecKofH reuaru KasaxcraHa. H.IL.OcTpoyvoB cripaBeyyiBO  yKasbiBarı, "TO TS 
y36eKoB H Ka3aXoB B XIX B. 3HaHeHHe €TypkecrTaH yarasTBIHBIH Ta3€TH? ÖBUTO TaK ?K€ BENHKO, KaK TI€DBOH 
reuaTHofT ra3eTbi PoceHH — TeTpOBCKHX €BeyoMocTeİfbə - ZUnn pyeekrnx B XYIL-XYIH BB?) (5,6). 

KTYypkKicTaH ya/rasTBIHBIH Ta3€Tİ? MEH OZAH KCHİH HIBİFBİTİ TypFaH /lara  yarasTBIHBIH. Ta3eTİƏ CO) 
K€3/N€Tİ TYPKİ KA/HBIM ?Ka3YbIMEH ?KaDBİK KƏDTEHHİKTEH MO/VVTaHaH cayaT arKaH Ka3aKTap YHH OHBİ OKy aca 
KHbIHFa TYC€ KOİFaH ?KOK, BypbiH KƏTTETEH Ka?KeTTİ aKTlapaTTbI apa6, rrapcbi TİTİ aPKEUİBİ: ATİBİTİ KETTEH 
KasaKrap eH/Miri ?KepH€ OPpBIC MƏHCHHETİ apKBLUIBİ. KaÖburnayra öeT öypubı. Hpodbeccop HTCərrraeBa coyr 
Ta3eTT€ ?KaPBIK KƏpTEH €pTeTİHİH Y31H/IT€pi Opbic TİTİHEH ayHapbırıbır. GacburraH. ÖÖybi KepeK H€TEH 
Ty?KBIDBIM. YCbIHƏa/IBI: €B rrpouTOM. BEK€  TİP€VİTİPHHMA-aCB: TTOTİBTTKa TTeDEBECTH. Ha Ka3aXCKHİİ S3BIK 
cTbcsuy H oHHy Houb). B 7Ü-x rr. XIXB. B HecKo/bKHX HOM€paX €İTYPKİCTaH yarlasTBIHBİH. Ta3eTİ) 
rieuaTa/HCb TIeDCBOHBI HEKOTOPBIX CKa3OK. ÖHH Ha3bIBa/IHCB KApa6 ?KYDPTEİHBİH. Öİp MBIH Ölp TYH /ETi 
arazıraH eprericiə). CeHuac TpyHO yCTaHOBHTB, C HeTO ÖBLIH CH€TaHBİ ƏTH TTEDBBİC Ka3aXCKH€ TTEPCBOVİBİ, HO 
Cy/5I TIO BDEMEHH HX TOSB/TEHHS — Haayo 70-x rr. XIX B., - MO?KHO TİPEHTİOTOXKHTB, HTO OHH CH€zaHbI C 
pyeckoro rrepeBoza. B ƏTO BpeMsS ÖBLİH. H3BECTHbİ TİEDCBO/İBİ H3SÖDpaHHBIX CKa3OK /İorirresibMaffep H 
Hle"iryHOBOİH, 3aTeM AHOHHMHBIH TEp€eBO/, Ha pyecKHİİ 335IK, ÖÖlee HONHBİE HO CpaBHEHHİO € 
rpenbyyıuaMm? (6,60-61). 

AnafiHa, MYCEUTMƏAHHIİBUİBİKTBİ. KAÖBUNTaAFAHBIHa MBH, ?KBUVTaH  aCKaH Ka3aK Xa/KbI HİHMEH KaTap apaö6, 
Tapcbı Xa/IBIKTADBIHBİH. ƏHCÖHETİHCH He XaÖapbı MO/T GozFaH. OHbiH YcTİH€ cİllahHaMab),, MBH Ölp TYH?) 
CHSIKTBI €21 İMİİH€ KEH TapaFaH HIBIFapMarıapııbı XIX FacBipra neİfiH Ka3aK XaKbi MYXNMİC XaÖapcbı3 Sölibi 
HereHre ceHyviH əsi KribiH. Ka3aKTbiH FyrmaMa ?Ka3yLIBİCBİ, Geri FayrbiMbI M.ƏyesoB MBH Ölp TyH MEH 
KToTBiHaMab HTBİFapMaapbi Ka3aK apacbıH//a ƏHMHCaAKTAH CTEHC ?KAKPİH €KeH/iTİH aHTaybı, Kasax 
(ozbKTOPBİH 3epTTeyT€ apHaFaH €HÖeTİHM€ ort Xkaİlırbı Öbumafi eri oxasayıbı: cBacka xazıbiKTapaFbLmafi, KasaK 
XƏTIKBIHBIH aybıa əneoHeTİHMN€ €pTerizep opacaH MON) OPBİH. araıbı. Kasa d0/T5BKHOPBİHBİH. ÖacKa 
TYp.TeDİHHCİİ €M€C, HaK OCBbI €pTETİ€pHNeH KƏpuiec OTbIpFaH. HEBİFBİC: ?KƏH€ ÖATBİC XalIBIKTƏDBİHBİH 
€pTETİ.TeDİHEH ayBıcKaH, aMacKaH 13-Öezepsep  aHbIK TaHBUTaHBı, HİBİFBİCTƏH. KeTTEH: əCep ?KaİİBİHHa CƏ3 
Co-rFaHHa Ka3aK apacBıH/a əmntMMcaKraH Sepi Gap cMbiH Ölp TYEH), €TOTBİHBİH TOKCAH TapayBbı CHSİKTBİ 
HIBIFapMa.Tap/bI, €?KeTiTİ TYPİK XalIKBIHBİH. pOMaHbI €BaKTa?Kap/ibıə ecKe ay KaoxeT. CoH/aii-aK, Ka3aKTBİH 
XaHBIK €pTeTİTeDİHİH Taaii-Tarrafibi OPBIC  XaTIKBİHBİH. €pTeTİTİK. Ş)0115KCTODBIMeH. HEHƏyİp ÖaİİTaHBİCTBİ 
€KEHVİTİH /H€ aTay KepeK. Byır xafiyaHaTTap ?kafiBiHmaFbı epTeTiepneH, əcipece aHbıK ÖaiiKaazıbpil7, 181. 

XIX racbıp/IBIH €KİHHTİ ?KaPTBICBIHHa Öacrra ƏHNİDİCİ HaMBIFAH K€3H€ AKBIH//ADp Ha ƏMİD TayaÖbiHa 
HKEM/TETİİT, HTAMACBI ?KETKEHH€Pp HIBİFapMa/apbiH: ÖacrazaH HTBİFapyFa KON  ?KeTKİ3€ ÖacTa/zıbı. €XIX 
FaCBID/IBIH TaFBi Ölp 3op əs3renreriri XYIII racbıpıa ööH kepceTe GacTaFaH ?KeK€ aKBIHHap TOÖBI eH/Mİ 63 
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TYbIH/IBUTADPBI ADKBETBI XƏTBIKTBİH. KYH/TETİK TİPLIİETİTİH€ FaHa €M€C, OHBIH Oİİ-caHaCbIHa, ƏMTEyMETTİK 
KƏ3KapacBıHa, /YHH€ TaHYbIHa 3Op ƏC€DİH THTİ3€TİH Y:IKEH KyparıFa, KY/HİPETTİ KYLIKC aİfHasıFaHBIH aİİKBIH 
aHFapaMBı3) HeİHİ KƏpHEKTİ QoribkrmopTaHyııbı BİL/İyiiceH6acB (8,98). 

KasaK xarKbi KƏHITETi ƏMİD CANTBIH. yCTAHFaH/HIBIKTAH OHBİH ƏHCÖHCTİ KƏÖİH€ aybı3ıa TapaH bı. 
CoHubIKTaH za XX racBıpra mehiH aybıs ƏHCÖHETİMEH KaTap d)o/I5KTOPBİ. a ?KOFaDBİ. HEHTCİH€ CaKTalrIbİ, 
Barbıc reH Hlbirbic ƏHCÖHE€TİHİH əcepi KOÖİHe€ dbo/TBKTTODPSİBİK CHTTaTTa ÖCHTCH  aTYBIHBIH. 11a Ə3İHMİK 
3AHVIBUTBIFBİ Gap. HTBbiFbic CFOXKETTEPİH€ KYPBUTFaH HİBIFapMaap/ıBIH. Ə3i TİKCNCİİ CON  HİBİFapMaNapılbIH 
KafiTaraHFaH KƏLHİPMECİ ÖO/IFaH ?KOK, OHTap XATIBİKTBİH. HƏCTYp/Tİ H093H51 YzTİCİH € ƏÖHCH  CIEKTEH ƏTKCH, 
GacTarıKbı dbbopMacbıHaH KƏTİ Ə3TepiCK€ yılBIparaH ?KaFHaHya  XArIBİKTBİH. YFBİMBİHa: ?KAKBİH: HİCHTCİLHİC FaHa 
CiHİCİTI OTBIp/ibI, HİbiFBiC CEOXKETİHC KYPBEUTFƏH Ka3aK HacTaH/MapBiH 3epTTeyli Öesiriri bonBKnopHCT-FATİBİM, 
rpodeccop B.Əsi6aeBa Ka3aK ə?KepiHe TapaFaH HIBIFBİCTBİK HycKanap TypacbiH/a Öbluafi Heri ?ka3ayıbi: 
cHlsBecTHO, HTO KiaccH4ecKas TİEOPKOS3BIHHas IHTEepaTYpa, SİB/T3151C5 CCTƏECTBEHHOH HacıTenHHHeH 
HpeBHETIODKCKOH ƏriHHeCKOH TO93HH, Heprrara, KaK H3 HCTOHHHKa, TaK?öKe H3 PNBKYOpa H TİHCBMEHHOİ 
THTEpaTYDpBI Ha 335IK€ apa6oB Ti HpaHHECB...IlOHTH BC€ AKBİHBİ B TİDOHLUTOM TaK HUH. HHaHe oöpalıarıcb K 
BOCTOHHOİİ 1HTepaType, pa3pa6aTbıBası BOCTOHHyTO TEMATHKy KaK B TEperieBaX, TaK H B CBOHX 
ODHTHHAa:IBHbIX TIpOH3B€/ieHVSIX. B HeMaHOİi CTeTİEHH ƏTOMY CTIOCOÖCTBOBa/a Tpaymıys cHasHpa),, eyTb 
KOTOpOİ COCTAB:ISET €...BOCIPOH3BeYEHH€ B TBOpH€CTB€ TIHCATEzis. OHHOTO Hapolyra cozepokaHHsi H MOTHBOB 
TIPOH3B€HEHH51, CO3HAHHOTO TIHCaTe/ieM Hpyroro Hapoyra. Əra dopta rosryunzia oco6oc pacriıpocrpaHeHH€ B 
nuTeparype HapozoB Cpezmef As, FpaHa r lepenHmefi AsHH B cpezmHe BekKa...ə (9, 10-11). 

XIX racbıip/biH asiFbi MEH XX FacBip/biH ÖacBi Ka3aK əncöHeTi YıHİH Ölp ?KaFBI HİBİFBİC: ƏHCÖHCTİHCH 
MOHBIHaH CYCBIH/HaFaH, €KİHLIİ ?KaFBIHƏH ÖaTbIC ƏHCÖHECTİMEH H€ €TeH€ TaHbiCa ÖacTaFaH K€3€H ÖO/TATBIH. 
COHHBIKTaH Ha ?Ka36a əHcÖH€Tİ HaMy CaTBICBIHa KƏTepİHiri Kezie ?KaTTbI. KasaK əeÖHETİ MEH TƏ?KİK-TTAPCBI 
əneöv ÖafiraHBiCTaDPBIH 3eDTTET ?KYDTEH. HİBİFBİCTAHYIİBİ Fa7IBIM, Tipodeccop Ə.KymicöaeB Ka3aK 
ƏHeÖHETİHİH TTapCBI ƏHCÖHETİMEH ÖaiHaHBiCBI HİBİFBİCTBİH KİTaCCHKaTIBİK TİOƏ3HSCBİMEH ÖaİELTaHBİCTBİ ÖCKİT€, 
?KƏKPIH TACTbIpa TYCKEH/İTİH€ TOKTaza/zıbı: €4XasaxcKH€ TİOƏTBİ-KHFOKHHKTİ, CO3/7ABLIH€ HACTAHBİ, TİOƏMPİ Ha 
CIO?KETBI H3BECTHBIX BOCTOHHBİX İHTEPATYDPHBİIX TTAMSİTHHKOB, BHEC/IH BECOMBLİ BK/Ta/) B pa3BHTHC Ka3aXCKOH 
TİOƏMBI KaK ?KaHpa, a TaK?Ke B €€ HöəTHKyY. TpaHcdbopmalıns TaypKHKO-TİePCE/ICKOTO TİOƏTHHCKOTO 
MarTepvazıa ee 6oribiH€ yKperi:ia CBS3H Ka3aXCKOİ IHTEPATYDPBI C KiaCCHHECKOİİ T1093HCİİ 3apyÖeoKHOTO 
BocTokaə? (10, 80). 

XIX racbıp Ka3aK Xa/IKbi YHTİH Y“KEH Ə3TepicTepTe TO/BI KeseH Öo/aTBıH. Mbicazibi, XY: FacBipza 
HETİ31HECH CBIDTKBI ?KAYME€H COFBIC, OTaHVIBI KOPFaY, €ziMi CBİPTKBİ ?KaAy/IBIH TETEypiHİHEH aMAH CaKTaTı Ka/ly, 
İHTKİ BIHTBIMƏAKTBIKTBI HBİFaHTY, CİVİİKTİ, €TEMEHMİKTİ CaKTaAy CHSKTBbI MƏC€/TeNep ÖİpiHITİ KE3€KT€ TYVD.IBI, 
COHHBIKTaH Ha ?KacTap/ıbı TTATDPHOTTBİK pyxTa TəpöHezley, ÖYPBİHFbİ ƏTKEH ÖaTbip/Tap/IbIH €? YHTİH ?KaCaFaH 
HTİ ?KYMBICTaDBİH. MAHAKTATI, OHBİ eziTe yzri eTy ÖacTbi dbakTOp peTİHN€ KapacTBipbumribi. OFaH cozi Ke3/yeri 
?KOHFap KaHMaKTapbIMEH ÖOlFaH Y/iaiibil COFBIC MƏXKÖYD eTTİ, XYIII racbipza Ka3aKTBİH aybı3 ƏHCÖHETİH/I€ 
HETİ3İH€H TapHXH ?Kbip/Tap KƏHTETI ?KBİPUTAH/IBI, TapHXH. azaM/yap  M€H ÖaTbBipap/bIH, XaH/Hap/BIH Ci? YTİH 
icTereH HTİHTİKTİ icTepi ?KbıpFa KocbUTİbİ. XIX racbipFa xeiiH Ka3aK aybı3 Əne6HeTİH/iC ÖaTBIP/İBİK XKBİPİİBİH 
araTBIH OpHBI aHpBiKIHa SOlİBİ, 

XIX racbıpza Ka3aK xarnıKbi ÖcHÖlT əMİpre ayBıcKaH COH, eHMİTİ ?Kepue pyxaHH TİpEK 93/1CpPİHİH HCiaM 
HİHİHİH KYH/PUTBIFBIH HƏPİTİTEY, HİHH AHBI3/TAD/TBI ?KBİPFa. KOCY, HİBİFBİCTBİK ƏHCÖHETTİH İHƏ?Ky-Map?KaH TapBiH 
K€/T€IH€K YpITAKTBIH CaHaCbIHa CİHİpy ?KaFBI Ə3€KTİ MƏCC/IC DETİH/C KƏTepi/re GacrTayıbı. Ce6e6i ?xay-rayııbı 
cırqep TaparıbıHaH ZİHH. MHCCHOHED/İK HacMxaT za öeeH aya GacraraH  ÖozraTBIH. OHBİH. YCTİH€ Peceifl 
narımaıbırbi KasakcTaH MEH Opra A3HsHBI ?Kayırarı arrFaAH COH Ka3aK ?K€PİHH€ Kara MƏHCHHETİ HaAMH 
Gacrayıbı. KasaK ?xepiHiH ÖaİVIBIFBİH HTepy/zi KorrFa azFaH oTapxayııbı KarHTasHCTEp ƏHE€DKƏCİTİ OPBİH/HADPbIH 
ara öacTayıbı. BypbiHFBİ ƏMİP CarTbi TYÖİDİHEH Ə3repicKe yırıBıpayıbı. Opbic: TİTİ KYLCİTEH cafiBiH Opra 
Asrsyna əcipece KasaKcTaH/a Ka3aK TİTİHİH KOXMAHBIC asCBi Tapbıuma GacTazıbı. ?KepoxepyieH aHIBLIFAH. OPBİC 
MEKT€ITTCPİH€ ?KEpTİ/TİKTİ Ka3aK ÖarrarapbıH  kərrTeTi OKbiTy, PecefiiH iHIKİ ?KaFBIHAH  Ə3T€  OPBICTİ/Tİ 
yırrTapıbı KƏorTTeTi KƏHTİpy CalHapbiHaH Ka3aK TİTMNİ Ka3aKTap 93 ?K€piH€ a3ıHBUİBİKKa yrrbıpayıbı. By ypzic 
əcipece KeHec YKİMETİ K€31H/IC KaTTBI KO,FA ayIBIHHBI. Öpbic TİHTİH Ölrly, o TİT€: CƏHNTEy ?KƏH€ ?Ka3y ƏMİD 
eypyziH öacTbı dbakTopbıHa afHaıyıbı, Tir MEH HİHHEH, YUTTTBIK HƏCTYD/ICH a?KbIpaFaH COZTYCTİK aHMaKTAFBI 
KƏTTTeTEH Ka3aKTap OpBICTaHbiTI KETTİ. ÖpBICTaH/IBIpy HayKaHbIHBIH 3ap/Ta6BI ƏTİ KYHT€ HİCİİİH Ka3aK Tİ/TİH 
HaMbıryra öapbıHıHa KeHepri ?xacarı Kezeyni. Təyesci3niK arıFaHHƏH COH a ODBIC: TİTİHİH. BİKİTATİBI: COL 
KarrIbIHHa Karbiri. oTbip. EHMİTİ KE3€KT€ OpbiC TİTİMEH KaTap AFBUTHBİH. TİTİH. H€ MEHTEDPy, CO/1 aPKBEİBİ 
ƏDKEHHETTİ €VH€PHİH KaTapBbıHa KOCBUTy  YpaHbi YKİMET TaparıbıHaH ?KHİ Ko3Faza ÖacrTayıbı. /İlaMbiraH 
cıHepHiH KaTapbiIHa KOCBUTy  YHTİH. YIH TİÜTHİ KaTap MEHTepy Ka?KeTTİTİTİ KOFaAM/Ia KƏ?KETTİTİK TYFBİ3HBİ, 
Ocburafia 63 TİTİHMEH KOCa OPBİIC, aFBUTHBİH. TÜTTCPİH KaTap MEHT€py, ?Ka3y TpadbrKacbıH KHpEUEİHMAayaH 


120 


ELMİ İŞ (beynəlxalq elmi Purnal) / SCIENTIFIC VVORK (international scientific fournal) 2020, .Ne11/60 ISSN: 2663-4619 


humanitar və sosial elmlər / humanities and social sciences e-ISSN: 2708-986X 


HATBIHHHaFa KƏLIİDy MƏCC/TCCİ arFaHIKBI OPBİHFA. HİBİKTBİ, Taprx  KOİİHaybiHa. YHİNep ÖözcaK TYDKİ 
XaHBIKTapbi Facbip-Tap ÖOİEIHa 03 MƏHECHHETİH HAMBITY YIHİH KOCBIMLIa €Kİ H€ YLI TİTHİ KaTap M€HTeDy 
HayKaHBIHaH apBI/Ta ayIMAİİ K€/I€ XKATKAHBİH KƏpeMİ8. 2KəHe€ Öyzi YD/TİC ?KY3NETCH ?KBUTTapFa €M€C, MBIH/IaFaH 
?KBUTVTapFa COSBUTFƏH/IBIFBİH. a Gafikayra SonaMbı, 


tənə 
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SOSİAL ŞƏBƏKƏLƏRİN BU GÜNÜ VƏ PERSPEKTİVLƏRİ 


Açar sözlər: innovativ texnologiya, sosial informasiya şəbəkəsi, İKT, sosial media, "Multimedia" 
İnformasiya Sistemləri Texnologiyaları Mərkəzi, VPN texnologiyası, AMEA Yüksək Texnologiyalar Parkı 
Məhdud Məsuliyyətli Cəmiyyəti 


Social netvvorks today and their prospects 
Summary 

The article describes scientific and pedagogical research, vvhich shovvs the idea under discussion is a very 
effective idea. Currently existing control systems have been analyzed and opportunities for the development 
of information technology in modern computing technologies, the systematic use of softvvare tools, as vvell as 
the possibility of the system functioning at a certain level have been identified. 

Our current perspective is vvith the rapid grovvth of human development in social netvvorks, there is a need 
for analysis, such as netvvorks of influence, taking into account the interaction of netvvork members, the 
dynamics of ideas. Over the past decade, the development of information and telecommunication 
technologies, the importance of nevv types of resources, as vvell as online social netvvorks has increased 
significantly as a means of disseminating ideas that affect the behavior of netvvork users. 

Key vvords: innovative technology, social information netvvork, İCT, social media, "Multimedia" Information 
Systems Technology Center, VPN technology, High Technology Park of ANAS Limited Liability Company 


Giriş 

Məqalənin elmi yeniliyi ondan ibarətdir ki, şəbəkə anlayışı elmi cəhətdən təhlil olunmuş və idarəetmənin 
müasir inkişaf meyllərini aydınlaşdıran optimal şəkildə müəyyən proqnozların verilməsi prosesi 
reallaşdırılmışdır. Dünya İT bazarında müasir hesab olunan sosial şəbəkə ilə bağlı olan prinsiplər və 
perspektivlərə yanaşmalar müasir müstəvidə və dəyişən şəraitdə tədqiq olunmasından ibarətdir. Bununla 
bağlı olaraq bir çox elmi yeniliklər əldə edilmişdir: 

sə Mövcud şəkildə qoyulmuş problem elmi cəhətdən təhlil olunur və buna əsaslanaraq şəbəkə 
idarəetməsinin müasir inkişaf meyllərini göstərən optimal proqnozlar və perspektivlər işlənilib. 

sə: Sosial şəbəkədə informasiyanın idarə olunmasında qərarların formalaşdırılması nəzərdən keçirilmiş və 
onun funksiyaları təhlil edilmişdir. 

sə Sosial şəbəkədə olan bir çox dəyişikliklər, şəbəkədənin istifadə istiqamətləri aydın şəkildə 
araşdırılmışdır. 

sə Şəbəkənin müasir və mütərəqqi sahəsi istiqamətində yanaşma məsələlərinə xüsusi diqqət yetirilmiş, 
informasiya və telekommunikasiya texnologiyaları (İKT) bazarının tərkib elementlərinin xüsusiyyətləri 
müxtəlif aspektlərdən göstərilmişdir. 

Mövzunun aktuallığı. Hazırda sosial şəbəkələr aktual məsələlər sırasındadır. Hər kəs sosial şəbəkədən 
yararlanır. Şəbəkədən istifadə müsbət və ya mənfi yönümlü ola bilər. Şəbəkənin inkişafı informasiya 
bolluğuna, ünsiyyət prosesinin daha optimal və rahat olmasına şərait yaradır. Sosial şəbəkələrin 
simulyasiyasında, şəbəkənin üzvlərinin qarşılıqlı təsiri, fikirlərinin dinamikası nəzərə alınmaqla, onların 
təhlilinə ehtiyac vardır. İnformasiya və telekommunikasiya texnologiyalarının inkişafı ilə yeni növ 
resursların-online sosial şəbəkələrin əhəmiyyəti son il ərzində şəbəkə istifadəçilərinə təsir edən fikirlərin 
yayılması sonsuz dərəcədə artmışdır. Hazırki şəraitdə qoyulmuş bu məsələlərin tam həll edilməsi, 
cəmiyyətdə düzgün şəkildə inkişaf proqnozunun və perspekttivliyinin verilməsi sistem nəzəriyyəsindən 
müasir informasiya texnologiyalarından istifadə olunmadan mümkün deyildir. Son zamanlar sosial-iqtisadi 
proqnozlar keçmişdəki şəbəkə nəticələrinin gələcəyə ektrapolyasiyası yolu ilə ötürülür. Lakin tarixi inkişaf 
prosesində yeni dəyişikliklər baş verdikdə ciddi nəticələr almaq mümkün olmurdu. İstənilən dövlətin kiçik 
və orta innovasiya sahibkarlığının inkişaf etdirilməsi, müasir elektron avadanlığın və bir çox proqram 
təminatlarının ixrac edilməsi və idxalı üzrə regional şəkildə bazanın təşkil edilməsi ölkələrin səmərəli tranzit 
informasiya mərkəzinə çevrilərək formalaşmış informasiya cəmiyyətinin yaranmasına şərait yaradıril. İnkişaf 
etmiş va inkişaf etməkdə olan ölkələrdə şəbəkə texnologiyalarının bir çox üstünlüklərindən istifadə olunur 
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ki, bu da şəbəkədən istifadə səviyyəsi dünya ölkələrinin intellektual potensialının inkişafı və iqtisadiyyatın 
bir çox sahələrinin inkişafının vacib göstəricilərindən biridir. 

Məqalənin praktik əhəmiyyəri və tətbiqi. Məqalənin mövzusu çox aktual bir məsələnin tədqiqinə həsr 
olunub. Müasir dövrdə sosial şəbəkənin təşkili və istifadəsi çoxlu sayda problemlərin çözülməsinə, 
idarəçiliyin inkişafı və burada insan amilinin rolunun qiymətləndirilməsi, onun potensial gücünün artırılması, 
ölkələrarası münasibətlərin genişləndirilməsi və iqtisadiyyatın zəruri sahələrində inkişaf tempinin 
yüksəldilməsində öz müsbət təsirini göstərməkdən ibarətdir 


Nəticə 
Aparılmış elmi-pedaqofi araşdırmaların nəticəsində müəyyən edildi ki, müzakirəyə çıxarılan ideya 
olduqca səmərəli ideyadır və müasir dövrdə sosial şəbəkələrdə informasiyanın idarəolunması prosesi 
müəyyən şəkildə təhlil edilmiş, informasiya texnologiyası əsasında göstərilən verilənlər bazası və nəticə 
olaraq idarəetmə prosesləri zamanı kompleks məsələlərin həlli imkanları, həll olunmuş məsələlərin tərkib 
hissəsinin müəyyən olunmuş qərarının qəbul edilməsi üçün vacib kriteriyalara əsaslandırılmışdır. 


Dünya qloballaşır və sosiallaşır. İnsanların həyatında ümumi proseslər hakim kəsilir, çoxluğun ümumi 
virtual ailəmə maraqı və tələbatı önə çıxır. Elmi-texniki qloballaşmanın axarında elmi yeniliklər ölkələrin və 
dövlətlərin sərhədlərini maneəsiz aşıb keçir. Baş verən yeniliklərin virtual böyük auditoriyalar yaratması isə 
dünyanın informasiya ilə idarə olunması effektini daha da gücləndirir. Elmi texniki tərəqqinin insanlara 
verdiyi qlobal və sosial informasiya şəbəkəsi həqiqətə yönləndiriləndə misilsiz həmrəylik və harmoniya 
yarada bilir. Yalan və bəd niyyətin sosial informasiya şəbəkəsində yayılması isə çaşqınlıq, qıcıq, aqressiya 
törədir. İctimai rəyi yanlış istiqamətə yönəltdikdə milli və dövlətçilik maraqlarına zərbə vurulur. İnformasiya 
texnologiyalarının virtual vasitələrlə müasirləşməsi kütləvi informasiya vasitələrinin yayım imkanlarını 
sonsuz dərəcədə artırdığı zaman sosial paylaşmanın hüdudlarını zaman və məkan baxımından azaltmış, 
nəhəng və möcüzəli məkana girişi istifadəçilər üçün əlçatan etmişdir.(1) 

Amerikalı psixoloqlar sosial şəbəkələrin insan həyatına təsirini araşdırmalar nəticəsində insanlarda 
Facebook sosial şəbəkəsindən asılılığın formalaşması səbəbi müəyyən olub. ABŞ-da keçirilmiş illik NCA 
konfransında müxtəlif ölkələrdən olan alimlər sosial şəbəkələrin insan həyatına təsirini müzakirə ediblər, 
məlum olub ki, müəyyən fərdi xüsusiyyətlərə malik insanlar Facebook sosial şəbəkəsindən asılılığa daha 
meyillidirlər. Bu kateqoriyaya özləri haqda yüksək fikirdə olmayan insanlar daxildir. Alimlərin fikrinə görə, 
sosial şəbəkədən asılılıq insanlara alkoqol və ya narkotik kimi mənfi təsir göstərmir. Bu tip asılılıqdan 
əziyyət çəkən insanların daha yumşaq xarakterə və pis yaddaşa malik olduqlarını müəyyən ediblər. (2) 

“Transition-Online” Beynəlxalq Humanitar Təşkilatın Azərbaycan bölməsi Media Mərkəzində “Sosial 
şəbəkələrin xeyri və ziyanı” mövzusunda dəyirmi masa keçirib. Təşkilatın təmsilçisi Emin 
Hüseynzadə Azərbaycanda 369 mindən çox “facebook” istifadəçisi olduğunu, bunun 3576-ni qadınların 
təşkil etdiyini deyib. 

Bu sosial şəbəkələrdən ən müxtəlif məqsədlər üçün istifadə etmək olar, qeybətdən, intellektual 
paylaşmaya qədər. Ekspert kimi Rəşad Əliyev qeyd edir ki, sosial şəbəkələrin sosiallığı və ictimailiyi 
gücləndirdiyini deyərək, bu şəbəkələri daha çox insanla təmas qurmaq və informasiya paylaşmaq vasitəsi 
kimi dəyərləndirib. Bu mənada “Facebook” daha çox informasiya bazası və düşüncələri bölüşmə məkanıdır. 
Bu sosial şəbəkələrin xeyri həddən böyükdür və ona görə də bu şəbəkələrdən istifadə daim artmalıdır. (3) 

Digər ekspert Vüqar Babayev isə qeyd etmişdir ki, sosial şəbəkədən həddən artıq istifadənin psixi 
problemlərə səbəb ola bilər, virtual aləmdə yalnız beyin işlədiyi üçün psixi problemlər yarana bilər. O, sosial 
şəbəkədə təhqirlərə yol verilməsini onun mənfi cəhəti kimi dəyərləndirib və sosial mediada hüququ 
tənzimlənmənin olmamasını mənfi hal adlandırıb. Amma, buna baxmayaraq, bu sosial şəbəkələrin cəmiyyət 
üçün çox xeyirli olduğunu təsdiqləyib.(4) 

Azərbaycan reallığında isə müşahidələr göstərir ki, son vaxtlar İnternetin, sosial medianın auditoriyası 
genişlənir. Bu da, daha çox İnternet TV-lər və sosial media üzərindən canlı yayımların artması ilə bağlıdır. 
Monitorinqlərimiz və müşahidələrimiz göstərir ki hazırda "YouTube" və "Facebook" üzərindən 
yayımlanan ən azı 25-30 informasiya resurmuz, TV kanallar var ki auditoriyası yetərincədir. Çünki maraqlı 
və aktual mövzular, altemativ fikirlər, diskussiyalar gündəmə gətirilir. Yerli TV-lərdə bu tip verilişlər 
olmadığından İnternet TV, sosial media üzərindən canlı yayımların populyarlığı tam sürətlə artır. Onlar 
dərhal ciddi bir auditoriya toplayırlar, yerli TV-lərə marağın olmaması alternativ TV-lərin populyarlığını 
daha da artırır. Azərbaycanda təxminən 3 milyon insan sosial medianın üzərində “oturub”. Bura xaricdə 
yaşayan Azərbaycanlı auditoriya da daxildir. Səhər yerindən duran kimi bu 3 milyon istifadəçi, bunun 
içərisində dövlət məmuru da var, sadə vətəndaş da. Artıq TV-nin düyməsini basmaqla deyil, telefonu əlinə 
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almaqla informasiya əldə edir. Onlar burada məhz alternativ fikir, müstəqil fikir, canlı yayımlar gözləyirlər. 
Burada ictimai informasiya daşıyan şəxslərin əlçatan olması, sosial mediada rəsmi açıqlamalar verməsi, 
anında münasibət bildirməsi, həm cəmiyyət və vətəndaş üçün faydalıdır. Bu da manipulyasiyaların, 
dezinformasiyanın qarşısını alır, etibarlı informasiya mühiti vətəndaşların, qurumların daha düzgün qərarlar 
qəbul etməsinə imkan verir. 

Hal-hazırda “VVhatsapp”-da, “Youtube”-da dezinformasiyaların qarşısının alınmasında aidiyyatlı dövlət 
qurumları müəyyən rol oynayır. Bu işdə internet istifadəçiləri də mühim rol oynayırlar. Kimsə 
dezinformasiya yaymaq istəyirsə, onun qarşısı dərhal intemet istifadəçiləri tərəfindən alınır. Aidiyyatı dövlət 
qurumları, Nəqliyyat, Rabitə və Yüksək Texnologiyalar Nazirliyinin Elektron Təhlükəsizlik Xidməti və 
dövlət qurumlarının informasiya sistemlərinin təhlükəsizliyinə baxan Kompyuter İnsidentlərinə qarşı 
Mübarizə Mərkəzinin (CERT) aktivliyi də xeyli artıb. Bu da dezinformasiyaların və feyk xəbərlərin 
yayılmasının qarşısını alan əsas amillərdən biri rəsmi xəbərlərin intensiv və əlçatan olmasıdır. 

Son zamanlar Tvvitter və digər sosial şəbəkələr yalan məlumatların yayımlanması və xarici təbliğata şərait 
yaratması səbəbiylə qərb ölkələri tərəfindən günahlandırılır. Belə ki, 2016-cı ildə ABŞ-da keçirilən prezident 
seçkilərində yalan xəbərlərin ortaya çıxması sosial şəbəkələr üçün ciddi problem yaradıb. 

İntelektual kəsim, ictimai-siyasi şəxslər, rəsmi qurumlar daha çox tvitterdədir. 

Bu ilin sentyabrın 27-dən sonra, yəni Vətən müharibəsi başlayandan sonra “Tvvitter” Azərbaycanın haqq 
işinin beynəlxalq aləmə çatdırılmasında daha mühim rol oynadı. Prezidentin tvitləri ilə əlaqədar olaraq 
Azərbaycanda “Tvvitter” istifadəçiləri xeyli artdı. 20 gün ərzində Prezident İlham Əliyevin tvitter səhifəsinin 
izləyiciləri təxminən 321 min nəfər artıb. Son statistikaya əsasən izləyicilərin sayı 400 min artıb. Halbuki 
müharibədən öncə Azərbaycanda tvitter istifafəçiləri 300 min 4di. Eyni zamanda Prezidentin və digər dövlət 
rəsmilərinin son zamanlar vətəndaşlarla informasiya münasibətlərinin həm də bu platformadan qurması, 
Birinci-vitse prezident Mehriban Əliyevanın bütün sosial media platformalarından effektiv istifadə ilə bağlı 
çağırışı beynəlxalq ictimai rəyə ciddi təsir imkanı olan Tvvitterin ölkədə əlçatan olmasını zəruri edir. 

"Tuvitter"in Azərbaycandilli audityoriyası ciddi bir təbəqədir, intellektualdır, əsasən ictimai fəallar, 
rəsmilər və informasiya ictimaiyyətinin nümayəndələridir, şayiə və panikaya uyan deyil. Əksinə, Tvvitter 
istifadəçilərimiz xarici dillərdə faydalı kontent yaratmaqla beynəlxalq ictimai rəyin formalaşmasında ciddi 
rol oynayır. Əvvəlki hərbi əməliyyatlar zamanı və Azərbaycanda keçirilən beynəlxalq tədbirlər zamanı da 
"Tvvitter" anti-Azərbaycan təbliğatının qarşısının alınmasında müstəsna rol oynamışdı. Bunları nəzərə alaraq, 
"Tuvitter" ə tətbiq edilən məhdudiyyətin aradan qaldırılması informasiya sahəsində milli maraqlarımızın 
qorunması baxımından faydalı olar.(4) 

"Multimedia" İnformasiya Sistemləri Texnologiyaları Mərkəzinin direktoru Osman Gündüz deyir ki, 
Azərbaycan Prezidenti İlham Əliyevin xarici televiziya kanallarına müsahibələri, xalqa müraciəti və sosial 
şəbəkələr vasitəsilə verdiyi açıqlamalar informasiya müharibəsində müstəsna rol oynayır: “Beynəlxalq 
informasiya mühitində dövlət başçısının qlobal informasiya resurslarına verdiyi müsahibələr və açıqlamalar, 
xalqa müraciətləri mühim rol oynayır. Bütün bunlar qarayaxmaların qarşısını alır, Azərbaycan həqiqətlərinin 
dünya ictimaiyyətinin diqqətinə çatdırır. Onun təhlilinə görə: ölkədə yeni sosial media resurslarına, 
"Telegram"-a, o cümlədən uzun illərdən bəri ölkədə populyarlaşa bilməyən "Tvvitter"-ə diqqət sürətlə artıb, 
Azərbaycandilli sosial media platformasının keyfiyyət və peşəkarlıq göstəriciləri, ictimai çəkisi xeyli artıb, 
koronavirus pandemiyası, xüsusən də son müharibədə əhalinin rəqəmsal bacarıqlarının sürətlə artmasına 
stimul verib, İstifadəçilər VPN texnologiyalardan, yeni sosial media resurslardan kütləvi olaraq daha aktiv 
istifadə etməyə başlayıblar, sadə istifadəçilərin də informasiya mədəniyyəti, informasiya ilə işləmək 
bacarıqları xeyli yüksəlib. Dezinfromasiyanın xüsusi çəkisi hədsiz dərəcədə azalıb. Rəsmi mənbələrə, rəsmi 
informasiyalara inam və istinad xeyli yüksəlib, İnternetin və sosial medianın məhdudlaşdırılması nəticəsində 
informasiya mənbəyi funksiyası TV-lərə keçib. Həmçinin, informasiyanın ötürülməsi funksiyası da 
müharibənin ilk günlərində əsasən TV-lərdə və internet mediada olsa da, VPN məsələsindən sonra sosial 
media yenidən aktivləşib. 

İnternetin və sosial medianın məhdudlaşdırılması ilə ilk günlərdə beynəlxalq anti-Azərbaycan 
informasiya cəbhəsində, beynəlxlaq mediada üstünlük hiss olunsa da, son zamanlar həm diplomatik korpus 
və diaspora, xaricdə yaşayan həmvətənlərimiz tərəfindən, həm də yenə də VPN texnologiyadan istifadə 
edənlər, bu sahə üzrə bacarıqları olanların səyləri ilə vəziyyət xeyli yaxşılaşıb. 

Müdafiə Nazirliyinin informasiya siyasəti peşəkarlıq və operativlik baxımından, yeni texnologiyaların, 
multimedia texnologiyaların tətbiqi baxımından müsbət istiqamətdə xeyli inkişaf edir. 

Artıq 1 aydan çoxdur ki, ikinci Dağlıq Qarabağ müharibəsi davam edir. Əvvəlki döyüşlərdən fərqli olaraq 
bu dəfə ölkədə hərbi vəziyyət elan olundu. Eyni zamanda 1nternetin verilməsində, eləcə də sosial mediaya 
daxil olmaqda məhdudiyyətlər tətbiq edildi. Hazırda bir çox yerlərdə internet məhdudiyyəti var. Xüsusi 
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proqramlar olmadan sosial mediaya daxil olmaq mümkün deyil. İstifadəçilər ödənişlərlə bağlı bəzi fikir 
mübadiləsi aparırlar. Vətəndaşlar hesab edir ki, internetdən istifadə mümkün olmadığı üçün ödənişlər 
dayandırılmalıdır. Bəziləri isə heç olmasa, ödənişlərin yarıya endirilməsini məqbul sayır. 

Azərbaycan İnternet Forumunun prezidenti Osman Gündüz bildirib ki, internet provayderləri mövcud 
durumu nəzərə almalıdır. Ekspertin sözlərinə görə, ölkəmizdəki provayderlər hazırda magistral 
provayderlərdən internet alıb bizə satırlar. Magistral provayderlərdən alınan 1internet trafiki azdır. Bu 
baxımdan xərclər də kifayət qədər aşağıdır. Provayderlərin xərci az olduğu üçün müştərilərə güzəştlər edə 
bilərlər. Opitmal variqnt odur ki, provayderlər növbəti aylarda daha böyük trafik və sürətlər alıb, 
istifadəçilərə təqdim edə bilərlər. Beləliklə məsələ kompensasiya olsun. Düşünürəm ki, bu, doğru addım 
olardı.(4) 

Müasir elmi və texnolofi nailiyyətlərə əsaslanan innovasiya və yüksək texnologiya sahələrinin 
genişləndirilməsinə, elmi tədqiqatların aparılmasına və yeni texnologiyaların işlənilməsi üzrə zəruri 
infrastrukturu, maddi-texniki bazası və idarəetmə qurumları olan Yüksək Texnologiyalar Parkının 
fəaliyyətinin təşkili və idarə olunması məqsədilə dövlət başçısının 8 noyabr 2016-cı il tarixli Sərəncamı ilə 
Azərbaycan Milli Elmlər Akademiyasının tabeliyində AMEA Yüksək Texnologiyalar Parkı Məhdud 
Məsuliyyətli Cəmiyyəti yaradılır. Cəmiyyətin yenidən təşkili və ləğvi Azərbaycan Respublikasının 
Prezidenti tərəfindən həyata keçirilir. 

Hazırda YT Parkın Rusiya, Çin, Koreya, İran, İsrail, Çexiya və digər ölkələrin özəl şirkətləri və elmi- 
tədqiqat müəssisələri ilə əməkdaşlıq əlaqələri mövcuddur və bu istiqamətdə tədbirlər davam etdrilir. AMEA 
Yüksək Texnologiyalar Parkı bundan sonra da öz fəaliyyətini Azərbaycanda yüksək texnologiyalar və 
texnoparkların inkişafı istiqamətində daha da genişləndirəcək, yeni nailiyyətlərə imza atacaq. Parkın peşəkar 
mütəxəssisləri və texnoloqları, eləcə də buraya cəlb olunan rezidentlər yüksək keyfiyyətli, ixrac potensiallı 
məhsullarla Azərbaycanı ölkənin hüdudlarından kənarda da təmsil edəcək, bu müəssisəni xarici investorlar 
üçün güclü platformaya çevirəcək.(2) 
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İNGİLİS DİLİNDƏ HAL KATEQORİYASINA BAXIŞ 
Açar sözlər: qrammatik kateqoriya, hal kateqoriyası, yiyəlik hal, ümumi hal, oppozisiv, paradiqma 


Vievv on the category of case in English 
Summary 
The article deals vvith the notion of the Category of Case in English. Different definitions put forvvard by 
the scientists researching this field in English are analyzed, and it is pointed out that Common Case and 
Possessive Case are reflected by the opposition of 0/-“s. After brief information about the history of category 
of Case in English, the use of morpheme “-“s” and its peculiarities become focus of attention in the article. 
Key vvords: category, category of case, genitive case, common case, opposition, paradigm 


Bütün dillərdə olduğu kimi ingilis dilində də bir sıra qrammatik kateqoriyalar vardir ki,bunlar sözlərin 
bir-birinə bağlanmasında, söz arasında sintaktik əlaqə yaradilmasında mühüm rol oynayır. Bu 
kateqoriyaların çoxunun ümümi xarakter daşımasına baxmayaraq, ingilis dilinin tarixi inkişafında bu və ya 
digər qrammatik kateqoriyaların tətbiqi dairəsi ya daralır, ya genişlənir, ya da dilin leksik səviyyəsinə keçir. 
Müxtəlif dövrlərdə dəyişikliyə uğrayan yəni işlənmə dairəsinə görə daralan qrammatik kateqoriyalardan biri 
də hal kateqoriyasıdır. 

İsmin hal kateqoriyası, başqa dillə desək, hal formaları cümlədə və ya söz birləşməsində işlənən digər 
sözlərlə isim arasında mövcud olan qrammatik əlaqələrin ifadə vasitəsidir. Müasir ingilis dili üçün 
xarakterik olan analitik quruluş özünü ismin hal kateqoriyasında daha qabarıq şıkildə biruzə verir.11, 301 

M.A.Qanşina və N.M.Vasilyevskaya hala bele tərif verirlər. Hal infleksiya ilə yaranan, isim və ya 
əvəzliyin başqa sözlərlə əlaqəsini göstərir. 

Başqa sözlə hal infleksiya cümlədə ismin və ya əvəzliyin sintaktik funksiyasının göstəricisidir. I2, 30) 

Hər bir nitq hissəsi cümlə daxilində müəyyən vəzifə daşıdığı kimi, isimlərdə cümlədə müxtəlif vəzifələr 
daşıyır. 

Bu müxtəlif vəzifələri icra etmək üçün isimlər hərşeydən, əvvəl, xəbərlə, xüsusən feli xəbərlə sintaktik 
əlaqə bağlayır, yəni xəbər olan feli və ya feildən əmələ gələn başqa sözlərin tələbinə görə cümlənin obyekti 
olmaq üçün isimlər öz şəkillərini dəyişmələ olur, yəni birinci isim elə halda işlənməli olur ki, o qəbul etdiyi 
şəkilçi vasitəsilə müəyyən yiyəlik məzmunu ifadə edə bilir. Buradan belə bir fikri irəli sürmək olar ki, 
isimlərin hallanma qrammatikanın həm də sintaksis bəhsinə aid olan kateqoriyadır. Morfologiya bəhsində 
ismin yalniz hal şəkilçilərindən və onlarin növlərindən, hallanma sistemindən-şəkli dəyişmədən danışmaq 
olar. Həmin şəkilçilər vasitəsilə ismin müxtəlif cümlə üzvü olması müxtəlif məzmun ifadə etməsi üçün 
başqa sözlərlə nə kimi münasibət və əlaqə yaratmasından yalnız sintaksis bəhsində danışıla bilər. 

Buna görə də ismin hal kateqoriyasından danışarkən onların morfolofi əlamətləri ilə birlikdə bəzi 
sintaktik xüsusiyyətlərinə də toxunmaq lazım gəlir. 

Məlumdur ki, müasir ingilis dilində hal kateqoriyası iki halda təmsil olunur. Ümumi hal (Common Case) 
Yiyəlik hal (Possesive Case). Hər iki halım ifadə vasitəsi ”0”-s oppozisiyasinda özünü göstərir. Onu da qeyd 
etmək lazımdır ki, III şəxs tək əvəzliyi kişi cinsində obyekt halinda da hallanır: he-his-him. 

İngilis dilinin erkən dövrlərində dörd hal mövcud olmuşdur. Nominative (adlıq), Genitive (yiyəlik), 
Dative (yönlük), Accusative (təsirlik). Zaman keçdikcə hal kateqoriyası sadələşərək üç hal (Nominative 
Dativ Accusative) 

Common case adı altında birləşmiş, əvəziliklər sistemi inkişaf etmişdir. 13, 41 

Tarixən hal şəkilçisi olmus “-“s” müasir ingilis dilində qorunub saxlanilan yeganə hal şəkilçisidir. İsmin 
halının xüsusi şəkilçisi yoxdur. İ2, 341 

Ümumi və yiyəlik halların qarşılaşdırılması bütün isimləri əhatə etmir. Məsələn, bir qayda olaraq, cansiz 
isimərin yiyəlik forması yoxdur. Lakin, bu o demək deyil ki, bu hal formalarinin mövcodluğu isimlərdə 
yalniz canlı/cansiz qarşıdurmasından asılıdır. Eyni zamanda belə qarşıdurma zahirən ismin halında əks 
olunan passivlik/aktivlik kimi qrammatik kateqoriyalarda da təmsil olunur. 
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İngilis dilinin müasir mərhələsində cansız isimlərin yiyəlik halı formasında işlənmə imkanları onların 
leksik- qrammatik sinifləri ilə məhdudlaşır. 

Ənənəvi olaraq hımin cansız isimlər aşağıdakı mənaları bildirir: 

1) Zaman müddəti: a night”s reflection: ar hour”s time 

2) Məsafə, çəki, ağırlıq, dəyər: a Rundreds yard”s distance, a fev, shilling”s vvorth 

3) Tamın hissəyə münasıbəti: £2e car”s roof, the river”s margin 

4) İnsan toplusu, cəmiyyət, icma, birlik bildirən isimlər-union, party, company, government: the union”s 
executive, the party”s annual conference İI4, 25, 26) 

Göründüyü kimi, belə imkanlar həyəcan və digər məna çalarını da inkar etmir. A.İ.Smirnitsikinin qeyd 
etdiyi kimi, yiyəlik halı bütün isimlərə aid etmək mümkündür. 

15, 1251 

Sonralar A.İ.Smirnitsikinin fikri digər dilçilər16, 171 tərəfindən davam etdirilərək belə nəticəyə gəlmişlər 
ki, ingilis dilində “-“s” il” “of” önlüyü birləşməsi arasındakı fərqi izah etmək canlı məhfumu bildirən ismi 
birləşmələr istifadə olunur. Bununla yanaşı “-“s” şəkilçisi topluluq, cografi adlar, həftə günlərinin, ayların 
adlarını bildirən cansiz məhfumlu konkret, material bildirən isimlərlə işlənilir. Məsələn: 

The tree”s branches, the gas industry”s structure, the liquid”s molecules, the style”s sheet first 
paragraph, The story”s looseness resulted from Hemingvvay s failure. 

And yvvhat the hell is ecstasy, and vvhat is ecstasy”s rank? 

Ümumi hal ilə yiyəlik hal arasındakı qarşıdurma yiyəlik halı mənsubiyyət bildirmək üçün qüvvətli 
üzvdür. 

Ümümi hal isə bu qarşıdurmanın zəif üzvü hesab olunur. Çünki öz qrammatik mənasına görə 
mənsubiyyət/qeyri-mənsubiyyət qarşıdurmasının ifadəsi üçün heç bir göstəricisi yoxdur. Buna gorə də ismin 
ümumi halı aşağıdakı birləşmələrdə təyin funksiyasını daşıyır.Məsələn. 

A speach sound----a sound of speach, a trouser”s pocket ----- a pocket for trousers birləşmələri ilə yanaşı 
s” hal şəkilçisi paralel işləndikdə qarşıdurma neytrallaşır: coy/ mülk----covv”s milk 

Sintaktik cəhətdən ismin yiyəlik halı əsasən atributiv məna ilə əlaqədardır, ona görə ki, yiyəlik hal təyini 
birləşməyə daxildir. Burada o, asılı üzv-təyin olunan, əsas komponent isim isə ümumi hal olur. 

“-“s” geniş mənada mənsubiyyət invariant formasıdır. Bu məna həm konkret şəraitdə çalar ifadə edə 
bilir, lakin bütün bunlar invariant mənanın dəyişən mənalarıdır. Bu formanin xüsusi mənası birləşmənin baş 
komponentindən asılıdır. Hər şeydən əvvəl bu, subyekt və obyekt münasibətləri ifadə edir: 

1) Hərəkətin ismin yiyəlik halı ilə ifadə olunan şəxsə mənsub olduğunun göstəricisi “-“s” şəkilçisi qəbul 
edən ismi birləşmənin baş komponenti ilə ifadə olunan hərəkətin subyektini bildirir. Məsələn: 

Astrov, the doctor, seems less concerned noüüith patients than vvith man”s destruction of his natural 
environmernt. 

2) Yiyəlik halmda isimlə ifadə oölunanhərəkətin obyekti ola bilər. Məsələn: 

2 letter from the nevvspaper”s founder vvas read by Sir 4ones. The nevvs of Qane s arrest is quite private 
to myself: 

Mənsubiyyət mənasında ismin yiyəlik halında işlənən isimlərdə qrammatik məna ilə leksik mənanın 
vəhdətini aşağıdakı təsnifatda müşahidə etmək mümkündür: 

1) İnsan bədəninin mənsubiyyəti: 

The battle vvas frighiful. There vvas a dog”s tooth for vvolf”s flesh. 

Suddenly Kerchak”s finger closed upon the trigger. 

The other young rode upon their mothers” backs, their little arms tightly clasping the hairy necks before 
them, vvhile their legs vvere locked bencath their mothers” armpits. 

A luckless young female slipped from on insecure hold upon a high branch and came crashing to the 
ground almost at Kerckak”s feet. 

2) Sahibkarlıq əlamətinə görə mənsubiyyət: 


c... 


At the hotel he hurried up to Brissenden”s room, and hurried dovvn again. 
3) Qohumluq və ya dostluq münasibətlərini göstərən mənsubiyyət: 


Mrs. D ”Ürberville”s vvas in danger. 

VVe can not have tvvo Agathas, and vve must have one Cottager”s vvife. 

4) İnsanin hissi, davranış, tərzi, fiziki və daxili keyfiyyətlərinin mənsubluğu: 

The girl”s character impressed everybody surrounding her. 

Pleasantly, courteousiy, it vvas spoken, but the manner vvas lost in the matter to ulia”s feelings. 
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Anna”s emotionalism infected Dolly, and vvhen she embraced her sister-in lay, for the last time, she 
vəhispered: “Remember, Anna vvhat you ve done for me cl shall never forget”. 
5) Tutduğu vəzifədən asılı olan əlamətə görə mənsubluq: 


Baron”s troop ruined the city. 

The king s cavalier”s gave no quarter, and the slash of the svvord disposed of those vvho escaped the 
thrust of the lance. 

6) Müəlliflik əlamətinə görə mənsubluq: 


voseph Devvey conveys the breadth of Don DelLillo”s novels by dividing them into three chorological 
sfages. 

He told me of the Emperor ”s nevv profects. 

7) Şəxsin hərəkətinin mənsubluğu: 

İf the part is trifling she vvill have more credit in making something of it, and if she is so desperately bent 
against everything humorous, let her take Cottager s speeches. 

Lav,son and Clutton knevv that Cronshavv”s remark vvas an ansyvver to the question about Mallarme. 

8) Bütövün hissəsini bildirmək üçün də ismin yiyəlik halı işlənir: 

Today s paper deals vvith the clash in Cairo. 

Yesterday”s meeting should not influence edition items. 

İngilis dilçiliyində belə bir nəzəriyyə mövcuddur ki, “-“s” şəkilçilçisi isimdə hal forması deyil, o, öz 
inkişafında dəyişikliyə uğrayır. İ7, 1681 

Bu cür nəticəni üç nəticəni üç cür şərtlə əsaslandirmaq olar: 

L Yiyəlik halinda olan isim keyfiyyətcə nisbi əlamətə çalik ola bilər. Bu asılı şərait yiyəlik halı ilə 
birlikdə determinantın (təyinedici söz) işlənməsindən irəli gəlir. Məsələn: 

“You have got angel”s eyes” he said. 

IL Determinant yiyəlik halinda olan ismin qarşisinda işlənsə də, o, təyin olunan ismə aid olur. Məsələn: 

her thief”s fingers your monkey”s face 

her vvoman s heart his shy idiot”s smile 

Həqiqətən, belə hallarda isim öz əşyalılıq mənasını ftirir və yiyəlik hal mənsubiyyət mənasına malik 
olmur. Burada “-“s” yəni yiyəlik halın formal şəkilçisi, keyfiyyət-qiymətləndiricisi mənası bildirir. 
Beləliklə, “-“s” hal şəkilçisi iki formad çıxış edir: 

sə sirf hal şəkilçisi 

sə kvalitativ (keyfiyyət) mənası daşıyan sözdüzəldici suffiks 

Suffiks təkcə isim deyil, bütöv söz birləşməsi və hətta cümlə də düzəltmə qabiliyyətinə malikdir. Belə 
hallarda o, “qruplu yiyəlik hal” (Groupe Possesive) adlanır. 14, 351 

Bu cür işlənməyə aşağıdakı hallarda rast gəlmək olar: 

1. “And” bağlayıcısı vasitəsilə bağlanan iki isimdən ibarət qrupa “-“s” şəkilçisi əlavə olunduqda onlar 
eyni dərəcədə təyin olunur. Məsələn: 

Murdstone”s and Grinby s vvarehouse vvas at vvaterside. 

2. Təyin edən və təyin olunan sözün arasına “-“s” şəkilçisi əlavə olunduqda onlar eyni dərəcədə təyin 
olunur. Məsələn: 


İt is impossible for them to get out of anybody”s vvay. 
3. Sözönlü birləşmənin köməyilə əsas sözdən “-“s” ayrıldıqda: 


İt vvas Secretary of State”s private room. 

4. Bütöv təyin budaq cümlənin vasitəsilə əsas sözdən “-“s” vasitəsilə ayrıldıqda: 

That is the vvoman that left behind”s child. 

Buna əsaslanaraq bir sıra dilçilır belə hesab edirlər ki, “-“s” sözün forması deyil, ona gorə də suffiks 
sayıla bilməz və keyfiyyətcə fərqlənən hissəcik kimi təqdim olunur. İ8, 481: 19, 27) 

L İngilis dilində yiyəlik halın mövcudluğunu qəbul etdikdə nəinki təyin olunan sözün işlənməsini tələb 
etmir, hətta onu bəzən kənarda qoyur. Yiyəlik halın belə xüsusiyyəti ismin liksik tutumundan asılıdır. İsim 
məktəb, xəstəxana, əczaxana, yaşayış yeri, klub, teatr, kilsə və s. Məkan mənası bildirənleksik vahidlə ifadı 
olunduqda birləşmədə təyin olunan söz düşə bilər. Müqayisə edək: 

a) The butcher”s vvas next. 
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She picturedyourself burgaining outside the butcher ”s shop. 

b) After the great fire vvhen St. Paul”s vvas destroyed, the parish of St. Faith”s and its Saints vvere ioined 
to St. Augustine s. 

Pedestrians are running to shelter into the portico of St.Paul”s church. 

Belə ehtimal etmək olar ki, yiyəlik halın invariant mənası burada saxlanılır və təyin olunan sözün elliptik 
forması fəaliyyət gostərir. 

“Modern English Structures” monoqrafiyasının müəllifi B.Strang yiyəlik halin“ Possessive Case” 
paradiqmada məhdudluğunu xüsusi olaraq qeyd edir. 

Buna şifahi nitqdə ismin cəmi ilə təki formasında “-“s” şəkilçisinin eyni səslənməsini misal gətirərək, the 
boy”s room və the boys” room birləşmələrində onların ayırd edilməsinin mümkün olmamasını göstərir. 110, 
122) 
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YENİ İNFORMASİYA TEXNOLOGİYASININ BƏZİ TƏTBİQLƏRİ 
Açar sözlər: ibtidai sinif, kompüter, informasiya, proqram, texnologiya, tədris 


Some applications of nevv information technology 
Summary 
The application of Information Technology saves the teacher from the vveight of technical vvork. It allovvs 
him to devote more time to the creative side of activity. As a result, various theoretical tools that are not 
complicated for the verification of knovvledge of the actual material are successfully applied. It provides 
students vvith very visual nevv knovvledge and information about facts and events, obfects and subfects that 
cannot be brought to the class or seen vvith the ordinary eye. 
Key vvords: elementary class, computer, information, softvvare, technology, training 


İnformasiya texnologiyaları məktəblilərin biliklərini canlı təsəvvürlərlə əyaniləşdirməklə, təlimdə elmi 
səhihlik prinsipini təmin edir, əşyaların ən başlıca əlamətlərini bir formada nümayiş etdirir. Beləliklə, 
informasiya texnologiyaları təlimin prinsiplərinin müvəffəqiyyətlə həyata keçməsinə kömək göstərir. 

Təlimin əlverişlilik prinsipi təlimin məzmununun və şərhi metodlarının şagirdlərin imkanlarına uyğun 
qurulmasını, onların əqli, fiziki və mənəvi cəhətlərdən yüklənməməsini nəzərdə tutaraq, eyni zamanda 
informasiya texnologiyalarının tətbiqini tələb edir. 

Şagirdlərin bilikləri müstəqil surətdə əldə etmək işinə cəlb olunması vəzifələrinin həlli yolları müxtəlidfir. 
Məktəbli bəzən son dərəcə çətin görünən yolu, illərlə davam edən, narahatlıqlarla dolu gərgin fəaliyyəti- 
axtarışları, səhvləri, kəşfləri izləyir. Elmi ideyaların hərəkət xətti şagirdin ideyalarının hərəkət xəttinə 
çevrilir. İnformasiya texnologiyaları bu yolda onlara kömək edir. Elmi kəşfin müəllifi ilə birlikdə məktəblilər 
də uğursuzluqlara görə mütəssir olur, müvəffəqiyyət qazanıldığını gördükdə sevinc hissi keçirirlər. 111 

Texniki vasitələrin qarşısında konkret məqsəd dayanır, axtarış üçün istiqamət verilir. Nəticədə öyrənmə 
obyekti şagirdləri cəlb edir. Beləliklə, bütün növbəti tədris fəaliyyəti üçün əlverişli imkan yaranır. Bu və ya 
digər fənn üzrə məşğələnin uğurlu keçməsi əyanilikdən və şərhin ifadəliyindən, müəllimin təlimin təsviri və 
səs texniki vasitələrinin imkanlarından bəhrələnərk öz şərhi ilə canlı obrazlar yaratmaq ustalığından aslıdır. 

Yeni informasiya texnologiyasının öyrədici proqramlarının tətbiqi. Tədris prosesində öyrədici 
proqramların daxil edilməsi təlimin məzmununun, forma və metodlarının yerləşdirilməsində mühüm 
amillərdən biridir. Bu tədris üsullarından effektiv istifadə etmək üçün təlimin məsələlərini işləmək tələb 
olunur. Öyrədici proqramlar üçün alqoritmlərin seçilməsi və bu alqoritm əsasında proqramın yazılması vacib 
məsələlərdən biridir. Burada məsələlərin seçilməsi və onun həlli addımlarının azaldılması alqoritmin 
effektivliyini təyin edir. Öyrədici proqramlar əsasən intuitsiya və sağlam düçüncə əsasında qurulur, 
pedaqogikanın və pisxologiyanın müasir naliyyətlərindən az istifadə olunur. Əslində pedaqofi və pisxolofi 
bilikləri olmayan müəlliflər bu proqramı tərtib etdikdə məzmun və metodikadan çox hallarda uzaqlaşırlar. 
Burada təlimin məqsədi təyin olunmalıdır. Öyrədici proqramların tətbiqində əsas məqsəd təlimin optimal 
idarə edilməsi, şəxsiyyətin harmonik inkişafını təşkil etməkdir. Ona görə məsələ elə seçilməlidir, 
materialların ardıcıl öyrədilməsi, öyrətməyə nəzarətin təşkil edilməsi mümkün olmalıdır. Bu isə ibtidai 
siniflərdə dərs deyən müəllimin yüksək hazırlığından aslıdır. Məhz dərsin kompyuter üçün hazırlıq mərhələsi 
müəllim mərhələsi adlanır. Bu mərhələdə müəllim mövzuya aid bütün materialların məzmununu, onların 
tədrisinə aid yazılmış metodiki ədəbiyyatı, özünün uzun müddətli iş təcrübəsini nəzərə alaraq mövzunun 
icmalını tərtib edir. Bütün suallar və onların cavabları (düz və səhv cavablar) göstərilməlidir. Şagirdlə maşın 
arasında dialoq yaradılmalıdır. Müəllimlə şagird arasında şifahi dialoq burada proqram vasitəsi ilə dialoqla 
əvəz olunur. Nəyi öyrətmək və necə öyrətmək məsələsi proqramda göstərilir. Bu proqramı tirailaşdırmaqla 
fərdi təlimi təşkil etmək olur və kompyuter təliminin məqsədinin icrasını nümayiş etdirmək imkanı aşkar 
olur. Öyrədici proqramın müəllimin şifahi dialoqu ilə birləşdirilməsi nəticəsində mövzunun dərindən 
öyrədilməsi mümkün olur. Aydındır ki, bir məsələ üçün belə öyrədici proqramın işlənməsi müəllimdən 
böyük zəhmət tələb edir. Əgər müəllim bir dərsin adi qayda ilə hazırlığına orta hesabla 1-2 saat vaxt sərf 
edirsə bir dərs üçün öyrədici proqram tərtibinə 50-100 saatlarla vaxt tələb olunur. Bu məhsul bir sıra 
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pisxolofi maneələri aradan qaldırır. Öyrədənin ancaq insan olduğu ideyasını genişləndirir. Fərdi vasitə kimi 
kompyuterdən istifadə edərək “maşın öyrədir”, “maşı nəzarət edir”, “maşın imtahan edir”, “maşın məsələ 
həll edir” və s. qorxulu adların heç də qorxulu olmamasını aşkar edir. Kompyuterlə ibtidai siniflərdə tanışlıq 
məhz öyrədici proqramlarla başlayır. Bu proqramlar üç əsas məqsədə çatmaq üçün lazımdır: 

1) Şagirdlərə riyaziyyat, həyat bilgisi, ana dili və digər ictimai fənnlərə dair bilik, bacarıq və vərdişlərin 
aşılanmasıdır. Başqa sözlə kompyuter proqramı tədrisə köməkçidir, 

2) Şagirdlərdə məsələnin həlli üçün proqram axtarışı, proqram sənədlərin oxunulması və ümumiyyətlə 
“kompyuter üzərində nəzarət” etmək bacarığı verməlidir, 

3) Şagirdlərdə geniş əhali tərəfindən istifadə olunan hesablama, informasiya və proqram vasitələrinə 
cavabdehlik və onların qorunması tərbiyəsinin aşılanmasıdır. 

Məqsədinə görə maşın-orientasiya öyrədici proqramları müxtəlidir. Bu proqramları idarəedici, diaqnostik, 
nümayiş, generasiya, əməliyyat, nəzarətedici, modelləşdirici və s. növlərə bölmək olar. İdarəedici və 
diaqnostik proqramları dərsdə, həmçinin fərdi və qrup halında təlim prosesində tətbiq etmək olar. Bu 
proqramlar vasitəsi ilə şagirdlərə müxtəlif suallar vermək olar. Onların cavabları təhlil edilə bilər, 
cavablardakı səhvləri düzəltmək muümkündür. Burada nəzarət və özünü nəzarət, əks əlaqə, müəllimlə şagird 
arasında sistematik və məhsuldar əlaqələr yaradılır. Burada qeyd edək ki, dərs şablon üzrə aparıla bilməz. Bu 
xüsusi ilə kompyuterdən istifadə etdikdə nəzərə çarpır. Kompyuterdə məsələ müəyyən alqoritmlə həll 
olunur. Pedaqofi situasiyalarda optimal qərarın qəbul edilməsi sahəsində tcarçı aciz qalır, yəni icraçı texniki 
təminat qarşısında heç bir qərar qəbul edə bilmir. Ona görə öyrədici proqramlar sistemli, kompleks 
problemləri özündə əks etdirməlidir. Bu proqramların işlənilməsində hökmən pedaqoq-praktiklər iştirak 
etməlidir. Dərsliklərdə və dərs vəsaitlərdə göstərilən tipli proqramların nümunələri olmalıdır ki, müəllim və 
şagirdlər onların bazası əsasında özləri sadə proqram tərtib edə bilsinlər. Bir daha qeyd edirik ki, bütün 
tədqiqatın məqsədi gələcək üçün kadr hazırlanmağı ilə bağlıdır. Yəni biz gözləmə mövqeyində dayana 
bilmərik. 

Həndəsi materialların öyrədilməsində alqoritmləşdirimədən istifadə edilməsi daha səmərəli nəticə verir. 
İbtidai siniflərdə “düz xətt”, “şüa”, “parça”, “sınıq xətt”, “üç bucaq” “sınıq xəttin uzunluğu”, 
“çoxbucaqlılar”, “sahə və onun ölçüsü”, “çevrə və dairə”, “dairənin hissələrə bölünməsi” və başqa anlayışlar 
keçilir. Bunlar isə alqoritmləşdirmədə lazım olan simvolların əsaslarıdır. Müəllim dərsliklərdəki üçbucaqlara 
baxaraq məsəslələr tərtib edir. Üçbucaqlar və düzbucaqların yığımından rənginə, ölçüsünə, formasına görə 
onların seçilməsi üzərində dayanır. Şagirdlərlə sual-cavabı təşkil edir. Müəllim kompyuterdə hazır proqram 
vasitəsi ilə ekrana müxtəlif rəngdə və ölçüdə üçbucaqları, düzbucaqları göstərir, uşaqlarda böyük maraq 
yaranır və hamı onların necə alınması haqqında fikirləşir, onların necə alındığı ilə maraqlanır. Müəllim izah 
edir ki, bu fiqurların alınması arıcıllığı var. İ21 

Şagirdlərə cavab verir və müəllim onlara yazı taxtasında yazır, ölçülərə, rənglərə görə ayırmağı soruşur. 
Sonra ekranda müxtəlif rənglərdə xətləri çəkən proqram icra edir, xətlərin sayına görə məsəslələlər qurulur 
və həll edilir. Sonra sınıq xətlərin çəkilməsi nümayiş etdirilir. Müxtəlif çoxbucaqlıları alır, onların tərəflərini 
müxtəlif rənglə rəngləyir. Üçbucaqların tərəflərə görə növlərə ayrılmasını tələb edir. Şagirdlər izah edir ki, 
üçbucağın üç tərəfi, üç bucağı, üç təpəsi vardır. Şagirdləri düşündürmək üçün əlimizin bədənimizə qoyuluşu 
forması ilə üçbucağın necə alınmasına aid sual veririk və cavabları təhlil edirik. 

Həndəsi materiallardan düzbucaqlı, kvadrat, romb, paraleloqram və trapesiyanın qurulmasında da 
alqoritmləşdirmə proqramlaşdırmadan istifadə edirik. Hazır proqramlardan istifadə etmək alqoritmini 
şagirdlərə də öyrətmək olar. Müxtəlif növ çoxbucaqlıları şagirdlər xalçaların naxışlarında görmüşlər. Bu 
naxışların tcarçıları xalçaçılardır. Həmin xalçaları fabrikdə texniki vasitələrlə hazırladıqda icraçı maşındır. 

Şagirdlər qrafik modellə həndəsi fiqurları daha əyani təsəvvür edirlər, daha çox informasiya alırlar. 
Burada fiqurları böyütmək, müxtəlif rəngdə ekranda almaq yolu ilə həm kompyuterin imkanları nümayiş 
etdirilir və həm də şagirdlərin idrak fəaliyyətini artırır. Burada qeyd edək ki, şagirdlər fiqurları çertyofda, 
plakatlarda, kodoproeksiyalarda və kompyuterdə gördükdə müstəqil olaraq özü üçün fiqurlara dair 
məlumatları “açır”. İki nöqtədən neçə düz xətt keçırmək olar? Sualına kompyuterdə daha düzgün cavab 
tapır. Sonra bucaq, bucağın tənböləni, iti, düz, açıq, kor bucaq analyışıları, fiqurların sahələri, sahə ölçülərinə 
aid məsələlərin həlli və çertyofların hazır proqramlar vasitəsi ilə nümayişindən xüsusilə canlı obraz yaradır. 
Dairə və onun hissələrini nümayiş etmək, onu hissələrə ayırmaq, rəngləmək mərhələləri icra edilməsi 
şagirdlərin fəaliyyətini və marağı artırır. 

Nəyi öyrətmək, kimi öyrətmək, necə öyrətməklə əlaqədər qarşıya çıxan problemləri həll etmək olar. 
Burada məcarələrlə əlaqədər oyunları da xatırlayaq. Məcaralı oyunların obyektləri fanstastik aləmdir. 

Kompyuter oyunlarda əyanilik daha nəzəri cəlb edir. Qardaş bacını pilləkənlə 10 pillə yuxarıya aparmaqla 
1-dən 10-a qədər sayır və tərsinə düşdükdə 10-dan 1-ə kimi geri saymağı öyrənir. Kompyuter oyununda 
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şagird maksimum dərəcədə diqqətli olmağa çalışır. Çünki, burada oyun qaydaları daha mürəkkəbdir. Burada 
şagirdlər klaviaturadan səmərəli istifadə etməklə özlərinin məharətini nümayiş etdirir. İnformatikanın 
elementlərinin öyrədilməsində kompyuterlə müxtəlif musiqi proqramların icra edilməsi zəruruidir. 

Beləliklə ibtidai siniflərdə fənnlərin tədrisi ilə informatika fənninin propedevtik kursu arasında sıx əlaqə 
yaratmaq mümükündür və bu zəruridir. İbtidai siniflərdə informatika elementlərinin tədrisi ibtidai sinif 
müəllimlərinin hazırlığından aslıdır. Bu müəllimlərin dünyagörüş daha güclü olmalı və təbiət, cəmiyyət 
haqqında yeni-yeni biliklər əldə etməlidir. İnformatika elminə aid zəruri biliklərə yiyələnmədən qoyulan 
tələblərə yiyələnmək olmaz. Eksperiment zamanı məlum oldu ki, ibtidai sinif müəllimləri qoyulan 
tələblərdən demək olar ki uzaqdır. Biz hər dərs üçün müəllimlərlə ətraflı söhbət keçirməli olduq. İbitdai 
siniflərdə təlimin nəzəri və praktikasına aid pedaqofi tədqiqatı gücləndirmək lazımdır. Tədqiqatçılarımız bu 
sahəyə diqqəti artırmaldırlar. Buarada pedaqoqlar, ixtisasçılar, pisxoloqlar iştirak etməlidir. 

I sinif İnformatikanın əsas anlayışlarından olan öyrənilən əşya və obyektlərə ad qoyulması, ölçü təyin 
olunması, başqa sözlə kəmiyyət anlayışı ilə ilk tanışlıqdan başlanılır. Şagirdlər obyektlərə müxtəlif adlar 
qoyurlar, obyektlərin mürəkkəb olmayan rəsmlərini çəkirlər, ədədlərdən cədvəllər düzəldirlər, cədvəllərlə 
işləməklə cədvəl kəmiyyətlərini öyrənirlər, cədvəlin ölçüsü anlayışına yiyələnirlər. 

Fəal şagirdlər əşyaların seçilməsində daha çox hissiyata malik olurlar. Onlar üçün belə əşya mühiti 
yaradılmalıdır. Hələ məktəbə qədəm qoymayan uaşaqları oyuncaq əşyalardan şəxsi düçünmə əsasında 
müxtəlif fiqurların düzəldilməsinin şahidi olmuşuq. Burada uşaqlar riyaziyyatın ən böyük sahələrindən biri 
olan əməliyyatların tədqiqinin metodlarından istifadə edirlər. Bu metod sınaq və səhvlər metodudur. Uşaqlar 
bir konstruksiya düzəldir, özünü smayır, sonra harada səhvə yol verdiyini tapır və onu aradan qaldırır. Yəni 
şagird qabaqcadan məlum olan üsulu bilmir, onu tapır, bu emprik təlimdir. Bu təlim şagirdə nəyisə 
öyrənməkdən başqa, nəyisə etməyi öyrədir. Məhz birinci sinif otağında şagirdləri düşündürə bilən oyuncaq 
əşyaların laboratoriyaları olmalıdır, beyin idmanı təşkil etmək üçün dərsin bir neçə dəqiqəsi hər şagirdə 
torbalarda olan həmin oyuncaqlar verilir və onlradan fiqurlar düzəldilməsi tələb olunur. Bu şagirdlərər 
verilmiş vaxt ərzində fəallığını artırır və bir növ bu və ya başqa obyekti öyrənmək üçün eksperiment keçirir. 
Sonralar bu şagirdlər kompyuter vasitəsilə modelləşdirmə proqramlarından istifadə etdikdə onlarda daha 
fəallıq artır. İnsan sifətinin yaradılması proqramını nümunə göstərmək olar. Şagird ekranda müxtəlif gözlər, 
burunlar, qulaqlar, ağızlar, başqa sözlə sifətə aid olan hissələri görür, şagirdlərə ancaq bəzi əmrlər göstərmək 
lazımdır ki, onları hərəkət etdirə bilsin və ekranda elə yerləşdirsin ki, insan sifəti alınsın. Burada şagird çox 
cəhd edir ki, düşündüyü sifəti alsın, bununla da ağlın idmanı icra olunur. Amerikada Bebidcin məktəbində 
belə serialı proqramlarla işləmək sahəsində xüsusi təcrübə vardır. Bu eksperimentlər müsbət nəticə 
vermişdir. Hesab edirik ki, ibitdai məktəbin birinci və ikinci sinif şagirdləri xüsusiləşdirilmiş laborator sinifə 
dərs keçməlidir və bu siniflər təbiətə, hesaba, ekologiyaya, coğrafiyaya və s. aid oyuncaq əşyaları ilə təmin 
olunmalıdır. Birinci sinifdə dərs innovativ olmalıdır. Şagirdlər bir dərsdə müxtəlif elm sahələrinə aid 
informasiyalarla tanış olmalı, onların teal aləmə aid bilikləri zənginləşdirilməlidir. Şagirdlər “səyahət” 
aləminə salınmalı, bütün pisxolofi gərginliklərdən azad olmalı, kino aləmində olmalıdır. Hazırda demək olar 
ki, respublikamızın ən ucqar nöqtələrində belə kompyuter mərkəzləri, İnternet klubları vardır. Məktəbəqədər 
uşaqlar bu klublarda müxtəlif oyun proqramların icrasında iştirak edirlər, yəni uşaqların əksəriyyəti artıq 
kompyuterlə tanışdır və müəyyən biliyə malikdirlər. Məktəb bu biliklərər elmi mahiyyət verməlidir. Bu 
məsələləri saniyələr ərzində həll etmək zəurətin olması tələb olunur, bu məqsədlə kompyuterdən istifadə 
edilir. Başqa sözlə kompyuterin mahiyyəti izah olunmaldır. Onlar elə başa düşməməlidir ki kompyuter 
oynamaq üçündür. Şagirdlər anadan gəlmə genetik biliyə malikdirlər, onlar çox şeyi bilirlər. Müəllim isə 
onlara elmi mahiyyət verir. Şagirdlər elmi düşüncə əldə edirlər və onlara aşılanır ki, informasiya ən ali 
mənada bilik almaqdır, insan təbiət və cəmiyyət haqqında biliklərə yiyələndikcə informasiya alır. Şagirdlər 
burada daha çox həssasdırlar. Məhz bu həssaslıqdan istifadə edib müxtəlif elmlərin misalları əsasında yeni- 
yeni biliklər aləminə onları daxil etmək olar. Müasir kosmos elminin belə elementlərini informatik şəkildə 
onlara çatdırmaq olar, nəticədə onlar ikinci sinfə hazırlanmış olar. Beləliklə, şagird 1onformasiya aləminə 
daxil edilir. Bu sonrakı siniflərdə də davam etdirilməlidir. 

II sinif: Şagirdlər hər bir obyektə müxtəlif adların verilməsinə yiyələnir. Buadlara müxtəlif qiymətlərin 
qəbul etdirilməsi nümunələri mənimsəyir. Obyektlərin modelləri ilə, yəni verilən və axtarılanlar, onlar 
asrında rabitədən xəbər tuturlar, məsəslələrin kompyuterdə həlli ilə rastlaşırlar. Münasibət işarələri ilə ( 55, €, 
x) tanış olurlar. əyani vasitələr üzərində əməlləri icra edirlər. Əməl qanunlarından istifadə edərək əməlləri 
yerinə yetirirlər, əməllərdə komponentlərə görə məchul komponenetin tapılmasını öyənirlər. Burada 
şagirdlər artıq hesab kalkulyatorlarından istifadə edirlər. Kompyuterlərdə müxtəlif oyun proqramlarından 
istifadə etməklə kompyuter aləminə daxil olmalıdır. Kompyuterlə müxtəlif rəsmləri almalı və rəsmlər 
üzərində hesab əməllərini icra etməlidirlər. Mənimsətmə ilə bağlı anlayışlarla tanış edilməlidir. Hazırki 
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kompyuterlərdə hazır həndəsi fiqurları, insanları, heyvanları ekrana gətirmək, böyültmək və kiçiltmək, 
müxtəlif rəsmləri çəkmək üçün rənglər, fırça vasitəsilə həmin rənglərdən istifadə edərərk rəsmlər çəkmək 
mümükündür. Onlardan istifadə edərək müxtəlif rəsm əsəsləri yaradıla bilər. 

HI sinif: Şagirdlər obyektin müxtəlif təsvirləri ilə rastlaşırlar. İlk növbədə obyektlərin sözlərlər, qrafik 
təsvirini görürlər. Məsələ həlli zamanı bir təsvirdən başqa təsvirə keçir, cədvəl kəmiyyətləri üzərində işləyir, 
hesablamanın aparılması üçün hesab kalkulyatorlardan istifadə edilməsinə meyl edirlər. Bu məqsədlə sinfə 
hesab kalkulyatorunu gətirmək lazım deyil. Kompyuterlərdə bu kalkulayor vardır. Şagirdlər həmin 
kalkulyator proqramını işə salmağı bilsələr kifayətdir, sonra isə hesab əməllərini orada icra etməyi öyrənirlər. 

IV sinif: Şagirdlər artıq alqoritm anlayışı olurlar. Baza strukturlarına aid məsələlər həll edir, mətn 
məsələlərinin müxtəlif təsvirlərini verirlər. Mətn və qrafik informasiyaların işlənməsi, verilənlərin bazası 
anlayışlarına dair bilik, bacarıq və vərdiş qazanırlar. Hazırda IV siniflərdə VVindovvs sisteminin öyrədilməsi 
proqrama daxil edilmişdir. Biz hesab edirik ki, sistem proqramlarından dərs keçmək məqsədə uyğun 
deyil.Onu praktik maraq kompyuterdən istifadə prosesində öyrətmək olar. 

Şagirdlərə kompyuterdə hansı məsəslələri həll etmək ideyası aşılanmaldır. Kompyuter tətbiq sahəsində ən 
çox maraq doğurur, sistem proqramlarında istifadə isə mexaniki işdir, kompyuterdən çap maşını kimi istifadə 
etmək şagirdlərdə heç bir idrak tərbiyəsi aşılamır, onları fəallaşdırmır. Biza praktikada əmin olmuşuq ki, 
məktəbdə heç bir fənnə maraq gpstərməyən və ya əlifba savadına malik uşaqlar var ki, onlar kompyuter 
arxasında oturub yazı yazırlar. Deməli, yazı yazmaq üçün informatika elmini bilmək lazım deyildir. 13) 

İbtidai siniflərdə informatika elementlərləri öyrədici proqram vasitələri ilə öyrədilməlidir. İbtidai siniflər 
üçün müxtəlif proqram vasitələri hazırlanmışdır. 

Bütün bu ədəbiyyatların təhilindən sonra biz TTV- nin imkanlarını aşağıdakı kimi ümumiləşdirməyi 
məqsədə müvafiq hesab etdik: 

1. Sinfə gətirilməsi və yaxud da adi gözlə görünməsi (müşahidə edilməsi) mümkün olmayan fakt və 
hadisələr, əşya və predmet haqında, öyrənilən obyketlər və hadisələr barəsində şagirdlərə olduqca əyani yeni 
bilik və məlumatlar verir. Bilik və məlumatların müəllimin şərhi (nəqli, izahı və məktəb mühazirəsi) 
vasitəsilə çatdırılması ilə müqayisədə infromasiya vasitələri obyektiv gerçəklik barədə tam və dürüst 
mənzərə yaradır. Bu da yeni biliklərin şüurlu və möhkəm mənimsənilməsini təmin edərərk, təlimin 
səmərəliliyi artırır, 

2. Alman nəzəri, elmi bilikləri həyatla, əməklə, ictimai-siyasi hadisələrlə, beynəlxalq vəziyyətlə 
əlaqələndirir. Mürəkkəb elmi eksperimentləin münayişi, tanınmış şəxslər, tarixi hadisələrin iştirakçılaı ilə 
ünsiyyət imknalarını da genişləndirir, 

3. İnformasiya texnologiyalarının tətbiqi müəllim texniki işin ağırlığından xilas edir. İmkan verir ki, 
fəaliyyətin yaradıcı tərəfinə daha çox vaxt ayıra bilsin. Nəticədə faktik materiala dair biliklərin yoxlanması 
üçün mürəkkəb olmayan müxtəlif nəzaredici vasitələr müvəffəqiyyətlə tətbiq olunur. 
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İNGİLİS VƏ AZƏRBAYCAN DİLİNDƏ FRAZEOLOVİ SİNONİMLƏRİN TƏSNİFATI 
Açar sözlər: frazeologiya, sinonim,dilçilik elmi, dilçilər 


Classification of phraseological synonyms in English and Azerbaiyani 
Summary 

The presented article deals vvith the classification of English synonyms. The notion of phraseology is 
vvide.Here concepts of some distinguished scientists are presented in the given article. Phraseology (from 
Greek opğöotç phrasis, "vvay of speaking" and -Aoyto. -logia, "study of") is a scholarly approach to language 
vvhich developed in the tvventieth century. It took its start vvhen Charles Ballyis notion of locutions 
phraseologiques entered Russian lexicology and lexicography in the 1930s and 1940s and vvas subsequently 
developed in the former Soviet Union and other Eastern European countries. From the late 1960s on it 
established itself in (East) German linguistics but vvas also sporadically approached in English linguistics. 
The earliest English adaptations of phraseology are by VVeinreich (1969) vvithin the approach of 
transformational grammar, Arnold (1973), and Lipka. In Great Britain as vvell as other VVestern European 
countries, phraseology has steadily been developed over the last tvventy years. The activities of the European 
Society of Phraseology (EUROPHRAS) and the European Association for Lexicography (EURALEX) vvith 
their regular conventions and publications attest to the prolific European interest in phraseology. European 
scholarship in phraseology is more active than in North America. Bibliographies of recent studies on English 
and general phraseology are included in VVelte (1990) and specially collected in Covvie dz Hovvarth (1996) 
vvhose bibliography is reproduced and continued on the internet and provides a rich source of the most recent 
publications in the field. 
Key vvords: phraseology,synonym,language,linguistics,scientist 


Dilçilik ictimai hadisə olan dili öyrənir. Bu elm dünyanın ən qədim elmlərindəndir. Qədim hindlilər, 
çinlilər, ərəblər və yunanlar dilçilik elmindən istifadə ediblər. Türklərdə bu elmi tədqiq edən ən böyük dilçi 
1072-ci ildə “Divani-lüğəti-türk” əsərini yazan Mahmud Kaşğaridir. Bu əsər Türk dünyasının ilk 
ensiklopediyası sayılır. M.Kaşğari türkologiya elminin banisi sayllır. 

Dil müxtəlif baxımlardan öyrənildiyindən dilçiliyin müxtəlif şöbələri — sahələri meydana çıxır. Bunlar: 
fonetika, leksikologiya, morfologiya, sintaksis, etimologiya, dialektologiya və başqalarıdır. 

Leksikologiya dilçiliyin lüğət tərkibini öyrənən sahədir. Leksikologiya yunanca “leksikos” — lüğət və 
“logos”- elm sözlərindən ibarətdir.Beləliklə dilin lüğət tərkibindəki sözlərin məcmusu leksika adlanır. Dilin 
leksikasını (lüğət tərkibindəki sözləri) öyrənən dilçilik bölməsi leksikologiya adlanır. Sözü yalnız 
leksikologiya bölməsi yox, dilçiliyin digər bölmələri olan semasiologiya, onomastika, etimologiya, söz 
yaradıcılığı, morfologiya və sintaksis bölmələri də tədqiq edir. Leksikologiyanın əsas obyekti “söz” - dür. 
Söz nitqdə bütöv və sərbəst şəkildə təkrarlana bilən əsas dil vahididir. Digər şöbələrdən və ya bölmələrdən 
fərqli olaraq leksikologiya sözün dilin lüğəvi tərkibindəki rolu və mövqeyini, mənşə qruplarına görə 
növlərini, işlənmə dairəsinə görə növlərini, məna qruplarına görə növlərini, dilin lüğət tərkibindəki aktiv və 
passiv roluna görə qruplarını öyrənir. 

Qeyd olunduğu kimi, leksikologiyada öyrənilən sözlər dilin lüğət tərkibidir. Azərbaycan dilin lüğət 
tərkibi leksik və frazeolofi tərkibdən ibarətdir. Leksik mənası olan sözlərə leksem, frazeolofi vahidlərə isə 
frazem deyilir. Leksem və frazem lüğəvi vahid adlanır. 

Azərbaycan və İngilis dillərinin ədəbi dilin leksik tərkibi başqa dillərdə olduğu kimi müxtəlif məna 
qruplarına malikdir. Buna eyni səslənən sözün və sözlərin tamamilə müxtəlif olan bir neçə mənanı 
bildirməsinə, bir-birinə çox yaxın olan mənaların bir neçə sözlə ifadə olunmasına, sözlərin bir-birinə əks olan 
məna ifadə etməsi aiddir. Buna görə də hər iki dildə sözləri şərti olaraq üç qrupa bölmək mümkündür: 
omonim, sinonim və antonim sözlər. 

Bu və ya digər məfhum bir sözlə deyil, bəzən bir neçə müxtəlif söz və ya frazeolofi birləşmələrlə ifadə 
oluna bilir. Buna dilçilik elmində sinonimlər deyilir. Sinonimlər gerçəkliyin eyni əşya, hadisə, əlamət və ya 
hərəkəti ilə bağlı olan, lakin onu müxtəlif formalarda adlandıran semasiolofi hadisədir. Sinonimlər dili 
zənginləşdirir, onu daha dəqiq, aydın və təsirli edir. 
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Sinonimika hər iki dildə çox geniş anlayışdır. Sinonimlər dil vahidi kimi dilin məna zənginliyidir və istər 
ana dilimizdə, istərsə də İngilis dilində sinonimlərin xidməti həmin dilin biləvasitə fəaliyyətini 
aktivləşdirməkdir. 

Dildəki sinonimik münasibət həm sözlər, həm sözlə ifadələr, həm ifadələrlə, həm də söz və ifadələrlə 
qrammatik vahidlər arasında mövcud ola bilir. Buna görə sinonimlər iki tipə bölünür: lüğəvi və qrammatik 
sinonimlər. Dildəki lüğəvi sinonimlərin iki növü vardır: leksik və frazeolofi sinonimlər. 

Mənaca bir-birinə yaxın, formaca müxtəlif olan sözlərə leksik sinonimlər və ya sinonimlər deyilir. Leksik 
sinonimlər məna çalarlığı, emosional rəngi, məntiqi əlaməti və üslubi xüsusiyyətlərinə görə təsnif olunur. Bu 
təsnifat leksik sinonimlərin iki növünü meydana çıxarır. Bunlar: üslubi və ideoqrafik sinonimlərdir. 

İdeoqrafik sinonimlər — dildə fikrin bütün incəliyinin dəqəq ifadə olunmasına xidmət edir. Başqa cür 
desək, ideoqrafik sinonimlər gerçəkliyin, bir hadisənin müxtəlif əlamətlərinin, müxtəlif tərəflərini ifadə edir. 
Məsələn: 

yaş — nəm — sulu 
beautiful — fine — handsome 

Göründüyü kimi, bunlar daha incə məna çalarlarını ifadə edir. 

Asanlıqla deyə bilərik ki, ideoqrafik sinonimlər insan təfəkkürünün analitik dərinliyini özündə əks etdirir. 
İnsan ətrafındakı obyektləri və onların xüsusiyyətlərini rəngarəngliyi ilə dərk edir və dil vasitəsi ilə onları 
ifadə etmək üçün yeni sözlər seçir. Rus dilçisi A.V.Kalinin fikrincə, ideoqrafik sinonimlər bir — birinə yaxın 
olan müxtəlif məfhumları ifadə etdiklərinə görə onların sinonimlərin digər növlərinə nisbətən daha az 
sinonim adlandırmaq hüquqları var. Ona görə də, ideoqrafik sinonimlər cərgəsini tərtib edərkən çox diqqətli 
olmaq lazımdır. O yazır: “İdeoqrafik sinonimlər — sinonimlərin daha mütəhərrik variantlarıdır. Məfhumu 
adlandırarkən bir-birindən kəmiyyətcə, yəni bu vəya digər əlamətin ifadə edilməsi dərəcəsinə görə fərqlənən 
sözləri ideoqrafik sinonimlərin variantları hesab etmək olar” Deyilənləri aşağıdakı nümunə ilə daha aydın 
ifadə edə bilərik, 


choose — select — elect — pick — opt 

Buradakı choose (seçmək) feli daha geniş mənaya malikdir. Digərlərinin işlanmə məqamları bir — 
birindən fərqlənir. Məsələn: select (implies a vvide chofce of possibilities) geniş seçim imkanı olduqda (select 
a Christmas present for a child, opt (implies an alternative) seçim olduqda (Fevver students are opting for 
science courses novvadays): pick (implies collecting and keeping for future use) toplamaq və saxlamaq 
mənasında (pick nevv vvords), elect (implies choosing by vote) səsəvermə ilə seçim etmək üçün istifadə 
olunur (elect the president, elect somebody to be chairman). 

Üslubi sinonimlər (ədəbi dil sözü — loru söz, ədəbi dil və dilekt söz) üslubi fərqliliyinə və rəngarəngliyinə 
görə fərqlənirlər. Bədii ədəbiyyatda daha tez — tez rast gəlinən bu sinonim növünə nümunə kimi yaid- girl, 
bliss-happinesss, steed-horse, quit-leave göstərilə bilər. Üslubi sinonimlər fikrin daha yüksək, təsirli, kəsərli, 
ifadəli və mənalı olmasına kömək edir, emosiyanal ekspressivliyi gücləndirir. Üslubi sinonimlər eyni mənanı 
bildirsələr də, üslubi xüsusiyyətlərinə görə fərqlənirlər. Məsələn, Azərbaycan dilində olan yemək-aşırmaq- 
ötürmək bir məna altında toplansa da, üslubi məqama görə bir-birindən fərqlənirlər. Bu sinonimlər situativ/ 
kontekstual sinonimlərin yaranma mənbəyinə çevrilir. 

Rus dilçisi V.V.Vinoqradovun göstərdiyi kimi, sinonimləri ideoqrafik və üslubi sinonimlər olmaqla iki 
qrupa ayırmaq daha düzgündür. Bizə elə gəlir ki, təsnifatda sadalanan cəhətlər əslində ideoqrafik 
sinonimlərin müxtəlif məna qruplarıdır. 

Sinonimlərin digər təsnifatı isə mətn daxilində dəyişəbilmə meyarlarıdır. Bunlar: total — dublet, relative — 
nisbi və contextual — situativ. Dublet sinonim sözlər bir — birini hər zaman istənilən konteksdə əvəz edə 
bilir. Bu zaman nə üslubi, nə də məna çatışmazlığı yaranır. Hər iki dildə leksik dubletlər o qədər də çox 
deyil. Məsələn: səksən — həştat, aktiv — fəal, mücərrəd — abstrakt, eynək — gözlük, motherland — fatherland, 
noun — substantive, functional affix — flection, in flection, scarlet fever — scarlation. 

Leksik dubletlərin əhəmiyyəti onların nitqdə forma etibarı ilə eyni sözləri təkrar etməmək üçün istifadə 
olunur. Məna etibarı ilə leksik dubletlərin dildə istifadəsi faydalı deyil. Çünki, onların dili ağırlaşdırdığı 
hesab edilir. 

Bəzi dilçilər sinonimlərin bir-birini əvəz edə bilmələri fikrini irəli sürsələr də, Rus alimi V.V.Vinoqradov 
sözlərin bir-birini əvəz edə bilməsi fikrini rədd edir. O göstərir ki, poetik əsərdə əsərin ümumi məzmununun 
tələbindən asılı olaraq hər bir söz elə işlədilməlidir ki, dildə onu əvəz edə biləcək başqa bir söz tapılmasın. 
Belə deyə bilərik ki, sinonimlər bir-birini əvəz etmık üçün deyil, bir anlayışın müxtəlif məna çalarlarını 
vermək, ifadənin təsirini artırmaq, fikri daha aydın etmək və ona rəngarənglik vermək üçün istifadə olunur. 

Məsələn: 

to stare — to look at a thing or person continuesly for a long time 


135 


ELMİ İŞ (beynəlxalq elmi Purnal) / SCIENTIFIC VVORK (international scientific fournal) 2020, .Ne11/60 ISSN: 2663-4619 
humanitar və sosial elmlər / humanities and social sciences e-ISSN: 2708-986X 


to gaze — to look steadily at somebody/something for a long time 

Nümunədəki sözlər bir-birini əvəz edə bilməz, baxmayaraq ki, onalar sinonimdirlər. Səbəbi isə aydındır, 
çünki onların hər biri dəqiq çalarlılıq ifadə edirlər. Azərbaycan dilində də bu məqamı göstərə bilərik. 
Dilimizdə olan miz — sfol, masa sözləri sinonim olmalarına baxmayaraq, bir-birlərini ixtiyari mətn daxlilində 
əvəz edə bilmir. 

Bəzi ədəbiyyatlarda sinonimlərdən bəhs edərkən qeyd edir ki, sinonimlər nitqdə müxtəlif üslubi 
funksiyanı yerinə yetirir: 1. dəqiqləşdirmə, 2. izah etmə, 3. müqaisə, 4. qarşılaşdırma, 5. əvəzolunma, 6. 
emosional ekspressivlik. 

Nisbi sinonimlər — hər hansı bir anlayışın müxtəlif çalarlı mənasını bildirir. Bu sinonimlər müəyyən 
hüdud daxilində fəaliyyət göstərə bilir. Məsələn: 

qüvvə - can, quruluş — gediş 
ask — beg - implore , like — love — adore, güft — talent — genius, 
famous - celeb — rated — eminent. 

Situativ sinonimlər yalnız müəyyən mətn daxilində eni mənanı bildirərək sinonim olurlar. Məsələn: “to 
buy” və “to get” feilləri ümumi halda sinonim deyillər, lakin aşağıdakı nümunələrdə onlar sinonim sözlərdir. 

I vyill go to the shop and buy some bread. 
I vyill go to the shop and get some bread. 

Göründüyü kimi, bu iki feil “almaq” və “əldə etmək” mənasında bir-birinə sinonimdirlər. Həmçinin, “zo 
bear”, “to suffer” və “to stand” feilləri semantik cəhətdən fərqli olsalar da, inkar formalarında sinonimlik 
bildirirlər. 

I cannot stand it, 1 cannot bare it — Mən buna dözə bilmirəm. 

Dilçilik ədəbiyyatlarında qeyd olunduğu kimi, sinonimlər sematik cəhətdən eyni mənalı, əksər hallarda 
isə məna çalarlarına malik, morfolofi cəhətdən eyni nitq hissəsinə mənsub olub, eyni qrammatik formada 
çıxış edən, üslubi cəhətdən isə eyni qiymətli, yaxud neytral və müsbət, ya da neytral və mənfi qiymətlərdə 
olan sözlərdir. Sinonimlərin işlədilməsi ilə bağlı aşağıdakı maraqlı fikirlər mövcuddur. 

1. Sinonimlərdən təkrara yol verməmək üçün istifadə olunur. Bu zaman sinonimlər müxtəlif cümlələrdə 
işlənir. 

2. Oxucuda emosional-ekspressiv hiss yaratmaq üçün də istifadə olunur və bu sinonimlər həmcins üzvlü 
cümlələrdə işlədilir. 

İnsanın sevgilsi, istəklisi, məşuqəsi, əğyar ilə oturub oynayıb-gülsün, insan özü isə naəlac qalıb kənarda 
oturub baxsın. (Cəfər Cabbarlı) 

3. Sinonimlərdən sözün mənasını aydınlaşdırmaq üçün istifadə edilir. 

Çox istədim səbəbini biləm, amma soruşsa idim yersiz düşərdi, yəni bica olardı. (Cəlil Məmmədquluzadə) 

4. Elmi və elmi-kütləvi əsərlərin, dərsliklərin dilində, terminlərin tərifində çox vaxt sinonimlərdən istifadə 
edilir. 

Dünya-bizi hər tərəfdən əhatə edən saysız-hesabsız göycisimləri ilə dolu olan kainatdır. 

Bütün dillərin özünəməxsus qrammatik və semantik cəhətlərə malik frazeologiyası var. Dilin sistemi və 
frazeolofi vahidləri arasında qarşılıqlı əlaqə olmalıdır,çünki bu vahidlər dilin əsasını təşkil edir. 

İlk öncə dilin sistemini aydınlaşdıraq. Dilin sistemi dilin quruluşu ilə əlaqəlidir. Sistem və quruluş 
anlayışları çox yaxın mənalı sözlərdir, lakin bəzi məqamlarda istisnalar da mümkün olur. Dil öz hissələri — 
sistemi, yaxud sturukturu ilə bütöv vəhdət təşkil edir. Buna baxmayaraq, “dilin sistemi” termini daha geniş 
məna kəsb edir, “dilin sturukturu” isə dil sisteminin əlamətini müəyyən edir. 

Dilin sistemi ilə əlaqədar bir sıra görkəmli dilçilər müxtəlif fikirlər irəli sürmüşdürlər. Onlardan 
V.A.Zveqinsev, Q.R.Melnikov, V.M.Sontsev, L.N.Sumarokova, F.De.Sössür və başqalarının adlarını 
çəkmək olar. Bu dilçilərdən ilk olaraq dilin sistem təşkil etməsi fikrini İsveç alimi Ferdinand de Sössür (1857 
— 1913) söyləmişdir. 

Bütövlüklə götürsək, dil sistemi öz-özlüyündə bir-biri ilə iyerarxik (şaxəli) şəkildə əlaqəli olan 
yarımsistemlərdən ibarətdir. Bu yarımsistemlərə dilçilikdə “dil səviyyələri” və ya “dil yarusları” deyilir. 
Yaruslar dedikdə dilin bir sıra bölmələri: morfem — morfolofi, leksik — qrammatik və fonetik — fonolofi 
nəzərdə tutulur 

Frazeolofi vahidlərin dilin sistemi ilə əlaqələndirilməsi üçün qrammatik modellərin sturukturu və 
müəyyən qanunauyğunluqların qarşılıqlı münasibətini dəqiqləşdirmək mütləqdir. 

Frazeologiya dilçiliyin əsas anlayışlarından biridir. Bu anlayış yunanca “phrasis” — ifadə, “logos” — elm 
sözlərinin birləşməsindən meydana gəlmişdir. Frazeologiya nəzəriyyəsinin banisi İsveçrə dilçisi Şarl Ballidir 
(1865-1948). İlk dəfə olaraq “phraseology” termini dilçilik ədəbiyyatına məhz bu alim tərəfindən 
gətirilmişdir. Frazeologiyanın məqsədi frazeolofi vahidlərin (frazemlərin) dildə mövqeyini 
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müəyyənləşdirmək, onların müvafiq prinsiplərə əsasən təsnifini vermək, üslubi xüsusiyyətlərini 
aydınlaşdırmaq, əmələgəlmə və inkişaf etmə yollarını aşkar etməkdən ibarətdir. Ş.Ballidən sonra 
frazeologiyanın tədqiqi xeyli irəliləmiş və onun bu sahədəki ideya və fikirləri frazeolofi birləşmələrin 
ayrılmasınlın və frazeoloyi vahidlərin sözlərə ekvivalentliyi nəzəriyyəsinin işlənməsinin əsasını qoydu. 
Linqivistik fənn kimi frazeologiya haqqında məsələni rus dilçisi V.V.Vinoqradov da qaldırmışdır. Ö,əsərləri 
ilə müxtəlif dillərin frazeologiyasının öyrənilməsi işinə böyük töhfələr vermiş dilçilərdəndir. O 
“parçalnmayan birləşmələr” nəzəriyyəsini irəli sürmüşdür. 

Dilçilik elminin inkişafından sonra bu termin iki mənada işlənməyə başladı. İlk olaraq hər hansı bir 
dildəki frazeoloyi vahidlərin məcmusunu bildirir. Həm də fənn olaraq inkişaf edir. 

Frazeologiya sözü yunan dilində “phrasis” və “logos” sözlərindən əmələ gəlsə də, dilimizdə bir sıra 
mənalarda işlənir. Görkəmli alim, XIX əsrdə yaşamış Mirzə Kazım bəy bu sözü müxtəlif məqamlarda 
“cümlə” termini əvəzində işlətmişdir. 

Gördüyümüz kimi, frazeologiya anlayışı çox geniş bir anlayışdır. Buraya yalnız mənası komponentlərinin 
mənasından asılı olmayan parçalanmaz leksik birləşmələr deyil, başqa sabit birləşmələr də: atalar sözü, 
məsəllər, aforizmlər, qanadlı sözlər, klassik poeziyada rast gəlinən ənənəvi spesifik ifadələr və digərləri 
daxildir. Azərbaycan dilində və eyni zamanda digər dillərdə də sözlərin əksəriyyəti bir məna ifadə edir. 
Ancaq bir sıra sözlər iki, üç və daha çox məna bildirə bilir. Məsələn “ayaq” sözünə nəzər salaq.İnsanın və ya 
digər canlıların ayağı. Bu tip mənalandırma əsas nominativ məna adlanır. Bununla yanaşı düzəltmə 
nominativ məna anlayışı da mövcuddur ki, bu da əsas nominativ məna ilə sıx bağlıdır. Sözün düzəltmə 
nominativ mənası dildə əsas nominativ mənadan sonra yaranmışdır. Buna görə düzəltmə nominativ məna 
əsasən söz birləşmələrində, daha aydın desək başqa sözlərlə əlaqədə nəzərə çarpır və dəqiqləşir. Sözün 
düzəltmə nominativ mənası elə onun məcazi mənası deməkdir. 

Bütün bu dediklərimizi nəzərə alsaq görərik ki, bəhs etdiyimiz sözlərin əsas və nominativ mənalarla 
birləşməsindən əmələ gələn söz birləşmələri sərbəst söz birləşməsi olacaq. 
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EPOS MƏTNLƏRİNDƏ QARŞILIQLI NİTQ TƏSİRİ VƏ NİTQ KEÇİDLƏRİ 
Açar sözlər: kommunikasiya, nitq, mətn, epos, persondi, nitq aktı 


Mutual speech influence and speech passages in epos texts 
Summary 

m this article one can notice changing of communication participants, substitution of narrators vvith 
personage speeches, their mutual influences on each other as vvell. The problem mentioned here is going to 
be investigated on the basis of epos materials, and for solving this problem the epos of “The Book of Dada 
Gorgud” and the anglosacs “Beovvulf” texts vvere used by us here. The artistic text is playing the rode of 
realization of an artistic text. At this stage communication goes through the line of author-reader, together 
vvith this, in any text dealing vvith the occurance or the topic shovvs the participants taking part there. The 
author is also giving the speeches of participants in the process of the formation of a text. In the end in 
artistic text one can meet the speeches of the narrators (ozan, skop in epos) and the personages as vvell, In the 
process of text formation there vvill be mutual influence betvveen these speech forms. In most cases the 
narrator”s speech vvill serve for concretizing of continuation and succession of the occurances and vvithin this 
dravvs up the ozan-reader dialogue of course. 
Key vvords: communication, speech, text, epos, personage, speech act 


Ünsiyyət prosesində qarşılıqlı nitq təsirləri müxtəlif praqmatik ölçülərdə cərəyan edir, çünki istənilən 
kommunikasiya ən azı iki tərəfin mövcudluğunu şərtləndirir və bu tərəflərdən biri informasiyanı ötürən, 
digəri onu qəbul edən olmalıdır. Əks təqdirdə, kommunikasiya baş vermir İ1, s. 861. Bəzən 
kommunikasiyanın ikinci tərəfi aşkar görünmür, onun mövcudluğu şübhə altına alınır. Belə vəziyyət özünü 
monolofi nitqdə və informasiyanı qəbul edənin ortada olmamasından frəli gəlir. Nitq canlandırılırsa və ya 
danışılan qələmə alınırsa informasiya formalaşır, onu ötürən tərəf müəyyənləşir. Monolofi nitqdə danışan 
informasiyanı formalaşdıran və ötürəndir. Əgər monoloqun dinləyicisi varsa, deməli, informasiyanı qəbul 
edən tərəf də vardır. Məlumdur ki, monolofi nitqin elə tipi özünü göstərir ki, burada danışan öz nitqini 
bilavasitə özünə ünvanlayır və beləliklə, adresant və adresat eyni olur, birinci tərəf eyni zamanda ikinci 
tərəfin funksiyasını, informasiyanı qəbuletmə funksiyasını da yerinə yetirir. Belə proses real həyatda baş 
verirsə də danışanın nitqi kənar iştirakçılara bəlli olmadığına, həmçinin qeydə alınmadığına görə onun 
mövcudluğu, eləcə də mümkünlüyü müzakirə, tədqiqat və təhlil obyektinə çevrilmir. Lakin insanın daxili 
nitq imkanı və potensialı birmənalı qəbul edilən hadisədir. Daxili nitq varsa, informasiyanı ötürən, həmçinin 
onu qəbul edənin eyniliyi də təsdiqini tapır. Bədii ədəbiyyat oxucu üçün qələmə alındığından onu yazan 
daxili nitqi canlandırır, yazıya köçürür, şifahi nitqə çevirir. Fikrimizcə, monolofi nitqin əsas təyinedici 
əlaməti danışanın bir nəfər olmasıdır. Aydındır ki, ünsiyyətdə danışan həmişə birdir. Lakin dioloq və 
poliloqda adresatlar cavab reaksiyası ilə çıxış edərək ilkin adresantla növbələşirlər. Monoloqda isə belə 
növbələşmə olmur, adresant nitqi canlandırır və nitqin tamamlanması həm də temanın qapanması ilə 
səciyyələnir. 

Kitabi-Dədə Qorqudda buğa ilə vuruşan qəhrəmanın daxili nitqinə nəzər salaq: 

“Oğlan yumrığilə buğanın alnına qıya tutıb çaldı. Buğa götin-götin getdi. Buğa oğlana sürdi, gerü gəldi. 
Oğlan yenə buğanın alnına alnına yumuğilə qatı urdı. Oğlan bu qatla buğanın alnına yumriğını tayadı, sürdi 
meydanın başına çıqardı. 

Buğayla oğlan bir həmlə çəkişdilər. İki tulasının üstinə buğanın köpük turdı. Nə oğlan yenər, nə buğa 
yenər. Oğlan fikr eylədi, aydur: “- Bir tama dirək ururlar, ol tama tayaq olur. Bən bunm alnına niyə tayaq 
olurbən-turubən,” -dedi. Oğlan buğanın alnından yumruğiın gedirdi, yolından savıldı. Buğa ayağ üstinə 
turamadı, düşdi, dəpəsinin üstinə yıqıldı. Oğlan bıçağına əl urdı. Buğanın başını kəsdi” 12, s.361. 

Bu fraqmentdə müəllif və qəhrəmanın nitqi yer almışdır. Müəllif nitqi oxucuya, personiın daxili nitqi isə 
onun özünə ünvanlanmışdır. Nitq mülahizə şəklində qurulmuşdur, qəhrəman baş verən hadisənin 
mahiyyətinə varır, nəticə çıxarır. Adresantın tərəf-müqabili onun özüdür və o, irəli sürdüyü mülahizəyə, 
müddəaya nitqlə deyil, hərəkəti ilə cavab verir, yumruğunu buğanın alnından çəkir, ona dayaq olmur və qalib 
gəlir. 
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Nitqin praqmatik xüsusiyyətlərinə xarici və daxili praqmatik xətlər üzrə yanaşmaq mümkündür. Real 
ünsiyyətdə qarşılıqlı nitq təsiri bir praqmatik istiqamətdə baş verir: adresant —adresat. Bədii ədəbiyyatda isə 
bu istiqamət ikidir: 1) müəllif-oxucu, 2) personaf/-personai 13, s.891. 

Dialofi nitqin bu şəkildə qarşılıqlı ünvanlanması epos mətnindən götürülmüşdür. Müqayisə üçün 
anqlosaksların “Beovulf” eposunda da bu formanın mövcudluğunu müəyyənləşdirək. 

“Beovulf” eposunda da belə iki istiqamətlilik müşahidə olunur: nəqledən-dinləyən, epik adresant — epik 
adresat. İkinci hal (epik adresant - epik adresat) başqa dinləyiciləri də əhatə edir ki, bunlar oxucular, yaxud 
dastana qulaq asanlardır. Deməli, personaiların nitqi iki ünvanlıdır. Xarici praqmatika baxımından nitq 
epizodu informativliklə səciyyələnir və nəqledən personafların nitqini narrativ gəzişmələr və artırmalar 
məqsədilə istifadə edirsə, daxili praqmatika baxımından nitq epizodunun informativliyi danışanın nitq 
strategiyası ilə izahlanır, fərdlərarası ünsiyyət, təsvir, yaxud əlavə nəqletmə reallaşır. “Beovulf” eposunda 
nitqin adresata ünvanlanma xarakterinə görə dialofi və monolofi nitqi ayırmaq mümkündür. Təbii ki, yenə də 
nitqin konkret şəxsə ünvanlanması nəzərə alındıqda dialofi və monolofi nitq arasında dəqiq sərhədi 
müəyyənləşdirmək çətindir. Dialofi nitq üçün direktivlik, monolofi nitq üçün konstatasiya səciyyəvidir. 
“Beovulf” poemasında nitq epizodlarının beş struktur tipi özünü göstərir. 

Ttip: tam strukturlu dinamik nitq epizodu: belə tipdə stimul və reaksiya gedişləri vasitəsiz nitq formasında 
olub kiçik həcmlidir, hadisələrin ardıcıllığı ilə bağlanır. 

H tip: tam strukturlu narrativ nitq, bu formada nitq gedişlərinin biri, yaxud hər ikisi böyük həcmlə seçilir 
ki, bu da danışanın nəqletməyə köklənməsi ilə şərtlənir. 

HTH tip: gizli replikalı dialofi nitq epizodu, bu formada nəqledən nitq gedişlərindən birini nitq epizodunun 
şərhi kimi verir. 

IV tip: dialofi birtərəfli nitq epizodları, bu formada danışanın yaratdığı stimul reaksiya doğurmadığına 
görə, tamamlanmır, nitq epizodunun birtərəfliyi nitq ünsiyyətinin özünəməxsusluğu ilə şərtlənir və bu, 
poemada personal nitqinin epik nəqletməni davam etməsindən qaynaqlanır. 

V tip: monolofi nitq epizodları, bu nitq epizodları kollektiv adresata yönəldilməklə cavab reaksiyası tələb 
etmir. Belə nitq epizodlarında danışanın narrativ startegiyası (nəqletmə, təsvir, mülahizə) bir və ya bir neçə 
tematik bloka parçalanır. Bir tematik narrativ blokdan digərinə keçid danışanın nəqletmə temasının 
eksplikasiyası ilə həyata keçir. 

“Beovulf” eposunda müxtəlif nitq aktları qeydə alınır (reprezentativ, assertiv, komissiv, ekspressiv Və s.). 
Bir sıra nitq aktlarının xüsusiyyətləri illokutiv gücün ifadə vasitələrinin praqmatik çoxmənalılığı ilə izahını 
tapır. Məsələn, modal semantikalı modal feili nitq həm təsdiqin, həm də təxminin praqmatik markeri kimi 
çıxış edə bilir. 

Qeyd edilən nitq epizodları tipinin “Beovulf” və KDQ eposlarında reallaşma mexanizmini nəzərdən 
keçirək. 

Birinci tip tam strukturlu dialoyli nitq epizodudur. Eposun 237-ci sətrindən başlanır. Xrodqarın 
gözətçilərindən biri Beovulf və onun drufinasının gəmidən enib sahilə çıxdığını görüb onların qarşısına çıxır. 

“Hvveet syndon ge searohasbbendra, 
byrnum vverede, be bus brontne ceol 
ofer lagustreete laedan cvvomon, 
hider ofer holmas? 

"VVho are you 

vvho come thus armed, 

openly across the vvaves?” 141 

Hərfi tərcüməsi. — Dəmir paltar geyinib, başınıza dəmir dəbilqə qoyub, içi ağır yüklə dolu dolu gəmidə 
okeanla bura gələnlər, siz kimsiniz? 

Bu, Skildinqlərin gözətçisinin nitq aktının birinci hissəsidir və burada gələnlərin kimliyi soruşulmaqla 
onların döyüş geyimi, gəminin ağır yüklü olması da təsvir edilmişdir. Epos üçün səciyyəvi olan bir cəhət 
budur ki, gözətçi ilk növbədə gələnlərin kim olduğunu soruşur, bundan sonra sanki bu sualı vermək 
səlahiyyətini təsdiqləmək üçün özünü təqdim edir və indiyədək kimsənin çəkinmədən belə şəkildə, icazəsiz 
buralara gəlmədiyini söyləyir. Tayfanın yaşayış məskənin sərhədlərini qorumaq, sərhədə gözətçi qoymaq 
KDQ dastanlarında da vardır. Bəkil oğlu İmranın boyunda ozan bu barədə məlumat verir: “Bəkil şahanə 
ayğırı çəkdirib mindi. Qohum-əqrabasını ayırdı, ev-eşiyini yığışdırdı, oğuz elindən köçdü. Bərdəyə, Gəncəyə 
gedib məskən saldı. Gedib doqquz tümənlik Gürcüstan sərhədində çadır qurdu.Qaovulçuluq elədi. Buralara 
yad-kafir gəlsə idi, başını Oğuz elinə hədiyyə göndərirdi. İldə bir dəfə Qazan xanın divanına gedirdi”12, 
s.2021. 
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“Beovulf”da gözətçi gəlmələrə müəyyən hörmətlə yanaşır, onların başçısının adi adam deyil, əsilli 
nəsildən, güclü, boyca çox hündür olduğunu da söyləyir. Buna baxmayaraq, onun nitqi sualla başlanır. Belə 
bir cəhət ondan irəli gəlir ki, o, vəzifəsini yerinə yetirdiyi üçün gələnlərin kimliyini bilməlidir. Əks təqdirdə, 
döyüş başlanmalıdır. Döyüş barədə birbaşa heç bir söz deyilməsə də, ona işarə hiss olunur. Eyni zamanda 
onu da qeyd etmək lazımdır ki, nitq prosesindəki qarşılıqlı təsir elə qurulmuşdur ki, gözətçinin gələnlərə 
qarşı çox aqressiv olmadığı hiss edilir. O, nitqini hörmət və ehtiramla qurur. Dialoq iştirakçıları aralarındakı 
gələcək münasibəti bilməsələr də, onların ünsiyyəti qarşılıqlı hörmət şəraitində davam edir. Bunu gözətçinin 
sualından sonra skopun Beovulfun cavabını poemaya daxil etdiyi nitq aktında da görmək olur. 

Gözətçinin stimul replikası eyniləşdirici sual replikasıdır və “Hvvat” sual əvəzliyi ilə başlansa da, 
adresantda neqativ reaksiya doğura biləcək qısa, birbaşa sual deyil. Bununla da sual cümləsində gözətçini 
ehtiyatlı olmağa sövq etdirən hərbi geyimi nəzərə çatdırılmaqla sual əvəzliyindəki aşağı etiket dərəcəsindən 
istifadə olunmasının səbəbi aydınlaşdırılmışdır. Adresata ünvanlanmış sualın struktur-semantik xüsusiyyəti 
onun adlandıran deyktik de elementi ilə başlanmasından başqa yüksək tonu aşağı salan konstruksiyalarla 
genişləndirilməsindədir. Sual cümləsi elə qurulmuşdur ki, sanki narahatlıq doğuran gələnlərin başlarına 
qoyduqları dəbilqələr, əyinlərindəki zirehli geyimlərdir. Yuxarıda qeyd olunduğu kimi, adresant dərhal cavab 
gözləmir. 

Eposda qarşılıqlı nitq təsiri aktlarının tiplər üzrə tədqiqi prosesində meydana çıxan epos etiketi məsələləri, 
şübhəsiz ki, dialoqlarda təzahür edir və ünsiyyətin uğurlu, yaxud uğursuz davamına birbaşa təsir göstərir. 
“Beovulfda” dəniz sərhəddinin gözətcisi ilə Beovulfun dialoqunda nitq aktlarının növlərində müxtəlif 
dəyişmələr, fərqli düzülüş ardıcıllıqları müşahidə olunur. Danışanın öz nitqini müxtəlif nitq reqistrlərinə 
keçirməsi, nitq gedişlərini kommunikativ məqsədinə uyğunlaşdırması halları konversiallıq hadisəsinə əsasən 
açıqlanır. Hərfi tərcümədə “mən sizin mənşəyinizi (kimliyinizi) bilməliyəm” cümləsinin əvvəlində “indi” 
zərfliyi işlədilməklə dialoqun davametmə ardıcıllığına işarə olunur. “Mən bilməliyəm” “€ “siz mənə 
deməlisiniz” məzmun konversiallığı “leass ceavveras” peyorativ-nominativ işarəsi ilə adresatın nitqində 
inamsızlıq neqativ nitq modallığı mənası əmələ gətirir. Bundan sonrası direktiv nitq aktlı hibrid formada olub 
dolayı təhrik nitq aktı ilə sual söyləmindən formalaşdırılmışdır. Hibrid direktiv nitq aktı metakommunikativ 
direktiv akt ilə əvəzlənir. Gözətçinin nitq aktının öz hissəsinin hərfi tərcüməsi aşağıdakı kimidir: İndi mən 
bilməliyəm, sizin qəbilə-tayfanızı öyrənməliyəm, soxulduğunuz ərazidə danların torpağında irəli getməzdən 
əvvəl, mənim sadə fikrimi eşidin, nə qədər tez olsa o qədər yaxşıdır, deməlisiniz siz yadelli dənizçilər 
haradan gəlmisiniz? İngilis dilindəki söz sırasının Azərbaycan dilinə tərcümədə pozulması praqmatik 
strukturun dərk edilməsini çətinləşdirir. Bununla belə, adresantın nitq gedişi adresat üçün cavab nitq gedişinə 
zəmin yaradır. Adresatın nitqində əsaslandırma və izah nitq aktlarındakı təkrarlarla illokutiv gücü artırır və 
verilmiş suala cavab tələbini maksimallaşdırır. 

Beovulf ona ünvanlanan tələb və suala müvafiq ardıcıllıqla cavab verir. O, gəlişlərinin məqsədini açarkən 
danlar ölkəsində baş verən pis hadisə haqqında eşitdiklərini söyləyir və təkrar məqsəd üzərinə qayıdır. 

Dialoqdakı bu iki nitq gedişi “sual-tələb-cavab-informasiya” ardıcıllığı üzrə gedir, uğurlu kommunikativ 
fəallıq əmələ gətirir və beləliklə, gözətçi növbəti nitq aktında gələnlərə konunq Xrodqarın yanına getməyə 
icazə verir. Diolofi nitqin bu yerində yenidən nəqledənin hadisələrin davam ardıcıllığını qorumaq məqsədilə 
kommunikativ prosesə qoşulması, dialoqun nəqletmə nitq aktına çevrilməsi baş verir. 

Nəqletmə Beovulfun dəstəsinin Hrodqarın sarayına doğru getməsi, qəfildən dam örtüyünün qızılı şüaları 
ilə saray qubbəsinin görünməsi, onun möhtəşəmliyi təsvir olunur. Bu yerə qədər dəniz yolunun gözətçisi 
gələnləri müşaiyət edir və saray görünəndən sonra yolu bir daha göstərir, onlara gələcək döyüşlərdə uğurlar 
arzulayır, sərhədi qorumağa qayıtdığını söyləyir. Danışan dəyişir və nəqledən dastanı davam etdirir. 
Nəqletmə növbəti gözətçinin, daha doğrusu, saray qapıları gözətçisinin gələnlərin qarşısına çıxmasına qədər 
davam edir. 

Növbəti gözətçi ilə Beovulf arasındakı dialoq birinci dialoqdan qısa olsa da, təqribən eyni məzmun 
planında qurulmuşdur. Nəqledən bu dəfə saray gözətçisinin adını da (Vulfqar) qeyd edir. Vulfqarın lazım 
olan məlumatı öyrənib Hrodqarın yanına daxil olması, gələnlər, onların kimliyi barədə xəbər verməsi nəql 
edilir. Xəbər Vulfqarın öz dilindən səslənir. 

Hrodqar saray gözətçisinin məlumatına cavab verir. Mahiyyət etibarı ilə yenə də dialofi nitq gedir. Lakin 
bu nitq epizodu tipi birinci tipdən fərqlənir. Əvvəlki iki dialoqdan birincisi stimul-reaksiya-stimul-reaksiya” 
modeli üzrə gedir. İkinci dialoq (Vulfqar-Beovulf -Vulfqar) da eyni modellidir. Hər iki dialoq “Bovulf”dakı 
nitq epizodlarının beş struktur tipinin birincisinə aiddir. Stimul və reaksiya vasitəsiz nitq formasında 
bağlanır. 
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Nitq epizodunun ikinci tipinə Vulfqar - Hrodqar nitq epizodu aiddir. Vulfqarın nitq aktı informativ 
səciyyəlidir və o, hokmdara saraya adamların gəlişi və həmin adamların kimliyi barədə məlumat verir. Bu 
məlumatın təqdimat ardıcıllığı da spesifik semantik-struktur xüsusiyyətlərinə malikdir. 


“360. VVulfgar maöelode to his/ vvinedrihtne: 
VVulfgar spake to his vvinsome lord:-- 

361. Her syndon geferede, feorran cumene 
"Hither have fared to thee far-come men 

362 ofer geofenes begang Geata leode, 

oer the paths of ocean, people of Geatland, 

363. bone yldestan oretmecgas 

and the stateliest there by his sturdy band 

364. Beovvulf nemnaö. Fiy benan synt 

is Beovvulf named” 141. 


Hərfi tərcümə. — Vulfqar böyük kralına dedi: - Onlar Qaut krallığından dəniz yolu ilə gəlmiş 
döyüşcülərdir. Onları Beovulf adında döyüşçü gətirib. Qeyd olunan parça Vulfqarın məlumatının birinci 
semantik-struktur hissəsidir. Məlumat “gəliş hansı yolla - haradan — kimin başçılığı altında “sxemi üzrə 
qurulmuşdur. İkinci semantik-struktur hissə gələnlərin qəbula düşmək xahişini və gəlmə məqsədini əhatə 
edir. 

Vulfqarın nitqində ikinci semantik-struktur blok birinci ilə “onlar xahiş edirlər” ifadəsi ilə bağlanır. 
Nəhayət, Vulfqarın nitqindəki üçüncü semantik-struktur blok onun gələnlər haqqındakı qənaəti ilə bağlıdır. 
Epos etiketi Vulfqarın məlumatını stimul kimi qəbul etməyə əsas vermir. Vulfqar hokmdara məlumat verir 
və bu məlumat cavab reaksiyası tələbini qoymur. Reaksiya hökmdardan asılıdır və o, Vulfqarın məlumatına 
cavab verə də bilər, verməyə də bilər. Dastanda Hrodqar cavab verir və bu cavab onun gələnləri tanıması 
barədə giriş məlumatı ilə başlanır. Əslində bu nitq epos üçün səciyyəvidir. Hrodqar, təbil ki, Vulfqara kimləri 
isə haçansa tanıdığını söyləmək niyyətində deyildir. Bu hissə əslində eposun dinləyiciləri, oxucuları üçün 
nəzərdə tutulmuşdur. Persona) bu halda skopun funksiyasını yerinə yetirir. Oxucu Hrodqarın Beovulfun 
atasını tanıdığını və Beovulfu uşaqlıqda gördüyünü öyrənir. Bu məlumatlar qautlarla danlar arasında 
əlaqələrdən, Beovulfun bu yerlərə çağırılmasından gəlişinin başqa əsaslara da söykəndiyini təsdiqləyir. 

Hrodqar qonaqları dərhal içəriyə, onun yanına gəlməsi barədə əmr verir. Yəni Hrodqar nitq aktını 
stimulla başa vurur, Vulfqar bu stimula fəaliyyəti ilə cavab verir, gələnləri hokmdarın yanına gətirir. Sarayda 
hokmdarın yanından çıxan Vulfqar qərarı gələnlərə çatdırır. Onun nitqi bu yerdə yenə də skopun (ozanın) 
nəqletməsini əvəz edir. Bu nitq saraya silahsız daxil olmağın zəruriliyini nəzərə çatdırır. İçəri girəndə 
hökmdara baş əyməyin lazım gəldiyi bildirilir. Bu nitq aktında sonra epos yenə də nəqledən nitqi ilə davam 
edir. Hrodqarın nitq epizodu, həmçinin Vulfqarın son nitq aktı IV tipə aiddir və danışanın dedikləri stimul 
reaksiya doğurmaya bilər. Lakin məhz bu dialoqlarda nitq situasiyasının özü ikinci tərəfi cavaba sövq etdirir. 
Hökmdar Hrodqar hər halda Vulfqara nəsə deməlidir. Verilən məlumat da gələnlərin qəbulu ilə ya da bu 
qəbuldan imtina ilə naticələnməlidir. Burada üçüncü yol yoxdur. Eposda hadisələrin ardıcıllığı qeyd edilən 
şəkildə cərəyan edir. “Beovulf”da nəqletmə prosesində bəzən ümumi ardıcıllıqdan bir qədər kənara çıxan 
temalara keçidlər də qeydə alınır, belə keçidlər daxili mikrotemanın ayrılmasıdır və belə mikrotemalar 
dastanın ümumi mətnində artırmalar, ayırmalar şəklində təzahür edir. Məsələn, Beovulfun düşməni Qrandeli 
məğlub etməsi, onun qolunu çiyini ilə birlikdə çıxarması hadisəsindən sonra onun qəhrəmanlığının mədhi 
sufetdə ayrıca yer alır. 

“Kitabi-Dədə Qorqud” eposunda da persona) və müəllif nitqlərinin bir-birinə keçidləri mətnin ümumi 
qurulma mexanizminin tələbləri ilə reallaşır. Məsələn: “Bayandır xan bərk dilxor oldu. Dədəm Qorqud gəldi, 
şadlıq havası çaldı. “Xanım, niyə qanın qaralıb?” — dedi. Dedi: -“Necə qaralmasın, hər il qızıl-gümüş gəlirdi, 
cavanlara-bəylərə verirdik, xatirləri xoş olurdu. İndi bunları kimə verək ki, onunçun xoş olsun?” Dədə 
Qorqud dedi: “Xanım, bunun üçünü də bir igidə verək, oğuz elinə qarovul çəksin”12, s. 2021. 

Nümunədən göründüyü kimi, nəqletmə ozanın nitqi ilə başlanır və bu zaman yeni personafın — Dədə 
Qorqudun iştirakçılara qoşulması haqqında məlumat verilir. Bundan sonra Dədə Qorqud ilə Bayandır xan 
arasında dialoq gedir. 

Epos mətnində nəqletmə və dialoqa keçidlərin, həmçinin dialoqdan nəqletməyə keçidlərin meydana 
çıxmasının səbəbi ekstralinqvistk amillərlə əlaqələnir. 
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EPOS MƏTNİNDƏ ZAMAN VƏ MƏKAN MƏSƏLƏLƏRİ 
Açar sözlər: zaman, məkan, epos, bədii zaman, qrammatik zaman 


Time and space problems in the text of epos 
Summary 

The article deals vvith the problems of introducing of time, time changes and the time-place relations as 
vvell, Artistic time is distinguished by belonging of an artistic time to the past in the artistic text, and in epos 
texts as vvell, In such kinds of texts one can meet vvith the changing of situations and various forms of 
substitutions of grammatical time. Speech moment can be used in defining of criteria for the present, past 
and the future times in epos texts. And speech moment is being connected vvith the physical time. 
Grammatical time comes into effect as a result of time pass components of physical time changings of 
COUTS€. 
Key vvords: time, place, epos, artistic time, grammatical time 


Zaman geniş anlayış olub müxtəlif aspektlərdən tədqiq olunur. Ayrı-ayrı elmlərin terminologiyasında 
obyektiv zaman, dil zamanı, psixolofi zaman, fiziki zaman, bədii zaman, indiki zaman, gələcək zaman, 
keçmiş zaman, danışıq zamanı və s bu kimi terminlər vardır. Real gerçəklikdə zaman bir istiqamətli 
olduğuna görə onu indiki və gələcək zaman kimi ayırmaq olur. Lakin zaman hərəkət etdiyinə, dəyişdiyinə 
görə, indiki zaman keçmiş zamana, gələcək zaman isə müəyyən mənada indikinə çevrilir. Zaman daim 
axdığı, irəli getdiyi üçün indiki zaman anlayışı nisbi səciyyə daşıyır. Bu halda zaman miqyasının seçilməsi 
tələb olunur. Müxtəlif zaman formaları hadisələrin başvermə və davam müddətindən, zaman momentindən, 
danışıq momentində, danışıq anından asılı olaraq qiymətləndirilir. Danışıq anından, həmçinin müəyyən 
hesablama nöqtəsindən sonra, yəni baş verən hadisələrlə müqayisədə yaxın və ya uzaq keçmiş, yaxın və uzaq 
gələcək şərti olaraq təyin edilir. Bədii mətnlərdə, xüsusən xalq yaradıcılığı nümunələrində zaman anlayışı və 
zamanın təyini spesifik xüsusiyyətləri ilə seçilir. 

Zaman və məkan bir-biri ilə qarşılıqlı əlaqəli anlayışlardır. Hər hansı hadisə müəyyən zamanda baş 
verməklə yanaşı, müəyyən məkan daxilində meydana çıxır. Bu baxımdan zaman və məkan münasibətləri 
mətn çərçivəsində xüsusi önəm daşıyır. Zaman və məkan materiyanın mövcudluq formalarıdır. Zaman və 
məkan haqqında iki konsepsiya vardır: 1) substansional, 2) relyasiya. Birinci konsepsiyaya görə zaman və 
məkan xüsusi mahiyyət olub, öz-özlüyündə mövcuddur və onların mövcudluğu maddi obyektlərdən asılı 
deyildir (Demokrit, Epikur, Nyuton). Relyasiya konsepsiyasında məkan və zaman obyekt və proseslər 
arasında xüsusi münasibət tipli olub onlardan kənarda mövcud deyildir (Leybnits). 

“Dünyanın dərki prosesində əldə olunmuş biliklər, o cümlədən də zamanın dərki ilə əlaqədar biliklər dildə 
optimal şəkildə kodlaşır. Ona görə də temporal dil strukturlarının tədqiqi mental formaların dərkinə və 
beləliklə, aləmin insan təfəkkürü və psixikası ilə konseptuallaşdırılmasına imkan verir” İ1, s.521. Zaman 
kateqoriyası zamanın obyektiv formalarını özündə birləşdirən ümumi, insan şüurunda formalaşan konseptual 
və nəhayət, dil modellərini əhatə edir. Dil modeli zamanın dildə ifadə vasitələrini nəzərdə tutur. Obyektiv 
zaman insan şüurundan asılı olmayaraq mövcuddur, bir istiqamətlidir, dönməzdir, sonsuzdur. 

Ayrı-ayrı dillərdə zamanın ifadə vasitələri bir-birindən fərqlənir. İngilis dilinin qrammatik zamanları bir 
çox dillərlə, o cümlədən Azərbaycan dili ilə müqayisədə daha çoxdur Azərbaycan dilində iki gələcək - qəti 
gələcək və qeyri-qəti gələcək zaman formaları vardır. İngilis dilində isə gələcək zaman mikrosahəsinin 
nüvəsini Future Indefinite, Future Continuous, Future Perfect, Future Perfect Continuous qrammatik 
zamanları təşkil edir. 

Zamanın və zaman münasibətlərinin dildə ifadə olunması məqsədilə dilin müxtəlif səviyyələrinin 
vasitələrindən istifadə olunur. Bu vasitələr leksik səviyyədə leksik-semantik, morfolofi səviyyədə morfolofi- 
semantik, sintaktik səviyyədə isə sintaktik-semantik kateqoriyalarda birləşdirilir. Qeyd olunan kateqoriyalar 
zaman semantikasını ayrı-ayrılıqda ifadə etdikləri kimi, onlar müvafiq dil materialında qarşılıqlı əlaqə və 
vəhdətdə də çıxış edə bilirlər. Ona görə də kateqoriyalara aid vasitələrin yaratdıqları zaman məzmununda 
funksional-semantik fərqlər aşkara çıxır. 

Dil sistemində morfolofi feili qrammatik zaman kateqoriyası mühüm rol oynayır. Bu kateqoriya dildə 
zamanın ifadəsi üçün ən məhsuldar vasitə rolunu oynayır. Dünyanın konseptual mənzərəsinin zaman üzrə 
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kateqoriallaşdırılması dilin zaman formaları ilə inikasını tapır. Dilin zaman formaları zaman 
münasibətlərinin qavranmasını obyektivləşdirirməklə dərketmə alətinə çevrilir I2, s. 821. 

Qeyd olunan məsələlər ayrı-ayrı dillər üçün müxtəlif aspektlərdən tədqiq edilsə də, müxtəlifsistemli 
dillərin materialları üzrə müqayisəli araşdırmaların obyekti az olmuşdur. Eyni zamanda, zaman 
münasibətlərinin koqnitiv-semantik aspektləri də kifayət qədər ətraflı öyrənilməmişdir. Dil və təfəkkür üzvi 
şəkildə bir-biri ilə bağlıdır. Dil bilavasitə gerçəkliyi əks etdirməklə yanaşı, adresantın təfəkküründə onun 
düşüncə tərzinə, mentalitetinə uyğun şəkildə formalaşan aləmin də dil mənzərəsini təsvir və təqdim edir. 
Dilin temporal kateqoriyaları antroposentrizmə malikdir. Bu isə zaman münasibətlərinin tədqiqatına həm də 
linqvokul-turolofi plandan yanaşmağı tələb edir. Dil və nitq faktlarını məqsəd - vasitə prinsipi üzrə təhlil 
etməyə, həmçinin zaman münasibətlərindəki koqnitiv təşkilediciləri aşkara çıxarmağa ehtiyac hiss olunur. 
Bu tipli məsələlərin qrammatik - keçmiş, indiki və gələcək zamanlar üzrə ayrı-ayrılıqda müxtəlifsistemli 
dillərin materialları üzrə tədqiqatı aktuallığı ilə seçilir. 

Zaman və məkan münasibətlərinin bədii mətndə formalaşması xüsusiyyətlərini epos materialları əsasında 
nəzərdən keçirək, mətnin genişlənməsi, təşkili gedişində zaman və məkan dəyişmələrinin verilməsi 
xüsusiyyətlərini aydınlaşdırmağa çalışaq. 

Kitabi Dədə Qorqud dastanları müqqəddimə ilə başlanır. Məlumdur ki, müqəddimə ədəbi fanrlarda əsərin 
başlanğıc hissəsidir və burada müəyyən zaman və məkan qeyd olunur. 

“Rəsul əleyhissəlam zəmanına yaqın Bayat boyından, Qorqut ata diyirlər, bir ər qopdı. Oğuzın, ol kişi 
təmam bilicisiydi,- nə diyərsə, olurdı. Ğaibdən dürlü xəbər söylərdi. Həq təala anı/ könlinə ilham edərdi... 

Qorqut ata ayıtdı: Axır zəmanda xanlıq gerü - Qayıya dəgə, kimsənə əllərindən almıya. Axır zəman olıb 
qiyamət qopınca bu didügi Osman nəslidir. İşdə sürilib gidə-yürirə... və dəxi neçə buna bənzər söz söylədi” 
13, s.311. 

Birinci cümlədə “Rəsul əleyhissəlam zəmanına yaqın” ifadəsi işlədilmişdir və ifadənin tərkibində 
bilavasitə zaman leksemi, həmçinin “yaxın” sözü istifadə edilmişdir. 

“Rəsul əleyhissəlam zəmanı” birləşməsi “Məhəmməd peyğəmbərin zamanrı”nı ifadə edir. Formasına görə 
II növ təyini söz birləşməsi olan bu birləşmə “yaxın” sözü ilə əlaqələnərək Məhəmməd peyğəmbərin 
yaşadığı vaxta yaxın bir zamanı qeyd edir. Mətn fraqmentində bundan sonra məkan boyun yaşadığı məskənlə 
implisit şəkildə (Bayat boyu) təyin edilir. Boyat boyu Dədə Qorqudun soyu barədə informasiya daşıyır və 
boyun Oğuza aidliyi göstərilir. 

Ərin qopması və ya doğulması ilə onun qeybdən xəbər verən bir kişiyə çevrilməsi arasında da müəyyən 
zaman kəsiyi vardır. Göründüyü kimi ozan daha keçmiş zamandan indiyə doğru müəyyən zaman fasiləsi ilə 
yaxınlaşır. İkinci abzasın Qorqut ata ayıtdı — cümləsi ilə başlaması bu fikri təsdiq edir. Qorqud Atanın 
dedikləri isə uzaq keçmişi sanki indiki zamanla birləşdirir: İşdə sürilib gidə-yürir. Göründüyü kimi 
müqəddimənin birinci iki abzasında zaman dəyişmələrinin təqdimat forması bir qədər fərqli şəkildə özünü 
göstərir. Ümumiyyətlə, bu eposda boylar üçün məxsusi başlanma qəlibləri vardır. Məsələn, “Bir gün Qam 
Ğan oğlı xan Bayandır yerindən turmışdı. Şami günlügi yer yüzinə dikdirmişdi. Ala Sayvanı gög yüzinə 
aşanmışdı. Bin yerdə ipək xalicəsi döşənmişdi” 13, s.341, “Bir gün Ulaş oğlı Tülü quşun yavrısı, bizə miskin 
umud, Amit soyının aslanı, Qaracuğiın qaplanı, Qonur atın iyəsi, xan Uruzun ağası, Bayandır xanın göygüsi, 
Qalın Oğuziın dövləti, qalmış yigit arxası Salur Qazan yerindən turmuşdı. Toqsan başlu ban evlərin qara 
yerin üzərinə dikdirmişdi. Toqsan yerdə ala qalı-ipək döşəmişdi. Səksən yerdə badyələr qurulmuşdu. Altun 
ayaq sürahilər düzülmüşdü. Toquz qara gözlü, xub yüzlü, saçı ardına urulu, köksi qızıl dügməli, əlləri 
biləgindən qınalı, barmaqları nigarlı məhbub kafər qızları Qalın bəğlərinə sığraq sürüb içərlərdi” 13, s.421. 

Lakin bu qəliblərdə eposda nəql edilən hadisənin bədii zamanı dəqiq açılmır. Yalnız müqəddimədə belə 
bir zamana işarə vardır. 

Qrammatik zaman obyektiv zamanın dildə təzahürüdür. Fəlsəfi kateqoriyalar kimi zaman da dil 
materialında təzahürünü müxtəlif vasitələrlə tapır, xüsusi bir semantik kateqoriya əmələ gətirir. Haqqında 
bəhs olunan hal, vəziyyət və hərəkətin zamanı danışanın nitq momentinə, həmçinin adresantın nəzərdə 
tutduğu hər hansı başqa hesablanma nöqtəsinə görə təyin olunur. İnsan dərketmə prosesinin subyektidir və 
dünyanın dil mənzərəsinin yaradılmasında əsas rolu oynayır. Real gerçəkliklə fasiləsiz təmasda olan insan 
həmişə müəyyən məkan daxilindədir. Bu məkanda zamanın dəyişməsi ilə müşayiət olunan hadisələr baş 
verir. İnsan zamanı məkan daxilində qavrayır, baş verənlərə qiymət verir, onları yadında saxlayır. Zaman 
çərçivəsində məkanda və bu məkanda yerləşən hər cür obyektlərdə, o cümlədən də subyektlərdə baş verən 
dəyişmələr insan şüurunda yer alır. KDQ boylarının başlanğıc qəliblərində “bir gün” birləşməsindən çox 
istifadə edilir. Boyların əvvəlində işlənən “bir gün” birləşməsindəki temporal “gün” sözü ilə birləşən “bir” 
qeyri-müəyyənlik göstəricisidir. Yəni konkret olaraq hansı gün bəlli deyil. Birləşmənin daxil olduğu 
cümlədəki qrammatik zaman göstəricisi günün keçmişə, yoxsa gələcəyə aidliyini dəqiqləşdirir. “Bir gün 
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Qam Ğan oğlı xan Bayandır yerindən turmışdı” — cümləsində hadisə keçmişə aiddir. “Bir gün ola, düşəm 
öləm, yerimdə-yurdumda kimsə qalmıya” 13, s.681 cümləsində isə gələcək zaman mənası ifadəsini tapır. Bu 
da cümlənin xəbərindəki qrammatik zaman forması ilə əlaqədardır. Yəni cümlənin xəbəri hansı morfolofi 
zaman formasındadırsa, “bir gün” birləşməsinin semantik yükü də məhz onu dəqiqləşdirir. 

İndiki, keçmiş və gələcək zamanların müəyyənləşdirilmə meyarı kimi nitq momentindən istifadə edilir. 
T.P.Lomtev belə hesab edir ki, nifq momenti fiziki zamanla əlaqədardır və qrammatik zamanda bu zaman 
axınının komponenti kimi çıxış edir. cFeilin zaman formalarının temporal mənasına fiziki baxışa görə, nitq 
momenti indiki zamanın təyinolunma, keçmiş və gələcək zamanlarda isə hesablanma nöqtəsidir. Qrammatik 
zaman kateqoriyası üzrə fərqləndirilən feil formalarında zaman axınının tərkib hissəsi kimi davametmə 
vardın) 14, s.671. 

Hərəkətlərin ardıcıllığı müəyyənləşdirilərkən müxtəlif hesablama nöqtələrindən istifadə oluna bilər. Bu, 
hərəkətin özü və danışıq aktının reallaşma anı ola bilər. 

İnsan dərketmə prosesində predmeti və onun yerini qavradığı kimi, həmin predmetin mövcudluq 
zamanını da müəyyənləşdirir. İnsan şüurlu varlıq olduğundan o, keçmişi yadda saxlayıb xatırladığı kimi, 
təsəvvüründə gələcəyi də formalaşdırmağa, gələcəkdə baş verənlər haqqında düşünməyə, gələcək fəaliyyəti 
indiki zamanda planlaşdırmağa, həmçinin bu günə münasibətdə keçmiş zamanda planlaşdırdığı fəaliyyəti 
həyata keçirməyə, yaxud başqasının nəzərdə tutduğu gələcək hadisələrdə iştirak etməyə və sair qadirdir. 

Hesablama nöqtəsi obyektiv səciyyəlidir. Dilçilikdə zamana hərəkətin nitq momentinə münasibətdə üç 
tipini əhatə edir. Hərəkətin nitq momenti ilə müqayisədə əvvəl, eynu zamanda və sonra başlana bilər. 
Hərəkətin nitq momenti ilə üst-üstə düşməsi indiki zaman kimi təyin olunur. Hərəkət nitq momentinə qədər 
baş verildikdə keçmiş zaman nəzərdə tutulur. Hərəkətin baş verməsi nitq momentindən sonraya aid olduqda 
gələcək zaman formalaşır. Əgər hərəkət nitq momenti ilə üst-üstə düşmürsə, onda üç zaman münasibəti 
(keçmiş, indi, gələcək) başqa bir hesablanma nöqtəsinə görə təyin edilir. Bu zamanlar arasında reallıq 
baxımından keçmiş və indiki zaman görünəndir. Hadisə, hal və hərəkət keçmiş zamanda baş vermişdirsə, 
indiki zamanda baş verir. Lakin gələcək zaman üçün reallıq bir qədər fərqli şəkildədir. Gələcək hadisələrin 
axarı ilə bağlıdır. Gələcək zaman mümkün və ya mövcud olacaqlara münasibəti, inamı da əks etdirir. Lakin 
bu inam olmaya da bilər. Dildə bu inamın olmadığı hallar da ifadəsini tapır. Məsələn, cdəvənin beli yerə 
dəyəndə tapılarə, csəbr elə halva bişər ey qora səndən, bəsləsən atlas olar tut yarpağından? tipli ifadələrdə 
hadisənin gələcək zamanda baş verməsi şübhə altında qoyulur. Ona görə də Azərbaycan dilində bu tipli 
birləşmələrdə qeyri-qəti gələcək zaman istifadə olunur. Yəni hadisənin gələcəkdə baş verməsi şübhə 
altındadır, qeyri-qətidir. İngilis dilində gələcək zamanın qeyri-müəyyən forması vardır (The Future 
mdefinite Tense Form). Bu zaman forması gələcəkdə baş verə biləcək və ya icra edilə biləcək hərəkətləri 
ifadə etmək üçün işlədilir. Zaman formasındakı qeyri-müəyyənlik icranı və ya başverməni şübhə altında 
qoyur. Lakin bu zaman forması Azərbaycan dilinə həm qəti cgələcək, həm də qeyri-qəti gələcək formaları ilə 
tərcümə olunur. Məzmun planına görə ingilis dilinin bu zaman formasına Azərbaycan dilinin qeyri-qəti 
gələcək forması daha çox uyğun gəlir. Sahib mənə məktub yazar. - Sahib vvill vvrite a letter to me. Sahib 
mənə məktub yazacaq. - Sahib vvill vvrite a letter to me. Göründüyü kimi Azərbaycan dilinin hər iki gələcək 
zaman forması ingilis dilinə qeyri-müəyyən zaman forması kimi tərcümə olunur. Halbuki Azərbaycan 
dilində qəti-gələcək zaman forması semantikasına görə hərəkətin mütləq icra olunacağını ifadə etməlidir. 
Azərbaycan dilinin daşıyıcısı bu zaman formasından istifadə etdikdə hərəkətin hökmən yerinə yetiriləcəyini 
faktiki nəzərdə tutmur. Hərəkət baş verə də bilər, baş verməyə də bilər. Bütün bu cəhətlər zaman 
semantikasının koqnitiv aspektini özündə cəmləşdirir. İngilis dilində qeyri-müəyyən gəlcək zamandakı qeyri 
müəyyənlik yalnız hərəkətin, halın gələcəkdə baş vermə zamanının konkretliyi ilə bağlı deyildir. Qeyri- 
müəyyənlik ümumiyyətlə hadisənin gələcəkdə baş verməsinin ehtimallığını, qeyri-müəyyənliyini ifadə edir. 
Azərbaycan dilində isə qeyri-qəti və qəti gələcək zamanlar bir-birini əvəz edə bilir. Beləliklə, qətiliklə qeyri- 
qətilik sərhədləri pozulur, onlar bir-birinə qarışır. 

İngilis dilinin fərqli cəhətlərindən biri də bu dildə, yuxarıda qeyd etdiyimiz kimi, yarıqrammatikləşmiş to 
be going £“ infinitive, to be about 4 infinitive, to be sure 4 infinitive, to be certain - infinitive, to be 
(un)likely F infinitive, to feel like “r ferund, to be on the verge of -- ferund, should /7 vvould like Hz infinitive, 
had better F infinitive, vvould rather “ infinitive tipli birşəmələrin işlənməsidir. Belə birləşmələrdə tam və ya 
qismən desemantikləşmiş feil birinci komponent, məsdər və ya cerund forması isə ikinci komponent kimi 
işlənir. Əsas leksik nüvə kimi ikinci komponent çıxış edir. Konstruksiyanın zaman mənası isə bütövlükdə 
birləşmədən irəli gəlir 15, s. 851. 

Danışan zamanı hissələrə bölür. O özünün durduğu zaman nöqtəsini indiki zaman sayır. Ondan 
uzaqlaşanları keçmiş zamana aid edir. Ona yaxınlaşanları və ya ona tərəf gələnləri gələcək zaman kimi ayırır. 
Zaman koordinatları hərəkət edəndir. Burada həm subyektin, həm də obyektin hərəkəti mümkündür. 


145 


ELMİ İŞ (beynəlxalq elmi Purnal) / SCIENTIFIC VVORK (international scientific fournal) 2020, .Ne11/60 ISSN: 2663-4619 
humanitar və sosial elmlər / humanities and social sciences e-ISSN: 2708-986X 


Subyektin hərəkəti onun özünün zamanın hesablama nöqtəsindən yerini dəyişərək ya keçmişə, ya da 
gələcəyə getməsi ilə əlaqələnir. 


“Svvutol sang scopes. Seegde se be cube 
frumsceaft fira feorran reccan, 

cvvaeö bəet se eelmihtiga eoröan vvorhte/, 
vvlitebeorhtne vvang, svva vvaeter bebugeö, 
gesette sigehrebig sunnan ond monan 

leoman to leohte landbuendum 

ond gefrertvvade foldan sceatas 

leomum ond leafum, lif eac gesceop 

eynna gehvvylcum bara öe evvice hvvyrfab 161. 


Bu nümunədə nəqledən uzaq keçmişdə baş verən hadisələrdən bəhs edir. Skop yerin, insanın yaranışından 
söhbət açır, tanrının yeri və göyü, ayı, dənizi yaratdığı, günəşi göydə bərkitdiyi zamandan danışır. 
Eposlardakı epos zamanının bu şəkildə və ya ona oxşar formalarda təqdimatı özünü göstərir. Ümumiyyətlə, 
xalq yaradıcılığı nümunələrinin bəzilərində nəqledənin hadisəni daxil etməsi qəlibləri, həmçinin davametmə 
qəlibləri vardır. 

Nümunədə zamanın dinamik modeli gələcəkdən indiyə doğru hərəkət edir və adresantın nitq aktından 
məlum olur ki, həmin zaman gələcəkdə də keçmişə doğru dəyişəcəkdir. Bu dəyişmə hamar deyil sıçrayışlı 
olacaqdır. 

Hvveet. VVe Gardena in geardagum, 
beodeyninga, brym gefrunon, 
hu öa arbelingas ellen fremedon” 71. 


Birinci misrada hadisələrin çox-çox əvvəllər baş verməsi qeyd olunur. Zaman oxucunu uzaq keçmişə 
aparır. Sonrakı misralarda adresant hadisələri nisbi yaxın keçmşə köçürür. Dinamik temporal modeldə həm 
indidən keçmişə, həm də indidən gələcəyə doğru hərəkətlə səciyyələnir. 

Eposlarda bəzən zamanın miqdar sayları ilə ifadəsi də qeydə alınır. KDQ-də müəyyən hadisədən 16 ilin 
keçməsi qeyd olunur: “Bunin üzərinə 16 yıl keçdi” 13, s.581. “Beovulf”da müəyyən dərəcədə oxşar məqamda 
on iki qışın keçməsi ifadəsini tapır. On iki qış, on iki il tamamının sinonimidir. 
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"KRAL MÜQƏDDƏS LÜDOVİK KÖRPÜSÜ" ƏSƏRİNDƏ MƏNƏVİ BÖHRAN, 
ŞƏXSİYYƏT VƏ SƏNƏT PROBLEMİ 


Açar sözlər: həyat həqiqətləri, insanlar arası münasibətlər, özgələşmə, cəmiyyət, qadın, özünüsevərlik 
selfishness 


Moral Crisis, the Problems of Personality and Art in the Novel "The Bridge of San Luis Rey” 
Summary 

The article is dedicated to the embodiment of the phenomenon of alienation in the tvventieth century.The 
author fully understands the responsibility of the subyect to vvhich he addresses, and clearly sees the danger 
that alienation really poses to the very existence of human society. Hovvever, vvhat distinguishes the 
American vvriter from other vvriters vvould emerge as a process that vvould inevitably lead to the destruction 
of mankind. 
Keyyvords: vealities of life, interpersonal relationships, alienation, society, vvomen, selfishness 


Kral Müqəddəs Lüdovik körpüsünün dağılması ilə bağlı məhv olanlardan biri də yeri-yurdu məlum 
olmayan, heç bir məkanda qərar tuta bilməyən sərgərdan ziyalı Piodur. O, İspaniya cəmiyyətində çox 
görkəmli mövqe tutan Kastiliya nəslinə mənsub aristokrat ailəsində dünyaya göz açmışdır. Lakin Pio lap 
anadan olandan cəmiyyətdə xüsusilə yüksək ispan aristokrat təbəqəsində autsayder rolun oynamağa 
məhkum olunmuşdur: bədbəxt uşaq məşhur aristokratın qeyri-qanuni oğludur, Madriddə seçilib-sayılan 
nəslin qeyri-qanuni nümayəndəsidir. 

Dünyanı dərk edən məqamdan Pionun qarşısında iki yol açılır: o ya gərək qeyri-qanuni doğumu 
statusunun rəsmi şəkildə olmasa da, qeyri rəsmi ləğvinə nail olub, mənsub olduğu zadəgan cəmiyyətdə 
mövqe qazanaydı, ya da qeyri- qanuniliyini, autsayderliyini qəbul edib öz statusuna müvafıq şəkildə hərəkət 
edəydi. Pio ikinci yolu seçir: on yaşı başa çatar-çatmaz o, atasının Madriddəki asyendosindən (mülkündən) 
qaçır. Pio könüllü şəkildə yarıya qədər mənsub olduğu təbəqədən təbii özgələşməni total özgələşməyə 
çevirir: şəxsiyyətin insanlardan və cəmiyyətin insandan bir-birinə qarşılıqlı inamsızlığı zəminində həmişəlik 
təcrid olunmasının ən birbaşa yoluna - fırıldaqçılıq istiqamətinə qədəm qoyur. Əvvəl-axır, üstü açılan və 
nəticədə insanlarla cəmiyyət arasında yaranmış bütün münasibətlərin qırılmasına səbəb olan fırıldaqçılıq 
şəxsiyyət üçün cəmiyyətdə autsayder mövqeyi tutmağa, cəmiyyətin gündəlik həll etdiyi problemlərin 
fövqündə dayanmağa, cəmiyyətdə sərbəst, azad mövqe tutmağa imkan yaradır. 

Lakin yer üzündə heç bir məkanda qərar tuta bilməyən, tez-tez sənətini dəyişən, cəmiyyətin bütün 
təbəqələrinin nümayəndələri ilə çox asanlıqla dil tapıb ünsiyyətə girə bilən Pio hərəkətlərilə bir tərəfdən daim 
insanlarla yalançı ünsiyyətə girməyə çalışır. Lakin bu fərdi əlaqələr nə emosional, nə də intellektual cəhətdən 
cəmiyyətə bağlanmaq iqtidarında olmayan Pionun özgələşməsi prosesini daha da dərinləşdirir, ona dönməz 
xarakter aşılayır. 

Beləliklə, Pionun özgələşməsinin və bu prosesin dərinləşməsinin səbəbkarı ilk növbədə cəmiyyət, onu 
nizamlayan qanunlardır. Sənətkar sövqi-təbiisi ilə Pionun düşdüyü vəziyyəti başa düşən markiza de 
Montemayoər qızı Klaraya məktubunda Pionu belə xarakterizə edir: 

“Mən şübhə edirəm ki, Sakit okeanın bütün suları onu əvvəlki təmizliyə və xoşrahiyəliyə qədər yumağa 
kifayət etsin. Amma gəl gör ispan dili onun dodaqlarında necə ilahi səslənir və nə qədər incə düşüncələri ifadə 
edir... 

Təəssüflər olsunl Görəsən, bu dünyada nə qəza baş vermişdir ki, o bu cür məxluqla belə pis rəftar edir? 
Onun gözləri onuncu buzovu əlindən alınmış inəyin gözləri kimi qəmgindir" (78, s.70) 

Təxminən 20 yaşında Pionun bütün aydınlığı ilə dərk etdiyi həyatının üç məqsədi isə onun bir tərəfdən 
cəmiyyətdən aralanmaq, sosial problemlərin fövqündə dayanmaq, digər tərəfdən isə insanlarla arasında 
yaranmış özgələşmə uçurumunu dəf etmək cəhdi ilə bağlıdır. Hər şeydən əvvəl Pio dayı sərbəstlik arzusu ilə 
etdiyi bütün hərəkətləri, törətdiyi bütün əməlləri onun fərdi iradəsinin ifadəsi kimi diqqəti cəlb edir. Lakin bu 
sərbəstliyə can atmaq tendensiyası onda dünyanın, cəmiyyətin rastlaşdığı hər bir şəxsin bütün sirlərindən 
agah olmaq arzusu forması kəsb edir. Belə ki, o, insanları uzaqdan və onlardan yüksəkdə duraraq müşahidə 
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etmək naminə cəmiyyət tərəfindən onun şəxsiyyətinə ifadə olunan, bəslənən hər cür hörmət və ehtiramdan 
imtina etməyə hazır idi. 

İkincisi, o, həmişə gözəl xanıların yanında olmağa, onların ətrafında dolaşmağa, onlarla həmdəm olmağa 
can atırdı. Əlbəttə ki, bu seyrək saqqalı, seyrək bığlı, gülməli qəmgin gözləri olan eybəcər kişi gözəl 
aristokrat qadınların məhəbbətini qazanmaq arzusunda deyildi və buna heç can da atmırdı. Bəs onda görəsən 
Pio dayı nə üçün bu qadınların dərdinə şərik olur, tam onlardan üz döndərəndə ən sadiq məşuqdan da artıq 
onlara sadiq qalır, onların nazı ilə oynayır, bu xanımlar qocalıb bütün cazibədarlıqlarını itirəndə onlar üçün 
çox gərəkli olan keçmiş gözəllikləri haqqında xatirə rolunu oynayır, dünyalarını dəyişəndə isə, o, səmimi 
şəkildə yasa batırdı? 

Görünür, özgələşmənin fəsadları ilə yaxşı tanış olmuş Pio bütün bəşər tarixi boyu demək olar ki, bütün 
sivilizasiyalarda, ictimai münasibətlər sistemində həmişə sosial təzyiqə məruz qalan, daim hüquqları pozulan 
və faktiki olaraq permanent şəklində özgələşməyə məruz qalan qadınların ruhən ona yaxın olduğunu sövqi- 
təbii ilə hiss edir. 

Üçüncüsü, o, bütün varlığı ilə ispan ədəbiyyatının, xüsusilə ispan teatrının pərəstişkarı idi və özü də şair 
olmaq arzusu ilə alışıb-yanırdı. 

Pio dayının həyatdakı hər üç məqsədi onu cəmiyyətdən kənarda, ətrafda baş verən hadisələrin 
kontekstindən qıraqda yaşamaq iqtidarında deyil, lakin digər tərəfdən də insanlarla hərtərəfli, mükəmməl 
münasibətlər qura bilmir. Məhz bu iki meyl arasında vurnuxub çırpınan Pio dayı həm ona cəmiyyətin 
fövqündə, həm cəmiyyətdən kənarda dayanmağa imkan verən mövqe tutmaq istəyir, həm də insanların 
problemlərinin bütün incəlikləri ilə tanış olmaq arzusu ürəyindən keçir. 

Pio dayının həmdəm kimi, sirdaş kimi kişilərdən daha çox qadınlara meyl etməsi onun birinci məqsədi 
ilə sıx bağlıdır. Axı, qadınlar da cəmiyyətdəki mövqeləri etibarilə Pio dayı kimi labüd şəkildə təbii 
özgələşməyə məruz qalırlar: onsuz da bir qayda olaraq sosial həyatda qeyri-fəal mövqe tutan qadın ərə 
getdikdən sonra öz ailəsinin problemləri hüdudlarında qapanıb qalır və cəmiyyətin qaynar həyatından təcrid 
olunur. Pio dayının və qadının cəmiyyətdən təcrid olunması özgələşmənin diametral şəkildə bir-birindən 
aralanır, halbuki, qadın qeyri-könüllü, lakin labüd şəkildə get-gedə cəmiyyətə, daha doğrusu, onun ən kiçik 
vahidi olan ailəyə həddindən artıq dərin inteqrasiya etdiyinə görə, özgələşməyə məruz qalır. Lakin nəticə 
eynidir və Pio dayı ilə qadınların mənəvi-ruhi əhval-ruhiyyəsi bir çox cəhətdən bir-birinə bənzəyir. Bizə elə 
gəlir ki, Pio dayının qadınlara meyli də məhz bununla bağlıdır. 

Obyektiv aləmin subeyktiv inikası olan ədəbiyyat Tornton Uaylderin fikrincə, əslində yazıçı tərəfindən 
yaradılmış, xarici dünya ilə heç bir əlaqəsi olmayan illüzor aləmdir. Dekorasiyaları ilə, aktyor oyunu ilə 
gerçəklikdən, real aləmdən özgələşmiş bir aləm təsiri bağışlayır və məhz bu baxımdan teatr Pio dayının 
diqqətini cəlb edir. 

Uzun sərgüzəştlərdən sonra Peruda yurd-yuva salmağa nail olmuş Pio nəhayət üç məqsəd - arzusunu da 
bir şəxsin simasında birləşdirib gerçəkləşdirməyə nail olur. O, Limanın kafelərindən birində müştəriləri öz 
mahnıları ilə əyləndirən on iki yaşlı bir qızla rastlaşır. Qız kafedə Kamila Perikola adı altında tanınır. 
Günlərin birində Pio dayıda Piqmalion olmaq - daha təcrübəli xanəndə qadınları təqlid edən Kamilanı əsl 
sənətkara çevirmək fikri doğur və Pio dayı hər gün döyülən, təhqir olunan balaca Kamilanı yanına götürür, 
ona normal məişət şəraiti yaradır, onun üçün mahnılar bəstələyir, onu müğənnilik sənətinin sirlərindən agah 
edir. Kamilada həm fiziki, həm də sənətkarlıq baxımından baş verən metamorfoza Pio dayını heyrətə gətirir. 
Kamila Perikola çəlimsiz qızcığazdan son dərəcə gözəl və cazibədar gənc qadına çevrilməklə yanaşı, həm də 
aktyorluğun bütün sirlərinə yiyələnib görkəmli sənətkar kimi yetişir. 

Piqmalion fenomeni, yəni ilk baxışdan heç bir gözəgəlimli cəhəti olmayan bir məxluqun hərtərəfli şəkildə 
inkişaf etmiş, bütün mənəvi, ruhani və intellektual potensiyaları gerçəkləşmiş şəxsiyyətə çevrilməsində bu və 
ya digər səbəbdən cəmiyyətdən, onun üst qurumlarından təcrid olunmuş bir insanın heç olmasa, qismən 
sosial dəyərləri qavraması ilə izah olunmuşdur. Kamila Perikola da Pio dayı ilə tanış olmaqla bir növ onun 
simasında simvolik şəkildə cəmiyyətə yol tapır, teatr sənətinin sirlərindən agah olmaqla bəşər nəslinin əsrlər 
boyu əldə etdiyi estetik dəyərlərə qovuşur. 

Düzdür, sonralar məlum olur ki, Kamila Perikolanin Pio vasitəsilə integrasiyası illuzor bir hadisə imiş axı 
Pio da cəmiyəttdən təcrid imiş. Lakin ilkin təkan öz bəhrəsini verir. 

Pio dayı qızcığazı öz mənəvi və intellektual orbitinə cəlb etməklə bir növ varlığına cəlb etməklə bir növ 
varlığına hakim kəsilmiş özgələşməni dəf etmək istəyir. Lakin Pio dayı Kamilanı özünə yaxınlaşdırmaqla 
sadəcə özgələşmənin yayıldığı məkanı genişləndirməyə, deməli, özgələşmənin ona aşıladığı hissləri və 
emosiyaları yumşaltmağa nail olur. 
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İlk dövrlərdə Pio dayı tərəfindən qəyyumluğa götürülən Kamila özünü çox yaxşı hiss edir: axı, indi o, boş 
şərab çəlləyinin içində yox, öz çarpayısında yatır, indi onu döymürlər, üstəlik isti yemək verirlər, qızcığaz 
sənətinin sirlərini öyrənmək imkanı əldə edir. 

Lakin özü özgələşməyə məruz qalmış Pio dayı Kamilanı cəmiyyətdən total təcriddən qurtarmaq iqtidarına 
malik deyil. Tez bir zamanda bütün Peruda ən məşhur aktrisaya çevrilən Kamilla Perikola paradoksal şəkildə 
get-gedə daim ətrafında dolanan, hər bir dərd-qəmini bölüşdürməyə hazır olan Pio dayıdan da, onun hər dəfə 
səhnəyə çıxışını ardı-arası kəsilməz, sürəkli alqışlarla qarşılayan pərəstişkarlarından da, öz sənətindən də 
özgələşir. Kamilanın Perunun vitse-kralı ilə münasibəti məhz bu özgələşmə ilə müəyyənləşir. 

Pio dayı ilə Perikolanın bir-birinə yaxınlaşmasının ruhən, qəlbən bir-birinə doğma adamların rastlaşması 
və dostlaşması kimi nəzərdən keçirmək olmaz. Düzdür, bər cəhət onları birləşdirir: Pio dayı da Kamila 
Perikola da özünüsevərlik xəstəliyinə tutulmuşlar. Lakin Pio dayıda özünüsevərlik ona qarşı ədalətsiz rəftar 
etmiş, onun dünyaya gəlməsini qanuniləşdirməmiş dünyaya qarşı üsyan formasıdırsa, yəni özünüsevərlikdən 
daha çox başqa şəxsin,daha konkret desək, Kamila Perikolanın simasında özünütəstiq kimi bürüzə verirsə, 
yetim qız üçün özünüsevərliyə düçar olmaq dünyada biolofi cəhətdən məhv olmamaq vasitəsidir. Məhz buna 
görə də müxtəlif çalarlı özünüsevərliyə qapılmış adamların bir-birilə uyuşmaları qeyri-mümkün olur: “Pio öz 
şəxsində tapa bilmədiyi keyfiyyətləri Kamila Perikolada axtarmaqla, özünü bu qadında təstiq etməyə çalışır. 
Bu özünüsevərliyin filosoflar tərəfindən təstiq olunmamış, lakin gerçəklikdə geniş yayılmış bir formasıdır. 
Belə ki, dünya ədəbiyyatı tarixində ilk dəfə özünüsevərlik fenomenini təsvir edən Ovidi bunu insanın 
dünyadan təcrid olunması və özünə qapanması kimi təsvir etmişdir”. 

XX əsrin görkəmli amerikan filosoflarından birə olan E.Fromm belə hesab edir ki, “hər hansı bir qadına 
vurulmuş kişi bu məxluq ona məxsus olduğuna görə özünüsevərliyini bu qadına tərəf yönəldir, onu 
özünüsevərliyinin obyektinə çevirir. O, vurulduğu qadında özündə təsadüf etdiyi keyfiyyətlərə heyran olur. 
Sevdiyi qadın məhz ona görə fəvqəladə keyfiyyətə malikdir ki, o, onunla çulğalaşmış, onun tərkib hissəsinə 
çevrilmişdir. Özünüsevərlik mövqeyində dayanmış bütün adamlara elə gəlir ki, onların malik olduqları 
şeylər əladır və onlar malik olduqları bütün əşyalara vurulurlar" (18, s. 302). 

Beləliklə, E.Fromm Ovidinin özünüsevərlik konsepsiyasının çərçivələrini genişləndirərək onu kişi-qadın 
münasibətlərinə də, ilk baxışdan özünüsevərliyin inkarı olan başqasına vurulmağa da şamil etmişdir. 

E.Frommun bu səmərəli ideyasını inkişaf etdirərək demək olar ki, özünüsevərlik fenomeni valideyn- 
övlad, yəni övlada sevginin valideyni dünyadan təcrid edib bala hüdudlarında qapanması hadisəsində də, 
özünütəsdiq naminə başqasına filantropik münasibət formalarında da özünü büruzə verir. Təhlil etdiyimiz 
əsərdə yazıçı məhz belə bir münasibətlər sistemini təsvir etmişdir. 

Kamila Perikolanın özgələşməsi onun çiçək xəstəliyinə tutulması ilə cəmiyyətdən təcrid olunması və 
tamamilə öz çərçivəsinə qapanması ilə bağh maksimum həddə çatır. Bir qayda olaraq xəstəlik, insanın qeyri- 
könüllü şəkildə özünə qapanması "hüdud situasiya" kimi qiymətləndirir və məhz bu tipli situasiyalarda insan 
özünün əsl mövcudluğu ilə qovuşub özgələşməni dəf edə bilir. Lakin povestdə təsvir olunan Kamila Perikola 
obrazında baş verən dəyişikliklər bu ümumfəlsəfi məntiqin pozulması ilə nəticələnir və biz qadında təbii 
biolofi təcrid əsasında özgələşmənin dəf olunması hadisəsi ilə üzləşmirik, Məsələ burasındadır ki, Kamila 
Perikolada uzun müddət bundan əvvəl başlayan özgələşmə prosesi - incəsənət vasitəsilə insanların qəlbinə 
yol tapmaq əvəzinə, onlardan təcrid olunması, bütün ömrü boyu yeganə mənəvi dayağı olan Pio dayını 
özündən uzaqlaşdırması, dünya ilə, cəmiyyətlə efemer formada olsa belə, bağlandığı sənətindən imtina 
etməsi məntiqi şəkildə Kamilanın düçar olduğu xəstəliyi ilə bağlı daha da dərinləşir, insanı məhv edən 
dəhşətli bir forma kəsb edir. 

Hər şeydən əvvəl qeyd etmək lazımdır ki, həqiqətən son dərəcə istedadlı aktrisa olmasına baxmayaraq, 
Kamila Perikola öz sənətini özünün daxilən mənəvi-ruhani baxımdan zənginləşməsi istiqamətinə yönəldə 
bilməmişdir. Daim Kamilanın sənətinin səthiliyi ilə bağlı narazılığını ifadə edən Pio dayı sövqi-təbii ilə hisse 
edirdi ki, Kamilanın oynadığı rollar onun daxilən mənəvi-ruhani baxımdan zənginləşməsinə yox, tədricən 
yoxsullaşmasına gətirib çıxarır. 

Kamilanın qadın gözəlliyi haqqında konsepsiyası yalnız xarici cəhətləri ehtiva edir: “Öz gözəlliyi ilə bağlı 
heyranlığı təbii bir şey kimi qəbul etməyə adət etmiş, bütün qadınlar kimi o (Kamila Perikola — G.K.), belə 
hesab edir ki, hər bir insanın müsbət münasibəti yalnız gözəlliklə müəyən olunur. İndi isə ona göstərilən hər 
hansı bir diqqət mərhəmət hissindən törənə bilər. O, həmişə belə hesab edirdi ki, ehtiras — məhəbbətdən 
başqa məhəbbətin heç bir digər forması mövcud deyil, məhz buna görə də gözəllikdən məhrum olandan 
sonra heç kimin reğbətini qazanmaq iddiasında olmağa haqqı yoxdur” (78, s.87). 

İnsanlararası münasibətlər haqqında belə bir fikir Kamilaya imkan vermir ki, tanışlıqlarının ilk günündən 
bütün varlığı ilə ona bağlanmış, təməmnasızlığın təcəssümü olan Pio dayının yardımını qəbul etsin. 
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Kral Müqəddəs Lüdovik körpüsünün dağılması ilə bağlı günahsız insanların məhv olması faktı ilk 
baxışdan oxucuda qəzavü-qədərin qüdrəti haqqında fikir oyatmağa xidmət edir. Bu, cəmiyyətdən, bir- 
birindən və hətta özlərindən də özgələşmiş fərdlərin taleyi oxucuda artıq formalaşmış pessimizmin daha da 
dərinləşməsi məqsədini güdməsi haqqında təsəvvürü yaratmalı idi. Lakin povestdəki bütün personaifları bir- 
birinə calayan və son nəticə etibarilə ən yaxın adamlarını itirmiş, özgələşmə ilə bağlı ümidsizliyin dərin 
girdabına qərq olmuş Kamila Perikola da, yalnız anasını itirdikdən sonra bütün ömrü boyu öz soyuq 
münasibəti ilə onu özündən uzaqlaşdıran-özgələşdirən Klara da, gününü ağır xəstəklərlə keçirən, böyüdüb 
boya-başa çatdırdığı iki ən yaxın adamını — öz yerini tutmağa hazırladığı Pepitanı və oğlu gədər çox istədiyi 
Estibanı itirmiş, lakin bir an belə ruhdan düşməyən, insanlar üçün canından keçməyə hazır olan qadın 
monastrının rəhbəri donya Mariyanın timsalında yaşamağın mənasını dərk edirlər. 

XX əsrin əsas mənəvi-ruhani və sosial problemi olan özgələşdirməni XVIII əsrə keçirməklə Tornton 
Uaylder bu problemi metafiziki, zamandan və məkandan kənar bəşəriyyətin labüd şəkildə yoluxduğu 
qaçılmaz xəstəlik kimi təsvir etməklə yanaşı, bu xəstəliyi dəf etməyin, ona qarşı uğurla mübarizə aparmağın 
da mümkünlüyünü təstiq edir. 

“Kral Müqəddəs Lüdovik köprüsü” povestində elə bir persona) yoxdur ki, o, bu və ya digər şəkildə 
özgələşmə xəstəliyinə düçar olmasın. Əslində nə markiza, nə Esteban, nə Pepita, nə Perikola, nə donya 
Mariya öz-özlüklərində fərd kimi özgələşməmişlər. Bu mərəz insanlararası münasibətlərin mahiyyətinə xas 
olan bir keyfiyyətdir. Bu baxımdan insanlararası münasibətlər povestdə bir növ elektrik cərəyanı buraxılmış 
naqilləri xatırladır: naqillər — insanlararası münasibətlər də, onların birləşdirdiyi obyektlər — ferdlər də 
cərəyan altındadırlar. 

İlk baxışdan özgələşmənin belə qlobal xarakter kəsb edən hadisə kimi təsviri Tronton Uaylderin bu 
problemin həllinin mümkünlüyunə pessimist münasibətindən xəbər verməlidir, əgər cəmiyyətin bütün 
üzvləri zamandan və məkandan asılı olmayaraq özgələşmə xəstəliyinə düçar olmuşlarsa, onların köməyinə 
gələ biləcək heç bir kənar xarici instansiya mövcud deyildir. Lakin sənətkar bu problemin həlli ilə bağlı heç 
də pessimizə qapılmır, o, belə hesab edir ki, özgələşmiş insanlar yalnız həmrəylik zəminində, yalnız bir- 
birlərinə yardım etməklə bu dəhşətli mərəzi aradan qaldıra bilərlər. Donya Mariyanın faktiki olaraq povestin 
bütün personailarına, kapitan Alvarestin Estebana, Pepitanın markiza de Montemayora, Pio dayının Kamila 
Perikolaya və s. yardımı məhz belə bir xarakterə malikdir. 

Əsər, əlbəttə ki, XX əsrdə insanların mənəvi aləmini xərçəng metastazları kimi gəmirən özgələşmə 
fenomeninin təcəssümünə həsr olunmuşdur. Müəllif müraciət etdiyi mövzunun məsuliyyətini tamamilə dərk 
edir və özgələşmənin həqiqətən bütün bəşər cəmiyyətinin mövcudluğu üçün təşkil etdiyi təhlükəni açıq 
görür. Lakin amerikan yazıçısını bu problemi bu və ya başqa şəkildə öz əsərində təcəssüm etdirən digər 
yazıçılardan fərqləndirən odur ki, digər yazıçılar, məsələn, Y.P.Sartr, A.Kamyü, U.Folkner özgələşməni 
bəşəriyyətin labüd şəkildə məhv olmasma gətirib çıxaran bir proses kimi üzüağ çıxacağına əminliyini ifadə 
edir. Bizə elə gəlir ki, həyat yollarının, bilik və intellekt səviyyələrinin, dünyaduyumlarının müxtəlifliyinə 
baxmayaraq, bir cəhət bütün T.Uaylder qəhrəmanlarını birləşdirir: körpünün dağılması ərəfəsində onların 
hamısı bu və ya digər şəkildə öz həyat tərzlərində dəyişiklik etməyə, özgələşmədən yaxa qurtarmağa cəhd 
göstərirdilər. 
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CeBua Hnpa.ı rbı3bi Aöy-roBa 
VroHe-ib Baxnı rbi3bi AKrepoBa 
Tanıya OkrTaih rbı3bi İDacaHoBa 
BaKHHCKHİ CTABSHCKHİİ yHHBEpCHTET 


METO/HHKA HCHO./Ib3OBAHHVISI HPOB.TEMHBIX CHTYAHHH 
HA YPOKAX MATEMATHKH B HAUA/IBHOİH HKO.TE 


Kunroueepie cnosa: ypoK, yucHüK, npoöneMnoe€ oöyueHue, npoönennası cumyalus, Hauanpnas tuxona 


The method of using problemic situations in math classes in primary school 
Summary 
Problem training is a type of training that combines the systematic independent search activity of students 
vvith the mastering of ready-made science, vvhile the system of methods is built taking into account the 
principle of purpose and problem-solving: the interaction of teaching and learning is aimed at the formation 
of the vvorldvievv of students, their cognitive independence, persistent motives of teaching. 
Key vvords: lesson, student, problem İcarning, problemic situation, primary school 


Hama oxHM3Hb ÖoraTa croprpH3aMH H HOpOH H€ 3HaCHİB, HeTO OT H€€ O?KH/aTBb. VHorya B3pOCrbİİİ 
HeOB€K HOTaHaeT B TPy/IHYİO /VT55 HETO CHTyaAHHTO H. HEOĞXOHHMO TİDPHHSTE PELHCHH€C, KOTOpPOC 
CTIOCOÖCTBOBa/1O ÖBL TIPCOHOEHHTO TIPCTHSİTCTBHİİ, BCGTABIHHX TİCDE/Z, H€YTIOBEKOM. B3pocrbifi. rIPH. ƏTOM 
HCTİBITBIBa€T TPyAHOCTH, a uTO ?K€ H€TaTb peÖCHKy B TaKHX cHTyaHsx? BöyibiHHCTBO Z€TEH H€ 3HaƏTOT, 
UTO Hy?KHO TIPC/HTIPHHSTB, TTOTOMy HTO HX H€ HayunzH. CuHTaCM, HTO TTaBHCHMCİ 3anaucii yuHT€ls 
3B/E5YeTC3 — TIOKaA3aTB DeÖCHKYy MHO?KECTBO TIYTEİ peuleHHs KaKOH-/HÖO TIPOÖNEMBİ. 

H HaunHaTb Hy?KHO C HaHaHBbHOİH HİKOSİBİ, TAK KaK 3H€CB 3aK/a/İBIBaeTC4 İyHHAMEHT OĞIMEeTO 
oöpasoBaHHs. Hanö6oznee rronxoysıee TUT pa3BHTHS y HETCİİ yMEHH51 TIDCOHON€BaTB TPyHHOCTH — ƏTO 
CO3/AHH€ /UTLİ HHX T1pOÖTEMHBİX cHTyanHi. /İyuue BCeTo VX HCTOSİB3OBaTB Ha ypOKaX MƏT€CMATHKH, T/IC 
TIPHMEHEHH€ TIpOÖH€MHBIX CHTyaHHİ cTiOCOÖĞCTByeT OĞHEMY pa3BHTHİO HET€H. 

Ilponecc rrpoöneMHOTO OÖyHeHH51 MZTa/İHİHX HIKOZBHHKOB TİDPHBI€KaACT BHHMƏAHH€ MHOTHX TİCHaTOTOB 
H TICHXOHOTOB, TaK KaK B HpOOÖHCMHOM OÖyueHHH TpOHCXOZIHT pa3BHTH€ HO/İTOTOBHTCBHOH 
aAKTHBHOCTH peÖeHKa. 

Hanöorzec rıpaBVUT5HOC orpezeneHHe CyIHHOCTH. TPOĞTCMHOTO OÖyHeHHS MO?KHO HaTB, paccMaTpHBas 
€TO C TOHKH 3peHH34 yMCTBEHHOTO pasBHTHsI, ƏTo oöyueHHe, TIpH KOTOpOM yualmınecs: T0/TyHarOT 3HƏHHSİ 
H€ B TOTOBOM BH/TC, a IIYTEM CAMOCTOSİT€/IBHOTO HCCIC/OBAHHİL. 

HaHnHas Tipoö-reMa HİHPpOKO paccMaTpHBaeTCs B TiCHXONOTO-TICHaATOTHHECKOİ METO/İHH€CKOH 
nTeparype. Tax M.VH.MaxMyToB TiHHTET, HTO CO3NaHH€ HeTiH TIPOÖHEMHbIX CHTyaMHE H yırpaB-TeHH€ 
H€STE€/IBHOCTBEO yuaHıHxcs T10 CAMOCTOSTEBHOMY pelHeHHTO yuCÖHBIX TİPOÖ/CM COCTAB/TSET CYIHHOCTB 
TIpoHecca TIpOÖTEMHOTO OÖyHeHH51 

IIpoöneMHOC OÖyHeHH€ B HaHazIBHOH HİKOVT€. 

Hnes akTHBH3aLnın. oöyueHHs4 TIİYTEM TIDOÖNTEMHBIX CHTyaHİE  HMCeT Öolbüüyro HeTOpHIo. Eme B 
APEBHH€ BpeMeHa ÖBLIO H3BECTHO, HTO YMCTBEHHas AKTHBHOCTE CIİTOCOĞCTByET H YyHHMY 
3ATIOMHHaHHIO, H Öoze€ T?TyÖOKOMY TIDPOHHKHOBEHHLEO B CYTB TİPEHMETA, TIpOLH€CCOB H siBZ€HHİİ. B ocHOB€ 
CTpeM/CHHSI K TIOÖY?KHEHHTO HHTE/DİCKTyaIBHOH aKTMBHOCTH yuaMıyXcs) TİYTEM TIDOÖ/TEMHBİX cHTyaHHi 
ncokaT orrpezereHHbie brrnocodekrne B3rirsy/ibi, HocTaHOBKa TIDPOÖTEMHBİX BOTPOCOB coÖeceyiHHKy H €TO 
sarTpyHHeHH€ B TOHCKaX OTBETOB Ha HHX ÖyuyT XapaKTePpHBI /UTI HHCKyCeHİİ c CoKpaTOM, ƏTOT ?K€ 
TIPH€M ÖBLUT H3B€CT€H B TiHİÖaTOpefcKofH HrKovie, İT) 

IporpeceHBHO MBUCİSLİH€  TTeHaTOTH BCET/Ta HCKaTH. METOHHHeCKH€ TİYTH. TIpPeBpaeHHs yucOHOH 
H€ST€IBHOCTH B DazOCTHBİH. TIpoHecc T1O3HaHHS MHDA, TIYTH. pa3BHTHS  y MCTBEHHBIX CHZI yuamynxcs, 
BuecTe c TiepeXxO/IOM HIKO/NBİ OT HHHHBHVİyaIBHOTO K TPyTITTOBOMY H HaTT€€ K K/TaCCHO — ypOHHOMY TİpH 
CTOB€CHO—/OTMaTHUCCKOM H C/TOBECHO—HaT IS yHOM  THTTAX OĞyUCHHS1, TTOCTETEHHO pa3BHBa€TC3 H H/Hes 
aKTHBH3aAHHH HO3HaBATC/IBHOİ /E4T€TBHOCTH yHCHHKAƏ, H/TCsi HCCİICTOBATEİBCKOTO TİYTH yHCHH3İ, 

OHHHM H3 HEpPBbIX CTODPOHHHKOB aAKTHBHOTO yuCHHS HIKOZBHHKOB ÖBUL 3HAMEHHTBIH €HIİCKHİİ 
nenaror 5lH AMoc KaMeHcKHii (1592 — 1670 r.r.). Ero cBerzinkas n4nakTHMKa)b coHepokuT ykasaHHe Ha 
KHeOÖXO/IHMOCTB BOCILTAMEHSİTB  B MAVBUHKE€ ?Ka?KHy 3HƏHHS H TİBUTKOC  yCEDHH€ K  yHEHHIO), OHa 
HarıpaB/TeHa TIPOTHB CHOB€CHO — HOTMƏATHH€CKOTO OÖyHCHHİ1, 
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Sa pa3BHTH€ yMCTBEHHBIX CITOCOÖHOCTEH pe6eHka H BHE/HpeHH€ B OÖyucHH€ HCC/T€/OBaATEVIBCKOTO 
rouxona Bes öopböy dbpaHrnyackHi dbrunocod 2KaH - 2?Kak Pyecco. cCnenafire Barmero pe6eBKa, - TiHcarı 
OH, - BHHMATCIBHBIM K SİBHCHHSM TpHpO/ibI... CTaABBT€ HOCTYIHBIC €TO TTOHHMƏHHIO BOHPOCBİ H 
TIpeHOCTaBBT€ €My peuraTb HX. İİyeTb OH y3Ha€T HE HOTOMY, HTO BBİ CKa3alNH, a TOTOMY, HTO CaM HOHSU 

.Ə). 

CoBepıHeHCTBOBaHH€ T€OpHH CHOBECHO — Har"IsyHOTO OĞyuCHHSI CBS33HO H C HESTENBHOCTBEO 
KoHcTaHTHHa /İMHTpHeBHHa YHTHHCKOTO, KOTOPBİH CcO3/a HHHAKTHHECKyIO CHCTEMY, HarpaBHneHHyIO 
Ha pa3BHTH€ YMCTBE€HHBIX CH yuamıxcs, Byyıyuu CTOPOHHHKOM aAKTHBHOTO OÖYuCHHSİ, OH BBUTBHTAa/ 
H/VCTO H03HƏBATCBHOH CAMOCTOSTE/İBHOCTH. 

B roncKax HOBBIX aKTHBHbIX METOHOB oÖyueHHsi ÖolziblHOTO ycrexa yoöHrcsa pyecKHE METO/İHCT 
€CTECTBO3HaHHs AnekcaHunp 5lkoBneBHu İepun, KoTOpBiİi cdbbopMy/HpoOBazı Ba?KHBI€ TİOHOXKEHHS 
pa3BHBaromero oöyueHrvs, cBce pearbHBie 3HaHHS TIDPHOÖDETEHBI HEYOBEHECTBOM TİYTEM HaÖNEO/ZEHHSİ, 
CDpaBHE€HH51 H OTİBITOB, TİDH. TTOMOHİH. TOCTETİEHHO pacıHpsroHIiXCS  BBTBOHOB MH o6oÖmeHHniH, Tozbko 
TAKHM TIYT€M, a HHKaK H€ UTEHH€M CTAT€İİ, MOTYT ÖBITB TIEDE/TAHBI ƏTH 3HAHHS HETSM. Y HEHHKH HONOKHBİ 
TIOH PyKOBO/HCTBOM TIperoHaBaTezis  Ha6-—roHaTB, CDpaBHHBATB, OTİHCBİBaTB, OÖCy?K/TaATB HaÖ/FO/A€MBI€ 
GaKTBI H SBTEHHSİ, /ICTATB BBIBOHBİ H OĞOĞHTEHHSİ H TIDOBEPSTB HX TİDOCTBİMHİ, /TOCTYTİHBİMH. OTİBTTAMH Ha 
TIpaKTHKO?. 

B.E.PafikoB eme B 1913 roy BBe/H TEPpMHH €CC/€/OBaTETBCKHE  METO/D?, CYTB KOTOPOTO BH/€V B 
TOM, HTO: 

A) oH crroco6cTByeT bopMHpOBaHHTO HaƏBBIKOB YMCTBEHHOH /EST€IBHOCTH. H pa3BHTHEO HTOTHUECKOTO 
MBIHLTEHHSİ, 

B) coorBeTcTByeT 3aKOHaM HHTE/HTEKTyazıBHOTO H TICHXHU€CKOTO pa3BHTHS pe6eHKa, TIDPHDO/İHBİM 
CBOİİCTBOM KOTOPOTO SB/IS€TCs YTFOĞO3HaT€NBHOCTB. 

ToBops O CAMOCTOSTETBHOM HCCHEHOBaHHH yuamıyxcı,, B.E.PafikoB yKa3BıiBazı Ha TO, uTO HX 
CaAMOCTOSTE/TBHBI€ BBİBO/İBI ÖYZÜYT: KOTKDBİTHSMEİ? TO/BKO VT CAMMX  yUCHHKOB, a HE€ US  HayKH. 
YunTesb 3aB€HOMO 3HaCT, HTO KOTKDOCT)) yHCHHK, KaKHM TİYTEM OH ƏTO CH€Ha€T, HO ƏTO HC YMO/VST 
rneznaroruuecKofi HeHHOCTH yuCHHUCCKOTO KOTKDBİTH3Dİ.. 

Byuıyıee o6pasoBaHHsa HaxoHHTCS B TECHOH CBS3H C TTEPCİEKTHBaAMH TpOÖsTEMHOTO oÖyueHrə, H 
Heb HpOÖHNeMHOTO OÖyueHHS3 HİHpPOKas: yCBOCHH€ HEC TOZIBKO pe3yi5BTATOB HayuHOTO TİO3HAHHSİ, HO H 
caMOTO TIyTH TipoHNecca roznyueHHsa ƏTHX pe3y?iBTaATOB, OHa BKİEFOHaeT ee MH (3ODpMHpOBaHH€ 
TIO3HaBaT€/IBHOİ CAaMOCTOSTE/IBHOCTH yUCHHKa, H pa3BHTH€ €TO TBOPU€CKHX CİTOCOÖHOCT€İ, 

I1poöreMHO€ oÖyueHH€ OT—HHaECT OpTaHH3aMHyıs oĞyucHHS TİYTEM CAMOCTOSTE/TBHOTO /İOÖBİBƏHHİS 
3HaHHİİ yuHeHHKAMH B TIDOHeCC€ COÖCTBEHHOTO perleHHsi HMH yuCOHBIX TİpOÖTEM, İlpH ƏTOM 
CyHICCTBEHHO BO3pacTarOT TOKa3aT€/TH TBODHeCKOTO MbİIHUTEHHS H. HİO3HaBATCVTBHOH  AKTHBHOCTH 
yHeHHKOB. TexHonoOTVHs TIpOÖHEMHOTO OÖyuCHH51 BK/EFOHa€T BBİTTONHEHH€ ps/za  06s3aT€İIBHBİX ƏTaTİOB., 
Ba?kHBIM ƏTaTIOM SBİSETCA CO3//AHH€ TIDPOÖTEMHOH cHTyar. ƏTo omyieHHe MBİCİTHTETBHOTO 
saTpyHHEHHS, KOTOpOe TEpe?KHBaFOT yueHHKH. l1po6neMHas cHTyans XxapakTepH3yeTcs 
HHTEİTEKTyazBHOİİ HaTIpsoKeHHOCTPEO H HOTPeÖHOCTBPEO B DeHIEHHH BO3HHKİHETO TIpPOTHBOpeuris, ƏTo 
TIPOTHBOpeuH€ oÖycOBH€HO HEBO3MO?KHOCTBEO € TİOMOHİbPEO HM€TOHTeTOCs y peöeHKa 3arraca 3HaHHH, 
OÖPB3CHHTB BO3HHKHTHİ BOTipoc, Hy?kHO HOÖBİTB HOBBİC 3HƏHHSİ, HTOÖBİ pa3peHiHTB TipoTHBOpeune, İ21 

Hrak, rıpoöneMHOec oÖyucHH€ — ƏTO COBDEMCHHBIH YDOBEHB pa3BHTHS HH/TAKTHKH H HEpe/HOBOİH 
rezarorMuecKoH TipaKTHKH. İİpOÖNeMHBIİM Ha3bIBACTCs OĞyUCHH€ HOTOMYy, HTO OprTaHH3alHyısi yueHOTo 
rıpouecca öaspyeTcsi Ha TIDPHHHHTİ€ TIDPOÖHNEMHOCTH, CHCTEMATMUeCKO€ peTleHH€ yucÖHBIX TPOÖTEM — 
xapaKTepHBIET TIpH3HaK ƏTOTO OÖyHE€HHS. 

B nenarorvuecKoH nHTepaType cyIH€CTBy€T HECKO/TİBKO OTPE/T€TEHHİİ ƏTOTO SİBTİCHHSİ. 

B.OkxoHbB HO/L HpOÖTEeMHBIM OÖyUHHeM TTOHHMƏCT €COBOKYTHOCTB TakKiX zehcTBHİ. Kak 
opraHrsarys ripoöneMHbıX cHTyani, dbopMyzpoBaHHe TIpOÖ/TEM, OKa3aHH€ yucHHKaAM HEOOXONHMOİ 
TIOMOHIH B peHIeHHH TIPOÖ/TEMBİ, TIDPOBEDKa ƏTHX DEHİEHHİİ H, HaKOHEH, DpyKOBO/ICTBO TİDOHECCOM 
CHCTEMaTH3aHHH H 3aKp€TLTEHVS TIDHOÖDeTEHHBIX 3HaHHİDƏ. 

VH.3./1epHep ?xe CyIHHOCTB TIpOĞÖTMHOTO OÖyucHHS3 BH/HT B TOM, uTO €yualıyecs T10// PyKOBOHCTBOM 
yuHTe/rs TIDHHHMAaTOT yuaCTH€ B D€HHEHHH HOBBİX //T5 HETO T1O3HaBaTENİBHBIX H TİPaKTMUECKHX TIPOÖ/EM 
B OHpeH€HT€HHOİH CHCTEM€, COOTBETByYTOHİCİ o6pa3oBaT€bHO — BOCTHTATEİBHBİM HHCYİSM COBDEMEHHOİ 
HIKO/HBDİ. 

M.H.MaxMyrToB Haer cneyniyrouree orpeyeneHHe TOHSTH3:  €TİDOÖT€MHOC OĞyUCHH€—ƏTO THTİ 
pa3BHBarorero OÖyueHHS3, B KOTODOM COH€TaTOTCS CHCTEMATHU€CKas CAMOCTOSTE/IİBHas TİOHCKOBasi 
He4TCIBHOCTb yUCHHKOB C yCBOCHHEM HMH TOTOBBIX BH/TOB HƏyKH, a CHCTEMaA METO/HOB HOCTpOCHa € 
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yHeTOM He-rerrozraraHHsa H TIDPHHUHTa TIPOĞHEMHOCTH) TIDPOHECC B3AHMO/ZCECTBHS TIpeTTOaBaHHs H 
yueHHs OPpHEHTHpOBaH Ha ()ODMHpOBaHH€ MHPOBO33pTEHHSI “yuanıxcı, HX  THOS3HƏBƏTCBHOH 
CaMOCTOSTTCIBHOCTH, yCTOİHHBBİX MOTHBOB  yHCHH51 H. MBİCZIHTEZIBHBİX CİTOCOÖHOCTEH B XO/I€ yCBOCHHSİ 
HMH HayuHbIX TOHSİTHİİ H CHOCOĞOB //CSTETBHOCTH. HETePMHHHPpOBaAHHOTO CHCTEMOİH TIDPOÖN€MHbIX 
cHTyanHiD. 

YenoBrsı H METONHKa OpraHH3aHHH TIDPOÖHNEMHBIX CHTyaHHEH 

IpoöneMHas (cHTyaus CTiHHƏTBHO CO3aeTc yuHTE€M TİYTEM TİDHMEHEHHS OCOÖBIX 
MCTOHHH€CKHX TIDPHEMOB: 

- yUHT€/IB HOHBOHHT HIKONBHHKOB K TIDOTHBOpeuHio H TİPCİUTATaACT HM CAMHM HaHTH CHOCOÖ ero 
pa3peueHHs1, 

- CTaHIKHBa€T TIpOTHBOpeuH5 TIpaKTHHECKOH HESTCTBHOCTH), 

- HamaraeT pa3HHHHBIC TOHKH 3p€HHS Ha OZHHH H TOT ?K€ BOTPDPOC) 

- Ip€/MUTaraeT K/aCCy pacCMOTPETB SİBNEHH€ € pa3/IHHHBIX TO3HUHİH), 

- HOÖyoKHaeT OÖyuacMbiX Z/€TaTB CDaBHEHHSİ, OĞOĞIHEHHSİ, OĞOCHOBAaHVİSİ, KOHKDETH3aHHTO, ZOTHKy 
paccy?kHqeHHsi, 

- OHpe/e:ıseT T1POÖSCMHBIC TEOPETHH€CKH€ H TIpaKTHE€CKH€ 3a/aHHsi, 

- CTaBHT TIpOÖHN€MHBI€ 3a/yyauH (Cc HEHOCTATOHHDIMH VUİTH. H3ÖBİTOHHBİMH. HCXOZİHBİMH. ZİAHHBİMH) € 
H€COTpeH€TCHHOCTBEO B TİOCTAHOBK€ BOTpOca, Cc HpOTHBOpeHHBBIMH HAHHBİMH$ C 33BeHOMO 
HOTİy HIEHHBİMH OHİHÖKaMH) C OTpaHHHCHHBİM BDEMCEHCM PCİHEHHS5İ H /İp.). 

MeiBHFKoBa E./L TpezmaraeT TaKHe əTaTiBi HayuHOİİ TBOpu€CKOH /EST€TBHOCTH. B CaMOM OÖHEM 
BHUIC TIpOÖTECMHas METO/NIHKa XapaKTepH3y€TC51 /İBYMS3 OCHOBHBİMH H€PTaMH: 

1) Hepey yuamınMHncs CTABSTCS TIDPOĞ/CMBİ, B D€3Y/IBTAT€ KOTOPBIX BO3HHKƏ€T TİPOÖNEMHƏsi CHTyalyıı 
- TICHXO.OTHHECKOC COCTOSHH€, CBS3aHHOC C TIOSB/ICHHCM  Hepa3peHIeHHBIX BOHPOCOB H CTPEMZEHHH 
HaİİTH Ha HHX OTBET. 

2) Ilpn paspemeHHH TipoÖ/TeMBi yuaHıMecs TTONyHaTOT H€ TOZBKO CYMMY CBECHEHHİ, HO H 3HaKOMSİTCSI 
Cc MCTOHaMH TIO3HƏHH51 H3YHACMBIX B HİKO/İ€ HaYK. 

B unuaKTHK€ pa3pa6oTaHbı OÖHIH€ Tpe6OBaHH51 K TIPOÖ/TEM€. 

OHna zo/KHa: 

1) cozepoxarb B ce6e orrpeyyeneHHyro T1o3HaBaTebHyIOo TPyHHOCTB, CBH3aHHyITO C OÖBEKTHBHBİMH 
TIPOTHBOPeuH3MH, CBOİİCTBEHHBIMH H3yUaCMOMY OÖBEKTY) 

2) BbITEKaTB H3 HOTHKH T103HaBaT€BHOTO TIpOH€cca, 

3) cozepoxaTB BO3MO?KHOCTB TIOC:IC//OBaAT€ZİBHOTO €€ HTTCHECHHSİ, pa3BEPTEİBaHHSİ B BOTPOCBİ, Ka?K/iblİİ 
H3 KOTOPBIX MOƏ?KET 31B/T3TBC5S1 CTYTİCHBEO B DEHİEHHH TİPOÖ/EMBİ), 

4) HarrpaB/ısıTB yuaıyıxcs Ha akTyazn3annıo TeX 3HAHHİİ, KOTODPBI€ HEOOXOVZİHMBİ UTİ €€ PETCHHİSİ, 

5) noöyokqaTB HX K AKTHBHOMY TIO3HaBATC/IBHOMY TİOHCKY, BBI3BİBaATB ƏMOHMOHaIBHOC OTHOHİCHH€ K 
rıpouecey roHcKa HCTHHBI), 

6) ÖBITB HOCEVIBHOH VU yuarıyıxcs, 

M.H.MaxMyToB HaMeua€T H€CKO/IBKO CITOCOĞOB CO3//aHH1 TIDPOÖHNEMHBIX CHTyaHHEH: 

1) np CTOHKHOBEHHH yuamıxca € ?KH3HCHHBİMH SİBH€HHSMH, dyaTaMH, TpeOyToHlHMH 
T€OpeTHu€CKOTO OÖBSCHEHH31, 

2) mp opraHrsauHH rpakrnueckof pa6orTbi yuanıyıxcər, 

3) npn noöyəıkneHnnn yuanıyxcs K aHaH3y ?KH3HCHHBİX 31B/IEHHİİ, TIPHBOVTHEX HX B CTOZIKHOBEHHH € 
TİPCOKHHMH ?KHTCHCKHMH TİPC/ZCTABNCHHSMH OÖ ƏTHX SİB/TEHHSIX) 

4) pn bopMrupoBaHHH THTOT€S, 

5) npH noöyokneHHH yuaıyxcs K CpaBHEHHTO, COTTOCTaƏB/TEHHTO, TİPOTHBOTOCTAB/IEHHTO, 

6) pH roöyokneHHH yuaıxcs K TTpeZBapHTETBHOMY OĞOĞIHEHHTO HOBBİX )aKTOB) 

7) mpH nccnenoBaTeBCKHX 3aHzaHHsiX. 

H.4.71eprnep rrmeT: yuHT€sB. 3apaHee TnaHHpyeTr co3HaHH€ T1DPOÖHNEMHBİX cTyaui. 11po6neMHas 
CHTyalIysı MO?KET BO3HHKHYTB Ha pa3HBIX ƏTaTiaX YPOKa, B3aBHCHMOCTH OT /HTAKTHHECKOH HeziH ypoKa, 
cozepoxaHrsı yucöHoro MaTepHa:ıa, ypOBH51 TİOHTOTOB/TEHHOCTH yuaHıyıxcs. 

L CosnaHre TIpoOÖeMHBIX CHTyaHHİİ Ha OCHOB€ TIpe/zBaprTeTBHOTO /£/OMaLIHeTO 3ayaHı, Take 
3ALAHHSI T103BO/T9FOT TİOCTABHTb yHCÖHBIC TIPOÖNEMBI Ha ypOK€, K KOTOPBIM yuaıMecs yoxe rozonuun 
CaMOCTOSTE/IBHO. 110 xapaKTepy TaKH€ 3ayaHHS MOTYT ÖBİTTB pa3ıuHOTO THTTa: 

TIpeHBapHT€"IBHOC HOMƏAHIH€€ HTEHH€, BBITTOTHEHHC TIDAKTHU€CKHX /€HCTBHİL, HaÖ-mno/zeHH€. 

I1.CoszaHH€ TIpOÖTEMHBIX CHTyaHHİ Ha OCHOBC TİOCTAHOBKH TIPeHBaPHTESİBHBİX 3a//AHHİİ Ha ypOK€ T10 
MaT€pHa/y yucOHHKa. 
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HI. Hernosb3OBaHH€ ?KH3HEHHBIX HƏÖZOHEHHEH yuaıyıxcs H /AHHBİX, T102YyHCHHBİX TİPH. TİPOBEHEHHH 
OTIBITOB. 

TV. CosnaHHe rpo6neMHOH cHTyaHHH TIPH pelH€HHH HO3HƏBaT€VBHOİ 3aHaun. 

V. HocraHoBKa TIpOÖ€MHBIX BOTTPOCOB B XO/IC HaCTHHHO-TİOHCKOBOH Ö€Ce/ibI. 

M.H.MaxMyrToB cuHTaeT, urTo öo,ıbıHoec 3HaHeHH€ TIPH CO3HAHHH TIDPOĞ”TEMHOH CHTyaHFH HMCE€T TO, 
KaK H3:02K€H HOBBIE MaTeprarı, Paspa6oTaHBbı Ba BH/Ta TIpOĞTEMHOTO H3:102?KCHHSI HOBOTO MaTEPHa/Ta. 

IpoöneMHasi cHTyaHHs MO?KET CO3/aBaTBCS, KOT/a OĞHapy?KHBaACTCS HECOOTBETCTBH€ HMCİOLHİMXCS1 
3HaHHİİ H YMEHHH HE€İCTBHTEVTBHOMYy T10/10?K6HHETO BelHlef. HroÖbi yuarıeca o6Hapy?kyUn 9TO 
HECOOTBETCTBH€, yUHTC:IB HIPOCHT yuUCHHKOB BCHOMHHTb H3BECTHyIO db pMyzHpOBKYy TİOHSİTHSİ, TİDABFUTA, 
a saTeM rpeu/araeT vn aHarmsa TaKH€ CTCHHaIBHO T1ONOĞpaHHBIC İbaKTBİ, TIPH. aHaIH3€  KOTOPBİX 
BO3HHKa€T 3aTpy/ıHeHF€. 131 

Bropofi BH/ T1pOÖHN€MHOTO H3:102KEHH3 HOBOTO MaTepHara - TI1pOÖ-TEMHasi CHTyaHMsı co3/aeTCs, KOT/VTa 
HETSiM TIpez/TaTaeTCsi BOTİpOC, TpeOyroHIHE CaMOCTOSTE€/IBHOTO COTOCTaB/ICHHSİ p3//a H3SyHCHHBIX İyaKTOB 
YUIH. SBZCHHİİ, H BBICKA3BIBƏAHHSİ COĞCTBEHHBİX CY?KTEHHİ H BBİBOZOB, VUT. Ha€TC3 CHTCHHATBHOC 3anaHHe 
VS CAMOCTOSTEZTBHOTO peneHys. B npoecce Takoro ƏBpHCTHHeCKOTO HOHCKa BO3HHKaET H 
HO/VICp?KHBa€TCS yCTOHUHBOC BHHMƏHH€. 

Orrpoc MO?KHO OCYIHECTBHTB KaK P€HİEHH€ yucÖHO-T103HaBƏT€/IBHBİX 3a/yaq, TPCOyTOHİHX HEC TONBKO 
BOCTIPOH3BC/TEHH51 H3YHECHHOTO, HO H yCTaAHOBN€HHS3 Öozee TsTyÖOKHX CB33€İ B TOHSTHH. Kaoknoe H3 
TaKHX 3aHzaHHİ TpeÖyer He TpocTO BOCTİPOH3B€/eHHS  MaTepHara, a  3acTaB/ISeT aHaIH3HDOBaTb 
H3yHECHHOC, HTO CITOCOÖCTBYET HHTEVUIEKTyaBHOH aKTHBH3aHHH KNacca. 

B oöueM BH/IC CTpyKTypa TIpOÖsTEMHOTO yPOKa BBİTVEUİHT CYTeHyTOHİIHM OÖpa3oM: 

1) nonTOTOBHTEHBHBİH ƏTaTi, 

2) ərarı cosaHrısı T1pOÖTeMHOH cHTyaumH, 

3) ocosHaHre yuammMHcs  TEMBI VUIH OTHCBHOTO BOTİPOCa TEMBİ B BHVİC yuCÖHOH TİPOÖ/TEMBİ) 

4) BBLHBHOKEHH€ THTİOT€SBİ, TİPC/İTT02109KEHHİİ, OĞOCHOBaHH€ THTTOTESBİ, 

5) HOKa3aT€/IBCTBO, pelHEHHC H BBIBO/I T1O CİODPMyZHDpOBaHHOİ yucOHOİH TIpOÖ/TEM€, 

6) sakpermenHe H oÖcyokHHH€ TTO7IyHEHHBİX  HAHHBİX, TDPHMeHEHH€ ƏTHX 3HƏAHHİİ B HOBBİX 
cHTyarnysıx. 

Ilpu cosnaHHH TIpOÖTEMHBIX CHTyaHHE  yuHTElB. HOTDKEH OTrHpaTbCsa Ha OĞHME€  CTOCOÖBİ H TİYTH 
CO3/AHH51 TIpPOĞ/TEMHBIX CHTyaHHİİ, HO BbIÖOp ƏTHX CHOCOĞOB H TİYTEİ CO3yaHH3I TIDPOÖNEMHBİX CHTyaHHEH 
MO?KET BaDBHDOBATBC51, H3MCHSİTBCS B 3ABHCHMOCTH OT crleHHİHKH TIDPEHMETa, TEMBİ, OT BO3paCTHBIX H 
HH/HBEVIyaBHBİX OCOĞEHHOCTEİİ /ieTei. 
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EPOSLARDA DİALOVİ NİTQİN XÜSUSİYYƏTLƏRİ 
Açar sözlər: nitq, şifahi nitq, yazılı nitq, dialoq, epos, stimul, reaksiya 


Peculiarities of dialogic speech in Eposes 
Summary 

m this article the author analyses the vvay of transferring dialogic speech as a mean of oral 
communication into the dialogic speech, and the specifities of dialogues in Eposes. Even flovv of speech 
events in Epos dialogues depends on the relations among the participants. In some cases the narrator, 1.e. 
ozan for the purposes of attracting readers” attentions creates his ovvn situations vvith the help of dialogic 
cues. And this is undoubtedly obvious in Epos dialogues. 
Key vvords: speech, oral speech, vvritten speech, dialogue, epos, stimule, reaction 


Nitq fəaliyyəti iki formada həyata keçirilir. Bu əsasda şifahi və yazılı nitq fərqləndirilir. Nitqin bu iki 
forması bir-biri ilə sıx əlaqədardır, biri digərinin mövcudluğunu tənzimləyir. Bir qədər fərqli şəkildə desək, 
yazılı nitq vasitəsilə şifahi nitq qeydə alınır, yazıya keçirilir, qalıcı formaya çevrilir. Təbii ki, qarşılıqlı 
təmaslı ünsiyyətin, eləcə də danışıq dilinin bütün materialının yazıya alınması mümkünsüzdür. Mədəni-tarixi 
ənənələri nəsillərdən-nəsillərə ötürən dil ictimai hadisədir. Dil ünsiyyət vasitəsi kimi daimi və fasiləsiz 
fəaliyyətdə olur. “Dil potensial mövcud olan kompleks kateqoriya və fasiləsiz təkrar olunan prosesdir” f1, 
s.771. Həcminə görə danışıq dili materialı sonsuzdur, insanlararsı, fərdlərarası ünsiyyət daim davam etdiyinə 
görə, hər an kifayət qadər çox danışıq dili məhsulu yaranır. Lakin bu dil materilları qeydə alınmır. Eyni anda 
müxtəlif məkanlarda müxtəlif şəxslər bir-biri ilə danışır, söhbət edir. Bu cür danışıqlar şifahi nitq vasitəsi ilə 
səsli şəklində canlandırılır. Ünsiyyət prosesində şifahi nitqi canlandıran, yəni danışan və onu dinləyən tərəf 
olur. Canlandırma danışıq üzvləri vasitəsi ilə icra edilirsə, dinləmə eşitmə orqanları ilə gerçəkləşir. Üslubi 
səciyyəli funksional sistem olmaq etibarilə ədəbi dilin qeyri-rəsmi bir forması kimi rəsmi formaya qarşı 
qoyulan nitq — danışıq dilidir. Danışıq dili özündə intellektual və emosional nitqi birləşdirir və çox zaman iki 
şəxs arasında gedən formada təzahür edir. Dilin bütün səviyyələrində (fonetika, leksika, morfologiya, 
sintaksis) danışıq dilinin özünəməxsus səciyyəvi xüsusiyyətləri vardır İ2, s. 651. 

“Şifahi nitqi danışıq dili ilə eyniləşdirmək olmaz. Bədii əsərlərdə verilən dialoq nitqi danışıq dili 
nümunəsi hesab olunur və şifahi nitq sayılmamalıdır. Çünki bu nitq artıq yazıya alınmışdır və yazılı nitqdir” 
13, s.131. Danışıq hazırlıqsız baş verməsinə, danışanların söhbətdə bilavasitə iştirak etməsinə görə ədəbi 
dildən fərqləndirilir. İki fərd arasında gedən ünsiyyət dialoq, bu cür nitq isə dialofi nitq adlandırılır. Həyat 
hadisələrinin qələmə alınması, bədii əsərlərin yazılması danışıq dili materialının da yazıya köçürülməsinə 
təkan vermişdir. Bununla belə, eyni məzmunlu və eyni fərdlər arasındakı nitqin təkrar canlandırılması tarixən 
şifahi şəkildə getmişdir ki, bu da şifahi xalq ədəbiyyatı nümunələrinin -nağıl və dastanların nəql olunması 
prosesində baş vermişdir. 

Epik nəğmələrdən epik dastanlara keçid etnik şüurla hər bir xalqın sosial-mədəni təcrübəsi ilə 
şərtlənmişdir. Şifahi şəkildə yaranmış, ağızdan —ağıza keçərək böyük yaşam yolu keçmiş folklor nümunələri, 
xalq yaradıcılığı inciləri sonradan yazılı ədəbiyyatın müqayisəsi onların arasındakı fərqləri aşkar şəkildə 
ortaya qoyur. Belə fərqlərin,eləcə də oxşarlıqların axtarışı epos poetikasının vacib problemlərinin həllində 
əhəmiyyətli rol oynamışdır. 

Bədii əsərlərdə verilən dialofi nitq əslində ədəbi dilə yaxınlaşdırılmış şifahi nitqdir, danışıq dilidir. Bədii 
ədəbiyyatda ikitərəfli, iki iştirakçısı olan danışıqla şifahi nitq və ya danışıq dili arasında fərq vardır. Bu fərq 
hər şeydən əvvəl, bədii ədəbiyyatda verilən danışıq parçalarının bir müəllif tərəfindən düşünülüb yazıya 
alınmasında özünü göstərir 14, s. 331. Deməli, müəllifin üslubu, onun lüğət ehtiyatı, istifadə etdiyi 
konstruksiyalar istər-istəməz personaiların nitqinə daxil olur. Şifahi xalq ədəbiyyatı nümunələrinin müəllifi 
yoxdur. Lakin nağıl, dastan və eposların da müəyyən şəxslər tərəfindən nəql edilməsi onlardakı dialofi nitqə 
təsir göstərə bilər. Bu baxımdan eposlardakı dialoqların xüsusiyyətlərini araşdırmaq elmi-nəzəri əhəmiyyət 
kəsb edir və aktuallığı ilə seçilir. 

Qeyd olunduğu kimi, iki şəxs arasında baş verən nitq dialoqdur. Kommunikativ linqvistikanın, o 
cümlədən onun daxili sahələri kimi fərqləndirilən üslubiyyat, linqvistik praqmatika, ritorikanın tədqiqat 
obyektlərinə yeni aspektlərdən yanaşma dialoqun xüsusiyyətləri, funksiyaları məsələlərinə də elmi 
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münasibəti dəyişdirmişdir. “Dialoq münasibətləri özünəməxsus xüsusiyyətlərə malikdir və bu münasibətləri 
ayrılıqda nə məntiqi, nə linqvistik, nə psixolofi, nə mexaniki və ümumiyyətlə, heç bir başqa təbii münasibətə 
aid etmək mümkün deyildir” 15, s. 3031. 

Kitabi Dədə Qorqud diolofi nitq epizodları ilə zəngindir və belə nitq epizodlarında persona/ilar müəyyən 
bir tema ətrafında bir-biri ilə danışırlar. KDQ-də dialofi nitq epizodlarında nitq aktlarının növbələşməsi 
prosesinə ozanın müdaxiləsi daha çox müşahidə olunur və bununla da dastanın ozan tərəfindən nəql edilməsi 
aşkar hiss edilir. Bamsı Beyrək boyundan bir fraqmenti nəzərdən keçirək. Həmin fraqmentdəki persona) 
nitqlərini kursivlə ayıraq: 

“...Dədəm Qorqud ötədən bəri gəldi. Baş endirdi, bağır basdı. Ağız dildən görkli səlam verdi. Dəlü 
Qarçar ağzın köpükləndirdi. Dədə Qorqudun yüzinə baqdı. Aydır: 

- Əleykəs-səlam1 Ay əməl azmış, feili dönmüş, qadir allah ağ alnına qada yazmışl Ayaqlılar buraya 
gəldiki yoq. Ağızlılar bu suyımdan içdiki yoq. Sana noldı? Əməlinmi azdı? Felinmi azdı? Əcəlinmi gəldi? 
Bu aralarda neylərsən? — dedi 

Dədə Qorqut aydır: 

“Qarşı yatan qara tağını aşmağa gəlmişəm. 
Asqındalı körklü suyunu keçməgə gəlmişəm1/ 
Gen əməgünə, tar qoltuğuna qasılmağa gəlmişəm 
Tanrının buyuruğilə, peygəmbərin gövlilə 

Aydan arı, gündən görkli qız qardaşın Banıçiçəki 
Bamsı Beyrəgə diləməgə gəlmişəm) — dedi. 

Dədə Qorqut böylə digəc Dəlü Qarçar aydır: 

-Mərə, nə dedigim yeturin, Qara ayğırı yarağla gətirünl — dedi 

Qara ayğırı yarağla gətürdilər. Dəli Qarçarı bindirdilər 16, s. 55-561. 

Verilmiş mətn fraqmentində Dədə Qorqudla Dəli Qarçar və Dədə Qorqud arasındakı dialoq yer almışdır. 
Dəli Qarçarla nitq epizodunun poliloq olması diqqəti cəlb edir. Burada sohbəti eşidən digər şəxslərin iştirakı 
da müşahidə olunur. Başqa şəxslərin iştirakını Dəli Qarçarın “Mərə, nə dedigim yetürin, Qara ayğırı yarağla 
gətürin” nitq aktı aşkara çıxarır. Şübhəsiz ki, burada Dəli Qarçar öz xidmətçilərinə müraciət edir. KDQ-dən 
götürülmüş bu nitq epizodlarında “Dədə aydır”, “Dəli Qarçar aydır”, “dedi” kimi konstruksiyalar Ozana 
məxsusdur, onun diolofi nitqi nəql etməsinin göstəriciləridir. Dialofi nitqin bu şəkildə nəqli ozan-oxucu, ozan 
— dinləyici kommunikasiyasını gücləndirsə də, eposdakı hadisələrin ardıcıllığında zaman qırılmaları əmələ 
gətirir, oxucunu iştirakçıdan müşahidəçiyə çevirir. 

Dialoqun gedişi danışıq dilinin tələblərinə müvafiq şəkildə getsə də, diqqəti cəlb edən bir cəhətlə 
qarşılaşırıq. Dəli Qarçar gələn qonağa, ona bağır basıb salam verən, gəlişinin məqsədi bilinməyən şəxsə 
etiket normalarından kənara çıxan şəkildə cavab verir. Onu da qeyd etmək lazımdır ki, onun birinci kəlməsi 
(Əleykəs-səlam?1) etiket normalarına uyğun gəlir. Dəli Qarçar salam verən şəxsin salamına cavab verir. Lakin 
bundan sonra o, tanıdığı şəxsə, Oğuz elinin bilicisinə, ağsaqqlama hörmətsiz münasibət göstərir (Ay əməl 
azmış, feili dönmüş, qadir allah ağ alnına qada yazmışl). Fikrimizcə, bu cəhət eposda Dəli Qarçarın 
xarakterini açmaq üçün istifadə edilmişdir. Eyni zamanda burada konflikt situasiyasının yaradılması cəhdi də 
aşkardır. Dədə Qorqudun Dəli Qarçara cavabı dəqiq nitqdir. Yəni verilmiş suala birbaşa cavabdır. Dialofi 
nitqin uğurlu davam etməsi üçün ünsiyyətə maraqlı olan tərəfin konflikt vəziyyətini ortadan qaldırması və ya 
buna çalışması vacibdir. Lakin verilmiş nümunədə birinci iki cümlədə bunun əksini görürük (Qarşı yatan 
qara tağını aşmağa gəlmişəm. Asqındalı körklü suyunu keçməgə gəlmişəm1). Dialoqun bu şəkildə 
qurulması eposda konflikt situasiyasını gücləndirməyə xidmət edir. Bunu eposun nəqli prosesində dinləyicini 
gərginlik altında saxlamaq, onun diqqətini cəlb etmək funksiyasının reallaşdırılması kimi qəbul etmək olar. 
Qeyd olunan xüsusiyyət məhz epos dialoqları üçün səciyyəvidir. 

Dədə Qorqudun cavabının sonrakı hissəsində qarşı tərəflə münasibəti yaxşılaşdırma məqsədi daşıyan 
hissələr vardır (Gen əməgünə, tar qoltuğuna qasılmağa gəlmişəm, Tanrının buyuruğilə, peygəmbərin 
qövlilə, Aydan arı, gündən görkli qız qardaşın Banıçiçəki). Dədə Qorqudun bu söyləmlərində Dəli Qarçarı 
dolayısı ilə tərifləmək, öymək özünü göstərir. Dar qoltuğuna qısılmaq niyyətinin dilə gətirilməsi Dəli 
Qarçarın gücünə, qüdrətinə istinad edir. Dədə öz başına gəlmədiyini, Allahın və Peyğəmbərin izni ilə 
gəldiyini də dilə gətirir ki, bu da Dəli Qarçarın salama cavabından sonrakı fikirlərinə cavab kimi səslənir. 
Dialoqun Dədə Qorquda aid replikası elə səslənir ki, sanki bu el ağsaqqalı Allah və peyğəmbərdən sonra Dəli 
Qarçarı üçüncü yerdə qoyur. Bu Azərbaycan dilinin idiomatikasında olan “Göydə Allah, yerdə sən” deyimini 
xatırladır. 

Dialofi epizodda Dədə Qorqudun nitqi reaksiya-stimul tipindədir. O, Dəli Qarçarın “bu aralarda 
neylərsən?” sualına cavab verərkən əvvəlcə reaksiyanı ifadə etməklə, eyni zamanda Banıçiçəyi Beyrəgə 
verirsən vermirsən stimulunu da dolayı direktiv nitq aktı ilə diqqət mərkəzinə çəkir: “qardaşım Banıçiçəgü 
Bamsı Beyrəgi diləməgə gəlmişəm.” 
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Yuxarıda verilmiş fraqmentdən sonrakı hissədə Ozan nitqi çoxluq təşkil etdiyi üçün bir hissəni buraxmağı 
məqsədəuyğun saymışıq. “Döndi aydır: 

-Dədə, qız qarındaşımın yolına bən nə istərsəm, verərmisən? 

Dədə aydır: 

- Verəlim1 Dedi, görəlim, nə istərsən? 

Dəlü Qarçaq aydır: 

-Bin buğra gətirün kim, maya görməmiş ola. Bin dəxi qoyun görməmiş qoç gətirün.Bin də quyruqsuz- 
qulaqsız köpək gətirün. Bin dəxi bürə gətirün mana-dedi. Əgər bu dedigim nəsnələri gətürərsinüz, xoş, 
verdim. Əmma gətürmiyəcək olursan, bu qatla öldürmədim, ol vəqtin öldürərin 1 — dedi” (6, s. 571. 

Bu dialofi nitqdə tərəflər arasında ünsiyyət uğurlu davam edir. Verilmiş fraqmentdə də dialoq sual-cavab 
şəklində gedir. Azərbaycan dilindəki nümunədə dialoqun birinci iştirakçısı sual, ikinci iştirakçı isə həmin 
suala cavab verir. Bu dialoqda hər bir növbəti sual cavab üzərində qurulur. Yəni kommunikasiya prosesinin 
birinci iştirakçısı konkret sualına dəqiq cavab alır və həmin cavabdan irəli gələn yeni sualla müsahibinə 
müraciət edir. 

R.Karter və M.Makkarti dialoqları dominasiya, kooperasiya və münaqişə xətləri üzrə ayırmağı təklif edir. 
Onun fikrinə görə, dominasiya dialoq iştirakçılarından birinin daim sual verən, digərinin isə cavab verən 
funksiyasında çıxış etməsidir. Kooperasiya zamanı təşəbbüs növbələşir. Gah bir, gah da digər iştirakçı 
dominant mövqedə durur İ7, s.143-1441. 

KDQ-də dialoqlarında danışanın yaratdığı stimul bəzən reaksiya doğurmur, danışan adresata ünvanladığı 
nitqə cavab almır. Belə vəziyyətin bir səbəbi də eposa xas olan səciyyəvi bir cəhətdən frəli gəlir. Eposlarda 
qəhrəmanlar yalnız real şəxslərlə, qəhrəman və personaflarla deyil, bəzən təbiət obyektləri, predmetləri, 
heyvanlar və bitkilərlə danışır. KDQ-də eposa xas bu xüsusiyyət özünü daha çox göstərir. Qazan yurdu, su, 
qurd, köpək ilə xəbərləşir. Onun adresata ünvanladığı nitq aktları cavabsız qalır, tamamlanmır. 
Tamamlanmayan nitq epizodunun nəqletmə ilə davamını əlaqələndirmə məqsədilə Ozan hər dəfə reaksiyanın 
niyə olmadığını qeyd edərək, nəqletməni davam etdirir. Məsələn, “su qaçan xəbər versə gərək ?1 Sudan 
keçdi, bu gəz bir qurda tuş olsu”,Qurd qaçan xəbər versə gərək?1 Qurtdan dəxi keşdi”. Salur Qazanın evinin 
yağmalandığı boyda Uruz da ağacla söyləşir. Ozan bunu belə bir konstruksiya ilə təqdim edir: “Çağırıb 
ağaca soylamış, görəlim, xanım, nə soylamış” 16, s 471 

KDQ dastanlarında struktur nitq tiplərindən beşincisi iki formada qeydə alınır. Monolofi nitqin 
qəhrəmanın özünə ünvanlanması və cavabsız qalması müşahidə olunur. Ağaca müraciət edib cavab almadan 
Uruz deyir: 

“Tavla-tavla bağlananda atıma yazıx 1 

Kardaş (deyü) sıqlayanda yoldaşıma yazıx 1 
Yumruğrnda talbınanda şahin quşuma yazıx 1 
Yetər ilə əl tutanda (tazıma) yazıx 1 

Bəgligə toymadın özümə yazıx 1 

Yigitligimə usanmadın canıma yazıx 1 16, s.481 

Nitq epizodunun bu tipi danışanın özünə ünvanlanmışdır və onun nitqlə cavablandırılması yoxdur. 

Nitq aktlarının müxtəlif struktur tipləri eposdakı dialoqlarda bir-biri ilə səlis və məntiqli şəkildə bağlanır, 
keçidlər zamanı ümumi nəqletmə axınından kəskin sapmalar müşahidə olunmur, hətta hadisələr arasındakı 
kəskin zaman və məkan fərqləri məzmun əlaqələrini qırıb bir-birindən ayırmır. 

Beləliklə, aydın olur ki, epos dialoqları hadisələrin ozan tərəfindən nəql olunmasından irəli gələn spesifik 
xüsusiyyətlər daşıyır. Bu xüsusiyyətlər dialofi nitqin situasiyadan və kimə ünvanlanmadan asılı olaraq 
dəyişməsini təsdiq edir. 
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EPİK KLİŞELƏR HAQQINDA 
Açar sözlər: epos, qəlib, klişe, giriş, epik klişe, nəqledən, ozan, skop 


On Epic Cliches 
Summary 

Here ready-made frames and epic cliches used in folk-arts vvere attracted into research vvork. Research 
vvorks done in this genre shovv that one can easily notice using of ready-mode constructions in the 
introductory parts, conclusions and in the vvhole texts as vvell, In the “Book of Dada Gorgud” consisting of 
12 bois (parts) each of them begins vvith introductory epic clichös. In some of these parts use of these epic 
cliches vvith some little changes can be seen. The frames of introductory parts and the conclusions as vvell are 
rather different for content and the sense. 
Key vvords: epos, frame, cliche, introduction, epic clich€, narrator, ozan, skope 


Epos dil materialı kimi insan şüurunda yaşayır və ifa prosesində reallaşır. Qədim xalq nəğmələri daha çox 
birgə ifaçılıq prosesində canlandırılmışdırsa, eposların ifası xüsusi sənətkarların işi olmuşdur. Bu sənətkarlar 
xalqın biliciləri, nəğməkarları sayılmışlar. Epos tarixinə dair tədqiqatlar epik sənətkarlığın, epos nəql 
edənlərin olduğunu təsdiq etmişdir. Yazıya alınmış, katibi, müəllifi bəlli olmayan, xalq yaradıcılığı nümunəsi 
kimi qəbul olunan dastan və eposlar əsasında aparılan tədqiqatlar göstərir ki, onlarda müəyyən modellər üzrə 
yaradılan, təkrarlanan hissələr mövcuddur. Bu hissələr formullar kimi qəbul olunur. “Filoloyi ədəbiyyatda 
formullar “daşlaşmış ifadələr”, “epik klişelər”, “stereotip ifadələr”, “ümumi yerlər” və s. adlandırılır” İ1, s. 
2351. 

Belə təkrarlanan qəliblər, formullar eposların bir-birindən ayrılan hissələrinin başlanğıcında və sonunda 
daha çox qeydə alınır. Başlanğıc və son formullar bir-birindən fərqlənir. Əlbəttə, burada söhbət formulların 
struktur fərqindən deyil, semantik fərqindən gedir. Məntiqi baxımdan da bu fərqi asanlıqla izah etməkdir. 
Başlanğıc hələ məlum olmayan hadisələri nəql etməyə girişdir. Sonluq isə artıq danışılmış və tamamlanmış 
əsərə yekun vurmaqdır. Bir məsələyə də diqqət yetirmək lazımdır ki, eposu nəql edən onu özü üçün deyil, 
toplanmış kollektiv üçün danışır. Belə olanda sonluqda eposu tamamlama, yekunlaşdırma yox, eposu 
dinləmə məclisinə yekun vurmaq lazım gəlir ki, bu halda ozan toplaşanlara üz tutur, onlara müraciət və 
təşəkkür edir. 

Epik əsərlərin strukturunda hazır qəliblərin hansı mövqelərdə yerləşməsi ətrafında elmi mübahisələr hələ 
də davam edir. Üç mövqeni ayırmaq daha asandır: əvvəl, orta, axır. Bunlardan ikisində əvvəl və sonda 
qəliblərin işlənməsi heç bir etiraz doğurmur. 

Əsas çətinlik şərti olaraq “orta” adlandırılan hissədir. Eposun tam mərkəzi, ortası deyilən bir yeri təyin 
etmək mümkün deyildir. Buna görə də, formulların eposun içində, daxilində təkrarlanması nəzərdə 
tutulmalıdır. Təbii ki, semantik çəkiyə malik olan təkrarları tapıb ortaya çıxartdıqda onların işlədilmə 
məqsədi ilə bağlı tədqiqat aparmaq mümkünləşir. 

K.Vəliyevin fikrinə görə, söyləm-formula-söyləm-formula-söyləm... sxemi nitq aktında əmələ gələn 
formula bir söyləmdən digərinə (bir nitqdən digərinə) keçərək poetik strukturun dayanıqlı elementinə 
çevrilməsinin inikasıdır T1, s. 2141. 

Formula bu şəkildə yanaşma onun eposdan axtarışını deyil, daha əvvəldən mövcudluğunu qəbul etməyi 
tələb edir. Yəni söyləmdən sonra formulanın gəlməsi anlayış ziddiyyəti də yaradır. Əgər söhbət nitq vahidi 
sayılan söyləmdən gedirsə, onda söyləmin özündən böyük olan formulların onlarla periodik bağlanması 
mübahisə doğuracaqdır və bu halda eposun mətnində formulları sayı ilə söyləmlərin sayı, demək olar ki, tən 
gələcəkdir. Eposlarda formullar axtarışı isə real vəziyyətin qeyd olunan şəkildə özünü göstərmədiyini təsdiq 
edir. Q.İ.Maltsevin irəli sürdüyü ənənə-formula-mətn sxemi də eposu parçalamaqla aşkara çıxmır və bu 
sxem ekstralinqvistik müstəvidə yer alır. Bir qədər də bu məsələni açsaq, formulanın ənənədən 
qaynaqlanması, formulaya çevrilərək şifahi nitqdə yaşaması və son nəticədə mətnə transformasiya olunması 
sxemini görmüş oluruq. Əslində, Q.İ.Maltsev formulu linqvistik hadisə saymır, bununla belə, dilin leksik- 
semantik, funksional-semantik sisteminden kənarda formulun olmadığını qeyd edir f21. 

Təbii ki, formula bitmiş fikir ifadə edən hazır nitq konstruksiyası dil vahidi cümlə şəklində təhlilə cəlb 
olunduqda onun leksik-semantik, funksional semantik sistemliyi aşkarlanacaqdır. Formulun tərkibinə leksik 
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vahidlər daxil olur, onlar müvafiq dilin qrammatik qaydaları ilə bir-biri ilə əlaqələnir. Formullar yalnız 
cumlə və ondan böyük vahidlər şəklində qəbul oluna bilməz. Onlar leksik vahid də ola bilər. Ümumiyyətlə, 
konkret eposun formulları ilə müxtəlif eposların ortaq formullarını, həmçinin epos formullarını, xalq 
yaradıcılığının başqa nümunələrindəki formulları müqayisə etmək mümkündür. Eyni dilin materialları 
əsasında müqayisə, qohum dillərin materialları üzrə müqayisə, eləcə də fərqli dillərin materiallarına görə 
müqayisələr müxtəlif nəticələr çıxarmağa əsas verəcəkdir. 

Azərbaycan nağıl və dastanlarının dili əsasında aparılmış tədqiqatlarda, şübhəsiz ki, formullar, yaxud 
hazır qəliblər məsələsi də təhlil və tədqiqat obyekti olmuşdur. 

K.V.Nərimanoğlu KDQ poetikasına həsr etdiyi monoqrafiyasında dastanın formul sestemini öyrənmişdir. 
Tədqiqatçı mövcud elmi ədəbiyyata əsaslanaraq formulların üç prinsip üzrə təsnifini qəbul etmişdir. Təsnif 
prinsipləri sintaqmatik, semantik və linqvistik prinsiplərdir. Hər bir prinsip üzrə təsnif müxtəlif qrupları təyin 
etməyə imkan verəcəkdir. K.Nərimanoğlu sintaqmatik prinsipə əsasən başlanğıc (inisial), orta (medial) və 
son (final) formullara ayırır. Semantik prinsip üzrə ritual (mərasim) formulları (toy, yas, mövsümi tədbirlər, 
hədiyyə təqdimatı və s.), döyüş formulları (yürüşə çıxmaq, döyüş, qələbə və s.), kütləvi səhnə formulları, 
mədh formulları, dua və cadu formulları, məişət formulları, təbiətə münasibət formulları, sentensiya 
formulları, yol formulları fərqləndirilir. Linqvistik prinsipə görə söz-formullar, müqayisə formulları, söz 
birləşməsi formulları, cümlə formullar, mətn formullar (dialoq, triada və s.) bir-birindən ayrılır/3, s.2211. 

Hər hansı eposun formullarını müəyyənləşdirmək təsnif prinsipləri əsasında mümkünləşir. KDQ-nın 
boylara bölgüsü, 12 boyun mövcudluğu başlanğıc (inisial) və son (final) hissələri müqayisə etməyi 
sadələşdirir. 12 boyun giriş hissəsindən götürülmüş fraqmentlərin oxşarlığı onların formul kimi qəbul 
olunmasına əsas verir. Həmin formulları tam sedentik şəklə gətirmək məsələsini nəzərdən keçirək. 
Eyniləşdirməyə 1-ci, 3-cü, 7-ci, 9-cu boyları əsas verir. Hər dörd boyda birinci söyləm demək olar ki, 
eynidir. Yalnız birinci boyda söyləm bir gün determinantı ilə genişləndirilmişdir. 3-cü boyda digər üç 
boydan fərqli olaraq “xan” sözü buraxılmışdır. Dörd boyun ikinci söyləmlərini müqayisə etsək, aşağıdakı 
mənzərəni alırıq: 

TI boy: Şami günlügi yer yüzinə dikdirmişdi. 

HI boy: Qara yerin üstünə ağ ban evini dikdirmişdi. 
VT boy: Qara yerin üzərinə ağ-ban evini dikdirmişdi. 
IX boy: Ağban evini qara yerin üzərinə dikdirmişdi. 

HEVİ və IX boylardakı ikinci söyləmlərdə söz-formaları miqdarına görə bərabərdir. III boyda üstünə, 
VI və IX boyda üzərinə sözü işlənmişdir. III və VII boydan fərqli olaraq IX boyda ağ ban evini birləşməsi 
cümlənin əvvəlinə aparılmışdır. Qeyd edilən kiçik fərqlər söyləmin semantikasına təsir göstərmir. Yalnız 
birinci boyun ikinci söyləmi şami günlügi ilə başlanır və burada şami günlük — ağ ban ev qarşılaşdırması 
əmələ gəlir. 

Üçüncü söyləmlər də hər üç boyda kiçik fərqlər nəzərə alınmazsa eynidir. 

Dördüncü söyləm 1, III, VI boyda eynidir. IX boyda bəglər yığnaq olmuşdu ifadəsi ilə bəylər söhbətə 
dərilmişdi ilə oppozisiyada durur. Bu fərqi də formulun pozulma halı saymaq düzgün deyildir. Ümumiyyətlə, 
formul geniş olduqca onun eyniliyini qorumaq çətindir. Bu amili nəzərə almaq lazım gəlir və beləliklə, I, II, 
VI və IX boylarda giriş, yaxud 1nisial formulun eyniliyi faktını təsdiq etmək olur. 

Ali Berat Alptekin oxşar yolla KDQ-də qəlib ifadələri tədqiq etmişdir. O, yuxarıda başlangıc formulları 
araşdırılan dörd boya 2-ci və 4-cü boyları da əlavə edərək altı boyun giriş qəlibinin oxşarlığını yoxlamış və 
belə bir nəticəyə gəlmişdir: “Kanatimizce altı hikayenin giriş kismi ile masalların başındakı giriş tekerlemesi 
veya giriş formel arasında hişbir fark yoktur. Ancak Dede Korkut Hikayelerinin yazarı bu metni hiçbir 
zaman masal havasına sokmamışdır. Eger bir gün yerine ”bir varmış.....” deseydi, o zaman elimizdeki metin, 
dastan olma özelliyigini de büyük ölçüde kaybedecekti. Yine bu benzerliklerden hareketle Dede Korkut 
Hikayelerinin anlatıcısının veya yazarının ozanlık -meddahlık geleneginde usta birisi olduğu kanaatine 
varabiliyoruz” İ4, s.1191. Müəllif dastanın ikinci qisim giriş qəliblərini də nəzərdən keçirərək bütün giriş 
formullarına altı qrupda birləşdirmişdir: 

1. Bir gün Kam Gan Oğlı..... 

2. Bir gün Ulaş Oğlı..... 

3. Kam Gan Oğli Han Bayındır..... 
4. Meğer hanum..... 

5. Oğuz Zamanında ....... 

6. Üç Ok, Boz Ok....... İ4, s.1201. 
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KDQ eposu 12 boydan ibarət olduğuna görə 12 giriş hissəsini müqayisə etmək olur. Bəzi eposlarda belə 
girişlər, yaxud başlanğıc hissələr olmur. Məsələn, anqlo-sakson “Beovulf” eposu bir tam mətn kimi 
verilmişdir və ona tam mətn kimi baxdıqda bir giriş hissəsindən söhbət açmaq olur. Bu hissə belə başlanır: 

1 Hvvet, VVe Gardena in geardagum, 
LO, praise of the provvess of people-kings 


2 beodeyninga, brym gefrunon, 
Of spear-armed Danes, in days long sped, 
3 hu öa arbelingas ellen fremedon. 
vve have heard, and vvhat honor the athelings vvonl 
4 Oft Seyld Scefing sceabena/ breatum, 
Oft Seyld the Scefing from squadroned foes, 
5 monegum ma:gbum, meodosetla ofteah, 
from many a tribe, the mead-bench tore, 
6 egsode eorlas. Syöğan serest vvearö/...151. 


Müqayisə üçün başqa mətn olmadığından giriş hissəsinin semantik təhlilini vermək lazım gəlir. Bu 
hissədə nəqledən danların şücaətindən, dan krallarının vuruşlarda qazandıqları şöhrət haqqında çoxdan 
eşitdiklərini xəbər verir və onlardan birincisinin Skild Skevinq olduğunu söyləyir. Epos bu kralın həyatı, 
onun nəsli barədə ardıcıl məlumatla davam etdirilir. 

“Beovulf “eposunda drufina həyatı geniş tərənnüm edilir. Drufinalar ideal epik cəmiyyət kimi təsvir edilir 
bütün başqa qəbilələrlə eyniləşdirilir. Skop Frizlərdən bəhs edəndə finlərin sarayından, onların 
drufinalarından söhbət açır, bütün frizlər” ifadəsindən istifadə edir. Danlar Heorotda şənliklərdə iştirak edən, 
Hrodqarım başçılığı ilə yürüşlərə gedənlər, Hrodqardan hədiyyələr alanlardır. 

”Beovulf” dialoqlarında belə skop mudaxilələri bir qədər azdır və nəqletmənin personala həvalə olunması 
effektini gücləndirir. Eposda nəqletmənin personai nitqinə yönəldilməsi onun bir tam kimi daha kəsilməz 
davamlılığını nümayiş etdirir. Belə bir cəhətin ortaya çıxması həm də “Beovulf”un nəzmlə qələmə 
alınmasından irəli gəlir. 

Qeyd etmək lazımdır ki, Kitabi Dədə Qorqud eposunda boyların başlanğıc hissələrindən fərqlənən 
“müqəddimə” hissəsi vardır. Müəyyən xüsusiyyətlərinə görə, bu müqəddimə “Beovulf” eposunun girişi ilə 
səsləşir. Orada da tarixən geriyə qayıtmaq, nəqletməyə keçmişdən başlamaq özünü göstərir. 

Eposlarda bir hadisədən digərinə keçmək, mövzunu dəyişmək məqamları olur. Belə məqamları, demək 
olar ki, həmişə ozan, skop, nəqledən nitqi tənzimləyir. KDQ-də belə keçidlərin bəzilərini aşağıdakı 
nümunələr göstərir. ”Bu məhəldə, sultanım, Salur Qazanla Qaraca çoban çapar yetdi” 16, s.481, “At ayağı 
külük, ozan dili çevik olar” 16, s.481, “Bu məhəldə Qalın Oğuz bəgləri yetdi xanım, görəlim, kimlər yetdi” 
16, s.491, “Ol zamanda bir oğlan baş kəsməsə, qan dökməsə, ad qomazlardı” 16, s.5831, “Bunun üzərinə on 
altı yıl keçdi” və s.16, s.581. 

Mətn daxili mikrotemaları bir-biri ilə bağlayan, ozan nitqinə aid olan belə konstruksiyalar da epos 
formulları, keçid qəlibləridir. M.Qasımlı göstərir ki, “köçəri həyat tərzi keçirən oğuzların sənətində 
səyyarlığın, hərəkət və dinamikasının mövcud olması təbii hal idi. Etnosun həyatda da dinamikliyə üstünlük 
verməsi folklarda “At ayağı gülük, ozan dili çevik olur”-poetik qəlibini də ortaya çıxarmışdır. Bu qəlib 
sonralar müəyyən dəyişikliyə uğrayaraq “Aşıq dili yüyrək olar” - şəklini almışdır İ7, s.1371. 

Şifahi nitq prosesində məlumatın hazırlanması onun düşünülüb nitq vahidlərinin müəyyən birləşməsi 
şəklində canlandırılması (səsləndirilməsi) ilə başa çatır. Nitq şəxsin müəyyən kollektivin digər üzvləri ilə 
qarşılıqlı əlaqə saxlamaq məqsədi ilə dildən istifadə etmək fəaliyyətidir. Nitqin gerçəkləşdirilməsi üçün dilin 
müxtəlif vasitələri istifadə edilir. Nitq bir sıra parametrləri ilə səciyyələnir. Həmin parametrlər nitqin 
ünsiyyət funksiyasını daha yaxşı yerinə yetirmək dərəcəsi üzrə müəyyənləşdirilir. 

Dilçilikdə nitqin üç terminolofi mənası geniş yayılmışdır. Hər şeydən əvvəl, eyni bir kollektivin üzvləri 
ilə əlaqə üçün danışanın dildən istifadəsi nitq adlanır. Digər tərəfdən, nitq dil vasitəsi ilə ünsiyyət növünü 
bildirir, nəhayət, nitq deyərkən, sintaktik quruluşun növlərindən biri nəzərdə tutulur. Bu mənada nitq sırf 
qrammatik, daha doğrusu, sintaksisə aid bir termin kimi işlədilir.. 

Eposları nəqledən və ya ozan başladığı hekayəti, əhvalatı tamamlayır. KDQ-də hər bir boy tamamlanır. 
Boy sona çatarkən də özan müəyyən qəliblərdən istifadə edir. KDQ-nin bir sıra boylarının sonunda Dədə 
Qorqudun gəlib boy boylaması, soy soylaması qeyd olunur. Ozan bu məlumatı “Dədəm Qorqud boy boyladı, 
soy soyladı, bu oğuznaməni duzdu-qoşdu, belə dedi”, “Dədəm Qorqud gəlib boy boyladı, soy soyladı. Bu 
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oğuznaməni qoşdu, duzdu, belə dedi” qəlibləri ilə verir. Bu qəlibdən sonra da sonluqda başqa qəlib 
formalarıma rast gəlinir. Bəzi boylarda sonluq aşağıdakı fraqmentlə başlanır: 

“Hanı dediyim bəy ərənlər? 

Dunya mənimdir deyənlər? 

Əcəl aldı, yer gizlədi, 


Fani dunya kimə qaldı? 
Gəlimli-gedimli dunya, 
Son ucu olumlu dunyal”IS81. 

Bu şeir parçasından sonra ozan alqış və ya xeyir-dua məzmunlu parçalarla boyu tamamlayır. Məsələn: 
“Xeyir-dua verək, xanım: 
Kolgəlik hundur ağacın kəsilməsinl 
Coşğun axan gozəl suyun qurumasınl 
Tanrı səni namərdə mohtac etməsinl 
Caparkən ağ-boz atın budrəməsinl 
Vuruşanda iti polad qılıncın godəlməsinl 
Sancılarkən uzun nizən əyilməsinl” 


Allah verən umidin uzulməsinl 
Yığışdırsın, saxlasın günahlarını 

Adı gozəl Məhəmməd Mustafanın 

uzu suyuna bağışlasın, xanım., heyl..İ81. 


KDQ boylarında sonluqda istifadə olunmuş qəliblərin tam şəkildə olmasa da əsasən təkrarlanması 
müşahidə olunur. 

Qeyd etmək lazımdır ki, KDQ-də qeydə alman sonluqlarda onları mətnin xüsusi bir növü kimi ayırmağa 
imkan verən xüsusiyyətlər vardır. Eyni fikri giriş qəlibləri haqqında da söyləmək mümkündür. 
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İBTİDAİ SİNİFLƏRDƏ KOMPÜTER TEXNOLOGİYALARINDAN İSTİFADƏ 
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Use of computer technologies in primary schools 
Summary 
mformation technology has a lot of dynamics. Technical softvvare and algorithm tools are being updated 
and developed. Nevv methods are introduced for information technology. During the transition to information 
society, it is necessary to prepare people for rapid adoption and processing of very large volumes of 
information. 
Key vvords: elementary class, computer, information, softvvare, technology, training 


Hazırki dövrdə cəmiyyət, sənaye cəmiyyətinə doğru inkişaf edir. İndi informasiya məhsulları və onun 
texnologiyası kimi sərvətlər meydana çıxmışdır. Bu gün yeni-yeni informasiya texnolgiyasının yaranması ilə 
əlaqədar təhsil konsepsiyası dəyişməli və məktəblərdə yeni pedaqofi təfəkkür formalaşdırılmalıdır. Bu 
cəhətdən informatikləşdirmə ilə bağlı təhsil konsepsiyası geniş işlənməli və onun əsasında məktəblərdə təlim 
prosesi həyata keçməlidir. İnformatikanın məktəbə daxil edilməsi yaxın vaxtlara aiddir. Hər bir yeni fənnin 
məktəbə daxil olması isə ciddi eksperiment tələb edir. Digər tərəfdən informatika çox dinamikliyə malikdir. 
İnformatikanın texniki proqram və alqoritmin vasitələri yeniləşir, inkişaf edir. İnformasiya texnologiyası 
üçün yeni metodlar tətbiq olunur. İnformasiya cəmiyyətinə keçid dövründə insaların informasiyaları cəldliklə 
qəbul edilməsi və çox böyük həcmli informasiyaların emal edilməsinə hazırlamaq lazımdır. Burada hər bir 
adamın şəxsi biliyi kifayət etmir. Kollektiv biliyin tərkibində informasiyanın emalı prosesi gedir. Başqa sözlə 
insanın informasiyalardan istifadə etmək, onun emalında iştirak etmək mədəniyyəti olmalıdır. Bu mənada 
informasiya mədəniyyəti termini yaranmışdır. 

İnformasiya mədəniyyəti — müasir texniki vasitələr və metodlardan istifadə edərək informasiya ilə 
məqsədyönlü işləməyi bacaramaq, informasiyaları almaq, emal etmək və kompyuterlə ötürmək 
texnologiyasına yiyələnmək deməkdir. İnformasiya mədəniyyətin yiyələnmək üçün informatika, riyaziyyat, 
informasiya nəzəriyyəsi, verilənlər bazasının layihələşdirilməsi və başqa elmlərin əsasını bilməliyik. 

Təlim prosesinin indiki mərhələsində informatika və kompyuter texnikası üzrə fasiləsiz hazırlığın 
əsaslarının yaradılması və həyata keçirilməsi tələb olunur. Bu gün kompyuter texnologiyasının təlimə tətbiq 
edilməsi fundamental araşdırma tələb edir, burada kompyuterin tətbiqinin pisxolofi — pedaqoifi əsasları, o 
cümlədən: 

- tədris fəaliyyətində informasiyanın analizi və sintezi, interpretasiyası, təsnifatı, dərk etməsi və tətbiq 
edilməsi ilə bağlı şagirdlərin öyrənilməsi, 

- təlim prosesində kompyuter texnologiyasının yerini təyini, 

- kompyuter təlimində uşaqların idarkı fəallığının və intelektuallığının dəyişməsində rolu, 

- kompyuter təlimində uşaqların yaradıcılığının artırılması üçün stimullaşdırılması metodlarının 
işlənməsi, 

- oyunçu-kompyuter idrakda rol oynayan kompyuter sərhədlərinin ayrılması və.s kimi mühüm məsəslələr 
öyrənilməlidir. 

Biz hesab edirik ki, orta məktəblərdə fasiləsiz kompyuter təliminin hazırlığı 4 pillədən ibarət olmalıdır. 

Birinci pillə-hazırlıq pilləsi adlanır. Bu pillə məktəbəqədər dövrü əhatə edir. Bu dövrdə müxtəlif oyun 
proqramı ilə uşaqların məntiqi təfəkkürünü, düşünmə və intelektual tezliyini, yaddaş, görmə və eşitmə 
qabiliyyətini inkişaf etdirmək, əlifba və rəqəmlərin öyrənilməsini təmin etmək, öyrədici paket 
proqramlarından istifadə edərək dünyagörüşünü genişləndirmək nəzərdə tutulur. 

İkinci pillə-ibtidai siniflərdə tədris olunan fənlərin təlim prosesində hesablama, oxuma, yazma, qrafik, 
musiqi və başqa informasiyaların verilməsi, mikrokalkulyatorlarla işləmək vərdişlərinin aşılanması, alqoritm, 
zəncirvari hesablamanın aparılması təsəvvürünün yaradılması icra olunmalıdır. Birinci sinifdən başlayaraq 
humanitar informatikanın elemenetləri öyrədilməlidir. Birinci sinifdə oxuyan şagird VVINDOVVS 98 
əməliyyat sistemi ilə işləyən EHM-də CD-ROM diskindən istifadə etməsi,VVORD-dən edib yazı yazmasına 
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böyük həvəs göstərməsi və icra etməsinin şahidi olduğumuz bir şəraitdə bu pillədə təlimin məzmununda, 
məqsədində, vasitələrində böyük dəyişikliklər aparılmalıdır. Misal və məsələlərdə verilənlərə məzmun 
verməklə onlİraım informasiya verdiyini təhlil etmək lazımdır. İnformasiya elə verilənlərdir ki,o yeni bilik 
verir, real aləmi dərk etmək üçün iş görür. Beləliklə hər bir misal və məsələ həll edərkən ədədləri 
canlandırmaq lazımdır, onlarla şagirdlərər bilik vermək lazımdır. Məhz dərsliklərdə buna əməl olunmalıdır. 
Çox təəsssüflə qeyd etmək istəyirik ki, ədəd və rəqəmlərər şagirdlər çox quru şeylər kimi baxırlar. Çünki ona 
informatik xarakter verilmir. Rus dilində və həmiçinin inkişaf etmiş ölkələrdə ibtidai siniflər üçün, o 
cümlədən məktəbəqədər dövr uşaqlar üçün yazılmış riyaziyyat kitablarında “Riyaziyyat ölkəsinə səyahət”, 
“Balacalar üçün həndəsə”, şagirdləri nağıl aləminə salır və bu aləmdə onları düşündürür, maraq yaradır, 
riyaziyyat aləmində möcüzələr nümayiş etdirilir. Rəqəmlərlə bağlı şerlər düzəldilir, onlara məzmun verilir, 
yaddaşın məşqi təçkil edilir. Azərbaycan dilində isə belə nağıl tipli öyrətmə modelindən demək olar ki, 
istifadə edilmir. Rus dilində yazılmış belə kitabların tərcümə edilməsinə də təşəbbüs göstərilmir. Halbuki, 
bu kitablar uşaqlarda yüksək informasiya yaradan, real aləmi dərk etdirən vasitələrdəndir. 

Üçüncü pilləni əsas mərhələ (V-VIII siniflər) adlandırırıq. Bu pillədə HIV siniflərdə kompyuter təhsilinin 
davamı, V-VII siniflərdə öyrədilən fənlərin tədrisi prosesində informatika məsələlərinin yaranması ilə 
əlaqədar olaraq “İnformatika və kompyuter texnikası” nın bir fənn kimi tədris edilməsi nəzərdə tutulur. 

Dördüncü pillə-orta təhsil pilləsidir. Bu pilləyə IX-XI siniflər daxildir ki, burada kompyuterin tətbiqləri 
öyrədilməlidir. Bu pillələrlə bağlı Təhsil Nazirliyində dəfələrlə məsələlər qaldırılmışdır və xeyli iş 
görülmüşdür. Şagirdlər kompyuterlə dialoq refimində işləyərək öyrənir, fəaliyyətini canladırırlar. Bu 
deyilənləri nəzərə alsaq, ibtidai siniflərdə riyaziyyatın öyrənilməsi üsulunun yenidən işləniməsini vacibliyini 
görərik. Bu məsələləri həll etmək olduqca ciddi tədqiqat tələb edir, burada kompyuter təlimində məsəslə 
həllinin mərhələləri əsaında təlimin təşkili ibtidai siniflərdən başlayaraq araşdırılmalıdr. 

İbtidai siniflərdə fənnlərin təlimində humanitar informatikanın öyrədilməsi problemini həll etmək 
lazımdır. Bu siniflərdə riyaziyyatın məzmununun yarısından çoxunun məsələ həlli təşkil edir. Hesabın 
öyrədilməsində məsəslələrin həllinin rolunun şərhinə böyük ehtiyac yoxdur. Məsələlər həlli ilə şagirdlər 
yaşadığı aləm haqqında informasiya toplayırlar. Məslə həlli onların təfəkkür fəallığını artırır, əqli səviyyəni, 
düşünmə qabiliyyətini, çətinliklərə üstün gəlməni və başqa qabiliyyətləri tərbiyə edir. verilənlərlə axtarılanlar 
arasında əlaqıni tapılması (modelləşdirmə), məsələnin həlli yolunun seşilməsi (alqoritmləşdirmə), 
hesablamanın cəld icra edilməsinin (hesablama texnikasından istifadə) bacarığının artırılması indi daha çox 
zəruriləşmişdir. İbtidai siniflərdə humanitar informatikanın pedaqofi, pixoloyi və metodiki məsələlərinin 
öyrənilməsi ciddi tədqiqat tələb edir. HIV siniflərdə ənənəvi təlim üsuluna aid çoxlu araşdırmalar vardır. 
Lakin təlim prosesində-informatikləşdirmənin tətbiqi yeni-yeni üsulların tətbiq edilməsini tələb edir. 111 

Cəmiyyətin zəruri tələblərindən birinə çevrilmiş müasir dövrdəki təhsil sisteminin yeni texnologiyaların 
tətbiqidir. Hazırda interaktv təlim metodları yaranmış və elmin bütün sahələrində olduğu kimi tədris 
prosesində də geniş istifadə olunur. Interaktiv təlim metodları kompyuterlərin tətbiqi ilə əlaqədardır və 
təcrübə göstərir ki, ondan ibtidai siniflərdə istifadə etmək daha məqsədə müvafiqdir. Şagirdlərin fundamental 
elmlərin əsaslarını öyrənmələrinə elə nail olunmalıdır ki, onlar lazımi biliklərə müasir yanaşma vasitələri ilə 
sahib olsunlar. 

Dünya ölkələrinin praktikasına nəzər salsaq, görərik ki, dünyanın inkişaf etmiş ölkələrində təlimin 
kompyuterləşməsinə tədris prosesinin effektivliyini yüksəldən vasitə kimi baxılır və fərdi kompyuterləri 
təhsil sisteminə daxil etməklə tədrisdə mühüm keyfiyyət dəyişiklikləri əldə edirlər. Tərbiyə prosesi kiçik 
yaşlarından başlandığından kompyuter təliminin də ibtidai siniflərdə yerinə yetirilməsinə zərurət yaranır. 
Məsələn, Almaniyada ibtidai siniflər üçün çoxlu öyrədici təlim proqramları hazırlanır və hətta evlərdə də 
valideynlər həmin proqramlardan istifadə edirlər. İsraildə hazırlanmış 32 düymə dioqonalı monitorlu fərdi 
EHM üçün ibtidai siniflərdə mənimsənilən mövzuların öyrənilməsi üçün öyrədici proqramlar sınaqdan 
çıxarılmışdır. Amerkanlar, ingilislər də tədris məşq proqramlarını sınaqdan çıxararaq müəyyən müsbət 
nəticələr almışlar. 

Bu baxımdan respublikamızın ümumtəhsil məktəblərində xüsusilə təhsilin fundamental əsasını təşkil edən 
ibtidai siniflərdə ənənəvi təlimlə yanaşı yeni texnologiyaların komponentlərinin düzgün əlaqələndirilməsi 
təhsilin inkişafında müsbət nəticə verə bilər. Fərdi kompyuterlərdən məqsədyönlü şəkildə istifadə etməklə 
nəinki şəxsiyyətin formalaşmasına, eləcə də inkişafına və intellektual səviyyənin yüksəlməsinə nail olmaq 
olar. Belə ki, ibtidai siniflərdə təlim prosesində tətbiq edilən informasiya texnologiyaları şagirdlərin təsəvvür 
və anlayışlarının formalaşdırılmasını asanlaşdırır, dərketmə müstəqilliyinin ölçüsünü artırır, qazanılmış 
bilikləri möhkəmləndirir, keçirilən dərslərin daha əhatəli və əsaslı şəkildə mənimsəmənilməsinə kömək edir. 
Təhsildə informasiya texnologiyalarının imkanlarından biliklərin möhkəmləndirilməsi və digər təhsil-tərbiyə 
vəzifələrini keçirmək üçün istifadə etmək uğurlu nəticələr verir. 
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Təsirinin xarakteri baxımından informasiya texnologiyalarını görmə qavrayışına təsir göstərən vasitələrə, 
başqa sözlə, vizual vasitələrə (kodoskop (ağ lövhə), filmoskoplar, dia, kadro-epiproyektorlar və sair), eşitmə 
orqanlarına təsir göstərən akustik vasitələr (elektrofon, maqnitafon, radio, pler və sair), eşitmə və görmə 
orqanlarına təsir göstərən audivizual vasitələrə, başqa sözlə ekran-səs qurğularına (televiziya, 
videomaqnitafon, kinoproyektorlar və sair), mənimsənilmiş biliklərin təkrarlanaraq yoxlanılmasına və yeni 
tədris materiallarının öyrənilərək mənimsənilməsinə xidmət edən təlim maşınları (kompyuter texnikası və 
sair) kimi ümumiləşdirilmişdir. Qeyd edilən, bu informasiya texnologiyalarına xidmət edən vasitələrin 
hərəsinin özünə məxsus üstünlükləri vardır. Onlar bir tərəfdən yeni biliyin daha əhatəli və əsaslı şəkildə 
mənimsənilməsinə, digər tərəfdən qazanılmış biliklərin möhkəmləndirilməsinə böyük kömək göstərir. 
İnformasiya texnologiyaları təsəvvür və anlayışların formalaşdırılmasını asanlaşdırır, şagirdlərin dərketmə 
müstəqilliyinin ölçüsünü artırır. Beləliklə, məktəblilərin fəaliyyətinin müəllim idarə olunmasının 
xarakterində dəyişiklik baş verir. Təlim prosesini idarə etməyin daha səmərəli və optimal formalarından 
faydalanmaq imkanı qazanılır. Bilavasitə idarə etmə ilə, məktəblilərlə bu və ya digər fakt və hadisələrin, 
proseslərin təhlilinin aparılması ilə əvəz olunur. Mənimsəmə prosesində əməliyyat aparma və axtarış 
qabilyətinin, yaradıcılıq təxəyyülünün nisbətən yüksək səviyyədə olması tələbatını meydana çıxaran 
metodların xüsusi çəkisi artır. 

İnformasiya texnologiyaları arasında epiproyeksiya— qeyrişəffaf (kitabdakı şəkillərin, kağız üzərindəki 
sxem, cədvəl və qrafiklərin) üzərinə işıq şüası düşərək xəyalı ekranda nümayiş etdirmək məqsədi daşıyır. 
Epiproyeksiyanı əks etdirən proyeksiya aparatları epiproyektor (epidaskop) adlanır. Bu cihaz və kodoskop 
təlimdə istifadə etmək məqsədilə hazırlanmış yeganə cihazdır. Dərsdə kodoskopun imkanlarından geniş 
istifadə etmək mümkündür. Vaxtıilə məktəblərdə istifadə edilən diaproyektorla müqayisədə kodoskoplar bir 
sıra üstün cəhətlərə malikdir. Belə ki, kodoskopda kadrlar daha aydın əks olunur, sinif otağının 
qaranlıqlaşdırılmasına da ehtiyac qalmır. Bundan başqa, sinfə nəzarəti həyata keçirmək müəllimlərəllim üçün 
çətinlik törətmir. Kodoskop bir növ yazı taxtasını əvəz edir, ona görə də ona “ağ lövhə” deyirlər. Hər hansı 
şəffaf lent üzərindəki sxem, çertyof, qrafik və s. ekrana vermək və yaxud da sürətini çıxarmaq asan olur. 
Həmin material kodoskop vasitəsilə bir neçə dəfə böyüdülür və ekrana salınır. Məktəblilər bu və ya digər 
materialın hazırlanması ardıcıllığı ilə tanış olur, kadrlarda öz əksini tapmış yazılarda oxuyaraq, əməliyyatın 
həyata keçirilmə üsullarma yiyələnirlər. Yerinə yetiriləcək əməliyyatlar çox olduğu təqdirdə onları iki-üç və 
daha çox kadrla vermək mümkündür. Hər kadr üzrə nəzərdə tutulan işi gördükdən sonra bir kadr digərini 
əvəz edir, növbəti kadrdakı iş həyata keçir. 

Kodoskopun üstün cəhəti həm də ondan ibarətdir ki, müəllim məktəblilərlə üzbəüz olur və onların 
fəaliyyətini nəzarətə götürür. Kodoskop da digər proyeksiya aparatları kimi həmin prosesdə biliklərin 
qazanılmasına və möhkəmləndirilməsinə öz köməyini göstərir. 

İbtidai siniflərdə kompyuterin tətbiqi ilə hər bir mövzunun öyrənilməsi zamanı tədris prosesini aşağıdakı 
mərhələlərə bölməklə tədrisin keyfiyyətini yüksəltmək olar: 

1.Giriş - izahedici mərhələ. 

Bu mərhələdə şagirdlər öyrələniləcək mövzunu, onun yeri və rolunu “dialoq” qaydasında ekrandan 
oxumaqla başa düşməlidir. Adi dərsdən fərqli olaraq şagird müəllimin izahını yox, kompyuterin izahını 
dinləməklə (oxumaqla) sərbəst şəkildə fikirləşib müəyyən qərar qəbul edə bilər. 

2. Operativ - idrak mərhələsi. 

Bu mərhələlərdə şagirdlər mövzunun məzmununa daxil olan bilikləri mənimsəyir. Bacarıq və vərdişlərə 
yiyələnirlər. Bu zaman öyrədici pedaqofi proqram vasitələrindən istifadə etməklə, konkret olaraq məsələnin 
ümumi həll üsulunun tapılmasından, riyazi alqoritmin əsaslarından məsələ həllində, hesablamalarda və s. 
istifadə olunur. 

Kompyuterlə işlədikdə şagirdlərin idrak fəaliyyətinin fəallaşdırılmasına imkan yaranır. Kompyuterlə 
işləmək şagirdin yaddaşına, emosionallığına, motivlərinə və maraqlarına müsbət təsir göstərməklə yanaşı, 
onun fəaliyyətini dəyişdirir və yeniləşdirir. T21 

Müasir pedaqogika göstəririr ki, tədris prosesində kompyuterdən istifadə əsasən dörd istiqamətdə 
müəyyən edilir. 

Birincisi, kompyuter —tədris prosesində didaktiv məsələlər sistemin başqa təlim vasitələrinə nisbətən daha 
effektiv həll edilməsinə imkan yaradır. 

Ikincisi, təlimin məzmununu kompyuterə daxil etdikdə, onun quruluşu, məqsəd və vəzifələri didaktikinın 
prinsipləri əsasında daha səmərəli həll olunmasına imkan yaranmaqla yanaşı, müəllimin fəaliyyətin 
modelləşdirilməsi prosesi, geniş və əhatəli şəkildə həyata keçirilə bilər. 

Üçüncü, ənənəvi yolla tədris prosesinə həlli mümkün olmayan yeni didaktik məsələləri kompyuter 
vasitəsilə müvəffəqiyyətlə həll etmək mümkün olur. 
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Dördüncü, kompyuter mənimsəmə obyektlərinin konstruktivləşdirmə yolu ilə modelləşdirilməsində ən 
yaxşı vasitədir. Bu zaman təlimin prinsipial yeni strasegiyası həyata keçirilir. 

Pedaqofi işin vacib tələbi ondadır ki, müəllim daim pedaqofi və metodik ədəbiyyatları öyrənməli, 
yenilikləri izləməli və qabaqcıl təcrübəni öz işinə tətbiq etməlidir. 

Kompyuterin tədris prosesinin əsas funksiyalarına gəldikdə isə ondan öyrənmə obyekti və təlim vasitəsi 
kimi istifadə olunur. Bunlardan birincisi, müxtəlif məsələlərin həllində bilik, bacarıq vərdişlərinə həmçinin 
kompyuter savadına yiyələnməkdir. İkincisi isə kompyuter güclü təlim vasitəsi kimi təlimin keyfiyyətinin 
kifayət qədər yüksəltmək imkanına malik olmasıdır. 

Azərbaycan xalq nağılları, hekayələr, dastanlar və sair əvvəlcədən müəllim tərəfindən daha diqqət çəkici 
şəkildə kompyuterdə hazırlanaraq hələ əlifbanı tam öyrənməmiş ibtidai sinif şagirdlərinə məlumatı daha asan 
şəkildə qavramağa imkan yaradır. Şəkillərlə, cizgi filmlərlə, fərqli proqramlarla səsli və ya səssiz olaraq 
hazırlanan və onların diqqətində duran mövzular ibtidai sinif şagirdlərini maraqlandıracaq və beləcə 
fikirlərini tamamilə verilən məlumata yönəltdikləri üçün istənilən materialı daha tez qavrayacaqlar. Dərslərin 
bu cür aparılması şagirdlərin kompyuterdə görülən və onların maraqlarını daha da cəlb edən mövzuları 
öyrənməklə yanaşı kompyuterə qarşı maraqlarını da artıra bilər və onlar kompyuteri idarə etməyi öyrənmək 
istəyəcək, eyni zamanda başqa funksiyaları da bilmə imkanını əldə etməyə başlayacaqdır. Həmçinin 
kompyuter texnologiyasından istifadə edilməsi şagirdlərin nitq qabiliyyətinin inkişaf etdirməsinə, danışma və 
gözəl oxumasına da müsbət təsir göstərir. Belə ki, şagirdlərin öz səslərini yazmaqla yenidən özlərinə 
izlətdirməklə şagird sərbəst olaraq öz səhvlərini tapıb özü üzərində işləyə bilər. Qeyd etmək lazımdır ki, 
şagirdlərə müasir dövrün tələblərinə uyğun olan təhsil vermək üçün artıq mövcud olan və yeni informasiya 
texnologiyalarının təlim prosesində istifadə edilməsi məqsədəuyğun və səmərəlidir. 

Metodolofi əsasını idrakı nəzəriyyəsi təşkil edən didaktika təlimin üsullarını, yol və vasitələrini işləyib 
hazırlayır ki, bu da həqiqi biliklərin mənimsəməkdə, dünyanı doğru-düzgün təsəvvürə gətirməkdə şagirdlərər 
şərait yaradır. Bu məqsədlə müəllim həmişə imkan olan kimi, fakt və hadisələr, əşya və predmetlərə, qanun 
və qanunuyğunluqlara müraciət edir. Müəllim şagirdlərin həqiqi biliklərər yiyələnmələri, onları praktikada 
yoxlayıb, ümumiləşdirmə apara bilmələri üçün müxtəlif növ əyani vasitələrə müraciət edir və səmərəli 
göstəricilərə nail olur. Ona görə də əyanilik didaktikanın mühüm principlərindən sayılır. Əyanilik əşya və 
predmetlərin zahiri görünüşü və daxili quruluşu haqqında şagirddə müəyyən təsəvvür yaradır. Lakin tədris 
materialının xarici görüşünü ilə ötəri tanışlıq onun mahiyyətini tam açmır. Əyani vəsait əşya, predmet və 
hadisələri, prosesləri inkişafda, bir-birindən təcrid olunmadan, digər əşya və predmetlər, hadisə və 
proseslərlə əlaqədə göstərdiyi təqdirdə biliklər daha möhkəm və davamlı olur, yaxşı mənimsənilir. Bu iş təbii 
obyektlərdən başlayaraq, onun müxtəlif şəkilli təsvirlərini də əhatə etməklə, təlimin əyani vəsaitlərinin bütün 
sistemi ilə təmin olunur. 

Beləliklə, kompüter texnologiyalarından istifadə üçün aşağıdakı nəticəyə gəlirik: 

4. Dərsi əyaniləşdirir. Digər əyani vasitələr daha az təsirli olduqca informasiya texnologiyaları tətbiq 
edilir. Çünkü bu zaman daxili əks əlaqə çox güclü həyata keçirilir. Yəni şagird öz-özünü korektə edərək 
düzgün istiqamət götürə bilir, 

5. Müvafiq bacarıq və vərdişlərin yaradılmasına imklan verir. Buraya müşahidə etməyi bacarmaq vərdiş 
və s. daxildir. Bi isə, məlum olduğu kimi, fəaliyyətin bütün sahələri üçün vacib olan bir vərdişdir, 

6. İnformasiya texnologiyaları elm, mədəniyyət, incəsənət, ictimai həyat və sahələrə dair suallara cavab 
tapmaqda şagirdlərə kömək göstərir, 

7. Ümumiyyətlə götürükdə, informasiya texnologiyaları dəsrin səmərəliliyini, təlimin sürətini artırır, 
proqram materialının məniməsnilməsinə sərf olunan vaxtı qısaldır. 
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VI SİNİF FİZİKASINDA “DÜZXƏTLİ BƏRABƏRSÜRƏTLİ VƏ DÜZXƏTLİ DƏYİŞƏNSÜRƏTLİ 
HƏRƏKƏT” MÖVZUSUNUN TƏDRİSİ PROSESİNDƏ ŞAGİRDLƏRİN 
PRAKTİK BACARIQLARININ FORMALAŞDIRILMASI VƏ İNKİŞAF 
ETDİRİLMƏSİNDƏ KOMPÜTERDƏN İSTİFADƏ 


Açar sözlər: Kompüter, model, animasiya, praktik bacarıqlar, sürət, zaman 


Use of computer for formation and development of practical skills of students in 
learning process of “straightforvvard uniform movement and straightforvvard uneven 
movement” in physics for VI classes 
Summary 
The presented article indicates the methods of teaching the lesson on the example of the topic “ Uniform 
Motion and Non-uniform Motion” for VII classes “Physics” both in full-time and in remote (synchronized) 
form, as vvell as the movement of the DCM obiect (dynamic computer model). The result vvas obtained by 
conducting studies and calculations on the model using Excel. According to the results of the course, it vvas 
revealed that the student comments on the mechanical motion along the sings, using computer programs and 
summarizing, knovvs hovv to summarize his observations. On the other hand, the article states that computer 
models differ in time by static and dynamic factors. And dynamic computer models differ in “controlled” 
and “unmanaged” computer models. 
Key vvords: computer, model, animation, practical skills, event, speed, time 


Giriş 

Son illərdəki inkişaf, cəmiyyətin təhsil sistemindəki dəyişiklik, kompüter və informasiya texnologiyaları 
sahələrindəki kəskin sıçrayış, ən əsası müasir rabitə vasitələrinin meydana çıxması yeni öyrənmə 
texnologiyalarının axtarışı və inkişafına təkan verdi. Təlim metodları və təlimin təşkili forması dəyişərək 
fənlərin məzmunu yenidən quruldu. Artıq məlumatlar müxtəlif formada təqdim edilməyə başladı. 
Dövrümüzün tələbi ilə dərslərin distant və klassik formada tədrisində məzmun xətti üzrə təlim nəticələrinin 
əldə olunmasında komputer biliklərinə malik olmanın vacibliyi önə çıxdı. Hər mövzunun tədrisində yaş 
səviyyəsinə uyğun olaraq şagirdlərdə praktik bacarıqların formalaşdırılması və inkişafı proseslərində KT-dan 
istifadənin metodikasına ehtiyac yarandı. 

Biz dərsdə obyekt və sistem haqqında təsəvvür yaratmaq, bu təsəvvürlərə əsasən şagirdlərin praktik 
bacarıqlarını inkişaf etdirmək istəyiriksə, sistemin öyrənilməsinə və təkmilləşdirilməsinə kömək edən 
vasitədən-modeldən istifadə etməliyik. 

Real prosesin, obyektin parametrlərinin qavranılması, asan idarə olunması, yaxud sadəcə bənzədilməsi 
üçün sadələşdirilmiş İ71, gerçək şəraitin və ya obyektin riyazi, yaxud qrafik təsviri 14, səh.5011 olan model 
tədqiqat işində oyrənənin yeni biliklərə sahib olmasını təmin edir və asanlaşdırır. 

Zaman amilini nəzərə almaqla modelləri srafik və dinamik modellərə ayırmaq olar. Statik model baxılan 
zaman anında dəyişmir. Dinamik model isə obyektin zamandan asılı olaraq dəyişməsini nəzərə alır 15, 
səh.54 1. Bu isə bizə imkan verir ki, prosesin gedişini izləyək və onun üzrəində hər hansı əməliyyatları apara 
bilək. 

Ona görə də modelləri əyani model və komputer modeli ( virtual) olmaqla iki növə ayırmaq olar. 


Dinamik kompüter 
modeli ( DKM) 


Kompüter modeli 
(KM) 


- Statik kompüter 


modeli (SKM) 
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Dinamik komputer modeli (DKM)) isə idarə edilə bilən və idarə edilə bilinməyən kompüter modelləri 
olmaqla iki hissəyə ayrılır. İZarə edilə bilən dinamik komputer modeli üzərində istənilən əməliyyatı xüssusi 
düymələrdən ( butonlardan) istifadə etməklə həyata keçirdə bilərik. Dərsin “tədqiqatın aparılması” və 
“yaradıcı tətbiq etmə” mərhələlərində adətən bu animasiya modelindən istifadə etmək faydalıdır. İdarə edilə 
bilinməyən dinamik komputer modeli isə video şəklində göstərilə bilən komputer modelləridir ki, burada 
prosesə müdaxilə etmək mümken deyil. Bu animasiya modelindən dərsin “motivasiya”, “tədqiqatın 
aparılması”, “yaradıcı tətbiq etmə” və “nəticə” mərhələlərində istifadə edilə bilər. Umumilikdə isə animasiya 
modellərindən müəllimin yaradıcılığından asılı olaraq dərsin bütün mərhələlərində istifadə etmək 
mümkündür. Aşağıda verilən VII ci sinfin “Düzxətli bərabərsürətli və düzxətli dəyişənsürətli hərəkət” 
mövzusunun dərs nümunəsində hadisə DKM (ilə təsvir edilmişdir. Model Microsoft Office paketinə daxil 
olan "PovverPoint" proqramında hazırlanmışdır. Bu proqram dərslərə hazırlıq zamanı Fizika müəlliminin 
əvəzolunmaz köməkçisidir. O analofi məqsədli digər interaktiv vəsaitlərdən sadəliyi ilə fərqlənir və müəllimə 
minimal vaxt sərf etməklə dərs üçün istənilən mövzuda öz ssenarisinə uyğun interaktiv multimediya vəsaiti 
hazırlamaq imkanı verir. 

Seçim 1. VİI sinif fizikasında əyani formada “Düzxətli bərabərsürətli və düzxətli dəyişənsürətli hərəkət” 


mövzusunun tədrisi prosesində şagirdlərin praktik bacarıqlarının formalaşdırılması və inkişaf etdirilməsində 
kompüterdən istifadə. 


Təlim nəticələri: 
e Mexaniki hərəkəti əlamətlərinə görə fərqləndirir (2, 24). 
ə Düzxətli bərabərsürətli hərəkəti xarakterizə edir (2, 24). 
ə Məişətdə və praktikada trayektoriya və sürətinə görə hərəkət formalarını fərqləndirir. 


Dərsin məqsədləri: 

Kompüter vasitəsilə mexaniki hərəkəti əlamətlərinə görə fərqləndirmək . 

y Şagirdlərdə hesablama bacarığını inkişaf etdirmək 

İstifadə olunan iş formaları: Bütün siniflə iş, qrup işi, fərdi iş. 

İstifadə olunan iş üsulları: Beyin həmləsi, müşahidə, araşdırma, nəticə çıxarmaq, modelləşdirmə, danışıb 
anlatmaq, dinləyib anlama, nümayiş, tədqiqat aparmaq, tətbiq etmək, təqdimat, tapşırıqvermə. 

Təchizat: İş vərəqləri, kompüter, proektor, interaktiv lövhə ( mimio və ya “ Promethean”) 

Dərsin vəzifəsi: 1.Təhsilverici: 

e Düzxətli Bərabərsürətli hərəkətin həyatda mümkün variantlarını təsvir etmək. 

ə Düzxətli Bərabərsürətli hərəkəti kəmiyyət və keyfiyyətcə xarakterizə etmək. 

e Əldə edilmiş bilik və bacarıqların tətbiq sahəsini müəyyənləşdirmək və kompüterdən istifadə etməklə 
praktikada necə tətbiq etməyi öyrənmək. 

e Müstəqil nəticələr əldə etmək bacarığını və problemləri həll edə bilmək qabiliyyətini formalalaşdırmaq. 

2. İnkişafedici: Məntiqi düşüncə, yaradıcılıq qabiliyyətini və praktik bacarıqlarını inkişaf etdirir. 

3. Tərbiyəedici: Şagirdlərdə öz güclərinə əminlik yaratmaq üçün şərait yaradır. Şəxsi keyfiyyətələri 
(dəqiqlik, əzm, fəallıq) inkişaf etdirir. Cütlərlə, kollektivlə işləyərəkən əməkdaşlıq və ünsiyyət 
mədəniyyətinin inkişafına şərait yaradır. 

Dərsin gedişi: 

Sinfin təşkili: - 2 dəq. Müəllim sinfə daxil olub salamlaşdıqdan sonra davamiyyəti yoxlayıb, dərsdə 
iştirak etməyən şagirdləri qeyd edir, sinfi nəzərdən keçirir və vermiş olduğu ev tapşırrığını yoxlayır. Sual- 
cavab əsasında yeni dərsin motivasiyasına giriş edir. 

4. Motivasiyanın yaradılması və problemin qoyulması — 5 dəq. Problemli vəziyyət yaratmaq üçün 
şagirdlərə aşağıdakı suallar verilir. 

M.Trayektoriya nəyə deyilir? 

Ş. Maddi nöqtənin hərəkəti zamanı fəzada cızdığı xətt trayektoriya adlanır. 

M. Hərəkətin trayektoriyası hansı formalarda olur? 

Ş. Hərəkətin trayektoriyası formasına görə iki cür olur. Düzxətli və əyri xətli. 

M. Vahid zamanda gedilən yol nə adlanır? 

Ş. Vahid zamanda gedilən yola bərabər olan fiziki kəmiyyət sürət adlanır. 

M. Trayektoriyası düz xətt olan hərəkətlər sürətinə görə fərqlənərmi? Sürət hər zaman eyni və ya 
dəyişəndirmi ? 

Bu sual ətrafında şagirdlərin fərziyyələri dinlənilir və araşdırma üçün kompüter vasitəsi ilə interaktiv 
lövhədə avtomobilin düzxətli yolda çox qısa zaman anında müxtəlif hərəkətləri olan iki animasiya təqdim 
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edilir. Animasiya müəllif tərəfindən “Padarov X.İ, Əliyeva D.Z, Kərimov Ə.M. VI-VII siniflərdə fizika 
dərslərində şagirdlərin fəallaşdırılmasının təşkili. Tədqiqat işi. (2018: 35)”-nə əsasən hazırlanmışdır 


Animasiyadan sonra şagirdlərin diqqətini avtomobilin bərabər zaman anında bərabər və müxtəlif yolar 
getdiyinə yönəltmək lazımdır ( şəkil 1, şəkil2). 


"Nm 


Şəkil 2. 


M. Avtomobillər hansı trayektoriya üzrə hərəkət edir? 
M. Hər iki hərəkətin fərqi nədən ibarətdir? 
Ş. Birinci hərəkətədə avtomobil istənilən bərabər zaman fasiləsində eyni yollar getmişdir. İkinci 
hərəkətdə avtomobil istənilən bərabər zaman fasiləsində müxtəlif yollar getmişdir. 
M. Bu halda trayektoriyası düz xətt olan cismin hərəkəti neçə cür olar? 
Ş. İki cür. 
Növbəti sual tədqiqat sualı olacaq və şagirdlər bu sual ətrafında tədqiqatlarını aparacaqlar. 
Tədqiqat sualı:“Trayektoriya və sürətinə görə avtomobillər necə hərəkət edir? Avtomobillərin verilmiş 
zamana və yola görə sürətini hesablayın.” 


2. Tədqiqatın aparılması - 10 dəq. 
Tədqiqat işindən əvvəl şagirdlərə hərəkətin verilmiş qiymətlərinə əsasən Excel proqramı ilə lövhədə 


cədvəl qurmaları tapşırılır. Lövhəyə iki şagird dəvət edilir, verilmiş qiymətlər qeyd edilir və cədvəl qurulur. 
(cədvəl1, cədvəl2 ). 
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Cədvəl 1. Cədvəl 2. 
£ D E H l ) 


x,m 


Daha sonra şagirdlər 4 kiçik qrupa bölünür. Tədqiqatın aparılması üçün tapşırıqlar ekrana gəlir. Şagirdlər 
bölməyə yeni başladıqlarından müəllim interaktiv lövhədə və ya adi lövhədə tapşırığın birini özü həll edib 


göstərə bilər (şəkil3). 


üer: tiz san 
t,ə“ 3san . —.—.— 40-10 30 zı0 zı 
t tz —tı 3—0 3 san 
xızı0m 
Əz? 
Şəkil 3. 


Mis: Şəkil 1-də avtomobilin tı £ 0 san-dən təz 3 san-dək verilmiş yolda sürətini hesablayın. 

Müəllimin izahından sonra şagirdlər qrup işlərini yerinə yetirirlər. 

Qrup 1: Qrup 2: Cədvəldə ( cədvəl 1) verilən qiymətlərə əsasən hesablayın. 

Tapşırıq 1: Avtomobilin tı — 0 san-dən t: — 1san-dək verilmiş yola görə sürətini 

Tapşırıq 2: Avtomobilin tı £ 1 san-dən tz — 2 san-dək verilmiş yola görə sürətini 

Tapşırıq 3: Avtomobilin tı £ 2 san-dən tf, — 3 san-dək verilmiş yola görə sürətini 

Aldığınız nəticəni əsaslandırın. 

Qrup 3: Qrup 4: Cədvəldə ( cədvəl 2) verilən qiymətlərə əsasən hesablayın. 

Tapşırıq 1: Avtomobilin tı £ 0 san-dən £, — 1 san-dək verilmiş yola görə sürətini 

Tapşırıq 2: Avtomobilin ti £ 1 san-dən t, — 2san-dək verilmiş yola görə sürətini 

Tapşırıq 3: Avtomobilin tı £ 2 san-dən tz — 3 san-dək verilmiş yola görə sürətini 

Aldığınız nəticəni əsaslandırın. 

3. Məlumat mübadiləsi — 5 dəq. Qrup üzvləri öz aralarında informasiya mübadiləsi aparırlar. Sonra 
növbə ilə gəldikləri nəticəni təqdim edirlər. 

4. Məlumatın müzakirəsi - 5 dəq. Alınan bütün təqdimatlar ümumiləşdirilir, yekunlaşdırılır. Qrup işləri 
bir-biri ilə əlaqələndirilir, nəticə lövhədə yazılır və təsdiq üçün Excel proqramında qurulmuş cədvələ əsasən 
hesablamalar aparılır. Müəllim yönəldici, köməkçi suallardan istifadə etməklə əldə edilmiş biliklərin 
məqsədyönlü müzakirəsinə və onların təşkilinə kömək edir. 
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M. Cisim istənilən bərabər zaman fasilələrində eyni yerdəyişmələr icra etdikdə hərəkət müddətlərində 
sürət dəyişərmi? 

Ş. Cisim istənilən bərabər zaman fasilələrində eyni yerdəyişmələr icra etdikdə sürət dəyişmir. 

M. Cisim istənilən bərabər zaman fasiləsində müxtəlif yerdəyişmələr icra edərsə, hərəkət müddətlərində 
sürət dəyişərmi? 

Ş. Cisim istənilən bərabər zaman fasiləsində müxtəlif yerdəyişmələr icra edərsə, sürət hərəkət 
müddətlərində dəyişir. 

M. Trayektoriyası düz xətt olan cisimlərin hərəkəti sürətlərinə görə necə cür olur? 

Ş. 2 cür. Bərabərsürətli hərəkət, Dəyişənsürətli hərəkət. 

5. Nəticə və ümumiləşdirmə - 5 dəq. İnteraktiv lövhədə araşdırmadan alınan nəticə şagirdlərə kompüter 
vasitəsilə Povver Point proqramında səsli şəkildə təqdim edilir. 

Araşdırma nəticəsində aldıq: Trayektoriyası düz xətt olan hərəkətlər sürətlərinə görə iki cür olur: 

1. Düzxətli Bərabərsürətli Hərəkət. 

2. Düzxətli Dəyişənsürətli Hərəkət. 

Trayektoriyası düz xətt olan cisim istənilən bərabər zaman fasiləsində bərabər yerdəyişmə icra edərsə, 
belə cismin hərəkətinə düzxətli bərabərsürətli hərəkət deyilir. 

Düzxətli bərabərsürətli hərəkətdə sürət hərəkət müddətində qiymət və istiqamətini dəyişmir, sabit qalır: 


— 


ai z const. 
Düzxətli bərabərsürətli hərəkətdə gedilən yol sürətlə zamanın hasilinə bərabərdir: 
f-öə 
Düzxətli bərabərsürətli hərəkət edən maddi nöqtənin sürəti yerdəyişmənin və ya yolun zamana olan 
nisbəti ilə ölçülür: 


— 


.-5 
İ 

Təbiətdə düzxətli bərabərsürətli hərəkətə nadir hallarda rast gəlinir. Məsələn Yerin Günəş ətrafında 
hərəkəti düzxətli bərabərsürətli hərəkətdir. Avtomobilin düzxətli bərabərsürətli hərəkət etməsi üçün onun heç 
bir maneəyə rast gəlməməsi lazımdır. Metroda eskalator düzxətli bərabərsürətli hərəkət edir. 

Trayektoriyası düz xətt olan cisim istənilən bərabər zaman fasiləsində müxtəlif yerdəyişmələr icra edərsə, 
belə cismin hərəkətinə düzxətli dəyişənsürətli hərəkət deyilir. 

Düzxətli dəyişənsürətli hərəkətdə sürət hərəkət müddətində qiymət və istiqamətini dəyişir. 

Təbiətdə düzxətli dəyişənsürətli hərəkətə çox misal çəkmək olar. Düz xətt üzrə sürətini dəyişən hər 
cismin hərəkəti (avtomobilin hərəkəti, insanın hərəkəti, motosikletin hərəkəti, molekulların hərəkəti) düzxətli 
dəyişənsürətli hərəkətə misal ola bilər. 

6.Yaradıcı tətbiq etmə - 6 dəq. Aşağıdakı tapşırıqlardan istifadə edərək şagirdlər öyrəndiklərini praktik 
şəkildə tətbiq edirlər. Tapşırıqlar interaktiv lövhədə təqdim edilir. 

1. Avtomobilin düzxətli bərabərsürətli hərəkətdə sürəti 20 m/ san olmuşdur. Bu nə deməkdir? 

2.9) — const ifadəsi nə deməkdir? (1, səh 12) 

3. Ümumi gedilən yolda avtomobil sürətinə görə necə hərəkət edir (şəkil 3.)? (Model müəllif tərəfindən 
hazırlanmışdır, animasiyadır). 


Şəkil 4. 


Seçim İI. Vİİ sinif fizikasında distant formada “Düzxətli bərabərsürətli və düzxətli dəyişənsürətli 
hərəkət” mövzusunun tədrisi prosesində şagirdlərin praktik bacarıqlarının formalaşdırılması və inkişaf 
etdirilməsində kompüterdən istifadə. 

Distant təhsildə auditoriya və tələbata uyğun yayım növlərinə görə informasiyanın fərdi, toplu 
çatdırılması və ötürülməsi mümkündür. Təhsilin bu növündə istifadə olunan modellər sinxron (tədris 
prosesində öyrədən və öyrənənin eyni vaxtda iştirak etməsi) və asinxron (tədris prosesində öyrədən və 
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öyrənənin eyni vaxtda iştirak etməməsi) olmaqla, iki əsas qrupa bölünür. Bundan başqa, məqsəd və istifadə 
edilən vasitələrlə əlaqəli olmaqla, hər iki qrup da öz daxilində qarşılıqlı təsirli və təsirsiz olmaqla iki altqrupa 
bölünür. Distant təhsilin təmassız növündə əlaqə bir istiqamətli, bilavasitə təmas və ya ünsiyyət zamanı isə 
qarşılıqlıdır 16, səh. 171. Yeni informasiya texnologiyalarına əsasən son illər distant təhsildə dinləyicilərlə 
müəllim arasında ən çox istifadə edilən vasitə kompüter, daha dəqiq, internet şəbəkəsi olduğundan, dərsin 
mərhələləri kompüter proqramları üzərindən qurulur. Sinxron tədris zamanı şagirdlə müəllim arasında virtual 
şəkildə qarşılıqlı təmas yaradıla, sual verilə və hər bir fikrə müdaxilə oluna bilər. Bu zaman tədris mühiti ev, 
iş otağı, sinif otağı və s-dir. 


İstifadə olunan iş forması: Kollektivlə iş, fərdi iş 


İstifadə olunan iş üsulları: Beyin həmləsi, müşahidə, araşdırma, nəticə çıxarmaq, modelləşdirmə, danışıb 
anlatmaq, dinləyib anlama, nümayiş, tədqiqat aparmaq, tətbiq etmək, təqdimat, tapşırıqvermə. 

Təchizat: İş vərəqi, kompüter 

Dərsin vəzifəsi: (Yuxarıda göstərilmişdir) 

Dərsin gedişi: Təşkilatı an: 

1. Motivasiyanın yaradılması və problemin qoyulması: 

Problemli vəziyyət yaratmaq üçün şagirdlərə yuxarıda göstərilən suallar verilir, sonuncu sual ətrafinda 
fərziyələri dinlənilir, cavablarından dərhal sonra araşdırma aparmaq üçün kompüterin iş masasında şəkil 1, 
şəkil 2 animasiyaları göstərilir. Nəticədə, tədqiqat sualı formalaşır. 

Tədqiqat sualı: (Yuxarıda göstərilmişdir). Sual iş masasma gətirilir. 

2. Tədqiqatın aparılması : 

Tədqiqat işindən əvvəl hərəkətin verilmiş qiymətləri Excel proqramında əvvəlcədən hazırlanmış cədvəldə 
müəllim tərəfindən və ya informatika dərsində proqramın istifadə qaydalarını yaxşı mənimsəmiş şagirdlər 
tərəfindən qeyd edilir. Bu zaman qiymətlərlə doldurulmuş cədvəl kompüterin yaddaşında saxlanılır. Daha 
sonra tədqiqat işi üçün araşdırma sualları ekranda görünür. 

Şagirdlər bölməyə yeni başladıqlarından müəllim iş masasında hazırlanmış cədvəldə tapşırığın birini özü 
həll edib göstərir (şəkil 4). Hesablama aşağıdakl ardıcıllıqla aparılır. 

1. E4 xanası (başqa xana da ola bilər) seçilir. 

2. “—” 

3. (D7-D4)/(C7-C4) 

4. “ Enter” 


-(D7-D4)/(C7-CA) 


A B Lə D E E 


- 


3 f.san x,m Ə, xı/san 


İ  “(D7-D4)(C7-ca) 


Səkil. 4 


Müəllimin izahından dərhal sonra şagirdlər tədqiqat işinə başlayırlar. Bu zaman tədqiqat işində 
çətinliklərlə üzləşmiş şagirdlərin gördükləri işlər ekrana gətirilərək probelimin həllinə köməklik edilir. 

3. Məlumat mübadiləsi: Burada şagirdlər gördükləri işlər barədə bir-biri ilə əlaqə yaradaraq mübadilə 
apara bilərlər. Şagirdlərin gəldikləri nəticələr ekranda iş masasında nümayiş etdirilir. 

4. Məlumatın müzakirəsi: Alınan bütün təqdimatlar dinlənilir, yekunlaşdırılır. 
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Müəllim yönəldici, köməkçi suallardan istifadə edərək əldə edilmiş biliklərin məqsədyönlü müzakirəsinə 
və onların təşkilinə kömək edir (suallar yuxarıda göstərilmişdir). 

5. Nəticə və ümumiləşdirmə: Araşdırmadan alınan nəticə şagirdlərə kompüter vasitəsilə Povver Point 
proqramında səsli şəkildə təqdim edilir. 

6. Yaradıcı tətbiq etmə - Yuxarıda göstərilən suallar ekranda görünür. Tapşırıq hər şagird tərəfindən 
fərdi şəkildə həll edilir. 


Nəticə 

“Düzxətli bərabərsürətli və düzxətli dəyişənsürətli hərəkət” in virtual numayişi zamanı şagird tədqiqat 
işində çətinlik çəkmədən istədiyi nəticəni əldə edir. Hesablamalar nəticəsində məlum olur ki, cisim bərabər 
zaman fasiləsində bərabər yollar gedərsə, bu zaman cismin sürəti qiymət və istiqamətcə dəyişmir. Cisim 
istənilən bərabər zaman fasiləsində müxtəif yollar gedərsə, bu zaman cismin sürəti qiymətcə dəyişir. 
Beləliklə, fizikanın distant və əyani formada tədrisi, məzmun xətti üzrə təlim nəticələrinin öyrədilməsində 
kompüterdən istifadə şagirddə aşağıdakı praktik bacarıqları formalaşdırır və inkişaf etdirir: Kompüterlə 
işləmək bacarıqları, MS Excel proqramında verilənlərə əsasən cədvəl qura bilmək və cədvəllə işləmək 
bacarıqları, Excel proqramında hesablama əməliyyatından istifadə etmək bacarıqları, “Düzxətli 
bərabərsürətli və düzxətli dəyişənsürətli hərəkət” lərdə tədqiqat işini virtual həyata keçirtmək bacarığı: 
Şagirdlərdə müstəqil təhsilalma bacarığı. 
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AfiHypa OkKrai rbı3bı BHHHaTOBa 
Baınına HropB rbı3bi AraeBa 
Hnaxa HsrBrudbaT rbi3bi PaaeBa 
BaKHHCKHİ CTABSHCKHİİ yHHBEpCHTET 


AKTHBHBIE METO/DI OBYUEHH3 MATEMATHKE B HAHUA/IBHBIX K.TACCAX 


Konroueebie cnosa: Memoövi oöyuenusi, GKmu6Həl€ Memoosi, qe, saöaqu, Mamemamuüka, petueHu€ npOÖneM, 
akmususayusı Movunenus, cavocmosme/bHocmb 


Active methods of teaching mathematics in primary school 
Summary 

Active methods at the beginning of the educational process help the teacher to provide a certain vvorking 
environment and positive EU vveather. Such methods include “greeting vvith your elbovvs”, “greeting vvith 
your eyes”, aimed at ensuring the positive mood of students. Active methods of detection of goals, 
expectations and resources can include such methods as “Orchard”, “Lemon Tree”, “snovvflake Meadovv”, 
“Brain storming”, “cluster structure” and other methods aimed at introducing the nevv material vvith interest 
and introducing students into the process of searching for nevv knovvledge can be included in the active 
methods related to the presentation of the lesson material. 
Key vvords: teaching methods, active methods, goals, tasks, mathematics, problem solving, activation of 
thinking, independence 


Mero,-əTO crroco6 TeopeTrHuecKoro H/TH TIipaKTHHeCKOTO OCYIHECTB/TeHHSİ qero-zH6o. 110/ HOHSTHCM 
KMETO/IBI OĞYUCHH5D? TTOHPa3yMEBa€TCS AKTHBHasi H H€T€HaTIpaB/IeHHası /(eYTCTBHOCTB yUHT€ybi H yuammxcs, 
KAK paBHOTpaBHBIX CyÖBEKTOB o0pa3oBaT€:T5HOTO TIpoHecca, HarıpaB/TeHHas Ha /OCTHOKEHH€ 
o6pa3oBaTe:ibHbiIX sayaq, Mervozbi oöyucHHsi SBSE5F0TC4H OHHHM H3 OCHOBHBIX KOMTOHECHTOB yucOHOH 
HesT€TbHOCTH. Be3 COOTBETCTByEOHIVX METOHOB OĞYHCHHS HEBO3MO?KHO peazH3OBaTB OÖpa3oOBaT€/IBHBİC 
He H 3aHauH, HOCTHUB yCBOCHHS yuamMHCS coyzepokaHyis yucöHoro MaTeprarıa, B HacTOsIH€€ BPEMS1 
repe/z Tpero/zaBaTeneM CTOHT 3ayaqa yevTeHHS HHHHBH/TyaıBHOTO TTOHXO/a, pa3BHTHS TBOPHeCKHX 
CTTOCOÖHOCTCİ yuarııyıxcsı, TIPHBTeHb HX K CAMOCTOST€/IBHOH pa6orTe. ToöyokyeHHe K TIpaKTHHECKOİ H 
MbIC/IHTCVIBHOH H€STCTEHOCTH. MOTYT oĞecTeHHTB H TPaHZHMHOHHBI€ METO/İBİ, HO € TİDPHMEHEHH€M TƏKHX 
TIPHEMOB, KAK TIOCTAHOBKa BOTİPOCOB TİP. H3:102KEHHH yucÖHOTO MaT€pHa/ıa, CAaMOCTOSTCİTBHOC HaXO?K/TEHH€ 
TIYTCH D€HH€HH31, TO €CTB C TIPHMEHEHH€M a3KTHBHBIX METOHOB OÖyucHHSİ, 

Ioz aAKTHBHBIMH. METOHAMH oÖyucHHSİ TOZpa3yM€BaroTCS MCTO/İBL, KOTOPBİC rIOÖy?kNaroT yuamıyxcs K 
AKTHBHOH CaMOCTOSİTETİBHOH MBIC/HTETİBHOİ H TIPAKTHHECKOH HESTETBHOCTH B TIDPOHeCC€E OB/aZEHHSİ 
yucOHBIM MaT€pHa/TOM. AKTHBHOC OÖyucHH€ HarTipaB/1€HO Ha CAMOCTOSTEBHOC  OB/TaH/HH€ yuamıyMEHCsı 
3HAHHİİ, YMEHHİ H HaBBIKOB B TIDOHECC€ AKTHBHOİ MBICTHTENBHOH H TIPAKTHH€CKOİ pa6oTbi TIYTĞM pelleHHs 
Tpo6H€M. 

AM Hanarva o6pa3oBaTeriBHOTO MEpOTpH3THS TIOMOTaTOT yuHTe/iiO əd)İ)eKTHBHO H HHHaAMHUHO HaHaTb 
ypoK, oöecrreuvTb oripeHesi6HHbiH pa6ouHi HacTpofi MH xopoiyro arMocdepy B Krracce. TİpHMEpOM MO?KET 
HocnyəkHTB M€TOM €İ1o3xopoBafica HTOKTSMED. Hlevblo SB/TS€TCS 3HAKOMCTBO H TİDPHBETCTBH€ yuUCHHKƏMH 
Apyr npyra. HrcrneHHOCTBIO OXBƏTBIBA€T BECB K/TACC. 

K AM BBIsCHEHH51 H€ICİİ, OXKVLTAHHİ, OTTACEHHİİ MOXKHO OTHECTH M€TO/TL €ÖpyKTOBBİİ cayı. ƏTOT METON 
OXBATBIBa€T BCeX yualmıyxcs, Pesy:rbTaTBI TIDHMEHEHHS ƏTOPO METO/Ta HTO3BO/EHOT yuHTe/iiO TyHLİ€ TTOHSTB 
K/TaCC VH Ka?KHTOTO yueHHKa. YuampMcs HAHHBİİİ  METO/, T103BOZHT O3ByYUHTb CBOH O?KHZİAHHS H OHaCEHH3 € 
TEM, HTOÖBI TIperoHaBaTeli— MOTH HX 3HaƏTb H yUHTBİBATB B OÖpa3OBaTC5BHOM TİPOHECCE€. 
ITpoqolDKHTCİTBHOCTB TİPOBC/ZLCHHSİ METO/Ta COCTaB:ISET H€ ÖÖ/0e€ 4 MHH. 

Heo6xo/zHMbi€ MaT€pHa/IBI, KOTOPBİ€ TİOHa/TOÖSTCSL İUTE: TİDPOBEHHHS METOHTa: 3aTOTOB/ICHHBİC 3apaH€€ V3 
HBETHOH ÖyMarH Ha6HOHBİ 31610K H İHMOHOB, (/10MƏCTEDPBİ, IETAKaT, CKOTü, 3apaHee TOTOBSİTC3 /İBa 
So/ibHIHX TETaKaTa € HapHCOBAHHBIM Ha Ka?KTOM H3 HHX HE€peBOM. ÖzHO HepeBo TiozTHcaHO €316n0HSb), 
BTOpO€ — A)İHMOHHOE //EP€BO). 

y Meron cllonsHa cHeXKHHOKə TiOÖy?KHaeT yuarıyxcs K CAMOOHEHK€. 

V yueHHKoB Ha TapTaX €?KaT CHCXKHHKH Öenibie H TO/TyÖBI€, (HBETOHKH H TyuKH). KTo yBepeH B ceÖ€, H€ 
HCTIBITBIBa€T CTpaxa Tepe, ypOKOM TİO/HHMA€T Öc-IyIO CHC?KHHKY (HBeTOHeK). KoMy cTpaHIHOBaTO, KTO H€ 
YBEpeH B CCÖC, TIOHHHMa€T TO/TyÖyTO CHC?KHHKY (TyHKY). 
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MerTo/z, KOTOPBIİİ MO?KHO TIPMMEHHTB Ha ƏTaTle MOTHBaLHHH — əTO 430z0TOH KrirouHK). Heibio METOHa 
4GonoTOH KiTPOHHK)  B/THETCS aKTHBH3aNHS MBHLTEHHS, TIDPHB"TCUCHH€ BHHMAHVHS HİKONPHHKOB. BpeMs, 
OTBO/IHMOC Ha TIpOBC//EHH€ ƏTOTO MCTO/Ha BapbHpyeTcs OT 10 no 20 MHHYT. CyTB M€TO/a 3aK/TEOHaCTCS B 
TOM, uTO HeKOTOpas HHİÖOpMalHvs cTipaTaHa B CyH/MyKaX, a KiifOu K HBEPH€ CyH/yKa — 9TO TIpaBHUIBHBİİT 
OTBET Ha Borpoc Hi saray. /İaHHBİİT METO/I CTTOCOÖCTByET TTOBBİHEHHİTO aKTHBHOCTH. H BOB/Cu6HHOCTH 
BceX yuarnıyıxca, HarıpMep: TipH H3yueHHH TEMBI KEHİHHHHa H3M€DEHVS. /UTHHBİ, MerTp), yuvTesbB. 3ana6T 
yuarıHMcs BOTİPOC: CKONBKO MM B OHHOM CaHTHM€Tpe? YueHHKH, HaB TIpaBE/IBHBİH  OTBET, TTONyuaToT 
KITOHHK OT C/T€/iyTOHTO CYH/ZIyKa: CKOMNBKO CM B OHHOM HM? CKOHNBKO CM B 10 HM? Bce OTBETBI 
sarıHcbIBaroTC3 B TeTpa/H H Ha zocKe, Vİ yunTesb HTOHBOHHT yHEHHKOB K TEM€ O/ZİHH METD. 

KAM rpeseHraryı yucöHoro MaTepHaza MO?XKHO OTHECTH METO/L, €HMHHÖO-yrayafika). He-rbro METOMa 
3B/ISETCA TIDE/HCTaBIEHH€ HOBOTO MaTEpHa/a, OXKHBTEHH€ BHHMƏHHSI OÖyuaroHIHXCS, BOB/TCHEHH€  BCEX 
yuarmınxcs. ƏTOT MECTO/I OXBaATBIBaACT BCEX yucHHKOB. BpeMs1, OTBOHHMO€ VII ƏTOTO METONa 33BHCHT OT 
OÖBĞMa HOBOTO MaATepHarna H €TpyKTypBI ypoka. Heo6xo,iyMblili MaTepHa: IHCT BaTMaHa H HBETHBI€ 
MAPKEPBI. 

IposeneHHe: YuHT€/ib Ha3bIBaeT TEMY CBOeTO cooÖIHeHHs, Ha cTeHe€ TIPHKPETUTĞH HHCT BATMAHƏ, B €TO 
HEHTp€ yKa3aHO Ha3BaHH€ TEMBI, ÖCTa/IBHOC TIpOCTpaHCTBO SHCTa pa3HenmeHO Ha TOKa HTO TİYCTBİC yuaCTKH. 
HauHHas c yuacTKa 1, yuHTeiB BIIHCBIBa€T Ha3BaHH€ pa3/ie/Ta TEMBİ, O KOTOPOM OH CeiHac HaHHET TOBOPHTB. 
OöyuarorınMcs TpeyyiaraeTcs TTOYyMAaTB, O KaKHX aCIeKTaX TEMBİ Ha/iee HOİHTET peub B zoKMmaye. 3aTeM 
yuHTe:ib pacKpBIBa€T T€MY, a B yuaCTKH BTHCBİBaAFOTCS HaHÖON€€ Ba2?KHBI€ MOMEHTPİ TİEPBOTO pa3yeria, OHH 
BHOCSTC31 Ha IITaKaT. 3aKOHUHB H3H02KEHH€ MaTE€PHAa/Ta T1O TeDBOMY pa3/yeriy TEMBI, yuHTE/IB BTİHCBİBACT BO 
BTOpOİ yuacTOK Ha3BaAHH€ BTOpPOTO pa3/ieTa TEMBI, H TaK Harnee, TaKHM OÖpa3oM, HaT/Is/yHO HB 
CTPyKTYpHpOBaHHOM BH/T€ TIPe/iCTaB/TS€TCS BECB HOBBIH MaTEDHATI, BBİyTCİISEFOTCS €TO KTİFOHEBBİC€ MOMEEHTBİ. B 
KOHH€ TIpe3eHTaHVH yuHTeHb 3a/yya6T BOTpOC, H€ OCTaMOCB 1IH KAKHX-TO H€ YTTOMSHYTBIX aCTİEKTOB TEMBİ, 

AM ctosroBoOİ HITYDM?. 

Meroz Mo3roBoro HITypMA 3B/:€TC3 OH/HHM H3 HaHÖozee ədib eKTHBHBIX CTİOCOĞOB TİOHCKa HOBBİX HVİCİİ. 
Əro crnoco6 pereHHsi TIpPOÖTEMBI Ha OCHOB€ CTHMyNHpOBaHHSI TBOpueCKOH AKTHBHOCTH yuamıyxcs, B xone 
TIPOBeH€HHS MO3TOBOTO HİTYDMa yuaCTHHKH. BBICKa3BİBaEOT ÖO/NİBHIOC  KONHHECTBO BapHaHTOB p€lH EHH), a 
3aAT€M H3 BBICKa3aHHBIX H/eH oTÖHparoTcs HaHöo:ee TTepcTiEKTHBHBI€, y/1aHHBİ€, İİDHMEHEHH€ ƏTOTO M€TO/la 
CTIOCOÖHO 3HaHHTENBHO TIOBBİCHTB AKTMBHOCTB BCEX HTKOZIBHHKOB, TaK KaK B pDa6OTy BK/IEOHATOTCM BC€ 
yueHHku. B xone pa6orTbi, yuarmyecs TomyuaroT BO3MO?KHOCTB TIDPOHMOHCTPHpOBaTB CBOH 3HaHHS H 
HOpa3MBIHULİTB O BO3MO?KHBİX BapHaHTaX peHeHHsi 3azaurı, İp ƏTOM OHH yuaTCsa KOPOTKO H MAKCHMAZIBHO 
HĞTKO BBIpa?KaTB CBOH MbiCİH. MerToy MO3TOBOTO TİTTYDPMA TIpeyiroaraeT oÖbeHHHEHH€ yueHHKOB B TDYIHHBİ 
H BO3MO?KHOCTP pa3BHBATB H/ZeH HpyT Hpyra. 

/lrr HaHara yurTeyiFO Hy?KHO OTİpeHenHTBCS C TEMOİİ H Hezibio ypoka. 3aTeM raHHpyeTcs oönHH TETAH 
3AH3THS, BDEM31, OTBO/IMMOE€ Ha KaəK/blİi H3 əTariOB ypoKa., BaəxHo riozoöpaTb ədidieKTHBHBIC BOTİPOCBİ TS 
pa3MHHKH H pa3pa6oTaTb KDHTEpHH OHEHHBAƏHH51 H BbiÖopa /ryunrero Tİpe/yT02KEHVİ, 

AHazı3 HHCİİ 34HHMACT OCHOBHO€ BpeMS5 ypoKa. İlponexoHziT KOMTEKTMBHOC OÖCy?K/TeHH€, aHaln3 H 
KDpHTHKa BCEX BBICKa3aHHBIX TIpeyyoxeHHii. B KkaokTolt H/Le€ ?KeTATCİTBHO HaİİTH. HTO-TO TİOHOXKHTEVIBHO€, 
3HaAHHMOC, H paCCMOTDETB BO3MO?KHOCTB €€ TIDHMEHCHH51 B HHBİX ycoBHsix, BeposiTHO, ETT ƏTOTO Hy?KHO 
HOHKOppeKTHpOBaTB, yCOBCpIHCHCTBOBATP €€. 

Herronb3oBaHH€ METOHa MO3TOBOTO HİTYpMa HME€T p3/) TİPEHMYIHECTB, CTIOCOÖCTByTOHIMX pa3BHTHEO: 
TBOpuecKoTO H aHa/IHTHHECKOTO MBİIHUTEHHSİŞ  KOMMYHHKaTHBHBİX HaBBİKOB, /İETH yuaTcCa HE TONBKO 
BBICKa3BIBATB CBOH MBICİH, HO H CİTyHTATB. CBOHX ONHOKTaCCHHKOB, He TiepeöHBas HX H CTapascb 
MAKCHMA"IBHO BHHKHYTB B CMBIC/I HX V/TEH, AKTHBHOC BOOÖpa?KeHVSİ, HƏBBİKH: a//eKBaATHOİ KDHTHKH— MHETH 
yuaTcs BBICKa3BIBaATB CBOC MHEHH€ H TIDPHHHMAaTB MHEHH€ /HPyTHX. 

Meronz ccocTaBreHHe K/acTepap: Krmacrep — əro rpadbyueckas opraHrsarınn. HEHDOpMayH Cc 
BBUTETCHHeM OCHOBHBI€ CMBICHOBBİX  ƏHEMEHTOB, KOTOPBİE İ)HKCHDyYEOTCI B BHH€ CXeM. Kracrep 
TIpe/CTaB/IS€T COĞOH H3oÖpa?keHHe, CHCTeMaTH3HpyToHie€ H o6o6ımaronree yucöHbifi MaTeprarı, 

IlpHeM KracTepa MO?KET TIDPHMEHSTBCS Ha yo6oH cTaz. ƏTOT METO/I CİTy?KHT VT aKTHBH3aNYH 
TI03HaBaT€1BHOH HEST€TBHOCTH yualıyxcs,  MOTHBAHM K pa3MbiIHETEHHEO Hay TeMOİL Ha canın 
OCMBICIIEHHS I1O3BO/TS€T CTDYKTYDPHpOBaTB yUCÖHBİ MaTepHarı. 

KracTep odyopM:seTCs B BH/ZI€ MOZCTH. TEUTAHETBİ CO CİTYTHHKaAMH, B neHTpe pacrıolaraeTcs OCHOBHOC 
HOHSTH€, TIO CTODOHaM YKa3BbIBaEOTCS CMBIC/OBBI€ C/HHHHBİ, CBS3AHHOC € HEHTpaBHBİM. TOHSTMEM 
TIPSMBIMH HHHHSMH. ƏTO MOTYT ÖBİTB  CİTOBA, TİPEVLUTOXKEHHS, MbICİZH, İKTBİ, accoMMarnny, Kacarolnecs 
HaHHOİ TeMBI., Vİ yoke BOKDyT €CITYTHHKOB) MOTYT HaXOHHTBCS MEH€€ 3HaHHMPBI€ CMBICHOBBIC €/HHHHEİ, 
6o-ree rronHO packpbiBaronine TeMy. Kracrep MOXKET ÖBİTB OĞOpM/ZIEH Ha /ZOCK€, Ha OT/MEBHOM  1HCTe y 
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Ka?KTIOTO yueHHKa TIPH. BBİTOHHEHHH HH/ZBHyaBHOTO 3ayaHyısı. COCTABİTSSI KTACTED, ?KETATETBHO 
HCTI0:1530BaTB Da3HOHBETHBIC KapaH/anıın, di70MaACTEpBI. ƏTO TO3BONHT BBUVTCİTHTB: BAXKHbIC MOMCHTBİ H 
HaTıyiHe€ TiOKa3aTE oÖHIyro KapTHEy. Meroyr KacTepa MO?K€T TIDPHMEHSTBC3) TIpaKTHH€CKH Ha BCEX ypoKaX. 

Meroy cHarıncaHH€ CHHKB€HHa): CHHKB€İH TIpe/iCTaB:IS€T COĞOH COCTaBCHH€ CTHXOTBOPEHHSİ, KOTODOC 
COCTOHT V3 5 cTpoK. İlpH əTOM HaTiHCaHH€ Ka?KTOH CTpOHKH TTOHHHHEHO OTİPE/ICTEHHBİM TİPaBHZIaM. TaKM 
o6pa3oM, TITpoHCXONIMT KpaTKO€ TIOHBCHCHH€ HTOTOB TO H3YHEHHOMY yucOHOMy Marepvarıy. CHHKBCHH 
3B/IS€TCS OHHOİİ H3 İ)OpM KDHTHHECKOTO MBIHUTEHHSİ, AKTHBHDyOHIas yMCTBEHHYEO HESTCIBHOCTB 
HIKOZBHHKOB. HarıncaHHe€ CHHKBCİHa -— CBOÖOHHOC TBOpuecTBO, Tpeöyroee OT yualnıyıxcıa HafTH H 
BBUTETHTB B H3yUA€MOİİ TEM€ CYIHECTBEHHBI€ ƏHMEHTDİ, TIpOaHa/H3HpOBaTb HX, CT€TATB BBİBO/ZİBİ H KODOTKO 
cÖbopMy-ıHpOBaTBb CBOC BH/HİCHH€ ƏTOH TEMBİ., 

IpaBrrra HarIHCAHHS CHHKB€HHa: İlepBas cTpouKa CTHXOTBOPEHHS1 — ƏTO TEMA. İİlpe/zicTaBreHa OHa BCETO 
OHHHM C/IOBOM-CYIHECTBHTE/İBHBİM. BTopasi cTpoKa COCTOHT H3 /İByX C/TOB, KOTOPBİ€C pacKpBbiBaFOT OCHOBHYTO 
TeMy. Əro ÖBrBaToT /Ba TIpHIaTaTesBHBIX. /İOTTyCTHMO HCTİOZB3OBaHH€ TipHuacTHİ. B TperbeH cTpouKe, 
Henozbays T/TaTO/IBI HTH. XeeTipHUaCTHS3, OTİHCBİBaTOTCS  TEHCTBHSİ, OTHOCMIHH€C4 K CTOBY, 3İB/13FOHIEMYCS 
TEMOİİ CHHKBC€İHAa. B TpeTbeİl CTpOK€ yKa3biBa€TCs) TpH czoBa. HeTBepTas cTpoKa — 9TO y?Kc Hezias dpasa, 
TIPH. HOMOLHH KOTOPOİİ COCTAB/STOHİHİİ BPİCKA3BİBACT CBOC OTHOHHH€ K TEMC. ƏTO MO?KET ÖBİTb. KaK 
TIPe/UTOXKEHH€, COCTAB/ITEHHOC yUCHHKOM CAMOCTOSTE/BHO, TAK H KDBUTATOC BBİPa?KEHH€, TTOCTOBHHA, 
HOTOBOPKA, HVTaTa. İlsras cTpouka —o,zHO CNOBO, Tipe/CTaBi/T0FOHİee coĞOİ£ HeKHİİ MTOT. Hare BcerO ƏTO 
TIPOCTO CHHOHHM K TEM€ CHHKB€HHa. 

y Meroz caBToÖycHası ocTaHOBKƏab) 

He:ib rIpoBezeHHs ƏTOTO METOHA SİB/1316TCS HayuHTb OÖCy?KNaTB H aHaH3HpOBaTB 33HAHHyYTO TEMY B 
MaTIbIX Tpyımax. 

IpoBoyrTes B rpyrırax Trio 5-7 ueTOBEK, HO OXBATBIBaeET BCEX yualmıHxcs K/Tacca. 

BpeMs1, OTBONHMOC VI €TO TTPOB€ZieHYisi 20-25 MHH. Bce HeoÖXOHHMBI€ MATEPHAƏTIBI: TİHCTBİ ÖObHMOTO 
qopara (BaTMaH, ImaKaT), diTOMACTEPBİ. 

IpoBezneHHe: YuHTEb TOTOBHT BOTPOCOB HOBOH TEMBİ (OriTYMA/bHO 4-5). YuacTHEKH pa3örBaroTCs3 Ha 
TpyrırIBI 10 5-7 HeHOBEK B KaöK/MOfi. Tpyriribi: pacripeyrerisiroTcs TO aBTOÖYCHBİM. OCTAHOBKaM. (CTONBİ YUTH 
cTeHbi). Ha Kaokrolf OCTaAHOBK€ pacrıo:105K€H 1İHCT ÖONblHOTO İopMaTa € 3ariHCAHHBİM Ha HÖM BOTİPOCOM T10 
TEM€. YuHT€/ib HaöĞT ropyueHHe Tpyrir1aM — 3aTiHCATB Ha "IHCTEe OCHOBHBI€ MOMEHTBI HOBOH TEMBİ, 
OTHOCSLIH€Cs K BöTrpöcy. Ha TipoTsoKeHHH 5 MHHŞT B TpyTmax o6cy?karoTCs TİOCTaB/TCHHBİC  BOTİPOCBİ H 
3aTIHCBIBaTOTC51 K?FOHCBBİC MOMCHTBİ. 110 KOMaH/€ yuHTEri Tpyrribi HTepexo/isT K CHN€HyTOHİCH aBTOÖyCHOİ 
OCTaHOBK€. YueHHKH 3HaKOM5TCS C HMCEOHİHMHCSİ 3aHHHCSMH VH, TİP. HEOĞXOHHMOCTH, /TOTTOİHSTOT HX B 
TeHeHH€ 3 MHHYT. FlcrrpaBsTB 3arıneH, CHeTAHHBIC TIPEHPVTyLMeH  Tpyrrofi Herba, Korya Tpyrıra 
BO3BpaHIa€TC3 K CBOCH TIEDBOH OCTaHOBKE, €İİ OTBO/IHTCS3 3 MHHYT /UTE O3HAKOM/TEHHSI CO BCEMH 3aTIHCAMH H 
OTTpe/eiDeTCs yHaCTHHK TDYITİİBİ, KOTOpblii ÖyneT TipeseHTOBaTB MaTepHarı, 11ocine əroro Ka?Kas rpyrra 
TIpeHcTaB/I€T pe3yzIBTATBI paĞOTbi 110 CBOCMY BOrHpocy. B saBepieHHH  yuHT€iB. HTOHBOHHT CKa3aHHOC 
BCEMH TDyIITAMH, TIDPH HEeOĞXOZ/HMOCTH BHOCHT KOPpPEKTHBBI H O3ByuHBA€T HTOTH paÖoTbi. 

?KeraTerTBHO OpTaHH3OBaATB aBTOÖYCHDI€ OCTAHOBKH  B pa3HBIX yTaX KOMHATBİ, HTOÖBİ B TIpOHeCC€ 
oöcyə?K HeHVi51 TDYIHTİBI H€ M€LNaNH. H4pyT APYTY. 

y Meroz cHHöo-Kapyce:ibə) 

Ha pa3HBIX cTOHaX pacKITa/HbIBaeTCs MaT€PHa/L, CBS3aHHBIHT € TeMOH ypoKa, Krracc pasörBaeTcs Ha MA/iBİC 
TpyIBI TiO COOTBETCTByYFOHIeMY HHC/Iy CTOHOB, İ”pyrrbi, Ka?KİBI€ 33 CBOHM CTOHOM, 3HƏAKOM5TC3 € 
HHQDOpMaLHHeii VH BBİTTONHSEFOT TTOCTaB/EHHBİC  3aHaHrıs., 110 HeTeHeHHTO OTBCHĞHHOTO BDeMEHH KaöK/ası 
Tpyıırıa saxaHuHBaeT pa6oTy H Tepexo/zHT K HpyToMy cToriy. Tpyrrribi pa6oTaroT Ho TEX HOP, HTOKa Ka?K/lası H3 
HHX HC€ HTOÖBIBAET 3a Ka?K/IBIM CTOHOM. Ha cTronax TOMHMO HHİÖOpMaHHH Z16?KaT HHCTBİ€ İHCTBİ, Ha KOTOPBIX 
yueHHKH MOTYT 3aTIHCBIBaTB CBOH COOĞÖDa?KCHHİ, 

AKTHBHBIİ METO/I €Ce30HBI TO/Ta) T103BO/ZEHOT  y3HaTB. BiTeNaTTeHHe yuamıyıxca o TpOHHeHHOM  YDOK€. 
BpeMs?i, OTBOZHMOC Ha TIDPOBEH€HH€ HAHHOTO METO/Ia, HE TIPEBBIHAE€T 5 MHHYT. YuHTelb HpeyyaraeT 
yueHHKaM OHEHHTB CBOĞ HaCTpoO€HH€ TTOC/T€ TIDPOHHEHHOTO YDpOKA, TIPOBOVEİ acCOHHAHHH CO BDEMEHAMH TOVTA. 
V kaəkoro yueHHKa Ha cToyie 4 ncTOHKa: Geli COOTBETCTByET 3HMC, KDaCHBIH- Ty, 3C7IĞHBİİ- BECH€, a 
KĞİTTBİİİ OTpaoKaeT OCeHBb. VHEHHKH BBIÖHDPATOT İHCTOMKH, OTpa?karoHIH€ VX ƏMOHHOHAZIBHBIC OTHOHIEHHSİ K 
ypoKy H TIHHIYT Ha HEM CBOĞ OTHOLHIEHH€ VVTIH HOH€MY OHH BBIÖpazZıH HMEHHO /AHHBİİT HBET. /İaHHBİİİ M€TO/L 
T103BO/IS€T yHHTETIO y3HaTb MHEHH€ yUCHHKOB, HX HƏCTpOİİ OT ypOKAa. 
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AM penakcaunn 

y Meroy “3eMini3, BO3yiyX, OTOHB H BO/Zlab” 

Hero 3B/T16TC3 TTOBPİHMEHH€ YDOBH3 CV H ƏHEPTEH y yuamıyxcal, HecneHHOCTB OXBƏTBİBaE€T BECB K/TACC. 
BpeMs,, OTBOZHMO€ ZUTİ TIpOBeyyeHHsi 8-10 MHHYT. 

IIpoBezneHHe: YuHTeib rpeymmaraer yueHHKaM TIO0 KOMaAH/IC H3OÖpa3HTB OZHHO H3 COCTOSHHİ — BO3/YX, 
3€M/TEO, OTOHB H BOY. 

e Bosşıyx. YueHHKH HauHHaTOT /IBIHATB Tx1yÖoKe, HeM oÖBIHHO. /İerraroT TiTyÖOKHE B/HOX, a 3aT€M BBİ/OX. 
KaoxqbIli rpencTaBiseT, TO €TO TEO ?Ka/İHO  BHHHTBIBaET  BO3yiyX. VHCHHKH CTaparoTC3  YCTBİLIATB, KaK 
B/BIXa€TC3 BO3/1yX, TİOHyBCTBOBATB, KaK OH HarlONHS€T TPy4B, PyKH /1/0 CAMBIX KOHUHKOB TİaTİBHEB. YUCHHKH 
HeaTOT HECKO/İBKO T?IyÖOKHX B/TOXOB H BBİZOXOB. 

e SeM/s. YuCHHKH H/OTDKHBİ yCTAHOBHTB KOHTAKT € 3eM€İİ, €333€M/IHTBCSD? H HOHYBCTBOBaTB 
YB€peHHOCTB. YuHTE/IB BMECT€ C yHEHHKAMH HaHHHa€T CHSİBHO HaBHTB Ha TTOH, CTOS Ha OZ/HOM MECTC, 
MO?KHO TOTIaTB HOTaMHI H /1a?K€ TTapy pa3 TTOZTİPBİTHYTB. BEPX, MO?KHO TİOKDyTHTBCS Ha ME€CT€. Herib — ro- 
HOBOMYy OHLHİTHTE CBOH HOTH H Önarozapa ƏTOMy TEHN€CHOMy OHİyIHCHHEO TİONYBCTBOBaTBE ÖOLbMİyEO 
CTAÖVUTBHOCTB H YBEp€eHHOCTPB. 

e OroHb. YueHHKH /IBHTarOT pyKaMH, HOTaMH, TEHOM, H3OÖpa?Kası S35IKH TETAMeHH. YuHTelib 
PEKOMEH/IyE€T BC€M OHLyTHTB ƏHEDTHEO H TETEHTO B CBOCM TEHİ€, KOT/la OHH /İBHTATOTCSİ T1OH/OÖHBİM OÖpa3oM. 

e Boza. YueHHKH TIpeHCTAaBiTSHEOT CeÖe, HTO K/laCCHas KOMHaTa TIpeBpalaeTcsa B ÖacceHH VT H€NarOoT 
MSITKH€, CBOĞOHHBIC /IBHOKEHHS B €BO/TC), CİTCVLT: 33 TEM, HTOÖBİ İBHTaIHCB CyCTaBBİ — KHCTH PYK, HOKTH, 
TDICHH, KOHN€HH. YuacTHe yuHT€/ B ƏTOM  YITDPa?KHEHHH, HİOMHMO TTONB3Bİ UT: CCÖH, HOMO?OKET TaK?Ke 
HEYBEp€HHBIM VI CTECHHTEZIBHBIM yUHHKaM aKTHBHE€ yuacTBOBaTb B YTIPa?KHEHHH. 

K OCHOBHBIM C/TO2KHOCTSİM TIPH TIDPHMEHEHHH aAKTHBHBIX METO/TOB Ha YDOK€ OTHOCSiTC4: 

- ÖOVIbIHH€ BDEMECHHBI€ H MaAT€pPHAa/IBHBİ€ 3aTpaTbI yUHTE/İ ZUTİ TİOHTOTOBKH K Ka?KHOMY YDpOKY) 

- HOCTaTOHHO TpyHHO €coöpaTbə ÖozibIHOH T10 HHCYTCHHOCTH K/iacc. VİHOT/a BO3MO?KCH pa6ouHİi HİYM TİPH 
oöcyə?K/HeHHSIX DELHEHH51 TIPOÖ/TCM, 

- A3KTHBHbI€ METO/IBI OHCHB TDyHHO BBOHHTE cpa3y. Heo6xoşsMa rpezBapHTesBHas TİOHTOTOBKa 
yuanıHxcs B rraHe rıpuyueHHs yuanıHxcs K HHCKyCCHSM, COTPy/IHHHECTBy € OZ/HOKTaCCHHKƏMH H yuHTE/eM. 
Heo6xo/yHMO BOCTİHTBIBaATB Ky/IBTyDy peHH. 

AKTHBHBI€ METOVIBI 1103BO/T3TOT: 

- BOB.ICub BC€X yualHXC5 K OĞpa30BaT€/IBHOMY TIpOHeCCy) 

-3aHHTEp€COBaTb VX TIPH H3yuUCHHH //OCTaATOHHO C/TOXKHOTO TIPEHMETa, TAKOTO KaK MaTEMaTHKa, 

- T103BO/SYOT yuUEHHKaM /IEMOHCTPHpOBAaTB CBOC TBOpueCTBO) 

- yuaT CaMOCTOST€:IBHO //OĞBIBATB HOByIO HHİ)OpMaHMIo TİYTEM PELİEHHS TIPOÖN€M, 

- CO3HNaTb aTMOCİ)epy pazocTH H ÖcsorracHOCTH Ha YpOK€. 
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MÜƏLLİM PEŞƏSİNƏ HAZIRLIĞIN PSİXOPEDAQOVİ TƏDQİQİ İSTİQAMƏTLƏRİ 


Açar sözlər: müəllim peşəsi, psixolofi hazırlıq, müəllim hazırlığı, tədqiqi istiqamətlər, psixopedaqoyfi 
məsələlər 


Psychopedagogical research directions of teacher training 
Summary 

The article focuses on psychopedagogical issues of teacher training and research in this area. Difficulties 
in teacher training are due to a number of reasons. These reasons are due to the fact that there are significant 
differences betvveen the education systems in different countries and the different application of principles 
and methods of teaching. Since teacher training models cannot be mechanically applied to different 
education systems, teacher training issues require serious research. The research in the article is classified as 
research conducted in tvvo directions - in our country and abroad - according to the place and level of 
development. 
Key vvords: teacher profession, psychological training, teacher training, research directions, 
psychopedagogical issues 


Giriş 

Müasir təhsilin innovativliyinin təmin edilməsi, həmçinin təlim prosesində dərsin humanistyönmülü 
tendensiyasının davam etdirilməsi, mənimsəmənin optimallığına və effektivliyinə şərait yaradılması 
tələbələrin müəllim peşəsinə psixolofi hazırlığından çox asılıdır. Tələbələrin müəllim peşəsinə psixolofi 
hazırlığının tədqiqinin aparılması üçün birmənalı tədqiqat işlərinə rast gəlmək olduqca çətindir. Bunun bir 
çox səbəbləri vardır. Onları aşağıdakı kimi qruplaşdırmaq olar: 

- Əvvəla, müxtəlif ölkələrdə təhsil sistemi arasında ciddi fərqlər var. Tədrislə bağlı prinsiplər və üsullar 
fərqlidir. 

- İkincisi, müəllim peşəsinə hazırlığın müxtəlif konseptual modelləri alternativsiz variant kimi qəbul edilə 
və müxtəlif təhsil sistemlərinə mexaniki tətbiq edilə bilməz. 

- Üçüncüsü, müəllim peşəsinə yiyələnən və hazırlanan tələbə özünəməxsus mədəniyyətin daşıyıcısı olur 
və bu baxımdan müəllim hazırlığında milli-etnik xüsusiyyətlər fərqli cəhətlərə malik olur. 

Ancaq bütün bunlarla yanaşı bir-birinə uyğun gələn, ortaq cəhətlər kəsb edən müəllim hazırlığının 
müxtəlf elementlərini özündə əks etdirən modellər qurmaq mümkündür. Bundan çıxış edərək tələbələrin 
müəllim peşəsinə hazırlığının tədqiqi istiqamətlərini müəyyən meyarlar əsasında qruplaşdırmağı 
məqsədəuyğun hesab etdik. 

Lakin ilk öncədən qeyd etmək lazımdır ki, müəllim peşəsinə hazırlığın tədqiqi istiqamətlərinin müəyyən 
etmək üçün aydın görünən və müəyyən meyarlara əsaslanan təsnifat aparmaq çətindir. Buna görə də 
problemə həsr olunmuş tədqiqatları məkan prinsiplərinə görə, həmçinin problemin işlənilmə səviyyəsinə 
görə təsnif etməyi zəruri hesab etdik. Bu baxımdan tədqiqatları iki istiqamətdə qruplaşdıra bilərik: 

1) Xarici ölkələrdə aparılmış tədqiqatlar, 

2) Ölkəmizdə aparılmış tədqiqatlar. 

Bu tədqiqatları nəzərdən keçirməzdən öncə tədqiqatın əsas istiqamətlərini müəyyən edən anlayışları təhlil 
etmək lazımdır. 

Tədqiqatda iki aparıcı kateqoriya “müəllim peşəsi” və “psixolofi hazırlıq” açar anlayış kimi çıxış edir. 
Hər iki anlayışa aydınlıq gətirmədən müəllim hazırlığının istiqamətlərini müəyyən etmək, onun alternativ yol 
və vasitələrini tapmaq bir qədər çətindir. Həmçinin tədqiqatın metodolofi istiqamətinin müəyyən edilməsində 
də bu kateqoriyaların aydınlaşdırılımasına ciddi zərurət duyulur. 

Pedaqoqların peşəyönümünə psixolofi hazırlığı peşəkar kimi formalaşmanımn və peşəkarlıq səviyyəsinin 
yüksəldilməsinin əsas elementi kimi baxmaq olar. Bu aspektdə psixolofi hazırlığı peşə hazırlığının tərkib 
elementi kimi səciyyələndirirlər. 

Bəs görəsən psixolofi hazırlıq nə deməkdir? Bu prosesi necə səciyyələndirmək olar? 

Psixolofi hazırlıq prosesinin nəticəsi hazırlıq vəziyyəti kimi səciyyələndirilir. Psixolofi hazırlıq 
pedaqogikada psixologiyadan fərqli olaraq şəxsiyyətin iradi səylə səciyyələnən inteqral keyfiyyəti hesab 


177 


ELMİ İŞ (beynəlxalq elmi Purnal) / SCIENTIFIC VVORK (international scientific fournal) 2020, .Ne11/60 ISSN: 2663-4619 
humanitar və sosial elmlər / humahnities and social sciences e-ISSN: 2708-986X 


olunur. Nəzərə almaq lazımdır ki, müəyyən bir fəaliyyətə hazırlıq olduqca mürəkkəb dinamik sistemdir və 
özündə psixikanın intellektual, emosional, motivasiya və iradi komponentlərini əks etdirir. 

Hazırlığın formasını müxtəlif tədqiqatçıar “ustanovka”- yönəliş kimi qiymətləndirirlər. D.B.Uznadze 
hesab edir ki, yönəlişliyi fəaliyyətə hazırlıq kimi səciyyələndirdikdə onu xüsusi psixolofi fenomen kimi 
deyil, sübyektin haləti-vəziyyəti kimi başa düşmək lazımdır. Dərk olunan və dərk olunmayan ustanovkaları, 
ehtimal edilən davranış modelini, fəaliyyətin optimal üsullarının müəyyənləşdirilməsini, özünün 
imkanlarının qarşıda dayanan çətinliklərə müvafiqliyinin qiymətləndirilməsini və müəyyən nəticəyə nailolma 
zərurətini yönəlişlik özündə ehtiva edir 14,s.271. Bununla yanaşı D.N.Uznadze yönəlişliyi “subyektin bütöv 
dinamik vəziyyəti, “müəyyən aktivliyə hazırlıq halı”kimi xarakterizə edərək göstərirdi ki, o, “iki amillə”: 
subyektin tələbatı və müvafiq obyektiv situasiya ilə şərtlənir” İ1, s.155 1. 

Psixolofi hazırlıq dedikdə hazırlıq nəticəsində əldə olunmuş və peşə fəaliyyətində müəyyən edilmiş 
nəticəyə nail olmağa imkan verən vəziyyət nəzərdə tutulur. Hazırlıq halı özündə insanı fəaliyyətə 
aktivləşdirən psixfofiziolofi, o cümlədən emosional mexanizmləri əks etdirir. Ali sinir fəaliyyətinin 
fiziologiyası nöqteyi-nəzərindən fəallığa belə hazırlıq haləti insan hal-hazırda malik olduğu psixolofi 
yönəlişliklə müəyyən olunur. Orqanizmin hal-hazırkı vəziyyəti onun yönəlişliyini istiqamətləndirir. 

Tədqiqatçıların fikrincə, “peşəkar hazırlıq” dedikdə, müəyyən bir peşədə uğurlu işləmək üçün imkan 
yaradan xüsusi bilik, bacarıq, keyfiyyət, iş təcrübəsi və davranış standartlarının məcmusunu başa düşülür. 
Peşəkar hazırlıq müəyyən işləri yerinə yetirməsi üçün lazım olan bacarıqlara yiyələnməni hədəfləyən peşə 
təhsili sistemidir. İ15, s. 2231. 

O.A.Abdullina hesab edir ki, tələbələrin ümumi təhsil hazırlığının bütövlüyü və ardıcıllığı nəzəri və 
praktik təlimin qarşılıqlı əlaqəsi vasitəsilə həyata keçirildikdə və bu şərtlər - təlimin prosessual-əsaslı və 
motivasion-dəyər aspektlərinin vəhdətini təmin edən alətlər sisteminin mövcudluğu, eləcə də gələcək 
müəllimlərin ümumi pedaqofi hazırlığı prinsiplərinin və onun funksiyalarının qarşılıqlı əlaqəsinin vəhdəti 
müşahidə edildikdə əldə edilir I2, s.1411. 

Müasir dövrdə təhsil strategiyasının yenilənməsi, eləcə də Azərbaycan Respublikasında təhsilin inkişaf 
konsepsiyasının yaradılması müəllim hazırlığı ilə bağlı yeni məqamlar ortaya qoyur. Metodolofi imperativ 
kimi bu dəyişilmələrin əsası ənənəvi təhsildən uzaqlaşma və müasir təhsil paradiqmalarının dominantlığıdır. 
Tələbələrin psixolofi inkişafına və özünügerçəkləşdirməsinə cavab verən yeni startegiyaların yaradılması 
müəllimə ənənəvi baxışı dəyişir, deməli həm də müəllim hazırlığı problemlərinə yenidən yanaşma tələb edir. 

Şübhəsiz, şəxsiyyətin inkişafı müasir təhsilin və ya məktəbin çıxış nöqtəsi və əsas vəzifələrindən biridir. 
Bununla bağlı olaraq bugünkü təhsildə müəllim-humanistlərə tələblər çoxalır, pedaqofi fəaliyyətdə öz dəsti 
xəttini yaradan müəllimlərə ehtiyac artır. Həmçinin münasibətlərin empatiya üzərində qurulması, pedaqofi 
fəaliyyətin şəxsiyyətyönümlülüyünün təmin edilməsi, tələbənin-şagirdin olduğu kimi qəbul edilməsi zərurəti 
fəaliyyətin optimal təşkilinin zəminləri kimi çıxış edir. 

Müəllim hazırlığının psixopedaqofi məsələləri bu baxımdan yeni sosial mədəni situasiyanın tələblərinə 
uyğunlaşdırılmalı və ya bütünlüklə yenidən qurulmalıdır. 

Təhsil sistemində özünü göstərən pedaqofi problemlərin həllini müəllim hazırlığına verilən tələbləri 
dəyişmədən həll etmək, bu sahədə dünyada mövcud olan sistemlərə inteqrasiya etmək mümkün deyildir. 
Müəllimlərin peşə hazırlığı müəyyən dərəcədə bu problemi həll edirsə də, onların şəxsiyyət keyfiyyətləri, 
müasir dünyagörüşü, texniki bacarıqları, həmçinin motivasiya imkanları birincilərdən geri qalır. 

S.V.Baxtina göstərir ki, pedaqofi kadrların, o cümlədən müəllimin hazırlanmasında əsas diqqət təhsil 
sisteminin müasir vəziyyətinə, o cümlədən humanist-yönmülülüyünə əsaslanmalıdır. Çünki müəllim 
hazırlığında özünü göstərən xarakter xüsusiyyətlər fərdiyyətin daha çox inkişafına, nəticədə isə şagirdlərin 
özünütəsdiq imkanlarının azalmasına və ya səviyyəcə aşağı düşməsinə gətirib çıxarır 15, s.51. 

Müəllim hazırlığının müasir problemlərini psixopedaqofi aspektdən təhlil edən E.B Faulinina göstərir ki, 
problemin həlli bir sıra ziddiyyətli məqamları özündə əks etdirir. Onun fikrincə, pedaqofi şəraitdə və təhsil 
məkanında müəllim hazırlığı müasir dövrdə həll edilməmiş problemlərdən biridir. Bununla bağlı müəllif bir 
sıra istiqamətlər ayırd edir: 

Əvvəla, pedaqofi və psixolofi ədəbiyyatda geniş təbliğatın aparılmasına baxmayaraq təhsil praktikasında 
yaradıcı, məsuliyyətli, fəal yüksək vətəndaşlıq səviyyəsinə malik şəxsiyyətin inkişafına yönəlmiş humanistik 
yanaşma çərçivəsində təhsil prosesinin humanistləşdirilməsi və müəllim hazırlığı indiyə qədər bəyan edilmiş 
məqsədə çatmaq üçün praktik çətinliklərlə qarşılaşır. Bunları aradan qaldırmaq və ya kömək üçün təhsil 
prosesinin texniki təminatına diqqət yetirmək lazımdır. 

İkincisi, indiyə qədər polimədəni təhsil prosesi kifayət qədər öyrənilməyib. Bununla yanaşı miqrasiya 
etmənin psixolofi konsepsiyası, həmçinin polimədəni təhsil mühitinin təşkilinin diaqnostik metodları və 
texnologiyası elmi baxımdan lazımı qədər öyrənilməmişdir. 
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Üçüncüsü, gələcək müəllimlərin psixopedqofi fəaliyyətə bütünlüklə hazırlanması bir tərəfdən olduqca 
geniş səciyyə daşıyır, digər tərəfdən isə bu problemin ayrı-ayrı aspektləri diqqət mərkəzinə gətirilir. Bununla 
yanaşı həm də tələbə-pedaqoqların səviyyəsinin, psixopedaqofi səriştəsinin artırılmasına istiqamətlənmiş 
tədbirlər nəzarətdən və ya müşahidədən kənardır. Belə nəzarət onların şəxsi və peşə istiqamətində 
özünütəyinin harmonik bütövlüyünün yaranmasına zəmin yarada bilərdi. 15, s.71. 

Bütün bunlara bir məqamı da əlavə etmək istərdik ki, yeni tipli müəllim hazırlığı köhnə metodlarla aparıla 
bilməz. Qeyd etmək lazımdır ki, yeni tip müəllim hazırlığı yeni tip şəxsiyyətin formalaşmasının zəminidir. 
Bunun üçün peşə keyfiyyətləri praktik baxımdan şəxsiyyət keyfiyyətləri ilə uzlaşmalıdır. Məhz onda yeni 
tipli müəllim hazırlığının metodolofi istiqamətlərindən və sosial imperativlərindən danışmaq olar. 

Müasir cəmiyyətin dinamikliyi fonunda şagirdlər özlərini müxtəlif formalarda gerçəkləşdirməyə 
çalışırlar. Bu təlimdə yaradıcı fəaliyyətdən tutmuş, antisosial davranışa qədər geniş bir sferanı əhatə edir. 
Şagirdin özünü neqativ istiqamətdə gerçəkləşdirməsinin qarşısını almaq üçün, onların motivlərini öncədən 
anlamaq üçün müəllim hazırlığının yüksəldilməsi vacibdir. Bu həm də yeni sosial şəratinin tələbləri nəzərə 
alnınmaqla həyata keçirilə bilər. 

Tələblərin müəllim peşəsinə hazırlığında psixololi məqamların nəzərə alınması şagirdin təlim 
fəaliyyətinin effektivliyində, ayrı-ayrı bilik, bacarıq və vərdişlərə yiyələnmədəki dinamikada, təhsil 
subyektlərinə məxsus potensial imkanların üzə çıxarılmasında və istiqamətləndirilməsində əsaslı fon yaradır. 
Lakin müəllimin peşə hazırlığı bu məsələni uğurlu həll edə bilmir. Burada müəllimin psixolofi hazırlığı və 
özünütəkmilləşdirməsi şagird şəxsiyyətinin özünügerçəkləşdirməsinin başlıca şərti olmaqla bərabər həm də, 
onlara hərtərəfli tərbiyə verilməsində xüsusi əhəmiyyət kəsb edir. 

Şagird şəxsiyyətinin özünügerçəkləşdirməsində müəllim hazırlığının rolunun artırılması əslində bir sıra 
məsələlərin həllini tələb edir ki, bu da dolayısı yolla müəllim hazırlığının həyata keçirilməsində mövcud olan 
problemlərin diqqət mərkəzinə gətirilməsinə səbəb olur. Şagird şəxsiyyətinin özünügerçəkləşdirməsində 
müəllim hazırlığının həyata keçirilməsi üçün aşagıdakı məsələlər nəzərə alınmalıdır: 

1.Müəllimin pedaqəofi şəraiti və şagirdlərin şəxsiyyətini dərk edib, başa düşməsi və qiymətləndirməsi. 

2. Müəllimin özünügerçəkləşdirməsinin üsul və yolları. 

Qeyd etmək lazımdır ki, müəllimin şagirdlərin şəxsiyyətini dərk edib, başa düşməsi, qiymətləndirməsi 
onun peşə fəaliyyətinin motivasiyası ilə sıx bağlıdır. Burada peşə fəaliyyətinin motivasiyasının piroritet kəsb 
etməsi təsadüfi deyildir. Məlumdur ki, insan fəaliyyətinin strukturunda motivasiya xüsusi yer tutur. 
Tədqiqatlar göstərir ki, czəifə və cgüclüə şagirdlər yalnız intelektin səviyyəsinə görə deyil, həm də təlim 
fəaliyyətinin motivasiyasının strukturunun səviyyəsinə görə fərqləndirilir. Pedaqofi fəaliyyət hər şeydən 
əvvəl fəaliyyətin effektivliyini təmin edən motivasiyanın ümumpsixolofi qanunauyğunluqlardan kənarda 
götürülə bilməz. Göründüyü kimi tələbələrin müəllim peşəsinə yiyələnməsində zəruri olan psixopedaqofi 
cəhətlər var ki, onlar yalnız müəllimin şəxsiyyətini formalşdırmır, həm də təlimin effektivliyini və 
səmərəliliyini təmin edir, şagird şəxsiyyətinin formalaşmasında özünəməxsus izlər qoyur. 

Ümumiyyətlə, psixoloyi baxımdan müəllim hazırlığının əhəmiyyətliliyi bu sahənin tədqiqatçıları 
tərəfindən xüsusi vurğulanır. Bəs görəsən müəllim hazırlığının psixolofi cəhətlərinin müəyyənləşdirilməsi nə 
üçün əhəmiyyətlidir? 

Amerika Psixoloqlar Assosasiyası (APA) bu faktin əhəmiyyətlilyini vurğalayan bir neçə cəhəti göstərir. 
Onlar aşağıdakılardır: 

Əvvəla, belə bir hazırlığın əvvəllər vacib olmadığını iddia etmək olmaz. Bununla yanaşı, deklarativ və 
real səviyyələr çox fərqləndirlir. Bugünkü müəllim fərqli bir mühitdə işləyir. Məktəblər daha çox və ya az 
dərəcədə müxtəlif texnolofi avadanlıqlarla təmin olunur. Şübhə yoxdur ki, müəllimin iş alətləri yalnız bir 
dərslik, bir təbaşir və lövhədir. Amma təhsil texnologiyalarına nüfuz intensiv və dinamikdir. Yeni təhsil 
texnologiyalarının tətbiqi qaçılmazıdır. Bu müəllim hazırlığının texniki tərəfləridir. 

Digər tərəfdən, bu gün fərqli nəsil gənclərimiz var. Biz fərqliyik, ən müxtəlif, çox tez-tez müxalif və 
uyğun olmayan tələblərimiz var. Müəllim istər-istəməz bunu bilməli və ən gözlənilməz hallarda situasiyaya 
uyğun olaraq hərəkət etməlidir. Tələblərin gələcək müəllim kimi psixolofi hazırlığı hər şeydən əvvəl, 
gündəlik təhsil fəaliyyətində yaranan, günümüzdəki çətinliklərin öhdəsindən gəlmək üçün bir davranış kimi 
qiymətləndirilməlidir. 


Nəticə 
Müəllim hazırlığında və pedaqofi fəaliyyətdə vacib cəhətlər müəllimin pedaqofi keyfiyyətləri və şəxsiyyət 
keyfiyyətləridir. Həmin keyfiyyətlərə pedaqofi erudisiya, pedaqofi məqsədəuyğunluq, pedaqofi təfəkkür, 
pedaqofi intuisiya, pedaqofi müşahidəlilik, pedaqo)i optimizm, pedaqofi hazırcavablılıq, pedaqofi 
proqnozlaşdırma, pedaqofi refleksiya və s. daxildir. Müəllim hazırlığında bunların nəzərə alınması vacibdir. 
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AİLƏ TİPLƏRİNİN YENİYETMƏLƏRİN PEŞƏ SEÇİMİNƏ PSİXOLOVİ TƏSİRİ 
Açar sözlər: yeniyetmə, yaş dövrü, ailə, ailə tipləri, peşə seçimi 


Psychological effect of family types on professional choice of adolescents 
Summary 

The role of the family in the career choice process 1s important. From the article "The psychological 
influence of family types on the career choice of adolescents" it follovvs that the process of choosing a career 
in adolescents vvho grovv up in families of a democratic type is more successful than in other families. In 
such a family, a teenager alvvays feels the support of the family vvhen making his decision and confidently 
dominates his profession. In indifferent and overly gentle types of familfies, parents do not pay attention to 
their children and leave them alone vvith the problem. In an authoritarian, overprotective and cultivating 
family, parents do not give their children the right to speak, and the teenager is forced to choose the 
profession of their choice. Teens raised in an inconsistent family are often reluctant to make the right 
decisions vvhen choosing a career. This creates some problems for them in the future. 
Key vvords: adolescent, age period, family, family types, career choice 


Peşə seçimi bir insanın həyatında verdiyi ən vacib qərarlardandır. Hər bir insan, peşə üstünlüklərini 
müəyyənləşdirərək həyatının müəyyən bir dövründə həyata keçirəcəyi peşəni müəyyənləşdirir. Peşə seçimi 
prosesi yeniyetməlik yaş dövrünə təsadüf edir. Bu yaş dövrü özündə müəyyən psixolofi, fiziolofi dəyişikliyi 
əks etdirir. Yeniyetmənin, peşə seçimi qərarını verməsində ailənin rolu xüsusi əhəmiyyət kəsb edir. Ailə 
tiplərinin müxtəlifliyi yeniyetmələrin peşə seçimində fərqli rol oynayır. 

Psixolofi ədəbiyyatda yeniyetməlik dövrü — uşaqlıq və erkən gənclik dövrləri arasındakı ontogenetik 
inkişaf dövrünü əhatə edir. Yeniyetməlik yaş dövrü, cinsi inkişaf və yaşlılıq həyatına daxil olma ilə bağlı 
köklü dəyişikliklərlə xarakterizə olunur.Yeniyetmələrdə həyacanlanma artır, düşünülməmiş cinsi meylin təsir 
etdiyi impulsivlik təzahür edir. Yeniyetməlik dövründə psixi inkişafın əsas leytmotivi yeniləşir, kifayət qədər 
sabit olmayan, özünüdərketmə “Mən” konsepsiyasının dəyişməsi, öz imkalarını və özünü anlamağa cəhd 
üstünlük təşkil edir. Onlarda analitik-sintetik fəaliyyətin mürəkkəb formaları təşəkkül edir, mücərrəd nəzəri 
təfəkkür formalaşır. Bu dövrde özünün əxlaqi qiymətləndirməsinin də yerləşdiyi “yeniyetmə” qrupuna aid 
olma hiss üstünlük təşkil edir. O, bele qruplaşmanın üzvü olmağa cəhd göstərir və bu qrupun üzvlərinin onun 
haqqında fikirləri daha vacibdi. 

Yeniyetmə yaşı 10-11 yaşdan 14-15 yaşa qədər olan vaxtı əhatə edir. Bu dövr bir il tez və ya gec başlaya 
və qurtara bilər. Bu dövrdə həmyaşıdları ilə intim-şəxsi ünsiyyət yeniyetmələrin aparıcı fəaliyyəti olur. 

Bu dövrdə aparıcı fəaliyyətlə yanaşı olaraq təlim, ictimai-təşkilati, idman, bədii, əmək fəaliyyəti də özünə 
xüsusi yer tutur. Həmin ictimai-faydalı fəaliyyət növlərindən istifadə etməklə yeniyetmələrdə sosial cəhətdən 
əhəmiyyətli işlərdə şüurlu şəkildə iştirak etmək meyli baş qaldırır. Onlar müxtəlif qruplarda qəbul olunmuş 
qarşılıqlı münasibət normalarına uyğun ünsiyyət yaratmağı öyrənir, öz cmənələrini qiymətləndirmək 
bacarığına yiyələnirlər. 

Yeniyetməlik yaş dövrü yaş dövrləri içərisində ən çətin və mürəkkəb dövr hesab olunur. Bu dövrdə sürətli 
fizioloyi və psixolofi inkişaf müşahidə olunur. Kiçik məktəblidən fərqli olaraq yeniyetmədə özünə, öz şəxsi 
həyatına, şəxsiyyətinin xüsusiyyətlərinə maraq yarandıqda, özünüqiymətləndirmə tələbatı, özünü başqaları 
ilə müqayisə etmə meyli əmələ gəlir. Nəticədə yeniyetmə özü üçün öz “mən”ini bir növ kəşf edir. Mənlik 
şüurunun formalaşmağa başlaması və sonrakı inkişafı yeniyetmənin bütün psixi həyatına, onun təlim 
fəaliyyətinin xarakterinə, ətrafdakılara münasibətinə öz təsirini göstərir. Yeniyetmənin mənlik şüurunun 
formalaşması onun öz davranışını, mənəvi keyfiyyətlərini, xarakter və qabiliyyətlərini dərk etməsi ilə 
başlayır. İlk dövrlərdə yeniyetmənin mənlik şüurunun əsasını başqa adamların mülahizələri təşkil edir.Yaş 
artdıqca yeniyetmə özünün şəxsiyyətini müstəqil təhlil etməyə və qiymətləndirməyə başlayır. 

Yeniyetməlik yaş dövrünün səciyyəvi xüsusiyyətlərindən biri də bu yaş dövrünün peşə seçimi dövrünə 
təsadüf etməsidir. Aydın məsələdir ki, peşə seçimi hər bir şəxsin həyatında mühüm rol oynayan hadisədir. 
Bu dövrün özünün səciyyəvi xüsusiyyətlərinin olması ilə yanaşı, peşə seçiminə təsir edən bir sıra faktorlar da 
vardır. Peşə seçiminə təsir edən amilləri 3 qrupda birləşdirmək olar: 
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1. Ailə 
2. Mühit 
3. Məktəb 

Uşaq dünyaya gəldiyi andan etibarən ətrafdakı fiziki və sosial mühitə uyğunlaşmağa çalışır. Bu müddətdə 
ən böyük dəstəyi valideynlərindən alır. Onun sayəsində özünü ifadə etməyi və özünü idarə etməyi öyrənir. 
Uşaqlar üçün valideynlər şəxsiyyətlərinin formalaşmasında eyniləşdirmə modelləridir. Uşaq valideynlərini 
və onların həyat tərzini təqlid edir, öyrənir. Valideyn münasibətləri uşağın şəxsiyyətinin inkişafında və 
xarakter formalaşmasında böyük əhəmiyyət kəsb edir. 

Ailə yeniyetmə və gənclərin peşə, sənət, ixtisas seçimlərində də böyük rol oynayır. Nəzərə alsaq ki, hər 
bir ailə, hər bir valideyn öz övladlarına xoş gələcək naminə müəyyən peşə və ixtisaslar seçməyi məsləhət 
görürlər, onlara müəyyən mənada haqq qazandırmaq olar. Lakin heç nəyin fərqinə varmadan, övladlarının 
arzu, maraq və qabiliyyətlərini hesaba almadan nəyi isə qəbul etdirmək istəyi çox zaman uğursuzluqla 
nəticələnir ki, burada valideynlərin təkidi öz acı nəticələrini göstərir: peşə könülsüz seçilir, maraqla peşə 
sahəsi uyğun gəlmir, qabiliyyətlə fəaliyyət sahəsi uyğunsuzluq təçkil edir, peşə və ya fəaliyyət sahəsinin 
dəyişdirilməsi zərurəti yaranır. 

Ailə, biolofi və ya psixolofi əlaqələri və aralarında tarixi, duyğusal və iqtisadi münasibət olan, özlərini 
eyni evin üzvləri olaraq hiss edən fərdlərin yaratdığı cəmiyyətdir. Ailəni geniş formada təqdim etmək, 
ailənin fəaliyyətini və onu formalaşdıran insanları anlamağa kömək edir. Tərkib hissəsindən asılı olmadan, 
hər bir ailənin, iqtisadi, fiziki, sosial və duyğusal funksiyaları vardır. Ailə, ailə üzvləri üçün bir tərəfdən 
sabitlik, müdafiə və ailə üzvlərini bir arada saxlamaq kimi vəzifələri əhatə etsə də, digər tərəfdən də hər 
birinin inkişafını dəstəkləyir. Hər bir fərd müxtəlif olduğu kimi, hər bir ailə də bir-birindən fərqlidir. 

Ailə tipləri bir çox formada təsnifat edilir. Bunlar ailənin böyüklüyünə, yaşadığı əraziyə və parçalanmış 
ailə xüsusiyyətlərinə görə qruplaşdırılır. 

Böyüklüyünə görə, ənənəvi (geniş) ailə və özək (kiçik) ailəyə bölünür. 

Yaşadığı əraziyə görə kiçik kəndlərdə, rayonlarda və iri şəhərlərdə yaşayan ailələr olaraq 3 qrupa ayrılır. 

Bunlardan əlavə olaraq ölüm və ayrılıq səbəbi ilə bölünmüş ailələr var. Bu tip ailələrə parçalanmış ailələr 
deyilir. Bu cür mühitdə böyüyən uşaqlarda fərqli uyğunlaşma və davranış problemləri ola bilər. 

Ailə münasibətlərində ailə üzvlərinin bir-birlərinə qarşı vəzifə və məsuliyyətləri vardır. Ailə daxilində 
ünsiyyət fərdlərin şəxsi xüsusiyyətləri ilə əlaqədardır. Ancaq yenə də hər bir ailə öz quruluşuna, nizamına və 
xüsusiyyətlərinə sahibdir. Ailə üzvlərinin bir-birinə ötürdüyü mesaflar çox vacib əhəmiyyət daşıyır. Bu hal 
onların psixososial və sosial-mədəni mövqeyinə, funksionallığına və zehni vəziyyətinə təsir göstərir. Bu 
istiqamətdə sağlam bir fərd sağlam funksional bir ailə, sağlam bir ailə sağlam bir cəmiyyət yaradır. Ailə 
üzvlərinin ünsiyyətinin sağlam olması üçün problemi həll etmə, rolların paylaşılması, qarşılılıqlı ünsiyyət 
mühüm elementlərdir. 

Ailədə tərbiyə metodlarının müxtəlifliyi yeniyetmələrin peşə seçimində mühüm rol oynayır. Tərbiyə 
metodlarının müxtəlifliyindən asılı olaraq hər ailə tipinə nəzər salaq. 7 qrupa bölünür: 

. Demokratik ailə tipi 

. Ziddiyyətli ailə tipi 

. Laqeyd ailə tipi 

. Avtoritar ailə tipi 

. Hədsiz qoruyucu ailə tipi 

. Hədsiz mülayim ailə tipi 

. Mükəmməlliyyətçi ailə tipi 

Demokratik ailə tipi: bu tip ailələrdə ilk növbədə sevgi, hörmət, hüzur, inam önəm daşıyır. Valideynlərin 
davranışları uşaqlar üçün rəhbər tutulan davranış modelidir. Bu tip valideynlər övladına yol göstərir, amma 
alacağı qərarlarda onu sərbəst buraxırlar. Ailə daxilində qaydalar və sərhədlər hər kəs üçün birlikdə təyin 
olunur. Bu sərhədlər içində uşaq olduqca sərbəstdir. Bu yanaşma tərzi ilə böyüyən uşaqların şəxsi inkişafı 
sağlam olur. Bu tip uşaqlarda özgüvən yerində və istənilən situasiyada problem həll etmək qabiliyyətləri 
olur. Bu ailə tipində böyüyən yeniyetmələr peşə seçərkən qərarı özü verir, gələcəkdə hansı sahədə özünü 
görürsə o sahə üzrə ixtisaslaşır. Valideynləri tərəfindən hər zaman dəstək alan yeniyetmə, gələcək üçün 
ixtisaslaşmış mütəxəssis kimi yetişir. 

Ziddiyyətli ailə tipi: ailə tiplərindən biri olan bu tip ailələrdə uşağın davranışı ümumiyyətlə valideynlərin 
mövcud psixolofi vəziyyəti ilə bəzən sərt, bəzən də müsbət qarşılana bilər. Ziddiyyətli valideynlərin 
uşaqlarına qarşı fərqli şəkildə münasibəti və ya ana və atanın fərqli münasibətləri uşaqlara mənfi şəkildə təsir 
göstərir. Uşaq hansı davranışın müsbət, hansının mənfi olduğunu təxmin edə bilmir, harada nə edəcəyini 
öyrənə bilmir. Bu uşaqlar cəmiyyətdə yetkin yaşlarında narahat insanlar olurlar. Bu tip ailədə böyüyən 
yeniyetmələr peşə seçimi edərkən düzgün qərarlar verməkdə daima tərəddüd edirlər. Hansı sahə üzrə 
ixtisaslaşa biləcəyini seçə bilmirlər. 
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Laqeyd ailə tipi: Bu tipli ailədə, valideynlər uşağın davranışına qarşı olduqca laqeyd və səhlənkar 
yanaşırlar. Bu cür ailələr üçün uşağın varlığı və yoxluğu bəlli deyil. Belə ailələrdə hər bir ailə üzvü tək 
başma bir həyat yaşayır. Valideynlər çox vaxt tolerantlığı imtina etməklə qarışdırırlar. Nə qədər ki, uşaq 
valideynləri narahat etmir, uşaqla heç bir problem yoxdur. Bu cür ailələrdə uşağın fiziki ehtiyacları qismən 
qarşılansa da, psixolofi ehtiyacları nəzərə alınmır və uşaq fiziki və mənəvi cəhətdən tək qalır. Laqeyd və 
laqeyd ailədə böyüyən uşaqlarda özünə inamsızlıq görünür. Həyatdan və özlərindən heç bir gözləntisi 
yoxdur. Bu cür ailələrdə böyüyən uşaqlar, valideynlərini özləri üçün modelləşdirə bilmədikləri üçün xarici 
bir model və əksər hallarda mənfi bir model ilə müəyyənləşdirməyə meyllidirlər. Həm də zərərli vərdişləri 
qəbul etməyə meyllidirlər. Bu uşaqlar, xüsusilə yetkinlik dövründə duyğu münasibətlərində çətinliklərlə 
qarşılaşa bilər və çox güman ki, bağlanma problemi ola bilər. Yeniyetməlik dövrü uşaqda çox çətin keçir. 
Adətən bu ailədə böyüyən yeniyetmələrin peşə seçmək kimi bir arzusu olmur. Onlar gələcək üçün qarşılarına 
heç bir məqsədi qoymur. Bəzən isə burda təzadlı münasibət yaranır, uşaqlar öz varlıqlarını sübut etmək üçün 
qarşılarına böyük məqsədlər qoyur. İxtisaslaşıb peşəkar müətəxəssis olurlar. 

Avtoritar ailə tipi: Bu tip ailədə uşağa sevgi və qayğı əvəzinə, sərt bir intizam və təzyiqçi bir münasibət 
görülür. Uşağın muxtariyyəti və seçmək hüququ yoxdur. Ailədə qorxu və sərt cəzalar hökm sürür. Belə 
mühitdə böyüyən uşaqlar stresli, narahat, qorxaq və etibarsız olurlar. Bu cür ailələrdə böyüyən uşaqlar tez- 
tez valideynlərinə qarşı qəzəb hiss edirlər, Çox vaxt bir-birləri ilə isti münasibət qura bilmirlər, Yetkin 
yaşlarında insan münasibətlərində narahat, etibarsız, cinayətkar, uğursuz və uyğunsuz bir şəxsiyyət kimi 
inkişaf edə bilər. Bu tip ailədə peşə seçimi prosesi yeniyetmədən asılı olmur. Dünyaya gələrkən artıq onlar 
üçün planlar qurulur, ailə hansı sahə üzrə istəyirsə o sahə üzrə ixtisaslaşır. Yeniyetmənin qərarı, maraqları 
əhəmiyyət kəsb etmir. Bu səbəbdən əksər hallarda yeniyetmə özünü gördüyü ixtisas üzrə deyil, ailənin 
seçdiyi ixtisas üzrə təhsil alır. 

Hədsiz qoruyucu ailə tipi: Ailə tiplərindən biri olan bu tip ailələr, demək olar ki, uşaqlarını bir şüşə qabda 
böyüdürlər, demək istəmədən dərhal uşağın bütün ehtiyaclarını ödəməyə meyllidirlər. Uşağın mənfi bir 
təcrübə yaşamasına, davranışlarının nəticəsini görməsinə, yəni psixolofi olaraq böyüməsinə icazə vermirlər. 
Belə bir mühitdə böyüyən uşaqlar öz işlərini təkbaşına idarə edə bilməyən, daima başqasına bağlı olan 
özlərinə inamsız insanlar ola bilərlər. 

Hədsiz mülayim aflə tipi: Ailə növləri arasında bu ailə tipini çevik ailələr adlandırmaq olar. Bu ailələrdə 
hər hansı bir qayda-qanun yoxdur. Uşaq heç bir mövzuda məhdudlaşmır, uşağa heç bir qadağa qoyulmur və 
uşağa istədiyi hər şeyi etməyə icazə verilir, istəkləri isə dərhal yerinə yetirilir. Bu cür uşaqlarda etibarsızlığa 
rast gəlinir. Çünki uşağın özünü təhlükəsiz hiss etməsi üçün sərhədlərə və ağlabatan qaydalara ehtiyacı var. 
Bu cür elastikliklə böyüyən uşaqlar özlərinə nəzarət etməyi inkişaf etdirmək üçün çox çətin anlar keçirirlər. 
Böyüdükcə müntəzəm və sosial mühitlərdə ahəngdar davranış göstərə bilmirlər və cəmiyyətdən 
kənarlaşdırıla bilərlər. 

Mükəmməlliyyətçi ailə tipi: Bu ailələrdə həm həddindən artıq sevgi, həm də ciddi intizam görülür. Bu 
ailələr övladlarından hər sahədə mükəmməllik və uğur gözləyirlər. Uşağın fərdi olaraq inkişafı, öz seçimləri, 
istəkləri və davranışları dəstəklənmir. Belə bir ailə mühitində böyüyən uşaqlar özlərinə inamsız və səhv 
etməkdən qorxa bilərlər. 


Nəticə 

Müasir dövrümüzün ən aktual məslələrindən biri də peşə seçimidir. Peşə seçimi nəinki şəxsin, eyni 
zamanda da cəmiyyətin inkişafında mühüm rol oynayan prosesdir. Aparılan psixolofi araşdırmalara əsasən 
peşə seçimi prosesində yeniyetmələrə azadlıq verən ailə tiplərində peşə seçimi prosesi uğurlu alınır. Bu 
zaman yeniyetmədə özünə inam, özünə güvən tam şəkildə formalaşır. Lakin bəzi yeniyetmələr var ki, onlar 
ətrafın seçiminə daha çox önəm verirlər. Bu zaman ailənin dəstəyi mühüm rol oynayır. Valideynlər öz istək 
və mənafelərini kənara qoyub düşünsələr, peşə seçimi hər iki tərəf üçün də ideal olacaq. Son olaraq 
valideynlər çalışmalıdırlar ki, övladları ilə bağlı qərarları onların xarakterinə uyğun versinlər. 
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İlkanə Rabil qızı İsmayılova 

Eposlarda dialofi nitqin xüsusiyyətləri .................................əs əə eə səsə əəə səsə əsəs sesi eeias see aseias aras issilsəl 
Reyhanə Ağəli qızı Cəfərova 

Epik klişelər.haqqındaz.-s əəə əəə əəə əə ARAR 
Turac Cəlaləddin qızı Əhmədova, Sevda Pirəli qızı Abulova, 

Təyyubə Məzahim qızı Abışova 

İbtidai siniflərdə kompüter texnologiyalarından istifadə .......................................................................... 
Təranə Həsən qızı Məmmədtağıyeva 

VI sinif fizikasında “Düzxətli bərabərsürətli və düzxətli dəyişənsürətli hərəkət” 

mövzusunun tədrisi prosesində şagirdlərin praktik bacarıqlarının formalaşdırılması 

və inkişaf etdirilməsində kompüterdən istifadə ........ əəə əəə əsəs Ae ə əəə eee eee eee əsəs esə esi eeias esi eeissil 
Aiinypa Okrafi rbı3bı BuHHaToBa. Ba:rıyna HropB rbı3bi AraeBa, 

Viraxa HarBrHĞŞaT rbi3bi PaaeBa 

AKTHBHBIC M€TO/İBI OĞyUCHHS MATEMATHKE€ B HaHa/VIbHBİX KİACCƏX. .................əsəəsusəesəees esas ieei ssis les isəl 
Könül Akif qızı Xudazadə 

Müəllim peşəsinə hazırlığın psixopedaqofi tədqiqi istiqamətləri ...............................səseə əsəs əəə silə ieənll 
Sevinc Burzu qızı Məmmədzadə 

Ailə tiplərinin yeniyetmələrin peşə seçiminə psixolofi təsiri ................................... əə uəseə ee ise es iə issəisll 
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AEM AZ EN TR 


“ELMİ İŞ” 


beynəlxalq elmi furnal 


Pumalda aşağıdakı sahələr üzrə məqalələr dərc edilir: 
Tarix və antropologiya 

Filologiya 

Hüquq elmləri 

Biologiya elmləri və aqrar elmlər 

Fəlsəfə və sosiologiya 

Siyasi elmlər 

Psixologiya 

Pedaqogika 

Yer elmləri və coğrafiya 

Sənətşünaslıq və memarlıq 

Məqalələr Azərbaycan, ingilis, türk və rus dillərində qəbul olunur. 


durnalda məqalələrin dərc olunması ödənişlidir 
Məqalələrin texniki tərtibatına dair tələblər 


Məqalələrin həcmi: 8-25 və daha çox səhifə 

ə Məqalədə müəllifin adı, atasının adı və soyadı (məs.: Əli Məmməd oğlu Vəliyev), iş 
yeri (tam şəkildə), ölkə və şəhər, müəllifin şəxsi elektron ünvanı və telefon nömrəsi 
(məqalənin başlığından əvvəl sağ tərəfdə) göstərilməlidir. 

ə. Məqalədə Giriş və Nəticə hissələri yazılmalıdır 

ə Məqalənin əvvəlində Tngilis dilində 7-8 cümədən ibarət Xülasə və iki dildə (məqalə 
yazılan dildə və ingilis dilində) açar sözlər (5 sözdən az olmayaraq) yazılmalıdır. 

ə Məqalənin sonunda Ədəbiyyat yazılaraq məqalədə istifadə olunan ədəbiyyatın 
siyahısı verilməlidir. Siyahıda əsərlərin ardıcıllığı istinad ardıcıllığına uyğun 
verilməlidir. 

e İstinadlar mətnin içərisində aşağıdakı qaydada yazılmalıdır: 

Mətndə mənbənin (fikrin) müəllifi göstərilmədikdə 

Müəllifin soyadı - vergül - interval, mənbənin nəşr ili - iki nöqtə - interval - səh. 
Nümunə: Axundov, 2005: 201) 

Əgər müəllifin adı mətndə çəkilirsə o zaman bu qaydada yazılmalıdır: “...A.Axundov 
(2005: 205) qeyd etmişdir ki...” 
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